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No 4431.

AFGHANISTAN
ET TCHECOSLOVAQUI E

Traite d'amiti. Signe a Paris, le
13 octobre j937.

AFGHANISTAN
AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty of Friendship. Signed at
Paris, October j3th, 1937.
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TEXTE TCHACOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 4431. - SMLOUVA 1 0 PIAA-
TELSTVI MEZI DVIPMA VYSO-
KV MI STATY CESKOSLOVENS-
KEM A AFGANISTANEM. PO-
DEPSANA V. PAWZI, DNE 13.
RIJNA ROKU. 1937.

Czechoslovak, Persian and French ofcial texts
communicated by the " Chargd de Services "
of the Permanent Ofice of the Czechoslovak
Republic to the League of Nations. The regis-
tration of this Treaty took place September 8th,
1938.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA A

JEHO VELI6ENSTVO KRAL AFGANSKI , se zfetelem

na pfni obou stran upevniti svazky upfimon~ho

pfAtelstvi mezi ob~ma zem~mi, rozhodli se

uzavfiti smlouvu o pfite1stvi a k tomu cili

ustanovili sv~'mi zistupci

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA

Mimofdidn6ho vyslance a zp1nomocn6n6ho

ministra Dra. Stefana OSUSKAHO,

L The exchange of ratifications took place at
Paris, June 3rd, 1938.

TEXTE PERSAN. - PERSIANiTEXT.

No 4431"1-

Textes officids tchicoslovaque, persan et franpais
communiquds par te charg6 de services du Bu-
reau permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque
prds la SocidtW des Nations. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 8 septembre 1938.

.t.7

'zg*'t , LiOr;b, -

L'6change des ratifications a eu lieu 5 Paris,
le 3 juin 1938.
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JEHO VELI6ENSTVO KRAL AFGANSK ' "

Jeho Krl. Vsost marSgla SHAH WAL kha-

na, mimofAdn6ho vyslance a zplnomoc-

n~n6ho ministra.

Tito zdstupci, prozkoumavge sv6 pln6 moci,

jei shledAny v nAleit6 a dobr6 form6, shodli

se na t~chto 61ncich :

.- . - .

., .~ / 
1

cidnek I. J

Trval mfr a nerozluen6 pfitelstvi budou -

napftf Wupfimon6 zachovivdny mezi republikou . . " j. /< "

Ceskoslovenskou a krnlovstvim Afgansk~'m, ja-

koi i mezi phslugniky t~chto dvou sttO. • L.

Cldnek 2.

Ob vysok6 smluvnf strany budou miti privo

jmenovati a vysflati vzAjemn6 do zemi jedn6

a druhd strany sv6 diplomatick6 zistupce,

opatfen6 pov~fovacimi listy dn6 vydanrmi,

No, 4431

..... °U.

Iil.
t
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a tito budou polivati v zemich obou stran stej-

ny'ch prAv a v~sad, jak'ch po ivaji zistupci

vgech ostatnich vlAd podle zdsad prdva mezinA-

rodnfho.

Ob vysok6 smluvni strany budou miti rovn6

privo jmenovati na fizemi jedn6 a druh6 strany

gener;Uni konsuly a konsuly, kteff budou

polfvati vgech prdv, zaklddajfcfch se na usta-

novenich pr iva mezinmrodniho.

I S

LA J" C d6 J*,

.1lA)

"00Jr: O~ . 64 #

Cidnek 3.

Ob vysok6 smluvni strany shoduji se v tom,

ie zahAji co nejdfive jednAni za 66elem uzavfeni

smlouvy obchodn.

/JWAA
--.

vSr o

• a

Cldnek 4.

Tato snmouva bude ratifikov~ina a ratifika6nf

listiny budou vymnny co nejdfive.PatnAct

den po dni vjm~ny ratifikaci vstoupi tato

smlouva v platnost.

1. .

LOW4,

N9 4431
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Cldnek 5.

Tato smlouva.je sepsdna ve dvou vyhotove-

nich v jazyce 6eskoslovensk~m, persk~m a

francouzsk6m ; zn~ni 6eskoslovensk a persk6

jsou stejn6 autenticki.

Cemu na sv~domi zplnomocn~ni z.stupci

obou stran podepsali tuto smlouvu a pfiloili k

ni sv6 pe6eti.

• J.)Zr _'-A W.tk
I ,I '

* ,

6/1 , Pt

Dino v Pafifi, dne tfindct6ho fijna roku

tisiciho devitist6ho tfictho sedm~ho.

SHAH WALLStefan OSUSKIV.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 27 aofit 1938.

Dr Kazbunda,
Directeur des Archives a. i.

No.' 4431



14 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1938

No 4431. - TRAITR D'AMITIR ENTRE LE ROYAUME D'AFGHANISTAN
ET LA RRPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE. SIGNE A PARIS, LE
13 OCTOBRE 1937.

LE PRPISIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCH COSLOVAQUE et SA MAJESTt LE ROI D'AFGHANISTAN,
vu le d~sir des deux Parties de resserrer les liens d'amitid sincere existant entre les deux pays, ont
d6cid6 de conclure un trait6 d'amiti6 et dans ce but ont d~sign6 leurs repr~sentants

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE :

S. E. Monsieur 9tefan OSUSKf, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire

SA MAJESTA LE ROI D'AFGHANISTAN :
S. A. R. le Mar~chal SHAH WALl Khan, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipoten-

tiaire.

Lesdits repr~sentants, apr~s avoir pris connaissance de leurs pleins pouvoirs, qui ont W
trouv~s en bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

Une paix permanente et une amiti6 indissoluble seront dor&iavant sinc~rement 6tablies entre
la R~publique tch~coslovaque et le Royaume d'Afghanistan, ainsi qu'entre les ressortissants de
ces deux Etats.

Article 2.

Les deux Hautes Parties contractantes auront le droit de nommer et d'envoyer rciproquement,
dans les pays de l'une et de l'autre, leurs repr~sentants diplomatiques, munis des lettres de cr6ance
deiment autoris~es, qui jouiront, dans les pays des deux Parties, des m~mes droits et privilges
dont jouissent les reprsentants de tous les autres ,gouvernements selon les principes du droit
international.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer des consuls g~n6raux
et des consuls qui jouiront, sur le territoire de l'autre Partie, de tous les droits conf~r~s par le droit
international.

Article 3.

Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord pour entamer, le plus t~t possible, des
n~gociations dans le but de conclure un trait6 de commerce.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4431. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE KINGDOM
OF AFGHANISTAN AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT PARIS, OCTOBER 13TH, 1937.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF AFGHA-
NisTAN, being mutually desirous of strengthening the ties of sincere friendship existing between
the two countries, have decided to conclude a Treaty of Friendship and have for this purpose
appointed as their representatives :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

H. E. Monsieur Stefan OsusK4, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

HIs MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN :

H. R. H. Marshal SHAH WAil Khan, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

The said representatives, after communicating their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article I.

Permanent peace and indissoluble friendship shall henceforth be sincerely maintained between
the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Afghanistan and between the nationals of these
two States.

Article 2.

The two High Contracting Parties shall be entitled to appoint and send to their respective
countries their duly accredited diplomatic representatives, who shall enjoy in the countries of the
two Parties the same rights and privileges as the representatives of all other Governments, in accor-
dance with the principles of international law.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to appoint consuls-general and consuls,
who shall enjoy in the territory of the other Party all the rights conferred by international law.

Article 3.

The two High Contracting Parties agree to open negotiations as soon as possible with a view
to concluding a commercial treaty.

I Traduit par le Secrtariat de la Socidtd des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 4.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s & Paris le plus
t6t possible. I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s la date. d'6change desdites ratifications.

Article 5.

Le pr6sent trait6 est r6di 6 en deux exemplaires, en langues tch~coslovaque, persane et fran-
9aise, les textes tch6coslovaque et persan faisant 6galenent foi.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent trait:6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait & Paris, le treize octobre mil neuf cent trente-sept.

Stefan OsusIt. SHAH WALL

Copie certifi~e conforme
Praha, le 27 aofit 1938.

Dr Kazbunda,
Directeur des Archives a. i.

No 4431
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Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Paris as soon as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of the said
ratifications.

Article 5.

The present Treaty has been drawn up in duplicate in the Czech, Persian and French languages,
the Czech and Persian texts being equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Paris, the thirteenth day of October, one thousand nine hundred and thirty-seven.

Stefan OSUSK. SHAH WALl.

2 No. 4431





No 4432.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET CUBA

Echange de notes comportant un
accord relatif ' l'echange des publi-
cations officielles, avec annexes.
La Havane, les 4 et 12 mai j938.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CUBA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Ex-
change of Official Publications,
with Annexes. HIabana, May 4 th
and 12th, 1938.
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No 4432. - CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE CUBA ES-
TABLECIENDO UN ACUERDO
RELATIVO AL INTERCAMBIO
DE PUBLICACIONES OFICIA-
LES. LA HABANA, 4 Y 12 DE
MAYO DE 1938.

Textes officiels espagnol et anglais communiqus
par l'envoye extraordinaire et ministre pleni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amirique ei Berne.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu
lieu le 13 septembre 1938.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REP6BLICA DE CUBA.
SECRETARIA DE ESTADO.

LA HABANA, mayo 4 de 1938.

SEf&OR EMBAJADOR :

Con referencia al MemorAndum de esa Emba-
jada de fecha 18 de octubre filtimo, tengo la
honra de comunicar a Vuestra Excelencia que,
el Gobierno Cubano estA de acuerdo con el
intercambio de publicaciones oficiales propuesto
por el Gobierno de Vuestra Excelencia, a que
se refiere el citado Memordndum, y a ese efecto
me es grato dejar constancia de lo siguiente :

HabrA un intercambio de publicaciones
oficiales entre el Gobierno de Cuba y el
Gobierno de los Estados Unidos de Am-

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

No. 4432. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CUBA CONSTITUTING
AN AGREEMENT REGARDING
THE EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS. HABANA, MAY
4TH AND 12TH, 1938.

Spanish and English official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary of the United States of America at
Berne. The registration of this Exchange of
Notes took place September 13th, 1938.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF CUBA.
DEPARTMENT OF STATE.

HABANA, May 4 th, 1938.

MR. AMBASSADOR,

With reference to your Embassy's memo-
randum of October I8th last, I have the honor
to advise Your Excellency that the Cuban Gov-
ernment is in agreement with the exchange of
official publications proposed by Your Excel-
lency's Government, to which the said memo-
randum refers, and for that purpose I take
pleasure in making the following a matter of
record :

There shall be an exchange of official
publications between the Government of
Cuba and the Government of the United

1 Translation of the Government of the United
States of America.
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rica, que se efectuarA de acuerdo con las
disposiciones siguientes :

i. La oficina oficial de canje por parte
de Cuba es la Direcci6n de Relaciones
Culturales de la Secretaria de Estado.
La oficina oficial de canje por parte
de los Estados Unidos es la Instituci6n
Smithsoniana.

2. Los envios de canje ser6.n recibidos
en nombre de Cuba por la Secretarfa de
Estado ; en nombre de los Estados
Unidos por la Biblioteca del Congreso.

3. El Gobierno de Cuba suministrard.
regularmente en un ejemplar las publi-
caciones oficiales de los departamentos,
direcciones, oficinas e instituciones, que
aparecen en la lista anexa (Lista No. i).
Esta relaci6n se ampliar para que
incluya, sin la necesidad de posteriores
negociaciones, cualesquiera otra publi-
caci6n oficial no especificada en la misma
o de oficinas nuevas que pueda crear el
Gobierno en el futuro.

4. El Gobierno de los Estados Unidos
suministrard con regularidad en un ejem-
plar un juego completo de las publica-
ciones oficiales de los departamentos,
direcciones, oficinas e instituciones, que
aparecen en la lista anexa (Lista No 2).

Esta relaci6n se ampliard para que
incluya, sin la necesidad de posteriores
negociaciones, cualesquiera otra publi-
caci6n de oficinas nuevas que pueda
crear el Gobierno en el futuro.

5. Con respecto a los departamentos,
direcciones, oficinas e instituciones que en
la actualiaad no editan publicaciones y
que no se mencionan en las listas ad-
juntas, se entenderd, en el caso de que las
editaran en el futuro, que ser~.n suminis-
tradas en un ejemplar.

6. Ninguno de los dos Gobiernos estardi
obligado por este acuerdo a suministrar
publicaciones confidenciales, modelos en
blanco o cartas circulares que no sean
de cardcter pfiblico.

7. Cada una de las partes sufragard
los gastos postales, de ferrocarriles, mar-
timos y otros que se originen en su
propio pafs.

8. Ambas partes expresan su voluntad
para enviar cuanto antes sea posible los
embarques.

No. 4432

States of America, which shall be conducted
under the following terms :

i. The official exchange office on the
part of Cuba is the Office of the Director
of Cultural Relations of the Department
of State. The official exchange office on
the part of the United States is the
Smithsonian Institution.

2. The exchange sendings shall be
received on behalf of Cuba by the Depart-
ment of State ; on behalf of the United
States by the Library of Congress.

3. The Government of Cuba will
furnish regularly in one copy the official
publications of the departments, offices,
and institutions which appear in the
attached list (List No. I). This list
shall be extended to include, without the
necessity of subsequent negotiations, any
other official publication not specified in
the same or [any publication] of new
offices which the Government may create
in the future.

4. The United States Government
will furnish regularly in one copy a full
set of the official publications of the
departments, offices, and institutions
which appear in the attached list (List
No. 2). This list shall be extended to
include, without the necessity of subse-
quent negotiations, any other publication
of new offices which the Government
may create in the future.

5. With respect to departments, offi-
ces, and institutions which at this time
do not issue publications and which are
not mentioned in the attached lists, it
shall be understood that publications
issued by them in the future shall be
furnished in one copy.

6. Neither of the two Governments
shall be obligated by this Agreement to
furnish confidential publications, blank
forms, or circular letters which are not
of a public nature.

7. Each Party shall bear the postal,
railway, maritime, and other charges
originating in its own country.

8. Both Parties express their willing-
ness to send the shipments as soon as
possible.
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9. Este acuerdo no se entenderi que
modifica los acuerdos ya existentes entre
los departamentos, instituciones u orga-
nismos de los dos paises.
Si el Gobierno de Vuestra Excelencia

estuviere de acuerdo con el texto anterior,
con la recepci6n de la nota de Vuestra
Excelencia, id~ntica a la presente, mi
Gobierno considerarAi concluido el acuerdo
anterior.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia el testimonio de mi mIs
alta y distinguida consideraci6n.

J. REMOS.
A Su Excelencia

el sefior J. Butler Wright,
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America.

La Habana.

REP(BLICA DE CUBA:
SECRETARfA DE ESTADO.

LISTA No I.

LISTA DE PUBLICACIONES OFICIALES CUBANAS QUE

DEBEN ENVIARSE A LA BIBLIOTECA DEL CON-

GRESO DE WASHINGTON, EN VIRTUD DEL ACUERDO

DE INTERCAMBIO DE PUBLICACIONES ENTRE LOS

GOBIERNOS DE CUBA Y DE LOS ESTADOS UNIDOS

DE AMERICA;

SECRETARIA DE ESTADO.

Boletin Oficial de la Secretaria de Estado.
Tratados, Convenios y Convenciones celebrados

por la Repfiblica de Cuba.
Publicaciones sobre informaciones econ6micas,

comerciales y financieras.
Publicaciones de la Direcci6n de Relaciones Cul-

turales.

SECRETARfA DE EDUCACI6N.

Revista de la Educaci6n.
Cuadernos peri6dicos de la Direcci6n de Cultura.

Revista Cubana.

SECRETARfA DE COMUNICACIONES.

Boletin Oficial de la Secretarfa.

SECRETARfA DE DEFENSA NACIONAL.

Revista del Ej6rcito Constitucional.
Revista de la Marina de Guerra Constitucional.

9. This Agreement shall not be deemed
to modify agreements already existing
between the departments, institutions,
and agencies of the two countries.
If Your Excellency's Government should

be in agreement with the foregoing text,
my Government will, upon receipt of Your
Excellency's note, identical with the present
note, consider the foregoing Agreement to
be concluded.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the testimony of my highest
and most distinguished consideration.

J. REMOS.
His Excellency

Mr. f. Butler Wright,
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America,

Habana.

REPUBLIC OF CUBA.

DEPARTMENT OF STATE.

LIST No. I.

LIST OF OFFICIAL CUBAN PUBLICATIONS WHICH

ARE TO BE SENT TO THE LIBRARY OF CONGRESS,
WASHINGTON, IN VIRTUE OF THE AGREEMENT

FOR THE EXCHANGE OF PUBLICATIONS BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF CUBA AND OF THE UNITED

STATES OF AMERICA.

DEPARTMENT OF STATE.

Official Bulletin of the Department of State.
Treaties, agreements, and conventions negotiated

by the Republic of Cuba.
Economic, commercial, and financial reports.
Publications of the Office of the Director of

Cultural Relations.

DEPARTMENT OF EDUCATION.

Review of Education.
Periodical pamphlets of the Office of the Director

of Culture.
Cuban Review.

DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS.

Official Bulletin of the Department.

DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENSE.

Review of the Constitutional Army.
Review of the Constitutional Navy.
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SECRETARfA DEL TRABAJO.

Revista de la Secretaria.

SECRETARfA DE COMERCIO.

Revista de la Secretaria.

SECRETARfA DE SANIDAD Y BENEFICENCIA.

Boletines e Informaciones de la Secretarla de
Sanidad.

SECRETARfA DE AGRICULTURA.

Revista de la Secretarfa.

UNIVERSIDAD DE LA HABANA.

Revista de la Universidad.

ACADEMIA DE LA HISTORIA.

Anales de la Academia de la Historia.

ACADEMIA NACIONAL DE ARTES Y LETRAS.

Anales de la Academia Nacional de Artes y
Letras.

I

EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA.

No. 117.

DEPARTMENT OF LABOR.

Review of the Department.

DEPARTMENT OF COMMERCE.

Review of the Department.

DEPARTMENT OF HEALTH AND WELFARE.

Bulletins and reports of the Department of
Health.

DEPARTMENT OF AGRICULTURE.

Review of the Department.

UNIVERSITY OF HABANA.

Review of the University.

ACADEMY OF HISTORY.

Annals of the Academy of History.

NATIONAL ACADEMY OF ARTS AND LETTERS.

Annals of the National Academy of Arts and
Letters.

HABANA, May 12th, 1938.EXCELLENCY,

With reference to my memorandum of October I8th, 1937, and to Your Excellency's note
No. 924, of May 4th, 1938, I have the honor to express our agreement for the exchange of official
publications between the Governments of the United States of America and of Cuba, as follows:

There shall be a complete exchange of official publications between the Government
of the United States of America and the Government of Cuba, which shall be conducted
in accordance with the following provisions :

(i) The official exchange office on the part of Cuba is the Division of Cultural
Relations of the Department of State. The official exchange office for the transmission
of publications of the United States is the Smithsonian Institution.

(2) The exchange sendings shall be received on behalf of Cuba by the Department
of State ; on behalf of the United States by the Library of Congress.

(3) The Government of Cuba shall furnish regularly in one copy a full set of
the official publications of its several departments, bureaus, offices, and institutions.
A list of such departments and instrumentalities is attached (List No. I). This list
shall be extended to include, without the necessity of subsequent negotiation, any
new offices that the Government may create in the future.

(4) The Government of the United States shall furnish regularly in one copy
a full set of the official publications of its several departments, bureaus, offices, and
institutions. A list of such departments and instrumentalities is attached (List No. 2).
This list shall be extended to include, without the necessity of subsequent negotiations,
any new offices that the Government may create in the future.

(5) With respect to departments and instrumentalities which at this time do
not issue publications and which are not mentioned in the attached lists, it is
understood that publications issued in the future by those offices shall be furnished
in one copy.

No. 4432
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(6) Neither Government shall be obligated by this Agreement to furnish
confidential publications, blank forms, or circular letters not of a public nature.

(7) Each Party to the Agreement shall bear the postal, railroad, steamship,
and other charges arising in its own country.

(8) Both Parties express their willingness as far as possible to expedite shipments.
(9) This Agreement shall not be understood to modify the already existing

agreements between the various government departments and instrumentalities of
the two countries.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the renewed assurance of my
highest consideration.

J. BUTLER WRIGHT.
His Excellency Dr. Juan J. Remos,

Secretary of State,
Habana.

LIST No. 2.

LIST OF UNITED STATES GOVERNMENT DEPARTMENTS, BUREAUS, OFFICES, AND INSTITUTIONS, OFFICIAL
PUBLICATIONS OF WHICH ARE TO BE FURNISHED TO THE CUBAN DEPARTMENT OF STATE IN
ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CUBA.

AGRICULTURE DEPARTMENT.

Crops and markets, monthly.
Department leaflet.
Farmers' bulletin, irregular.
Journal of agricultural research, semi-monthly.
Miscellaneous publication.
Technical bulletin, irregular.
Yearbook of agriculture, bound.

Agricultural economics bureau.
Agricultural situation, monthly;
Statistical bulletin.
Report, annual.

Agricultural engineering bureau.
Report, annual.

Animal industry bureau.
Service and regulatory announcements.

Biological survey bureau.
North American fauna.
Report, annual.

Chemistry and soils bureau.
Soil survey reports.
Report, annual.

Dairy industry bureau.
Report, annual.

Entomology and plant quarantine bureau.
Report, annual.

Experiment station office.
Experiment station record, monthly.
Report on agricultural experiment stations,

annual.

Extension service.
Extension service review, monthly.

Food and drug administration.

Forest service.
Report, annual.

Home economics bureau.
Report, annual.

Information office.
Report, annual.

Plant industry bureau.

Public roads bureau.
Public roads, journal of highway research,

monthly.
Report, annual.

Soil conservation service.
Soil conservation, monthly.
Report, annual.

Weather bureau.
Climatological data for U. S., monthly.
Monthly weather review.

CIVIL SERVICE COMMISSION.

Official Register of the U. S., annual, bound.
Report, annual.

COMMERCE DEPARTMENT.

Annual report of the Secretary of Commerce.

Air Commerce Bureau.
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The Census Bureau.
Decennial census.
Biennial census of manufactures.
Birth, stillbirth and infant mortality statistics,

annual.
Financial statistics of cities over ioo,ooo,

annual.
Financial statistics of state and local govern-

ments, annual.
Mortality statistics, annual.
County and city jails, prisoners, annual.
Prisoners in state and federal prisons, annual.

Coast and geodetic survey.
Special publications.

Fisheries bureau.
Bulletin.
Fishery circular.
Investigational report.

Foreign and domestic commerce bureau.
Domestic commerce series.
Survey of current business.
Foreign commerce and navigation, bound,

annual.
Monthly summary of foreign commerce.
Commerce reports, weekly.
Statistical abstract, annual.
Trade information bulletin.
Trade promotion series.

Lighthouses bureau.

National bureau of standards.
Circular.
Journal of research, monthly.
Technical news bulletin, monthly.

Navigation and steamboat inspection bureau.
Merchant marine statistics, annual.
Merchant vessels of the United States, annual.

Patent office.
Official gazette, weekly.
Index of trade-marks, annual.
Index of patents, annual.

Shipping board bureau.
Shipping board bureau reports.

CONGRESS.

Congressional record, bound.
Congressional directory, bound.
Statutes at large, bound.
Code of laws and supplements, bound.

House of Representatives.
Journal, bound.
Documents, bound.
Reports, bound.

NO. 4432

Senate.
Journal, bound.
Documents, bound.
Reports, bound.

COURT OF CLAIMS.

Report of cases decided.

COURT OF CUSTOMS AND PATENT APPEALS.

Reports (decisions), bound.

DISTRICT OF COLUMBIA.

Reports of the various departments of the
local government.

EMPLOYEES' COMPENSATION COMMISSION.

Annual report.

FARM CREDIT ADMINISTRATION.

Annual report.

FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION.

Annual report.

FEDERAL EMERGENCY ADMINISTRATION OF PUBLIC

WORKS.

FEDERAL HOME LOAN BANK BOARD.

Federal home loan bank review, monthly.

FEDERAL HOUSING ADMINISTRATION.

Annual report.

FEDERAL POWER COMMISSION.

Annual report.

FEDERAL RESERVE SYSTEM.

Federal reserve bulletin, monthly.
Annual report.

FEDERAL TRADE COMMISSION.

Annual report.
Decisions, bound.

GENERAL ACCOUNTING OFFICE.

Decisions of comptroller-general, bound.

GOVERNMENT PRINTING OFFICE.

Annual report.

Documents office.
Documents catalog, biennial.
Monthly catalog.

INTERIOR DEPARTMENT,

Annual report.
Decisions.
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Education office.
Bulletin.
Pamphlet series.
School life, monthly except July and August.
Vocational education bulletin.

General land office.

Geological survey.
Bulletin.
Professional paper.
Water supply papers.

Mines bureau.
Bulletin.
Minerals yearbook.
Technical paper.

National Park Service.

Reclamation bureau.
Reclamation era, monthly.

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION.

Annual report.
Annual report of statistics on railways.
Interstate commerce commission reports (de-

cisions), bound.

JUSTICE DEPARTMENT.

Annual report of the Attorney General.
Opinions of the Attorney General.

Prisons bureau.
Federal offenders, annual.

LABOR DEPARTMENT.

Annual report.

Children's bureau.

Employment service.

Immigration and naturalization service.

Labor standards division.
Bulletin.
Industrial health and safety series.

Labor statistics bureau.

Bulletin.
Monthly labor review.

Women's bureau.
Bulletin.

LIBRARY OF CONGRESS.

Annual report, bound.

Copyright office.
Catalog of copyright entries.

Documents division.
Monthly checklist of state publications.

Legislative reference service.
State law index, biennial, bound.

NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES.

Annual report.

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAU-
TICS.

Annual report.
Bibliography of aeronautics, annual.
Technical reports.

NATIONAL ARCHIVES.

NATIONAL EMERGENCY COUNCIL.

United States government manual.

NATIONAL LABOR RELATIONS BOARD.

Decisions.

NATIONAL MEDIATION BOARD.
Annual report.

NATIONAL RESOURCES BOARD.
Report.

NAVY DEPARTMENT.

Annual report of the Secretary of the navy.

Engineering bureau.
Marine corps.
Medicine and surgery bureau.

Naval medical bulletin, quarterly.
Annual report of the surgeon general.
Naval war college.
International law situations, annual, bound.

Navigation bureau.
Navy directory, quarterly.
Register, annual.

Hydrographic office.
Publications.

Nautical almanac office.
American ephemeris and nautical almanac,

annual.
American almanac, nautical, annual.

Supplies and accounts bureau.
Naval expenditures, annual.

POST OFFICE DEPARTMENT.

Postal guide, annual with monthly supple-
ments.

Annual report of the Postmaster general.

Postal savings system.
Annual report.

PRESIDENT OF THE UNITED STATES.

Addresses, messages.

RECONSTRUCTION FINANCE CORPORATION.

Report, quarterly.
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SECURITIES AND EXCHANGE COMMISSION.

Decisions.
Annual report.

SMITHSONIAN INSTITUTION.

Report, annual.
Ethnology bureau.

Annual report.
Bulletin.

National museum.
Annual report.

STATE DEPARTMENT.

Arbitration series.
Conference series.
Executive agreement series.
Foreign relations, annual, bound.
Latin American series.
Press releases, weekly.
Territorial papers of the United States, bound.
Treaty series.
Treaty information bulletin, monthly.

SUPREME COURT.

Official reports, bound.

TARIFF COMMISSION.

Annual report.
Miscellaneous series.
Reports.

TAX APPEALS BOARD.

Board of tax appeals reports.

TREASURY DEPARTMENT.

Annual report of the Secretary of the treasury
on the state of finances.

Combined statement of receipts, expenditures,
balances, etc., annual.

Treasury decisions, bound.
Budget bureau.

Budget annual, bound.
Bookkeeping and warrants division.

Digest of appropriations, annual.
Coast guard.

Register, annual.
Comptroller of the currency.

Annual report.

INTERNAL REVENUE BUREAU.

Internal revenue bulletin, weekly.
Annual report of the commissioner of internal

revenue.
Statistics of income.

Mint bureau.
Annual report.

Narcotics bureau.

Procurement division.

Public health service.
National institute of health bulletin.
Public health bulletin, irregular.
Public health reports, weekly.
Annual report.
Venereal disease information, monthly.

VETERANS' ADMINISTRATION.

Annual report.
Medical bulletin, quarterly.

WAR DEPARTMENT.

Report of the Secretary of war, annual.

Adjutant general's department.
Official army register, annual.
Army list and directory, semi-annual.

Engineer department.
Report of the chief of engineers (incl. com-

mercial statistics on water-borne commerce),
annual.

Rivers and harbors board. Port series.

General staft corps.

Insular affairs bureau.
Annual report.

Medical department.
Report of the surgeon general, annual.

Military intelligence division.

National guard bureau.

Ordnance department.

Quartermaster general.

Signal office.

Certified to be a true and complete textual copy of the original
Agreement in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4432. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES V-TATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
CUBA COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'ITCHANGE
DES PUBLICATIONS OFFICIELLES. LA HAVANE, LES 4 ET
12 MAI 1938.

I.

R1tPUBLIQUE DE CUBA.

Df-PARTEMENT D'ETAT.

924.

LA HAVANE, le 4 mai 1938.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite au m~morandum de votre Ambassade en date du 18 octobre dernier, j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement cubain approuve l'6change
de publications officielles proposd par le Gouvernement de Votre Excellence et auquel a trait
ledit m6morandum ; A cette fin, je suis heureux de consigner ici les dispositions suivantes :

I1 s'6tablira un 6change de publications officielles entre le Gouvernement de Cuba
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et cet 6change aura lieu dans les conditions
suivantes :

i. Le bureau officiel d'change sera, du c6t6 de Cuba, le Bureau du Directeur
des Relations culturelles du D~partement d'Etat ; du c6t6 des Etats-Unis, le bureau
d'6change officiel sera la (( Smithsonian Institution ).

2. Les envois 6changs seront regus, pour le compte de Cuba, par le D~partement
d'Etat ; pour le compte des Etats-Unis, par la Biblioth~que du Congr~s.

3. Le Gouvernement de Cuba fournira rgulirement, en un exemplaire, les
publications officielles des d~partements, bureaux et organismes qui figurent dans la
liste ci-jointe (liste NO I). Sera inscrite dans cette liste, sans qu'il soit n~cessaire de
proc6der ?i des n6gociations ult6rieures, toute autre publication officielle non sp~cifi&e
dans cette liste, ou toute publication d'organismes nouveaux que le gouvernement
pourrait crier h l'avenir.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira r~guli~rement, en un exemplaire,
une collection complete des publications officielles des d6partements, bureaux et
organismes qui figurent dans la liste ci-jointe (liste No 2). Sera inscrite dans cette
liste, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der h des n~gociations ult6rieures, toute autre
publication d'organismes nouveaux que le gouvernement pourrait cr~er h l'avenir.

5. Quant aux d~partements, bureaux et organismes qui actuellement ne font pas
paraitre de publications et qui ne sont pas mentionn6s dans les listes ci-jointes, il
est convenu que les publications qu'ils pourront 6ventuellement faire paraitre seront
foumies en un exemplaire.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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6. Cet accord n'obligera aucun des deux gouvernements h fournir les publications
confidentielles, les formulaires ou lettres-circulaires ne rev~tant pas un caract~re
public.

7. Chacune des Parties prendra h sa charge les frais de transport postal,
ferroviaire, maritime et autres, imposes dans le pays expditeur.

8. Les deux Parties se d~clarent disposes exp~cier les envois dans le plus bref
d6lai possible.

9. Cet accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords qui existent
d6ja entre les d6partements, organismes et agences des deux pays.
Si le Gouvernement de Votre Excellence approuve le texte ci-dessus, mon

gouvernement consid~rera l'accord pr~c~dent comme conclu lorsqu'il recevra, de Votre
Excellence, une note congue dans des termes identiques t ceux de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion, etc.
J. REMOS.

Son Excellence M. J. Butler Wright,
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique,
La Havane.

R3PUBLIQUE DE CUBA.

DP-PARTEMENT D'ETAT.

LISTE No I

LISTE DES PUBLICATIONS OFFICIELLES CUBAINES QUI SERONT ADRESS]ES A LA BIBLIOTHkQUE DU CONGRAS,
A WASHINGTON, EN VERTU DE L'ACCORD RELATIF A L'ACHANGE DES PUBLICATIONS ENTRE LES

GOUVERNEMENTS DE CUBA ET DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

DtPARTEMENT D'ETAT.

Bulletin officiel du D6partement d'Etat.
Trait6s, accords et conventions conclus par la

R6publique de Cuba.
Rapports 6conomiques, commerciaux et finan-

ciers.
Publications du Bureau du Directeur des Rela-

tions culturelles.

DtPARTEMENT DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE.

Revue de l'Instruction publique.
Brochures p6riodiques du Bureau du Directeur

des Relations culturelles.
Revue cubaine.

D9PARTEMENT DES COMMUNICATIONS.

Bulletin officiel du D6partement.

DAPARTEMENT DE LA DtFENSE NATIONALE.

Revue de l'Arm6e constitutionnelle.
Revue de la Marine de guerre constitutionnelle.
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DiPARTEMENT DU TRAVAIL.

Revue du D6partement.

DAPARTEMENT DU COMMERCE.

Revue du D6partement.

DAPARTEMENT DE L'HYGIANE ET DE LA PRfl-

VOYANCE SOCIALE.

Bulletins et rapports du D6partement de l'Hy-
gi~ne.

DEZPARTEMENT DE L'AGRICULTURE.

Revue du D6partement.

UNIVERSIT DE LA HAVANE.

Revue de l'Universit6.

ACADAMIE D'HISTOIRE.

Annales de l'Acad~mie d'Histoire.

ACADIMIE NATIONALE DES ARTS ET DES LETTRES.

Annales de l'Acad6mie nationale des Arts
et des Lettres.
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IL.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

No 117.

LA HAVANE, le 12 mai 1938.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Comme suite h mon mdmorandum du 18 octobre 1937 et A la note de Votre Excellence No 924
en date du 4 mai 1938, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que nous acceptons l'6change de
publications officielles entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et de Cuba, dans les
conditions suivantes :

Il s'6tablira un 6change complet de publications officielles entre le Gouvernement
.des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de Cuba, et cet 6change aura lieu
conformdment aux dispositions suivantes :

i. Le bureau d'6change officiel, du c6t6 de Cuba, est le Bureau des Relations
culturelles du Ddpartement d'Etat. Le bureau d'6change officiel charg6 de transmettre
les publications des Etats-Unis est la ( Smithsonian Institution ),.

2. Les envois 6changds seront regus, pour le compte de Cuba, par le Ddpartement
d'Etat ; pour le compte des Etats-Unis, par la Biblioth~que du Congr~s.

3. Le Gouvernement de Cuba fournira rdguli~rement, en un exemplaire, une
collection compl&e des publications officielles de ses divers ddpartements, bureaux,
organismes et institutions. On trouvera ci-joint une liste de ces divers ddpartements
et organismes intermddiaires (liste No i). Sera inscrit dans cette liste, sans qu'il soit
ndcessaire de proc6der des n~gociations ult6rieures, tout organisme nouveau que
le gouvernement pourrait creer A l'avenir.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira r6guli6rement, en un exemplaire,
une collection compl~te des publications officielles de ses divers dtpartements,
bureaux, organismes et institutions. On trouvera ci-joint une liste de ces minist~res
et organismes intermddiaires (liste No 2). Sera inscrit dans cette liste, sans qu'il soit
ndcessaire de proc6der A des ndgociations ultdrieures, tout organisme nouveau
que le gouvernement pourrait cr6er h l'avenir.

5. En ce qui concerne les ddpartements et organismes intermddiaires qui,
actuellement, ne font pas paraitre de publications et qui ne sont pas mentionn6s
dans les listes ci-jointes, il est entendu qu'ils fourniront un exemplaire des publications
qu'ils pourront faire paraitre A l'avenir.

6. Cet accord n'obligera aucun des deux gouvernements fournir les publications
confidentielles, les formulaires ou lettres-circulaires ne revetant pas un caract~re
public.

7. Chacune des Parties h l'accord prendra A sa charge les frais de transport
postal, ferroviaire, maritime et autres, imposds dans le pays expdditeur.

8. Les deux Parties se ddclarent dispos6es A exp~dier les envois dans le plus
bref ddlai possible.

9. Cet accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords qui existent
ddjA entre les divers d6partements et organismes des deux pays.

Je saisis cette occasion, etc.
J. BUTLER WRIGHT.

Son Excellence le Dr Juan J. Remos,
Secrdtaire d'Etat,

La Havane.
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LISTE No 2

LISTE DES DPPARTEMENTS, BUREAUX, OFFICES ET ORGANISMES GOUVERNEMENTAUX DES ETATS-UNIS
D'AM]tRIQUE DONT LES PUBLICATIONS OFFICIELLES SERONT ADRESS]tES AU D]tPARTEMENT D'ETAT
DE CUBA, CONFORMEMENT A L'ACCORD RELATIF A L'ItCHANGE DES PUBLICATIONS OFFICIELLES ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AM11RIQUE ET CUBA.

DIIPARTEMENT DE L'AGRICULTURE.

Cultures et march6s (mensuel).
Brochure du D6partement.
Journal des agriculteurs (paralt irr6guli6re-

ment).
Journal des recherches agricoles (bimensuel).
Publication traitant de sujets divers.
Bulletin technique (irr6gulier).
Annuaire de l'Agriculture (reli6).

Bureau de I'dconomie agricole.
Situation agricole (mensuelle).
Bulletin statistique.
Rapport (annuel).

Bureau d'agronomie.
Rapport (annuel).

Bureau de l'industrie animale.
Avis et r6glements de service.

Bureau d'dtudes biologiques.
Faune de l'Am6rique du Nord.
Rapport (annuel).

Bureau du Service chimique et des terrains.
Rapports sur les conditions du sol.
Rapport (annuel).

Bureau de l'industrie laitidre.
Rapport (annuel).

Bureau d'entomologie et du Service de quaran-
taine pour les vdgitaux.
Rapport (annuel).

Bureau des stations d'expirimentation.
Compte-rendu des stations d'exp6rimentation

(mensuel).
Rapport sur les stations d'exp6rimentation

agricoles (annuel).

Service d'extension.
Revue du Service d'extension (mensuelle).

Service de l'alimentation et des produits pharma-
ceutiques.

Service forestier.
Rapport (annuel).

Bureau de l'dconomie intdrieure.
Rapport (annuel).
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Office d'injormation.

Rapport (annuel).

Bureau industriel.

Bureau des ponts et chaussdes.
Voies publiques, Journal des recherches rela-

tives aux ponts et chauss6es (mensuel).
Rapport (annuel).

Service de prdservation du sol.
Pr6servation du sol (mensuel).
Rapport (annuel).

Bureau mdtdorologique.
Renseignements de climatologie pour les

Etats-Unis (mensuel).
Revue m6t6orologique (mensuelle).

COMMISSION DES SERVICES ADMINISTRATIFS.

Registre officiel des Etats-Unis (annuel), reli6.
Rapport (annuel).

DIPARTEMENT DU COMMERCE.

Rapport annuel du Secr6taire au Commerce.

Bureau du commerce adrien.

Bureau du recensement.
Recensement d6cennal.
Recensement bisannuel des industries.
Statistiques de la natalit6, de la mortinatalit6

et de la mortalit6 infantile (annuelles).
Statistiques financibres pour les villes de plus

de cent mille habitants (annuelles).
Statistiques financi6res des administrations des

Etats et des administrations locales (an-
nuelles).

Statistiques de la mortalit6 (annuelles).
Prisons de comt6s et prisons municipales, d6-

tenus (annuel).
D6tenus dans les prisons des Etats et les pri-

sons f6d6rales (annuel)

Service cdtier et gdoddsique.
Publications sp6ciales.

Bureau des pdcheries.
Bulletin.
Circulaires sur les p6cheries.
Rapports d'enqu6te.



32 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1938

Bureau du commerce interieur et extdrieur.
Recueil de publications sur le commerce

int6rieur.
Revue des affaires courantes.
Commerce ext6rieur et navigation (annuel),

reli6.
R6sum6 du commerce ext6rieur (mensuel).
Rapports commerciaux (hebdomadaires).
Relev6 statistique (annuel).
Bulletin de renseignements commerciaux.
Recueil de publications sur le d6veloppement

du commerce.
Bureau des phares.

Bureau national des dtalons (standards).
Circulaire.
Journal des recherches (mensuel).
Bulletin des nouvelles techniques (mensuel).

Bureau d'inspection de la marine et de la navi-
gation.
Statistiques de la marine marchande (an-

nuelles).
Navires marchands des Etats-Unis (annuel).

Bureau des brevets d'invention.
Journal officiel (hebdomadaire).
R6pertoire alphab6tique des marques de

fabrique (annuel).
R6pertoire alphab6tique des brevets (annuel).

Bureau du Conseil de la navigation.
Rapports du Bureau du Conseil de la navi-

gation.

CONGRAS.

Actes du Congr~s (reli6).
R6pertoire du Congr~s (reli6).
Lois et rbglements (reli6).
Code des lois et suppl6ments (reli6).

Chambre des reprdsentants.
Journal (reli6).
Documents (reli6).
Rapports (reli6).

Sdnat.
Journal (reli6).
Documents (reli6).
Rapports (reli6).

0 COURT OF CLAIMS 0.

Compte rendu des affaires jug6es.

TRIBUNAL DES RECOURS EN MATIARE DOUANIIkRE
ET EN MATIkRE DE BREVETS.

Rapports (jugements) (reli6).

DISTRICT DE COLUMBIA.

Rapports des diverses administrations du
gouvernement local.

COMMISSION D'INDEMNISATION DES EMPLOYPS.

Rapport annuel.

ADMINISTRATION DU CRtDIT AGRICOLE.

Rapport annuel.

COMMISSION DES COMMUNICATIONS F17DE RALES.

Rapport annuel.

ADMINISTRATION F]AD1RALE DES TRAVAUX PU-

BLICS URGENTS.

CONSEIL DE LA (( FEDERAL HOME LOAN BANK)).

Revue de la (( Federal home loan bank
(mensuelle).

ADMINISTRATION FEDERALE DE L'HABITATION.

Rapport annuel.

COMMISSION F]PD]iRALE DES FORCES MOTRICES.

Rapport annuel.

ORGANISATION DE LA o FEDERAL RESERVE o.

Bulletin de la ((Federal Reserve ) (mensuel).
Rapport annuel.

COMMISSION FE DERALE DU COMMERCE.

Rapport annuel.
D6cisions (reli6).

BUREAU G32NARAL DE COMPTABILITA.

D6cisions du Contr6leur g6n6ral (reli6).

IMPRIMERIE DU GOUVERNEMENT.

Rapport annuel.
Bureau des documents.

Catalogue des documents (bisannuel).
Catalogue mensuel.

MINISTARE DE L'INTtRIEUR.

Rapport annuel.
D6cisions.

Bureau de l'Instruction publique.
Bulletin.
Recueil des brochures.
o School life o (mensuel, sauf juillet et aoflt).
Bulletin de l'enseignement professionnel.

Office gdndral joncier.

Bureau d'itudes gdologiques.
Bulletin.
Revue professionnelle.
Documents sur l'approvisionnement en eau.

Bureau des mines.
Bulletin.
Annuaire de min6ralogie.
Revue technique.
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Service du Parc national.

Service des rdcupdrations.

a Reclamation era ) (mensuel).

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE ETATS.

Rapport annuel.
Rapport annuel des statistiques ferroviaires.
Rapports de la Commission du commerce

entre Etats (dcisions) (reli6).

DtPARTEMENT DE LA JUSTICE.

Rapport annuel de 1'( Attorney General ).
Opinions de l'€( Attorney General ,.

Bureau des prisons.
D6lits contre les lois f6d~rales (annuel).

DtPARTEMENT DU TRAVAIL.

Rapport annuel.

Bureau de l'en/ance.

Service de l'emploi.

Service de l'immigration el de la naturalisation.

Section des standards du travail.
Bulletin.
Recueil de publications sur l'hygi~ne et la

protection contre les accidents dans l'in-
dustrie.

Bureau des statistiques du travail.

Bulletin.
Revue mensuelle du travail.

Bureau de la femme.
Bulletin.

BIBLIOTHtQUE DU CONGRES.

Rapport annuel (reli6).

Bureau des copyrights.
Catalogue des inscriptions au registre des

copyrights.

Section des documents.
Relev6 mensuel des publications des Etats.

Service de documentation Idgislative.
R6pertoire officiel des lois (bisannuel, reli6).

ACADItMIE NATIONALE DES SCIENCES.

Rapport annuel.

COMMISSION NATIONALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION AtRIENNE.

Rapport annuel.
Bibliographie de l'a6ronautique (annuel).
Rapports techniques.
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ARCHIVES NATIONALES.

NATIONAL EMERGENCY COUNCIL .

Manuel du Gouvernement des Etats-Unis.

COMMISSION NATIONALE DES RELATIONS OUVRIkRES.

Jugements rendus.

COMMISSION NATIONALE DE MP-DIATION.

Rapport annuel.

COMMISSION NATIONALE DES RESSOURCES.

Rapport.

DtPARTEMENT DE LA MARINE.

Rapport annuel du Secr6taire L la Marine.

Bureau du gdnie maritime.

Corps d'infanterie et d'artillerie, de marine.

Bureau de mddecine et de chirurgie.
Bulletin naval de m6decine (Naval medical

bulletin) (trimestriel).
Rapport annuel du (( Surgeon general .
Ecole de guerre navale.
Pr6cedents de droit international (annuel)

(reli6).

Bureau de la navigation.
Repertoire officiel de la marine (trimestriel).
Registre (annuel).

Bureau d'hydrographie.
Publications.

Bureau de l'Almanach nautique.
Eph6m6rides et almanach maritime des

Etats-Unis (annuel).
Almanach maritime des Etats-Unis (annuel).

Bureau des fournitures et de la comptabilitd.
D6penses de la marine (annuel).

DtPARTEMENT DES POSTES.

Guide postal annuel avec supplements men-
suels.

Rapport annuel du Postmaster general .

Caisse d'dpargne postale.
Rapport annuel.

PRtSIDENT DES ETATS-UNIS.

Discours et messages.

c RECONSTRUCTION FINANCE CORPORATION .

Rapport trimestriel.

c SECURITIES AND EXCHANGE COMMISSION .

Dtcisions.
Rapport annuel.
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SMITHSONIAN INSTITUTION .

Rapport annuel.

Bureau d'ethnologie.
Rapport annuel.
Bulletin.

Musde national.
Rapport annuel.

DEPARTEMENT D'ETAT.

Recueil des arbitrages.
Recueil des conferences.
Recueil des rlglements d'ex6cution.
Affaires 6trang~res (annuel, reli6).
Recuejil des publications relatives A l'Am6-

rique latine.
Communiques h la presse (hebdomadaire).
Journaux paraissant sur le territoire des

Etats-Unis (reli6).

Recueil des trait~s.
Bulletin de renseignements concernant les

trait~s (mensuel).

COUR SUPREME.

Comptes rendus officiels (reli6).

COMMISSION DES TARIFS DOUANIERS.

Rapport annuel.
Publications diverses.
Rapports.

COMMISSION DES RECOURS EN MATIkRE FISCALE.

Rapports de la Commission.

DItPARTEMENT DU TRtSOR.

Rapport annuel du Secr6taire au Tr6sor sur
l'tat des finances.

Expos6 synth6tique des recettes, d~penses,
soldes etc. (annuel).

Dcisions du Tr~sor (reli6).

Bureau du budget.
Budget annuel (reli6).

Section de la comptabilitd et des warrants.
Recueil des ouvertures de credit (annuel).

Service des garde-cdtes.
Registre (annuel).

Contr6leur de la.monnaie.
Rapport annuel.

BUREAU DES RECETTES INTIIRIEURES.

Bulletin des recettes int~rieures (hebdoma-
daire).

Rapport annuel du Commissaire aux recettes
int~rieures.

Statistique des revenus.

Bureau de la monnaie.
Rapport annuel.

Bureau des narcotiques.

a Procurement division ).

Service de l'hygibne publique.
Bulletin de l'Institut national d'hygi~ne.
Bulletin d'hygi~ne publique (irr~gulier).
Rapports sur 1 hygiene publique (hebdoma-

daire).
Rapport annuel.
Renseignements concernant les maladies v6-

n~riennes (mensuel).

ADMINISTRATION DES ANCIENS COMBATTANTS.

Rapport annuel.
Bulletin medical (trimestriel).

DAPARTEMENT DE LA GUERRE.

Rapport du Secr~taire h la guerre (annuel).

Service de l'(( Adjutant general s.

Registre officiel de l'arm~e (annuel).
Liste et r6pertoire de l'arm~e (semestriel).

Service du gdnie.
Rapport de l'ing~nieur en chef (comprenant

les statistiques commerciales relatives au
commerce par eau) (annuel).

Conseil des fleuves et des ports. Recueil rela-
tif aux ports.

Etat-major gdndral.

Bureau des aftaires insulaires.
Rapport annuel.

Service de santd.
Rapport du ( Surgeon general )) (annuel).

Service des renseignements ntilitaires.

Bureau de la milice nationale.

Service du matdriel et des ddpdts (Ordnance).

Service des campements, approvisionnements et
matriel (Quartermaster general).

Bureau de la signalisation.

N o
4432



No 4433.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ETATS-UNIS
DU VENEZUELA

Echange de notes comportant un
accord commercial provisoire. Ca-
racas, le j2 mai 1938.

UNITED STATES OF AMERICA
AND UNITED

STATES OF VENEZUELA

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Caracas, May 12th, 1 938.
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No. 4433. - EXCHANGE OF NO-
TES ' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF VENEZUELA CON-
STITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. CA-
RACAS, MAY I2TH, 1938.

English and Spanish official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place September 13th, 1938.

LEGATION OF THE

UNITED STATES OF AMERICA.

No 4433. - CANJE DE NOTASI
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE VENEZUELA
ESTABLECIENDO UN ACUERDO
PROVISIONAL DE COMERCIO.
CARACAS, 12 DE MAYO DE 1938.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique ii Berne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 13 septembre 1938.

No. 351.

CARACAS, May I2th, 1938.
EXCELLENCY,

For the purpose of formalizing the result of the conversations which I have had with Your
Excellency, I have the honor to inform you that the Government of the United States of America
is disposed, pending the conclusion of the reciprocal trade agreement which the two Governments
have under consideration, to regulate the commercial relations between the two countries by a
modus vivendi on the basis of the application of the most-favored-nation principle, in conformity
with the following Articles :

Article I.

Both Governments agree to concede reciprocally unconditional and unlimited most-favored-
nation treatment in all that concerns Customs duties and all accessory imposts, the manner of
applying duties as well as the rules and formalities to which Customs operations can be submitted.

Article II.

The provisions of the foregoing Article shall not apply

(1) To the advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the
United States of America or by the United States of Venezuela to adjacent countries

I Came into force May 12th, 1938. I Entr6 en vigueur le 12 mai 1938.
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in order to facilitate frontier traffic ; nor shall it apply to advantages resulting from
Customs unions to which the United States of America or the United States of Venezuela
may become a party.

(2) To the advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the
United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one
another or to the Republic of Cuba. The provisions of this paragraph shall continue to
apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by the United States of
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another
irrespective of any change in the political status of any territory or possession of the
United States of America.

(3) To articles transshipped through Puerto Rico or the Virgin Islands and importedinto Venezuela.

Article III.

The present Agreement shall come into force on this date and shall remain in force for a period
of one year or until superseded by a more comprehensive commercial agreement or until denounced
by either country by advance written notice of not less than thirty days.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Daniel M. BRADDOCK,

Chargd d'Affaires ad interim.

His Excellency Dr. E. Gil Borges,
Minister for Foreign Affairs,

Caracas.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

DIREcCI6N DE POLiTICA ECON6MICA.

No. 2264.

SECCI6N DE ECONOMfA.

CARACAS, 12 de mayo de 1938.

SEf4OR ENCARGADO DE NEGOCIOS,

Con el fin de formalizar el resultado de las
conversaciones que he tenido con V. S., tengo
la honra de informarle que el Gobierno de

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

No. 4433

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

UNITED STATES OF VENEZUELA.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

BUREAU OF ECONOMIC POLICY.

No. 2264.
ECONOMIC SECTION.

CARACAS, May 12th, 1938.

MR. CHARGt D'AFFAIRES,

For the purpose of formalizing the result of
the conversations which I have had with Your
Honor, I have the honor to inform you that the

' Translation of the Government of the United
States of America.
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Venezuela esti dispuesto, mientras se concluye
el Tratado de reciprocidad comercial que tienen
en consideraci6n los dos Gobiernos, a regular
las relaciones comerciales entre los dos paises
por un modus vivendi sobre la base de la apli-
caci6n de la cl~.usula de la naci6n ms favore-
cida, de conformidad con los articulos siguientes:

Articulo I0.

Ambos Gobiernos convienen en concederse
reciprocamente el tratamiento ilimitado e incon-
dicional de la naci6n mis favorecida en todo lo
relativo a derechos de aduana y a todos los
impuestos accesorios, a los m~todos de percep-
ci6n de tales derechos, lo mismo que a las
reglas y formalidades a que pueden estar
sometidas las operaciones aduaneras.

Articulo 20.

Las estipulaciones del articulo anterior no se
aplicarin :

i. A las ventajas acordadas o que se
acordaren en lo futuro por los Estados
Unidos de Venezuela o por los Estados
Unidos de Am6rica a paises limitrofes a fin
de facilitar el trAfico fronterizo ; ni se
aplicar~n tampoco a las ventajas resul-
tantes de uniones aduaneras de que puedan
formar parte los Estados Unidos de Vene-
zuela o los Estados Unidos de Am6rica.

2. A las ventajas acordadas o que se
acordaren en lo futuro por los Estados
Unidos de Am6rica, sus territorios o pose-
siones, o la Zona del Canal de Panama,
entre si o a la Repfiblica de Cuba. Las dis-
posiciones de este pdrrafo continuarin
aplicindose respecto de cualesquiera yen-
tajas que ahora o despu~s se acordaren
entre si los Estados Unidos de America,
sus territorios o posesiones o la Zona del
Canal de Panam~., con prescindencia de
cualquier cambio en el estatuto politico de
cualquier territorio o posesi6n de los Estados
Unidos de Am6rica.

3. A los articulos que se importen a Vene-
zuela y que hayan sido trasbordados en
Puerto Rico o en las Islas Virgenes.

Government of Venezuela is disposed, pending
the conclusion of the reciprocal trade agreement
which the two Governments have under con-
sideration, to regulate the commercial relations
between the two countries by a modus vivendi
on the basis of the application of the most-
favored-nation principle, in conformity with the
following Articles :

Article I.

Both Governments agree to concede reci-
procally unconditional and unlimited most-
favored-nation treatment in* all that concerns
Customs duties and all accessory imposts, the
manner of applying such duties, as well as the
rules and formalities to which Customs opera-
tions can be submitted.

Article II.

The provisions of the foregoing Article shall
not apply :

(I) To the advantages now accorded
or which may hereafter be accorded by the
United States of Venezuela or by the
United States of America to adjacent
countries in order to facilitate frontier
traffic ; nor shall they apply to the advan-
tages resulting from Customs unions to
which the United States of Venezuela or
the United States of America may become
a party.

(2) To the advantages now accorded or
which may hereafter be accorded by the
United States of America, its territories
or possessions, or the Panama Canal Zone,
to one another or to the Republic of Cuba.
The provisions of this paragraph shall
continue to apply in respect of any advan-
tages now or hereafter accorded by the
United States of America, its territories or
possessions, or the Panama Canal Zone, to
one another irrespective of any change in
the political status of any territory or
possession of the United States of America.

(3) To articles transshipped through
Puerto Rico or the Virgin Islands and
imported into Venezuela.

N o 4433



1938 League of Nations - Treaty Series. 39

Articulo 30.

El presente convenio entrari en vigor desde
esta fecha, y permanecerA vigente por un
periodo de un afio, a menos que sea sustituido
antes por un convenio comercial mis extenso,
o denunciado por uno de los paises mediante
notificaci6n por escrito con treinta dias de anti-
cipaci6n por lo menos.

Sirvase aceptar V. S. las seguridades de mi
muy distinguida consideraci6n,

Article III.

The present Agreement shall come into force
on this date and shall remain in force for a period
of I year or until superseded by a more compre-
hensive commercial agreement or until denoun-
ced by either country by advance written notice
of not less than 30 days.

I beg Your Honor to accept the assurances
of my very distinguished consideration.

E. Gil BORGES.

Al Hon. Sefior Daniel M. Braddock,
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de America.
Presente.

Certified to be a true and complete textua
copy of the original Agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

E. Gil BORGES.

To the Honorable Mr. Daniel M. Braddock,
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America,
City.

No. 4433
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4433. - 1CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-
UNIS DU VENEZUELA COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL
PROVISOIRE. CARACAS, LE 12 MAI 1938.

I.

LIGATION
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

No 351.

CARACAS, le 12 mai 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Afin de consigner en bonne et due forme le rsultat des conversations que j 'ai eues avec vous
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
est dispos6, en attendant la conclusion de l'accord commercial r&iproque envisage par les deux
gouvernements, A r~gler les relations commerciales entre les deux pays par la voie d'un modus vivendi
bas6 sur l'application du principe de la nation la plus favoris~e, conform~ment aux articles
suivants:

Article premier.

Les deux gouvernements conviennent de s'accorder rciproquement le traitement inconditionnel
et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception des droits ainsi que pour les r~gles et formalit~s auxquelles
peuvent 6tre soumises les operations de douanc.

Article II.

Les dispositions du pr&cdent article ne s'appliqueront pas

1o Aux avantages actuellement accord~s ou qui pourraient tre accord~s ult~rieure-
ment par les Etats-Unis d'Am~rique ou par les Etats-Unis du Venezuela & des pays
limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier ; elles ne s'appliqueront pas non plus
aux avantages qui r~sulteraient d'unions douani~res auxquelles les Etats-Unis d'Am&ique
ou les Etats-Unis du Venezuela pourraient devenir parties.

20 Aux avantages que s'accordent mutuellement ou que pourront s'accorder
mutuellement A l'avenir les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions ou la
Zone du canal de Panama, ou & ceux qui seront accord6s par eux & la R~publique de Cuba.
Les dispositions du present paragraphe continueront & s'appliquer aux avantages
que s'accordent actuellement les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions
ou la Zone du canal de Panama, ou A ceux qu'ils pourront s'accorder mutuellement A

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socitt des
Nations, & titre d'information.
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l'avenir, ind6pendamment des changements survenant dans le r6gime politique de l'un
quelconque des territoires ou possessions des Etats-Unis d'Am6rique.

30 Aux marchandises transbord~es par Porto-Rico ou les lies Vierges et import~es
au Venezuela.

Article III.

Le present accord entrera en vigueur k la date de ce jour et demeurera en vigueur pendant
une p~riode d'une annie, ou jusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un accord commercial plus complet,
ou jusqu'a ce qu'il soit d6nonc6 par 1Fun ou 1'autre pays moyennant un pr~avis de trente jours au
moms, donne par ecrit.

Veuillez agr6er, etc.
Daniel M. BRADDOCK,

Charg6 d'Aflaires par intdrim.

Son Excellence le Dr E. Gil Borges,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Caracas.

II.

ETATS-UNIS DU VENEZUELA.

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGkRES.

DIRECTION DE L'ECONOMIE POLITIQUE.

No 2264.
SECTION tCONOMIQUE.

CARACAS, le 12 mai 1938.

MONSIEUR LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

Afin de consigner en bonne et due forme le r~sultat des conversations que j'ai eues avec vous,
j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Venezuela est dispos6, en
attendant la conclusion de l'accord commercial r~ciproque envisag6 par les deux gouvernements,
& r~gler les relations commerciales entre les deux pays par la voie d'un modus vivendi bas6 sur
l'application du principe de la nation la plus favoris~e, conform~ment aux articles suivants:

Article premier.

Les deux gouvernements conviennent de s'accorder rciproquement le traitement inconditionnel
et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception desdits droits de douane ainsi que pour les r~gles et formalit6s
auxquelles peuvent 6tre soumises les oprations de douane.

Article 2.

Les dispositions du precedent article ne s'appliqueront pas

I o Aux avantages actuellement accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s ult~rieure-
ment par les Etats-Unis du Venezuela ou par les Etats-Unis d'Am~rique A des pays
limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier ; elles ne s'appliqueront pas non plus
aux avantages qui r~sulteraient d'unions douani~res auxquelles les Etats-Unis du
Venezuela ou les Etats-Unis d'Am~rique pourraient devenir parties.
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20 Aux avantages que s'accordent mutuellement ou que pourront s'accorder
mutuellement h l'avenir les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions ou la
Zone du canal de Panama, ou A. ceux qui seront accord~s par eux h la R6publique
de Cuba. Les dispositions du present paragraphe continueront h s'appliquer aux avan-
tages que s'accordent actuellement les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou
possessions ou la Zone du canal de Panama, ou h ceux qu'ils pourront s'accorder
mutuellement a l'avenir, ind6pendamment des changements survenant dans le r6gime
politique de 'un quelconque des territoires ou possessions des Etats-Unis d'Am6rique.

30 Aux marchandises transbord~es par Porto-Rico ou les iles Vierges et import~es
au Venezuela.

Article 3.

Le present accord entrera en vigueur ii la date de ce jour et demeurera en vigueur pendant
une p~riode d'une annie, ou jusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un accord commercial plus complet,
ou jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par l'un ou l'autre pays moyennant un pr~avis de trente jours au
moins, donn6 par 6crit.

Veuillez agr~er, etc.
E. Gil BORGES.

L'honorable Daniel M. Braddock,
Charg6 d'Affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Amirique,
En ville.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET JAPON

Arrangement concernant l'change
des colis postaux, et reglement
d'execution y annexe. Signes
a Tokio, le j- juin 1938, et h

Washington, le 20 juin 1938.

UNITED STATES OF AMERICA

AND JAPAN

Parcel Post Agreement, and Detai-
led Regulations annexed thereto.
Signed at Tokyo, June 1st, j938,

and at Washington, June 2oth,
1938.
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No. 4434. - PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO,
JUNE 1ST, 1938, AND AT WASHINGTON, JUNE 20TH, 1938.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary o/ the
United States ol America at Berne. The registration ol this Agreement took place September
13th, 1938.

THE POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE DEPARTMENT
OF COMMUNICATIONS OF JAPAN have agreed upon the following Articles for the purpose of improving
the relations of Parcel Post between the two countries

Article I.

EXCHANGE OF PARCELS.

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Hawaii) on one hand and Japan on the other hand, there may be exchanged
parcels up to the limits of weight and dimensions stated in the Detailed Regulations for the
execution of this Agreement.

Article II.

TRANSIT OF PARCELS.

i. Each Postal Administration guarantees the right of transit through its service, to or from
any country with which it has parcel post communication, of parcels originating in or addressed
for delivery in the service of the other Administration.

2. Parcels sent in open mail and in transit to or from one of the services of the two Postal
Administrations through the other are subject to the conditions of exchange of parcels between
them as well as those between the intermediate Administration and that of the third country
concerned.

3. Parcels sent in closed mails and in transit to or from one of the services of the two Postal
Administrations through the other are subject to the conditions specially agreed upon between
the Chiefs of the two Postal Administrations.

Article III.

POSTAGE.

i. Each Postal Administration is entitled to fix its postage rates for parcels to be collected
from the sender.

2. The postage mentioned in the preceding section must be prepaid by the sender.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4434. - ARRANGEMENT ENTRE LES 1ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE JAPON CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGNE A TOKIO, LE ler JUIN 1938, ET A WASHINGTON, LE
20 JUIN 1938.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique i Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 13 septembre 1938.

En vue d'am6liorer les 6changes de colis postaux entre les deux pays, L'ADMINISTRATION DES
POSTES DES ETATS-UNIS D'AMIeRIQUE et L'ADMINISTRATION DES COMMUNICATIONS DU JAPON sont
convenues des articles suivants :

Article premier.

ECHANGE DES COLIS.

I1 peut tre 6chang6 entre les Etats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les
fles Vierges, Guam, Samoa et Hawai), d'une part, et le Japon, d'autre part, des colis dont le poids
et les dimensions ne devront pas d6passer les limites fix6es dans le r~glement d'ex6cution du
pr6sent arrangement.

Article II.

COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration postale garantit le droit de transit, par l'interm~diaire de son service,
A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, de colis
dont le lieu d'origine ou de destination est situ6 dans le ressort de l'autre administration.

2. Les colis h destination ou en provenance de l'une des deux administrations postales et
qui sont exp~di6s h d~couvert et en transit par l'interm6diaire de l'autre administration sont
assujettis aux conditions fix~es pour les 6changes de colis entre ces deux administrations, ainsi
qu'entre l'administration interm~diaire et celle du tiers pays int6resse.

3. Les colis A destination ou en provenance de 1'une des deux administrations postales et qui
sont exp~di6s en d6pches closes et en transit par l'interm~diaire de 'autre administration, sont
assujettis aux conditions sp~cialement convenues entre les chefs des deux administrations postales.

Article III.

AFFRANCHISSEMENT.

I. Chaque administration postale a le droit de fixer les droits d'affranchissement It percevoir
aupr~s de 1'exp6diteur d'un colis.

2. Les droits d'affranchissement mentionn6s au paragraphe precedent doivent 6tre acquitt~s
h l'avance par 1'exp6diteur.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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Article IV.

PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
protection of the contents as set forth in the Detailed Regulations.

Article V.

PROHIBITIONS.

I. The following articles are prohibited transmission by parcel post
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless, it is

penitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which constitute
an invoice.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal.
(d) Any article the admission of which is not authorized by the Customs or other

laws or regulations in force in either country.
(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article the conveyance

of which is dangerous.
(/) Documents, pictures, and other articles injurious to public morals.

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one of the two
Postal Administrations to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and inland
regulations. However, explosive or inflammable articles, as well as documents, pictures, and other
articles injurious to public morals, are not returned to origin; they are destroyed on the spot by
the Administration which has found them in the mails.

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles.

Article VI.

INSURANCE.

i. Parcels may be insured up to the amount of 500 francs or its equivalent in currency of
the country of origin. However, the Chiefs of the two Postal Administrations may, by mutual
consent, fix the limit of insured value above 500 francs.

The insured value may not exceed the actual value of the contents, but it is permissible
to insure only part of that value.

2. For an insured parcel, an insurance fee fixed by the Postal Administration of the country.
of origin shall be collected at the time of mailing in addition to the postage.

3. The insurance of all parcels containing coin, bullion, valuable jewelry, or any other precious
article is obligatory.

If, in the country of destination, a parcel which has not been insured is found to contain coin,
bullion, valuable jewelry, or any other precious article, it may be delivered to its addressee as
an insured parcel. In this case, the Postal Administration of the country of destination may collect
the insurance fee fixed by that Administration in accordance with the provisions of the preceding
section.

Article VII.

CERTIFICATE OF MAILING.

The sender of an ordinary parcel may request, at the time of mailing, a certificate of mailing
upon payment of a fee which may be fixed by the Postal Administration of the country of origin.
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Article IV.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Les coils doivent tre emball6s d'une mani6re qui r6ponde h la dur6e du transport et qui assure
la preservation du contenu ainsi qu'il est spcifi6 dans le r~glement d'ex~cution.

Article V.

INTERDICTIONS.

i. Il est interdit d'exp6dier par cols postaux les articles suivants

a) Une lettre ou une communication ayant le caractre d'une lettre. Nanmoins,
il sera permis d'insrer dans un colis une facture ouverte, r6duite A ses 6nonciations
constitutives ;

b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur l'emballage du colis•

c) Des animaux vivants ;
d) Tout article dont l'admission est interdite par les r~glements douaniers ou d'autres

lois ou r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays ;
e) Des explosifs ou matires inflammables et, d'une mani~re g~n6rale, tous les objets

dont le transport est dangereux ;
/) Des documents, gravures et autres objets contraires aux bonnes mceurs.

2. Lorsqu'un colis tombant sous le coup d'une des interdictions pr6cit6es est remis par l'une
des deux administrations h l'autre, cette derni~re en disposera d'apr~s ses lois et r~glements
int6rieurs. Toutefois, les explosifs ou articles inflammables, ainsi que les documents, gravures et
autres articles contraires aux bonnes mceurs, ne seront pas retourns au lieu d'origine ; ils seront
d~truits sur place par l'administration qui en aura constat6 la presence.

3. Les deux administrations postales se transmettront r~ciproquement une liste des articles
prohib~s.

Article VI.

DI1CLARATION DE VALEUR.

i. Les colis peuvent 6tre envoy~s avec valeur d~clar~e jusqu'A concurrence de 500 francs ou
de l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine. Cependant, les chefs des deux
administrations postales pourront, par accord mutuel, fixer le maximum de la valeur d~clar~e
A un chiffre sup~rieur A 500 francs.

La valeur d~clar6e ne devra pas d6passer la valeur effective du contenu. Toutefois, il est permis
de ne d6clarer qu'une fraction seulement de cette valeur.

2. L'administration postale du pays d'origine percevra, au moment du dp6t d'un colis avec
valeur d~clar~e, outre la taxe d'affranchissement, le droit d'assurance qu'elle aura fix6.

3. Pour tous les cols contenant des pices de monnaie, des lingots, des bijoux de valeur ou
tout autre objet prdcieux, la declaration de valeur est obligatoire.

S'il est d~couvert, dans le pays de destination, qu'un coils exp~di6 sans valeur d~clar~e contient
des pi~ces de monnaie, des lingots, des bijoux de valeur ou tout autre objet pr~cieux, ce colis pourra
8tre remis A son destinataire comme cohis avec valeur d6clar6e. Dans ce cas, 'administration
postale du pays de destination pourra percevoir le droit d'assurance fix6 par elle, conforrnment
aux dispositions du paragraphe precedent.

Article VII.

CERTIFICATS DE DtP6T.

L'exp~diteur pourra se faire d~livrer, au moment du d6p6t d'un coils ordinaire, un certificat
de d~p6t moyennant paiement d'un droit qui pourra 6tre fix6 par l'administration postale du pays
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However, no certificate of mailing, other than the insurance receipt, will be furnished the sender
of an insured parcel, and no charge other than the insurance fee will be made for the insurance
receipt.

Article VIII.

ADVICE OF DELIVERY. INQUIRY.

i. The sender of an insured parcel may request, either at the time of mailing or after mailing,
an advice of delivery upon payment of a fee which may be fixed by the Postal Administration
of the country of origin.

2. The sender of an ordinary or insured parcel may request, after mailing, an inquiry for
the parcel upon payment of a fee which may be fixed by the Postal Administration of the country
of origin. As regards insured parcels, no fee is, however, charged if the sender has already paid
the special fee to obtain an advice of delivery.

3. The request for an advice of delivery or an inquiry made after the mailing of a parcel
is admitted only within the period of one year, counting from the day following that of mailing.

Article IX.

CUSTOMS DUTIES.

Parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of destination.
The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery of the parcel.

Article X.

FEE FOR CUSTOMS FORMALITIES. FEE FOR DELIVERY. WAREHOUSING CHARGES.

i. The Postal Administration of the country of destination may collect from the addressee
for the fulfillment of Customs formalities, a fee not exceeding 50 centimes per parcel.

2. The Postal Administration of the country of destination may collect from the addressee,
for delivery of parcels at the addressee's residence, a fee not exceeding 50 centimes per parcel.
The same fee may be charged for each presentation after the first at the addressee's residence.

3. The Postal Administration of the country of destination may collect from the addressee
a suitable warehousing charge for parcels which are not withdrawn within the period which it
has fixed. This charge may not, however, exceed 5 francs per parcel.

4. The fees and charges prescribed by the above three sections shall not be canceled even
in case the parcel is redirected or returned out of the country.

Article XI.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected, at the request of the addressee, in consequence of the addressee's
change of address in the country of destination.

2. For parcels redirected in its territory, the Postal Administration of the country of destination
may collect from the addressee additional charges fixed by its internal regulations. These charges
shall not be canceled even in case the parcel is redirected or returned out of the country.
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d'origine. Toutefois, l'exp6diteur d'un colis avec valeur d~clar6e ne recevra pas de certificat de
d~p6t autre que le r6c~piss6 de son envoi, et la remise de ce r~c~piss6 ne donnera lieu au paiement
d'aucune autre taxe que le droit d'assurance.

Article VIII.

AvIs DE RfCEPTION. RiCLAMATIONS.

i. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e pourra demander, soit au moment du d6p6t,
soit ult6rieurement, un avis de r6ception du colis contre paiement d'un droit qui pourra 8tre fix6
par l'administration postale du pays d'origine.

2. L'exp6diteur d'un cois ordinaire ou d'un cois avec valeur d~clar~e pourra adresser, post6-
rieurement au d~p6t du colis, une reclamation relative au sort du colis, moyennant paiement
d'un droit qui pourra 6tre fix6 par l'administration postale du pays d'origine. Cependant, en ce
qui concerne les colis avec valeur d6clar6e, il ne sera perqu aucun droit si 1'exp~diteur a d~j&
acquitt6 le droit special afferent h l'avis de r6ception.

3. Les demandes d'avis de r6ception ou les r6clamations adress6es post6rieurement au d6p6t
d'un colis ne peuvent 8tre pr6sent6es que dans le d6lai d'un an A dater du lendemain du jour du
d6p6t du colis.

Article IX.

DROITS DE DOUANE.

Les colis sont soumis A tous les lois et r6glements de douane en vigueur dans le pays de
destination. Les droits de douane applicables dans ce cas sont pergus aupr~s du destinataire lors
de la remise du colis.

Article X.

DROIT DE DIeDOUANEMENT. DROIT DE REMISE A DOMICILE. DROIT DE MAGASINAGE.

i. L'administration postale du pays de destination peut percevoir aupr~s du destinataire,
pour l'accomplissement des formalit~s douani~res, un droit d'6levant au maximum A 50 centimes
par cois.

2. L'administration postale du pays de destination peut percevoir aupr~s du destinataire,
pour la remise des cois A domicile, un droit s'6levant au maximum h 50 centimes par cois. Le m~me
droit pourra 6tre per~u pour toute presentation autre que la premiere faite au domicile du destina-
taire.

3. L'administration postale du pays de destination pourra percevoir aupr6s du destinataire
un droit de magasinage appropri6 pour les colis non retir6s dans les d6lais prescrits. Toutefois,
ce droit ne devra pas d6passer cinq francs par colis.

4. Les droits et taxes pr~vus dans les trois paragraphes ci-dessus ne seront pas annul6s, m~me
si les cois sont r6exp6di~s ou retourns hors du pays.

Article XI.

RAEXPP-DITION.

i. Un colis peut 6tre r6exp6di6, A la demande du destinataire, par suite du changement
d'adresse du destinataire dans le pays de destination.

2. Pour les colis r~exp~di~s dans son territoire, l'administration postale du pays de destination
peut percevoir, aupr~s du destinataire, les taxes suppl~mentaires fix6es par son r6glement int~rieur.
Ces taxes ne seront pas annul6es, m8me si le colis est r6exp6di6 ou retoum hors du pays.
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3. A parcel may be redirected out of the country only at the addressee's request, and provided
that the parcel complies with the conditions required for its further conveyance. Insured parcels
shall not be redirected to another country except as insured mail.

4. When a parcel is redirected out of the country, the charges for conveyance due to the
Postal Administrations concerned and, if any, the insurance fees, as well as the various charges
cancelation of which is not allowed by the retransmitting Administration, shall be collected
additionally from the addressee.

5. The sender is entitled to forbid any redirection, by means of a suitable entry on the parcel
and on the Customs declaration.

Article XII.

RECALL. CHANGE OF ADDRESS.

i. So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or
cause its address to be altered.

For this service, the Postal Administration of the country of origin may collect the charge
fixed by its internal regulations.

2. The provisions of Sections 2 to 4 of the preceding Article are applicable to the parcel
returned or redirected in consequence of the recall or the change of address.

Article XIII.

NON-DELIVERY.

I. The sender of a parcel may make a request at the time of mailing as to the disposal of
the parcel in the event it is not deliverable as addressed, the particulars of which are set forth
in the Detailed Regulations.

2. If the sender does not make any request in accordance with the preceding section or the
sender's request has not resulted in delivery, undeliverable parcels will be returned to the sender
without previous notification at the expiration of thirty days counting from the day following
that of receipt at the office of destination, while parcels refused by the addressee will be returned
at once.

3. The provisions of Article XI, Sections 2 and 4, are applicable to the parcel redirected in
the country of destination or returned to origin in consequence of non-delivery.

The same provisions are also applicable to the parcel returned to origin for the reason that
it contains any prohibited articles.

4. Undeliverable parcels which the sender has marked " Abandon " are not returned but
are disposed of in accordance with the legislation of the country of destination after the expiration
of the period mentioned in Section 2 above.

Article XIV.

SALE. DESTRUCTION.

i. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality, for the benefit
of the right party.

2. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles are destroyed.
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3. Un colis ne peut 6tre r~exp6di6 hors du pays qu'I la demande du destinataire et que s'il
remplit les conditions requises pour son acheminement vers une autre destination. Les colis avec
valeur d6clar~e ne seront r~exp~dis k destination d'un autre pays que sous forme de cois avec
valeur d~clar~e.

4. Lorsqu'un colis est r6exp6di6 hors du pays, les taxes dues pour le transport aux administra-
tions postales int~ress~es et, le cas 6ch~ant, les droits d'assurance, ainsi que les diverses taxes dont
l'annulation n'est pas autoris6e par 1'administration r~exp~ditrice, seront per~us en supplment
sur le destinataire.

5. L'exp~diteur a le droit d'interdire toute r~exp~dition en faisant figurer une indication
sp~ciale 5 cet effet sur le colis et sur la dclaration en douane.

Article XII.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

i. Tant qu'un cois n'aura pas 6t6 remis au destinataire, 1'exp6diteur pourra le faire retirer
ou en faire modifier l'adresse.

Pour ce service, l'administration postale du pays d'origine pourra percevoir la taxe pr6vue
par son r~glement int~rieur.

2. Les dispositions des paragraphes 2 A 4 de l'article precedent sont applicables A tout colis
retourn ou r~exp~di6 par suite de retrait ou de modification d'adresse.

Article XIII.

REBUTS.

i. L'exp~diteur d'un colis aura la facult6 de demander, au moment du d~p6t, que si ce colis
ne peut 6tre remis A 1'adresse indiqu~e, il soit trait6 de la mani6re indiqu~e dans le r~glement
d'ex~cution.

2. Si 1'exp6diteur ne fait pas usage de la facult6 pr6vue au paragraphe precedent, ou si sa
demande n'a pas entrain la remise du colis, les coils qui ne pourront 8tre d ]ivr~s seront retourn6s
l 1'exp~diteur sans pr~avis A 1'expiration d'un d~lai de trente jours h partir du lendemain de ]a date

de r6ception au bureau de destination ; les cois refuses par le destinataire seront renvoy~s imm&
diatement.

3. Les dispositions de 1'article XI, paragraphes 2 et 4, seront applicables A tout cois r~exp~di6
dans le pays de destination ou retoum k l'origine par suite de non-remise au destinataire.

Les m~mes dispositions seront 6galement applicables A tout colis retoum 6 l'origine parce
qu'il contient des articles prohib6s.

4. Les cois qui n'auront pu 6tre d]ilvr~s et sur lesquels l'exp~diteur aura inscrit l'indication
((mettre au rebut ) ne seront pas renvoy~s ; h l'expiration du d~lai pr~vu au paragraphe 2 ci-dessus,
il en sera dispos6 de la mani~re pr6vue par la l6gislation du pays de destination.

Article XIV.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Les objets sujets h d~toriation ou A corruption peuvent seuls 6tre vendus imm~diatement,
meme en cours de route, & 'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire,
au profit de qui de droit.

2. Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proc~der A la vente, les objets d~t~rior~s
ou corrompus seront d~truits.
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Article XV.

PARCELS WRONGLY ACCEPTED. MISSENT PARCELS.

i. If parcels of which the weight or dimensions exceed the limits allowed have been wrongly
accepted and dispatched, they are returned to origin by the Postal Administration to which the
parcels were sent.

2. Parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the most direct
route at the disposal of the Postal Administration to which the parcels were missent ; nevertheless,
the parcels which cannot be reforwarded to their correct destination are returned to origin.

Insured parcels may not be reforwarded except as insured mail.

3. The parcels mentioned in the two sections above must not be charged by the retransmitting
country with Customs or other non-postal charges.

Article XVI.

CANCELATION OF CUSTOMS CHARGES.

The two Postal Administrations agree to urge the services concerned in their countries to
cancel Customs and other non-postal charges on parcels which are returned to origin, abandoned
by the sender, destroyed because the contents are completely damaged, or redirected to a third
country.

Article XVII.

INDEMNITY.

i. Except in the cases mentioned in the next section, the two Postal Administrations are
responsible for the :loss of insured parcels exchanged between the two countries and for the
abstraction of or damage to their contents under the conditions prescribed by the Detailed
Regulations.

2. The Postal Administrations are relieved from all responsibility:
(a) In case of parcels of which the addressee or the sender as regards returned

parcels has accepted delivery without reservations.
(b) In case of loss or damage through force majeure, although either Postal

Administration may, at its option and without recourse to the other Administration,
pay indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where the Administra-
tion in the service of which the loss or damage occurred recognizes that the damage was
due to force majeure.

(c) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction
of official documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or when it is due to the nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(/) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual

value of the contents.
(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.
(h) When any request for inquiry or application for indemnity has not been made

within the period of one year counting from the day following that of mailing the parcel.
3. The two Postal Administrations will not be responsible for the loss of ordinary parcels

exchanged between the two countries nor for the abstraction of or damage to their contents
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Article XV.

COLIS ADMIS A TORT A L'EXPADITION. COLIS ENVOY]tS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

i. Lorsque des colis, dont le poids ou les dimensions d~passent les limites autoris~es, ont t6
admis h tort A l'exp~dition, ils sont retourn~s A l'origine par l'administration postale A destination
de laquelle ils ont W envoy~s.

2. Les colis envoy6s dans une fausse direction seront r6exp6di6s A leur destination vritable
par la voie la plus directe que puisse utiliser l'administration postale qui a requ les colis en fausse
direction ; n~anmoins, les colis qui ne peuvent 6tre r~exp~di~s A leur vritable destination sont
retourns a l'origine.

Les coils avec valeur d~clar~e ne peuvent tre r~exp~di~s que sous forme de coils avec valeur
d~clar6e.

3. Les coils mentionn~s dans les deux paragraphes ci-dessus ne doivent 6tre soumis par le
pays r~exp~diteur A. aucun droit de douane ni h aucune autre taxe non postale.

Article XVI.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux administrations postales conviennent de demander aux services int6ress6s de leurs
pays d'annuler les droits de douane et autres taxes non postales grevant les coils qui sont renvoy6s

l 'origine, qui sont abandonn~s par l'exp~diteur ou d6truits pour cause de d6t6rioration totale
du contenu, ou qui sont r6exp6di6s sur un tiers pays.

Article XVII.

INDEMNITt.

i. Sauf dans les cas mentionn~s au paragraphe suivant, les deux administrations postales
sont responsables de la perte des colis avec valeur d~clar~e 6changds entre les deux pays et de la
spoliation ou de la d6t~rioration de leur contenu, dans les conditions prescrites par le r~glement
d'excution.

2. Les administrations postales d6clinent toute responsabilit:
a) Dans le cas de colis dont le destinataire, ou l'exp~diteur lorsqu'il s'agit de colis

retourn6s, a accept6 la livraison sans formuler de reserves.
b) Lorsqu'il y a eu perte ou avarie r6sultant d'un cas de force majeure, quoique

l'une ou l'autre des deux administrations postales ait la facult6, et sans recourir a l'autre
administration, de verser une indemnit6 pour toute perte ou avarie due A un cas de force
majeure, m~me si l'administration dans le service de laquelle s'est produite la perte ou
l'avarie reconnait que cette perte ou cette avarie 6tait due a un cas de force majeure.

c) Lorsqu'elles sont dans 1'irnpossibilit6 de rendre compte des cois par suite de la
destruction des documents de service resultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque l'avarie a W caus6e par la faute ou la n6gligence de l'exp~diteur ou
lorsqu'elle est due a la nature de l'objet.

e) Dans le cas de colis contenant des objets interdits.
/) Dans le cas de colis avec valeur d6clar~e pour lesquels il a t6 d~clar6 frauduleu-

sement une valeur sup6rieure h la valeur r~elle du contenu.
g) Dans le cas de colis saisis par la douane pour fausse d6claration du contenu.
h) Dans le cas ohi il n'aura t6 adress6 aucune rclamation ou demande d'indemnit6

dans le dMlai d'un an a dater du lendemain du jour de l'exp~dition du cois.
3. Aucune des deux administrations postales ne sera responsable de la perte de colis ordinaires

6chang~s entre les deux pays ni de la spoliation ou de la d~t6rioration de leur contenu ; toutefois,
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but either Administration is at liberty to indemnify for the loss, abstraction, or damage which
may occur in its service, without recourse to the other Administration.

4. The two Postal Administrations are not responsible for the loss of the parcels mentioned
in Article II, Sections 2 and 3, nor for the abstraction of or damage to their contents unless an
arrangement to the contrary is made between the Chiefs of the two Postal Administrations.

Article XVIII.
CREDITS.

i. For each parcel exchanged between the two countries, the Postal Administration of the
country of origin shall pay to that of the country of destination the sums indicated in the Detailed
Regulations.

2. In case of redirection or of return of parcels from one of the two countries to the other,
the retransmitting Administration shall claim from the other the sums equal to its credits mentioned
in the preceding section and the following charges, as the case may be :

(a) Sea rates due to the retransmitting Administration.

(b) Charges which are not canceled by the retransmitting Administration.

(c) Charges due to a third country.
3. As regards parcels originating in one of the two countries and sent through the other

to a third country, the Postal Administration of the country of origin shall pay to the intermediate
Administration the sums required by the latter.

4. As regards parcels originating in a third country and sent to one of the two countries
through the other in open mail, the intermediate Administration shall pay to the Administration
of destination the sums indicated in the Detailed Regulations.

Article XIX.
POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges other
than those contemplated by the different Articles hereof.

Article XX.
AIR PARCELS. PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

The Chiefs of the two Postal Administrations may come to special arrangements for the
exchange of air parcels and of parcels for delivery free of charge.

Article XXI.

STANDARD MONETARY UNIT.

The franc regarded as the monetary unit in the provisions of this Agreement is' the gold franc
of ioo centimes of a weight of lO/31 of a gram and of a fineness of o.9oo.

Article XXII.
TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Postal Administration
may temporarily suspend the Parcel Post Service, either entirely or partially, on condition of
giving immediate notice to the other Administration.
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chaque administration aura la facuet6, sans consulter l'autre administration, de verser une
indemnit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie qui a pu se produire dans son service.

4. Aucune des deux administrations postales n'est responsable de la perte de colis mentionn6s
I 'article II, paragraphes 2 et 3, ni de la spoliation ou de la d~t6rioration de leur contenu,
. moms qu'il n'en ait t6 convenu autrement par vole d'arrangement entre les chefs des deux

administrations postales.
Article XVIII.
BONIFICATIONS.

i. Pour chaque colis dchang6 entre les deux pays, l'administration postale du pays d'origine
versera A celle du pays de destination les sommes indiqu~es dans le r~glement d'ex6cution.

2. En cas de r6exp6dition ou de renvoi d'un coils d'un des deux pays l'autre, l'administration
qui aura effectu6 la r~exp~dition ou le renvoi r~clamera A l'autre les sommes qui lui reviennent
en vertu du paragraphe pr~c~dent, ainsi que les taxes suivantes, selon le cas :

a) Les taxes maritimes dues h l'administration qui effectue la r~exp~dition ou le
renvoi.

b) Les taxes qui ne sont pas annules par l'administration qui effectue la r~exp~dition
ou le renvoi.

c) Les taxes dues A un tiers pays.
3. En ce qui concerne les colis en provenance de 'un des deux pays et exp~di~s ; travers le

territoire de l'autre L destination d'un tiers pays, l'administration postale du pays d'origine versera
l'administration interm~diaire les sommes exig6es par cette derni~re.

4. En ce qui concerne les colis en provenance d'un tiers pays et exp6dis A destination d'un
des deux pays travers le territoire de l'autre, par courrier ouvert, l'administration interm6diaire
versera A l'administration du pays de destination les sommes indiqu~es dans le r~glement d'ex~cution.

Article XIX.
INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUI SONT PRESCRITES.

Les colis vis6s par le pr6sent arrangement ne pourront 6tre soumis d'autres taxes postales
que celles qui sont pr~vues par les diff~rents articles.

Article XX.
COLIS TRANSPORTtS PAR AVION. COLIS FRANCS DE DROITS.

Les chefs des deux administrations postales pourront conclure des arrangements sp~ciaux
pour l'6change de colis par avion et de colis francs de droits.

Article XXI.

UNITIt MONtTAIRE.

Le franc consid6r6 comme unit6 mon~taire dans les dispositions du pr6sent arrangement est
le franc-or de ioo centimes, du poids de 10/31 de gramme et au titre de 0,90o.

Article XXII.
SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICE.

Dans *des circonstances extraordinaires justifiant cette mesure, l'une ou l'autre des deux
administrations postales pourra suspendre temporairement le service des colis postaux, soit en
totalit6, soit en partie, A condition d'en donner imm~diatement avis & l'autre administration.
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Article XXIII.

DETAILED REGULATIONS. APPLICATION OF INTERNAL LEGISLATION.

i. The details necessary for the execution of this Agreement will be fixed in the form of
Detailed Regulations between the two Postal Administrations.

2. As regards the items not provided for in this Agreement the internal legislation shall
remain applicable in each country.

3. The two Postal Administrations notify each other of their laws, ordinances, and tariffs
concerning the exchange of parcel post, as well as all modifications thereof which may be subse-
quently made.

Article XXIV.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT.

i. This Agreement shall supersede the Convention signed at Washington on the 3oth day
of June 19o4 corresponding to the 3oth day of the 6th month of the 37th year of Meizi.

2. This Agreement shall come into force on the Ist day of July 1938 corresponding to the
Ist day of the 7th month of the 13th year of Sy6wa, and shall remain in force until the expiration
of six months from the date on which one of the two Postal Administrations has given notice to
the other of its intention to terminate the Agreement.

Done in duplicate and signed at T6ky6 on the Ist day of the 6th month of the 13th year of
Sy6wa, and at Washington on the 2oth day of June 1938.

(Seal) James A. FARLEY,

Postmaster General
o/ the United States of America.

Ryntaro NAGAI,

Minister of State
for Communications of Japan.

DETAILED REGULATIONS

FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN.

In accordance with the provisions of Article XXIII, Section I, of the Parcel Post Agreement
between the United States of America and Japan, the two Postal Administrations have agreed
as follows

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND DIMENSIONS.

i. The limits of weight and dimensions of parcels exchanged between the United States
of America and Japan are as follows :

(a) Parcels originating in the United States of America addressed to Japan
Weight, 22 pounds.
Dimensions, greatest length 4 feet on condition that parcels over 42 inches

but not over 44 inches long do not exceed 24 inches in girth ; that parcels over 44
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Article XXIII.

RkGLEMENT D'EXCCUTION. APPLICATION DE LA LEGISLATION INT]IRIEURE.

i. Les ddtails relatifs h l'application du prdsent arrangement seront fixes par les deux admi-
nistrations postales dans un r~glement d'exdcution.

2. En ce qui concerne les questions non prfvues dans le pr6sent arrangement, la l6gislation
int~rieure restera applicable dans chaque pays.

3. Les deux administrations postales se communiqueront mutuellement leurs lois, ordonnances
et tarifs relatifs h l'6change de colis postaux, ainsi que toutes modifications qui pourraient ult6-
rieurement y 6tre apportdes.

Article XXIV.

ENTRPE EN VIGUEUR ET DURELE DE L'ARRANGEMENT.

i. Le present arrangement remplace la Convention sign6e A Washington le 30 juin 1904, qui
correspond au 30 e jour du 6e mois de la 3 7 e ann6e de Meizi.

2. Le present arrangement entrera en vigueur le Ier juillet 1938, qui correspond au Ier jour
du 7 e mois de la I3 e annie de Sy6wa, et restera valable jusqu'a 1'expiration d'un d6lai de six mois

. partir de la date h laquelle l'une des deux administrations postales aura notifi6 a l'autre son
intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire A Tokio, le Ier jour du 6e mois de la 1 3 e annde de Sy~wa, et A
Washington, le 20 juin 1938.

(Sceau) James A. FARLEY,

Directeur geniral des Postes
des Etats-Unis d'Amdrique.

Ryntaro NAGAI,

Ministre d'Etat du Japon
pour les Communications.

RIJGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ARRANGEMENT RELATIF A L'11CHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE

ET LE JAPON.

Conform6ment aux dispositions de 'article XXIII, paragraphe premier, de l'Arrangement
relatif A. l'6change des colis postaux entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Japon, les deux
administrations postales sont convenues de ce qui suit :

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les limites de poids et de dimensions des colis 6changds entre les Etats-Unis d'Am6rique
et le Japon sont les suivantes :

a) Colis en provenance des Etats-Unis d'Am~rique et A destination du Japon:

Poids : 22 livres.
Dimensions: plus grande longueur, 4 pieds, A condition que les colis dont la

longueur d~passe 42 pouces mais non 44 pouces, ne mesurent pas plus de 24 pouces
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inches but not over 46 inches long do not exceed 20 inches in girth ; that parcels
over 46 inches but not over 4 feet long do not exceed 16 inches in girth ; and that
parcels up to 3/2 feet in length do not exceed 6 feet in length and girth combined.

(b) Parcels originating in Japan addressed to the United States of America:
Weight, io kilograms.
Dimensions, length on one side i meter 25 on condition that parcels not over

5 kilograms in weight do not exceed 6o cubic decimeters in volume and that parcels
over 5 kilograms but not over io kilograms in weight do not exceed 8o cubic decimeters
in volume.

2. The viewpoint of the dispatching office in regard to the exact calculation of the weight
and the dimensions must be considered as prevailing except in case of obvious error.

Article 2.

PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case when possible on the parcel itself or on a label or tag firmly attached thereto.
It is not allowed to write with initials the name and address of the sender or addressee, unless
the initials are the adopted trade name of the senders or addressees which is generally understood.
Addresses in pencil are also not allowed, except those written with copying ink on a surface
previously dampened.

A slip bearing the name and address of the sender and the addressee must be enclosed in the
parcel when the address is written on a label which is not gummed to the parcel. It is advisable
that such slips be enclosed in all parcels.

2. Parcels must be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents and so effectually that it is impossible to tamper with the contents
without leaving an obvious trace of violation; in particular, when the contents consist of precious
metal, articles of metal or heavy goods, it is essential that stout metal boxes or wooden cases at
least one centimeter (2/5 inch) thick should be used for packing.

Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal, of strong
wood, or strong corrugated cardboard, or of strong fibreboard, or receptacle of equal strength)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material,
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in case of breakage.

Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed metal containers, which
containers must be enclosed in substantial outer covers so as to obviate all damage to the accom-
panying mail matter.

3. Insured parcels must be sealed by means of wax, by lead or other seals. Either Admi-
nistration may require a special design or mark of the sender in the sealing of insured parcels
mailed in its service.

Article 3.
CUSTOMS DECLARATIONS.

i. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel, on a special form provided
for the purpose by the Administration of origin.

The Customs declaration shall give a general description of the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value, date of mailing, the actual weight, the sender's name and address,
and the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.
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de pourtour ; que les colis dont la longueur d6passe 44 pouces mais non 46 pouces
ne mesurent pas plus de 20 pouces de pourtour ; que les colis dont la longueur d~passe
46 pouces mais non 4 pieds ne mesurent pas plus de I6 pouces de pourtour; et que
les colis jusqu'h 3 pieds 1/2 de longueur ne d~passent pas 6 pieds, longueur et pourtour
r6unis.
b) Colis en provenance du Japon et h destination des Etats-Unis d'Am~rique:

Poids : io kg.
Dimensions : longueur d'un c6t6, I m. 25, h condition que les colis qui ne p~sent

pas plus de 5 kg. n'aient pas un volume sup~rieur L 6o dm3 et que les colis qui p~sent
plus de 5 kg., mais pas plus de IO kg., n'aient pas un volume sup~rieur A 8o dm3.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions, les indications fournies par le bureau
exp~diteur pr~vaudront, sauf en cas d'erreur manifeste.

Article 2.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire devront 6tre inscrits lisiblement
et correctement, autant que possible sur le colis m6me, ou sur une 6tiquette adh6rente au colis
ou attach6e solidement h ce dernier. II est interdit de n'indiquer que par des initiales le nom et
l'adresse de l'exp~diteur ou du destinataire, L moins que ces initiales ne repr~sentent la raison
sociale reconnue de l'exp~diteur ou du destinataire. Les adresses 6crites au crayon ordinaire ne
sont pas admises. Toutefois, les adresses pourront 6tre 6crites au crayon-encre sur un fonds
pr~alablement mouill6.

Une feuille portant le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doit 6tre ins6r~e
dans le colis, lorsque l'adresse est 6crite sur une 6tiquette qui n'est pas adh6rente au colis. I1 est
recommand6 d'ins6rer une feuille portant ces indications dans tous les colis.

2. Les colis doivent 6tre emballs d'une mani~re qui r~ponde h la dur~e du transport et qui
assure la protection du contenu, de telle sorte qu'on ne puisse toucher au contenu sans laisser des
traces 6videntes de violation. En particulier, lorsque le contenu consiste en m~taux pr6cieux, en
articles de m6tal ou objets lourds, il est indispensable d'employer pour l'emballage des boites
en metal resistant ou des caisses en bois ayant au moins un centim~tre (2/5 de pouce) d'6paisseur.

Les liquides et les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre emball~s dans un double recipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le deuxi6me (boite en m6tal, en bois r6sistant,
en carton ondul6 solide ou en fibre de bois solide, ou tout autre r~cipient de resistance 6quivalente),
il doit 6tre r6serv6 un espace rempli de sciure de bois, de son ou de toute autre mati6re absorbante,
en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

Les poudres et les teintures en poudre doivent 6tre emballes dans des r6cipients en m6tal
soud6s qui doivent eux-m~mes 6tre enferm~s dans des emballages solides de mani~re AL emp~cher
tout d~gat aux autres correspondances.

3. Les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre scell~s avec des cachets de cire, des plombs, ou
de toute autre manire. Chacune des deux administrations peut exiger une empreinte ou une
marque sp~ciale de l'exp~diteur sur les cachets scellant les colis avec valeur d~clar6e exp~di6s dans
son service.

Article 3.
DACLARATIONS EN DOUANE.

I. L'exp6diteur 6tablira pour chaque colis une d6claration en douane sur une formule sp6ciale
fournie A cet effet par i'administration du pays d'origine.

La dclaration en douane indiquera la nature du cois, la composition exacte et d6taill6e de
son contenu, le montant exact et d~taill de sa valeur, la date d'exp~dition, le poids effectif, le nom
et l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire, et sera solidement attach~e au colis.
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2. When more than one ordinary parcel is mailed simultaneously by the same sender to
the same addressee at the same address, the sender may prepare only one Customs declaration for
the parcels, which Customs declaration shall show, in addition to the particulars set forth in the
preceding section, the total number of the relative parcels and shall be securely attached to one
of the parcels. The parcels shall be clearly marked in such case with a fractional number, the
denominator of which will indicate, in arabic figures, the total number of the relative parcels,
and the numerator the serial number of the parcel.

3. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs
declarations.

Article 4.

INDICATION OF INSURED PARCELS.

i. On the address side, each insured parcel must bear a label with the words " Insured
or " Valeur d6clar6e ", or be stamped or marked with the same words in close proximity to the
number given the parcel.

2. The insured parcels must bear an indication of the amount of the insured value, mentioned
fully and legibly in the currency of the country of origin and in roman letters. This amount must
be converted into gold francs by the sender or by the office of origin and the result of conversion
is added below the original description. The amount of the insured value must also be indicated
on the Customs declaration.

3. The exact weight of each insured parcel must be entered by the office of origin on the
address side of the parcel.

Article 5.

ADVICE OF DELIVERY. INQUIRY.

i. As to a parcel for which an advice of delivery is askeo, the office of origin impresses on
the address side of the parcel and on the Customs declaration with a stamp, the letters or words
- A. R. " or " Avis de r~ception ". The office of origin or any other office appointed by the
dispatching Administration shall fill up an advice of delivery form and attach it to the parcel.
If the form does not reach the office of destination, that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled up the advice of delivery form, returns
it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for an advice of delivery after a parcel has been posted, the office
of origin or any other office appointed by the dispatching Administration duly fills up an advice
of delivery form and attaches it to a form of inquiry which is entered with the details concerning
the transmission of the parcel. This inquiry form is treated according to the provisions of Section
5 below, except that, in case of the due delivery of the parcel, the office of destination withdraws
the inquiry form and returns the advice of delivery form to origin in the manner prescribed by
the preceding section.

4. When the sender makes inquiry concerning an advice of delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action is taken in accordance with the rules laid down
in the preceding section. In that case, a second fee is not charged, and the office of origin or any
other office appointed by the dispatching Administration enters at the top of the advice of delivery
form the words " Duplicate of the advice of delivery ".

5. When the sender requests ani nquiry for the parcel, the office of origin or any other office
appointed by the dispatching Administration fills up an inquiry form and sends it to the office
o destination or to any other office appointed by the Administration of destination accompanied,
whenever possible, by a facsimile of the address of the parcel. If the service of the country of
destination is in a position to furnish information as to the ultimate disposal of the parcel, it
completes the form and returns it to the office of the country of origin from which the form has
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2. Lorsqu'un m~me exp6diteur envoie simultan~ment au m~me destinataire et hi la m~me
adresse plus d'un colis ordinaire, l'exp~diteur pourra n'6tablir pour tous les colis qu'une seule
declaration en douane, qui indiquera, outre les renseignements sp6cifi6s dans le paragraphe prec6dent,
le nombre total des coils compris dans l'envoi et qui sera solidement attach~e t l'un de ces colis.
Dans ce cas, les coils seront marquis visiblement d'une fraction dont le d~nominateur en chiffres
arabes repr~sentera le nombre total des coils compris dans l'envoi et le num~rateur le num~ro
d'ordre du coils.

3. Les administrations n'acceptent aucune responsabilit6 en ce qui conceme l'exactitude des
d6clarations en douane.

Article 4.

DtSIGNATION DES COLIS AVEC VALEUR D1tCLAR E.

i. Les coils avec valeur d~clar~e de vront porter du c6t6 de la suscription et proximit6 immediate
du num~ro d'ordre du colis, une dtiquette, un timbre ou une marque avec les mots d Insured,
ou ( Valeur d~clar~e )).

2. Les colis avec valeur d6clar6e doivent porter l'indication du montant de la valeur d~clar~e,
inscrit en toutes lettres et lisiblement dans la monnaie du pays d'origine, en caract~res latins. Ce
montant doit 6tre converti en francs-or par 'exp~diteur ou par le bureau d'origine, et le r~sultat
de la conversion doit 6tre indiqu6 au-dessous de l'inscription originale. Le montant de la valeur
d~clar~e doit 6galement 6tre indiqu6 sur la d6claration en douane.

3. Le poids exact de chaque coils avec valeur d~clar6e doit 6tre inscrit sur le colis par le
bureau d'origine, du c6t6 de la suscription.

Article 5.

Avis DE RACEPTION. RPCLAMATIONS.

i. Dans le cas d'un colis pour lequel un avis de r6ception est demand6, le bureau d'origine
doit imprimer sur le colis, du c6t6 de la suscription, et sur la declaration en douane, avec un timbre,
les lettres ou les mots ((A.R. )) ou ((Avis de r6ception ). Le bureau d'origine ou tout autre bureau
d~sign6 par l'administration exp~ditrice remplira une formule d'avis de reception et la fixera au
coils. Si cette formule ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci en 6tablira un duplicata.

2. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de reception, la
renvoie en franchise de port k l'adresse de 'exp~diteur du colis.

3. Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception d'un colis post6rieurement au d~p6t,
le bureau d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration expditrice rempilt une formule
d'avis de r~ception et lattache h une "formule de reclamation ou sont mentionn~s les d~tails
concernant la transmission du cols. Cette formule de r6clamation est trait6e conform~ment aux
dispositions du paragraphe 5 ci-dessous ; toutefois, dans les cas oil le colis a t6 r~gulirement
d6hivr6, le bureau de destination retire la formule de r6clamation et retourne la formule d'avis
de r~ception de la mani~re prescrite au paragraphe prec6dent.

4. Lorsque l'exp6diteur fait une r6clamation au sujet d'un avis de reception qui ne lui a pas
t6 retourn6 apr~s un d~lai raisonnable, les dispositions prescrites au paragraphe prec6dent sont

prises. Dans ce cas, il n'est pas per~u de nouveau droit, et le bureau d'origine ou tout autre bureau
d6sign6 par l'administration exp6ditrice inscrit en t6te de la formule d'avis de r~ception les mots
((Duplicata de l'avis de r6ception ,,.

5. Lorsque l'exp~diteur demande des renseignements sur le sort du coils, le bureau d'origine
ou tout autre bureau dsign6 par l'administration exp~ditrice remplit une formule de r6clamation
et l'envoie au bureau de destination ou h tout autre bureau d6sign6 par l'administration destinataire,
accompagn~e chaque fois qu'il est possible d'un fac-simil6 de l'adresse figurant sur le colis. Si le
service du pays de destination est en mesure de fournir des renseignements au sujet du sort du
colis, il remplit la formule et la renvoie au bureau du pays d'origine d'oii la formule avait
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been forwarded. When the disposal of the parcel cannot be established by the service of the country
of destination, the fact is recorded on the form and the form is returned accompanied, whenever
possible, by a declaration from the addressee certifying that he has not received the parcel.

Article 6.

TRANSIT PARCELS.

Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions.

Article 7.

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

I. Parcels shall be exchanged, in bags duly fastened and sealed, by the offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of destination
by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels exchanged direct between the two countries shall be enclosed in separate
bags from those in which ordinary parcels are contained, and the labels of bags containing insured
parcels shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.

Article 8.

RECEPTACLES.

i. The two Administrations shall provide their respective bags necessary for the dispatch
of their parcels and each bag shall be marked to show the name of the office or the country to which
it belongs.

2. Bags must be returned empty and without charge to the dispatching office by the next
mail. Empty bags to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The
total number of bags returned shall be entered on the relative parcel bills.

3. The returning Administration shall repay to the Administration of origin the value of
any bags which it fails to return.

Article 9.

BILLING OF PARCELS.

i. Ordinary parcels and insured parcels exchanged direct between the two countries are
entered on separate parcel bills.

The ordinary parcels are entered on the parcel bills to show the total number of the parcels
and the total net weight thereof, while redirected or returned parcels are entered individually.

The insured parcels are entered individually on the parcel bills to show their numbers, the
name of the office of origin, and their total net weight.

The entry on the parcel bills of any redirected or returned parcel must be followed by the
word " Redirected " or " Returned " together with the detailed statement of charges which may
be additionally collected, in the " Observations " column.

2. Transit parcels sent i dicouvert are entered individually on the parcel bills separate
from those mentioned in the preceding section.

3. The amount to be credited must be totaled and shown on each parcel bill.
The total number of bags comprising each dispatch must also be shown on the parcel bills.
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W envoy~e. Lorsque le service du pays de destination ne peut rendre compte du sort du colis, le
fait est indiqu6 sur la formule et celle-ci est renvoyee, accompagn6e, chaque fois qu'il est possible,
d'une declaration du destinataire attestant qu'il n'a pas re~u le colis.

Article 6.

COLIS EN TRANSIT.

Chaque administration fera connaitre 'autre les pays A destination desquels des colis peuvent
6tre envoy~s par son interm~diaire, et le montant des taxes qui lui seront dues pour ce service
ainsi que toutes autres conditions.

Article 7.

MODE D'tCHANGE DES COLIS.

i. Les colis seront 6chang6s, dans des sacs dfzment ferm~s et scell~s, par les bureaux d~sign~s
par voie d'accord entre les deux administrations et seront exp6di6s au pays de destination par le
pays d'origine k ses frais et par les moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur d6clar6e dchang~s directement entre les deux pays seront exp6di~s
dans des sacs distincts de ceux qui contiennent les colls ordinaires, et les 6tiquettes des sacs
contenant les colis avec valeur d6clar6e porteront les marques distinctives qui seront de temps A
autre arrtes d'un commun accord.

Article 8.

SACS POSTAUX.

I. Les deux administrations fourniront les sacs ncessaires au transport de leurs colis, et chaque
sac portera le nom du bureau ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs seront retourn~s vides et sans frais au bureau exp~diteur par le courrier suivant.
Les sacs vides h retourner seront exp~di~s par paquets de dix, neuf sacs renferm~s dans le dixi~me.
Le nombre total de sacs retourn~s sera signal6 sur les feuilles de route correspondantes.

3. L'administration r~exp~ditrice remboursera A l'administration d'origine la contre-valeur de
tout sac manquant.

Article 9.

FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis ordinaires et les colis avec valeur dclar~e 6chang~s directement entre les deux
pays figureront sur des feuiles de route s6par6es.

Pour les colis ordinaires, on inscrira sur les feuilles de route le nombre total des colls et leur
poids net total ; les colls r~exp~di~s ou retourns seront inscrits s6par6ment.

Les colls avec valeur d6clar6e seront inscrits s~par6ment sur les feuilles de route, avec
l'indication de leur num~ro d'ordre, du nom du bureau d'origine et de leur poids net total.

L'inscription sur les feuilles de route d'un colis r6exp6di6 ou retourn6 devra 6tre suivie du
mot ( Redirected ) (r6exp~di6) ou ( Returned)) (retourn). Les taxes suppl~mentaires qui pourront
tre per~ues seront indiqu6es en d6tail dans la colonne (( Observations )).

2. Les coils en transit exp~di6s A d6couvert seront inscrits individuellement sur les feuilles de
route. Ces inscriptions seront distinctes de celles qui concernent les colls mentionn6s au paragraphe
precedent.

3. Le montant total des sommes A bonifier devra 6tre indiqu6 sur chaque feuille de route.
Le nombre total de sacs constituant chaque envoi devra 6galement ktre indiqu6 sur les feuilles

de route.
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4. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand
comer, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following year.

5. The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while
the duplicate is inserted in one of the bags. The bag containing the parcel bill is designated by
the letter " F " traced in a conspicuous manner on the label.

Article io.

CHECKING OF PARCELS.

i. The office of exchange which has received a parcel mail shall check the parcels and
the accompanying bills. If a parcel is missing or any other irregularity is noted, it shall be imme-
diately reported to the dispatching office of exchange by means of a bulletin of verification. The
report of such a serious irregularity as to involve the responsibility of the respective Administration
shall be accompanied by such vouchers as the strings, wax, or lead seals used for closing the bag
which contained the parcels, if they are available.

If no report is made by the next mail, it will be assumed that the mail has been received in
proper order until the contrary is proved.

2. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the dispatching
office of exchange from which the dispatch was received.

3. If any parcel which is in the course of transmission is observed to bear evidence of violation
or damage, it must have the facts noted on it and be marked with the stamp of the office making
the note, or a document drawing attention to the violation or damage must be annexed to the
parcel.

Article iI.

RECALL. CHANGE OF ADDRESS.

i. For requests for recall or change of address of parcels, the sender, in handing the application
to the post office of origin, must prove his identity and produce the certificate of mailing or the
receipt of the parcel, if any. After proof of identity, for which the Administration of origin assumes
responsibility, the procedure is as follows :

(a) If the request is meant to be sent by post, the application, together with an
exact facsimile of the address of the parcel, is dispatched in a registered cover directly
to the office of destination or to any other office appointed by the Administration of
destination.

(b) If the request is to be made by telegraph, the terms of the request are transmitted
by telegraph to the office of destination or to any other office appointed by the
Administration of destination. In case of the request for change of address of an insured
parcel, the request must be confirmed by the first mail in the manner prescribed by the
preceding paragraph. In this case, the words " Confirmation of the telegraphic request
for the change of address "must be shown on the upper part of the application.

2. The office which has received the request mentioned in the preceding section searches
for the parcel in question and takes the necessary action.

3. If the search is fruitless, or if the parcel has already been delivered to the addressee, or
if the request by telegraph is not explicit enough to permit the parcel to be surely recognized,
the fact is reported at once to the office from which the request was forwarded and which informs
the applicant accordingly.
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4. Chaque bureau d'6change exp6diteur num6rotera les feuilles de route . l'angle sup6rieur
gauche, en commengant chaque annie une s6rie nouvelle pour chaque bureau d'6change de
destination. Le dernier num6ro de chaque ann6e sera indiqu6 sur la feuille de route du premier
envoi de l'ann6e suivante.

5. Les feuilles de route seront 6tablies en double exemplaire. L'original sera envoy6 dans le
courrier r6gulier, et le duplicata sera ins~r6 dans l'un des sacs. Le sac contenant la feuiie de route
est d~sign6 par la lettre (( F )) trac~e de fa~on apparente sur l'6tiquette.

Article io.

VARIFICATION DES COLIS.

i. Le bureau d'6change qui re9oit un courrier de colis proc~de & la v~rification des colis et des
feuilles de route qui les accompagnent. Si un colis est manquant ou s'il est constat6 une autre
irregularit6, le fait sera signal6 imm6diatement au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un
bulletin de v6rification. Toute notification d'une irr6gularit6 assez grave pour engager la respon-
sabilit6 des administrations respectives sera accompagn6e, si possible, de pikes justificatives
telles que ficelles, cachets de cire ou plombs utilis6s pour fermer le sac qui contenait les colis.

S'il n'est pas signal6 d'irr6gularit6 par le courtier suivant, on consid~rera, jusqu'. preuve du
contraire, que le courrier a t6 trouv6 r6gulier.

2. Si une feuille de route manque, un duplicata sera 6tabli et une copie en sera envoy6e au
bureau d'6change exp6diteur duquel a 06 re~u l'envoi.

3. Si l'on constate qu'un colis en cours de transmission porte des traces de violation ou d'avarie,
on signalera le fait sur le colis et l'on y apposera le timbre du bureau ayant effectu6 l'indication,
ou l'on joindra au colis un document attirant 1 attention sur la violation ou l'avarie.

Article I I.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

i. Pour les demandes de retrait ou de modification d'adresse d'un colis, l'exp6diteur, en
remettant la demande au bureau de poste d'origine, devra 6tablir son identit6 et produire le
certificat de d6p6t ou, le cas 6ch~ant, le r6c6piss6 du colis. Une fois constat~e l'identit6, pour
laquelle l'administration d'origine est responsable, on proc~de comme suit:

a) Si la demande doit 6tre expedite par la poste, elle sera envoyee, avec un fac-simil6
exact de l'adresse qui figurait sur le colis, sous pli recommand6, directement au bureau
de destination ou L tout autre bureau d~sign6 par l'administration de destination.

b) Si la demande doit 6tre faite par t6l~graphe, les termes en seront transmis par
t~l6graphe au bureau de destination ou h tout autre bureau d6sign6 par l'administration
de destination. En cas de demande de changement d'adresse d'un colis avec valeur d~clar~e,
la demande doit 6tre confirm6e par le premier courtier de la mani~re prescrite au paragraphe
prec6dent. Dans ce cas, les mots ((Confirmation de la demande t6l~graphique de changement
d'adresse ,, devront figurer dans le haut de la demande.

2. Le bureau qui a requ la demande mentionn~e au paragraphe prec6dent proc~de aux
recherches concernant le colis en question et prend les dispositions n~cessaires.

3. Si les recherches restent sans r~sultat, si le colis a d~jA t6 remis au destinataire ou si la
demande t6l6graphique n'est pas assez claire pour permettre d'identifier le colis avec certitude,
le fait est signal6 imm6diatement au bureau d'oii 6mane la demande et celui-ci informe en cons6-
quence le requ~rant.
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Article 12.

NON-DELIVERY.

i. The sender of a parcel may request at the time of mailing that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery
at a second address in the country of destination, or (c) returned immediately.

If the sender avails himself of this facility, his request must appear on the address side of the
parcel and on the relative Customs declaration and must be in conformity with or analogous to
one of the following forms :

" If not deliverable as addressed ..............................' Abandon.
" If not deliverable as addressed ..............................' Deliver to ............... . "
" If not deliverable as addressed ..............................' Return immediately. '"

2. The parcels to be returned as undeliverable to the country of origin shall be marked to
show the reason for non-delivery.

3. If a parcel, for any reason, is neither delivered as addressed nor returned to origin, the
Administration of origin shall be informed in a precise manner of the treatment accorded to the
parcel.

Article 13.

SALE. DESTRUCTION.

When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article XIV
of the Agreement, a report of the sale or destruction is prepared. A copy of the report, together
with the Customs declaration, is forwarded to the office of origin.

Article 14.

PARCELS WRONGLY ACCEPTED. MISSENT PARCELS.

i. When parcels exceeding the limits of weight and dimensions allowed or missent parcels
are returned to origin, the returning Administration refunds to the dispatching Administration
the amount credited for the parcel and reports the irregularity by means of a bulletin of verification.

2. When missent parcels are reforwarded to their proper destination, and if the amount
credited to the reforwarding Administration is insufficient to cover the expenses of the onward
transmission, the reforwarding Administration claims from the dispatching Administration the
amount of the deficiency, and reports the reason for the claim by means of a bulletin of verification.

Article 15.

INDEMNITY.

I. On the basis of the provisions of Article XVII of the Agreement, the sender is entitled
to an indemnity corresponding to the actual amount of the loss of an insured parcel and of the
abstraction of or damage to its contents.
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Article 12.

REBUTS.

i. L'exp~diteur d'un colis aura la facult6 de demander, au moment du d~p6t du colis, que,
si ce dernier ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu~e, il soit a) trait6 comme colis tomb6 en rebut,
ou b) pr~sent6 A une seconde adresse dans le pays de destination, ou c) imm6diatement renvoy .

Si l'exp~diteur fait usage de ette facilit6, sa demande devra figurer sur le colis, du c6t de
la suscription, et sur la declaration en douane, la formule utilisie devant tre la suivante ou une
formule analogue:

((En cas de non-livraison l 'adresse indiqu6e ........................ abandonner.
((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu6e ........................ remettre A ............
((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e ........................ renvoyer imm~dia-

tement h l'exp~diteur. ))

2. Les colis non d~livr~s h renvoyer au pays d'origine porteront l'indication de la cause pour
laquelle ils n'ont pu tre remis.

3. Si pour une raison quelconque un colis n'est ni remis h l'adresse indiqu6e ni renvoy6 A
l'origine, l'administration d'origine sera inform~e d'une mani&e precise du sort fait au colis.

Article 13.

VENTE. DESTRUCTION.

Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d~truit conform~ment aux dispositions de l'article XIV de
I'arrangement, il est dress6 proc&s-verbal de la vente ou de la destruction. Une copie du proc~s-verbal,
accompagn~e de la d6claration en douane, est transmise au bureau d'origine.

Article 14.

COLIS ADMIS A TORT A L'EXP1 DITION. COLIS ENVOYtS EN FAUSSE DIRECTION.

i. Lorsque des colis d~passant les limites de poids et de dimensions autoris~es ou des colis
envoy~s en fausse direction sont renvoy6s A l'origine, l'administration qui effectue le renvoi
rembourse A l'administration exp~ditrice le montant cr&dit6 pour le colis et signale l'irr~gularit6
au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsque des colis envoy~s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur v6ritable destination,
et lorsque le montant cr~dit6 A l1administration r~exp6ditrice est insuffisant pour couvrir les frais
d'acheminement des colis, l'administration r~exp6ditrice reprend sur l'administration exp~ditrice
le montant de la difference et indique les raisons de cette reprise dans un bulletin de v6rification.

Article 15.

INDEMNIT .

I. Aux termes des dispositions de l'article XVII de l'arrangement, l'exp~diteur a droit A
une indemnit6 correspondant au montant effectif de la perte subie du fait de la perte d'un colis
avec valeur d6clar6e et de la spoliation ou de l'avarie de son contenu.
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Indemnity is paid to the addressee when he claims it, either after making reservations when
accepting delivery of a pilfered or damaged parcel, or if he proves that the sender has waived his
rights in his favour.

When an insured parcel is redirected or returned to a third country from one of the two
countries, the sender, in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the redirection
or return of the parcel, can lay claim only to the indemnity which the Administration of the country
where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that Administration is
obligated to pay in accordance with the agreement made between the Administrations of the
countries directly interested in the redirection or return.

2. The amount of indemnity is calculated on the basis of the actual value (current price
or, in the absence of current price, the ordinary estimated value) at the time and place of mailing
of the parcel, provided in any case that the indemnity shall not exceed the amount for which the
parcel was insured.

Indirect loss or loss of profits is not taken into consideration.
In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or abstrac-

tion of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to return of the postal charges which
have been paid. However, the insurance fees are not returned in any case.

3. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Administration to which the
office of origin is subordinate, provided that, in the case where the indemnity is paid to the addressee
in accordance with the second paragraph of the first section, it shall rest with the Administration
of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

4. The payment of indemnity shall be made as soon as possible and at the latest within
a period of one year counting from the day following that on which the application is made.

However, the paying Administration may exceptionally defer payment of indemnity for a
longer period than that stipulated if, at the expiration of that period, it has not been able to
determine the disposition made of the parcel in question or the responsibility incurred.

5. The Administration which undertakes the payment of indemnity is authorized to pay
indemnity on behalf of the Administration which, after being duly informed of the application
for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

6. Responsibility for loss, abstraction, or damage of a parcel discovered by the receiving
office of exchange at the time of opening the receptacles and duly notified to the dispatching office
of exchange by bulletin of verification, shall fall upon the Administration to which the dispatching
office of exchange is subordinate unless it be proved that the damage occurred in the service of
the receiving Administration.

7 . Until the contrary is proved, responsibility for a parcel rests with the Administration
h aving received the parcel without making any observation and being furnished with all

necessary particulars for inquiry, is unable to show its proper disposition.

8. If the loss, abstraction, or damage has occurred in course of conveyance without its being
possible to ascertain in which service the irregularity took place, the Administrations concerned
bear the loss in equal shares.

9. The Administration responsible or on whose account payment is made in accordance
with Section 5 is bound to repay to the Administration making payment on its behalf, without
delay and within not more than nine months after receiving notice of payment, the amount of
indemnity paid.

io. Repayments are to be made free of cost to the creditor Administration by means of
either a money order or a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means
as may be mutually agreed upon by correspondence.
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L'indemnit6 est vers6e au destinataire lorsqu'il la rclame, soit s'il a formul6 des r~serves
en acceptant la livraison d'un colis spoli6 ou endommag6, soit s'il prouve que l'exp~iteur a
renonc6 A ses droits en sa faveur.

Lorsqu'un colis avec valeur d6clar~e est rexp6diM ou renvoy6 de Fun des deux pays h un tiers
pays, l'exp~diteur, en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenant apr&s la r~exp6dition ou
le renvoi du colis, ne peut r&lamer que I'indemnit6 que 1'administration du pays dans lequel a
eu lieu la perte, la spoliation ou l'avarie consent A payer ou que cette administration est tenue
de payer, conform~ment A l'arrangement conclu entre les administrations des pays directement
int~ress6s la r~exp6dition on au renvoi.

2. Le montant de Pindemnit6 est calculM d'apr~s la valeur effective (prix courant ou, en
l'absence de prix courant, valeur ordinaire d'estimation) A 1'poque et au lieu de l'exp~dition du
colis, cette indemnit6 ne pouvant en aucum cas d~passer le montant pour lequel le colis a W assur6.

Les pertes indirectes ou les b~n~fices non ralis~s ne sont pas pris en consideration.
Dans le cas ohi une indemnit6 est due pour la perte d'n colis ou pour la destruction ou ]a

spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp6diteur a droit au remboursement des frais d'affran-
chissement qu'il a support~s. Toutefois, les droits d'assurance ne seront rembours6s en aucun cas.

3. L'obligation de payer l'indemnit6 incombera A 'administration dont relive le bureau
d'origine ; toutefois, dans les cas oh l'indemnit6 est pay e an destinataire, conform6ment aux
dispositions du deuxi~me alin6a du premier paragraphe, elle incombera A l'administration de
destination.

L'administration qui effectue le paiement se reserve le droit de reprendre la somme pay&e
par elle sur l'administration responsable.

4. Le paiement de l'indemnit6 aura lieu aussit6t que possible et au plus tard dans le d~lai
d'un an A dater du lendemain du jour oh la demande a 6t6 pr6sent~e.

Toutefois, l'administration A laquelle incombe le paiement pourra, A titre exceptionnel, le
diffdrer au delA du d6lai stipu6 si, A 1'expiration de ce d6lai, elle n'a pas pu 6tablir ce qu'6tait devenu
le colis en question ni determiner la responsabilit6 engage.

5. L'administration qui effectue le paiement de l'indemnit6 est autorise A payer l'indemnit6
pour le compte de l'administration qul, aprs avoir 6t6 dfiment avis~e de la demande d'indemnit6,
aura laiss6 s'6couler neuf mois sans r6gler l'affaire.

6. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis constat6e par le bureau d'6change
destinataire au moment de l'ouverture des sacs postaux et dfiment notifi&e au bureau d'6change
exp~diteur par un bulletin de verification, la responsabilit6 incombera A l'administration dont
relive le bureau d'6change exp6diteur, A moins qu'il ne soit prouv6 que le dommage s'est produit
dans le service de l'administration qui a re'u le colis.

7. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis incombera A l'administration
qui, ayant pris livraison du colis sans formuler d'observation, et 6tant mise en possession de tous
les renseignements n6cessaires h ume enqu~te, ne pourra 6tablir qu'elle en a dispos6 comme il
convenait.

8. Si la perte, la spoliation on l'avarie s'est produite en cours de transport sans qu'il soit
possible d'6tablir dans quel service l'irr~gularit6 a eu lieu, les administrations int~ress6es supportent
la perte par parties 6gales.

9. L'administration responsable ou pour le compte de laquelle l'indemnit6 aura 6t6 payee
conform~ment au paragraphe 5 est tenue d'en rembourser le montant h l'administration qui aura
effectu6 le paiement pour son compte, sans retard et dans un d~lai de neuf mois au maximum apr~s
avoir 6t6 avis~e du paiement.

1O. Les remboursements sont effectu6s sans frais pour l'administration cr~ditrice, par mandat
de.poste ou par traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr~iteur, ou par tout autre moyen
qui aura pu tre convenu par 6change de correspondance.
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Article 16.

PAYMENT.

i. The amounts to be paid by the Administration of origin to that of destination, in accordance
with the provisions of Article XVIII, Section I, of the Agreement are as follows :

A. In the case of parcels originating in the United States of America:

(a) Parcels for Japan proper and for any of its dependencies (Ty6sen, Taiwan,
Karahuto, the Leased Territory of Kwantung, the South Manchuria Railway Zone,
and the South Sea Islands under Japanese Mandate), which are dispatched directly
thereto, 20 centimes per pound or fraction thereof.

(b) Parcels for one of the Japanese dependencies sent through Japan
proper, 40 centimes per pound or fraction thereof.
For an insured parcel, IO centimes shall be paid in addition for each parcel mentioned

under (a) and 40 centimes for each parcel mentioned under (b).

B. In the case of parcels originating in Japan:
(a) Parcels for the United States proper and for Alaska, which are dispatched

directly thereto, 32 centimes per 455 grams or fraction thereof.
(b) Parcels for Guam, Samoa, Hawaii, Puerto Rico, United States Virgin

Islands, which are dispatched directly thereto, 16 centimes per 455 grams or fraction
thereof.

(c) Parcels for Alaska sent to Seattle, 64 centimes per 455 grams or fraction
thereof.

(d) Parcels for Alaska sent to any United States port except Seattle, IOO centimes
per 455 grams or fraction thereof.

(e) Parcels for Puerto Rico or the United States Virgin Islands sent through
the United States, 84 centimes per 455 grams or fraction thereof.

(/) Parcels for Guam sent to San Francisco and parcels for Samoa and Hawaii
sent to San Francisco or to San Pedro, 48 centimes per 455 grams or fraction thereof.

(g) Parcels for Guam sent to any United States port except San Francisco
and parcels for Samoa and Hawaii sent to any United States port except San Francisco
or San Pedro, 84 centimes per 455 grams or fraction thereof.

For an insured parcel, IO centimes shall be paid in addition for each parcel mentioned
under (a) and (b) and 30 centimes for each parcel mentioned under (c), (d), (e), (),
and (g).

2. For parcels originating in a third country and sent ii ddcouvert to one of the two
countries through the other, the intermediary Administration shall pay to the Administration
of destination the amounts equal to those fixed by the preceding section.

3. The allocation or claim of the amounts mentioned in the preceding two sections and in
Article XVIII, Sections 2 and 3, of the Agreement shall be made by means of parcel bills.

Article 17.

ACCOUNTING.

i. Each Administration shall prepare quarterly an account showing the sums due for parcels
sent by the other Administration.
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Article 16.

PAIEMENTS.

i. Les sommes A payer par 1'administration d'origine A 1'administration de destination,
conform~ment aux dispositions de l'article XVIII, paragraphe premier, de i'arrangement, sont les
suivantes :

A. Pour les colis en provenance des Etats-Unis d'Am~rique.
a) Colis A destination du Japon proprement dit et de l'une quelconque de ses

d6pendances (Ty6sen, Taiwan, Karahuto, Territoire A bail du Kouan-Toung, Zone
du chemin de fer de la Mandchourie du Sud, et Iles de la Mer du Sud sous mandat
japonais), qui y sont exp6di~s directement, 20 centimes par livre ou fraction de livre.

b) Colis A destination d'une des d~pendances japonaises, exp6di6s h travers le
territoire du Japon proprement dit, 40 centimes par livre ou fraction de livre.
En ce qui concerne les colis avec valeur d~clar~e, il sera acquitt6 un droit supplmen-

taire de IO centimes par colis pour les colis de la cat6gorie a), et de 40 centimes par colis
pour les colis de la cat~gorie b).

B. Pour les colis en provenance du Japon:
a) Colis h destination des Etats-Unis proprement dits et de l'Alaska, qui y

sont exp~di~s directement, 32 centimes par 455 grammes ou fraction de 455 grammes.
b) Colis h destination de Guam, de Samoa, des Iles Hawal, de Porto-Rico, des

iles Vierges des Etats-Unis, qui y sont exp6di6s directement, i6 centimes par 455
grammes ou fraction de 455 grammes.

c) Colis AL destination de 'Alaska, exp6di6s A Seattle, 64 centimes par 455
grammes ou fraction de 455 grammes.

d) Colis A destination de l'Alaska, exp~di~s AL l'un quelconque des ports des
Etats-Unis, A l'exception de Seattle, ioo centimes par 455 grammes ou fraction de
455 grammes.

e) Colis A destination de Porto-Rico ou des iles Vierges des Etats-Unis, exp6di~s
At travers le territoire des Etats-Unis, 84 centimes par 455 grammes ou fraction de
455 grammes.

/) Colis A destination de Guam, exp6di6s A San-Francisco, et colis & destination
de Samoa et des iles Hawal, exp~di~s A San-Francisco ou A San-Pedro, 48 centimes
par 455 grammes ou fraction de 455 grammes.

g) Colis A destination de Guam, expdi~s A l'un quelconque des ports des Etats-
Unis sauf San-Francisco, et colis A destination de Samoa et des iles Hawal, exp6di~s
A l'un quelconque des ports des Etats-Unis, A l'exception de San-Francisco et de
San-Pedro, 84 centimes par 455 grammes ou fraction de 455 grammes.
Pour les colis avec valeur d~clar~e, il sera per~u un droit suppl~mentaire de IO centimes

par colis des categories a) et b) et de 30 centimes par colis des categories c), d), e), f)
et g).

2. Pour les coils en provenance d'un tiers pays, exp6di6s A d6couvert A destination de l'un
des deux pays A travers le territoire de l'autre, l'administration interm6diaire paiera A l'administra-
tion de destination les montants fixes dans le paragraphe pr6cedent.

3. L'attribution ou la reclamation des montants mentionnes aux deux paragraphes pr6cedents
et aux paragraphes 2 et 3 de l'article XVIII de i'arrangement s'effectuera au moyen de feuilles de
route.

Article 17.

COMPTABILITA.

i. Chaque administration 6tablira un 6tat trimestriel des sommes dues par l'autre administration
pour les colts envoy~s par celle-ci.
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2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, copies of bulletins of verification
relating thereto shall be submitted to the examination of the corresponding Administration in
the course of the quarter following the quarter to which they relate.

3. The compilation, transmission, and acceptance of the accounts must be effected as early
as possible and the payment resulting from the balance must be made at the latest before the end
of the following quarter.

4. Payment of the balances due on these accounts between the two Administrations shall
be effected by means of drafts drawn on the capital or one of the commercial towns of the creditor
country, or in any other manner which may from time to time be agreed upon between the two
Administrations, the expense attendant on the payment being at the charge of the indebted
Administration.

Article I8.

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Administrations shall communicate to each other all items necessary for carrying out
the exchange of parcels.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate and signed at T6ky6 on the Ist day of the 6th month of the 13th year of

Sy6wa, and at Washington on the 2oth day of June 1938.

(Seal) James A. FARLEY,
Postmaster General

of the United States of America.

Ryntaro NAGAI,

Minister of State
for Communications of Japan.

I hereby certify that this is a true and com-
lete textual copy of the original Agreement
etween Japan and the United States of America

concerning the exchange of parcel post in the
language (English) in which the original was
signed at Tokyo on June Ist, 1938, and at
Washington on June 2oth, 1938.

James A. Farley,
Postmaster General.
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2. Ces 6tats accompagn~s des feuilles de route et, s'il y a lieu, des copies 'des bulletins de
verification y affrents seront envoy~s & l'administration correspondante pour examen, dans le
courant du trimestre qui suivra celui auquel ils se rapportent.

3. L'6tablissement, l'envoi et l'acceptation des comptes devront s'effectuer dans le plus bref
d~lai possible, et le versement du solde devra avoir lieu au plus tard avant la fin du trimestre suivant.

4. Le paiement des soldes de ces comptes entre les deux administrations s'effectuera au moyen
de traites sur la capitale ou sur l'une des villes commerciales du pays crditeur, ou de toute autre
manisre qui pourra de temps A autre 6tre convenue entre les deux administrations, les frais aff~rents
au paiement 6tant & la charge de l'administration d6bitrice.

Article 18.

NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations se communiqueront l'une A l'autre tous les renseignements ncessaires
pour effectuer 1'6change des colis.

Le present r~glement d'ex~cution entrera en application le jour de l'entr~e en vigueur de
l'arrangement relatif aux colis postaux et aura la m6me dure que ledit arrangement. Toutefois,
les administrations intress~es pourront d'un commun accord en modifier de temps A autre les
dispositions.

Fait en double exemplaire et sign6 A Tokio, le Ier jour du 6e mois de la 13 e annie de Sy6wa,
et Washington, le 2o jure 1938.

(Sceau) James A. FARLEY,

Directeur gindral des Postes
des Etats-Unis d'Amrique.

Ryntaro NAGAI,

Ministre d'Etat du Japon
pour les Communications.
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No 4435. - AVENANT 1 AU TRAITR DE COMMERCE DU ii NOVEMBRE
1930 ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVItGE. SIGNIt A HELSINKI,
LE 21 JUILLET 1937.

Texte officiel /ranfais communiqud par les ddldguds permanents de la Norvdge et de la Finlande pris la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 14 septembre 1938.

Les dispositions de la section I, § 2, du Protocole additionnel au Trait6 2 de commerce
du ii novembre 1930 sont abrog6es et remplac~es par les dispositions suivantes:

Article premier.

Sur toute 1'6tendue de la fronti~re entre la Norv~ge et la Finlande, les habitants de la fronti~re
proprement dits seront, aux conditions mentionn~es aux articles suivants, autoris~s & importer
en franchise de douane d'un pays A l'autre des marchandises destinies exclusivement h leur usage
personnel ou k celui de leurs families, et dont ils effectuent eux-m~mes le transport.

Chacune des deux Parties contractantes se reserve le droit de d6signer elle-m8me ceux de ses
habitants qui devront 6tre consid~r6s comme habitants de la fronti&re proprement dits. Ceux-ci
seront munis d'une carte de fronti~re.

Article 2.
Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes pourront decider que les

personnes d~sirant b~ndficier de la franchise de douane, conformdment aux dispositions de rarticle
pr~cddent, devront en outre 6tre munies d'un livret de contr6le. Ce dernier devra contenir une
declaration, sign~e sur la foi et rhonneur par le titulaire, portant que les marchandises qu'il d6sire
introduire en franchise sont destinies h son usage personnel ou h celui de sa famille. Dans ledit livret
doit 6tre inscrite toute quantit6 de marchandises importdes en franchise.

Article 3.

Les marchandises suivantes seront admises en franchise l'importation en Norv~ge, dans
la limite des quantit~s et valeurs indiqu~es ci-dessous :

a) Pain ..... ... ........................ .5 kg.
b) Lard ........ ........................ .. 5 kg.
c) CafM et succ~dan~s du caf6 ... .............. ... 2 kg.
d) Riz ........... ......................... 2 kg.
e) Sucre ...... ... ........................ 3 kg.

'Entr6 d~finitivement en vigueur le 14 juin 1938.
2 Vol. CXXX, page 17, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4435. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE TREATY OF
COMMERCE OF NOVEMBER IITH, 1930, BETWEEN FINLAND
AND NORWAY. SIGNED AT HELSINKI, JULY 21ST, 1937.

French official text communicated by the Permanent Delegates of Norway and Finland to the League of
Nations. The registration of this Additional Agreement took place September I4th, 1938.

The provisions of Section'I, paragraph 2, of the Additional Protocol to the Treaty 3 of Commerce
of November iith, 1930, are hereby cancelled and replaced by the following provisions

Article i

Throughout the frontier between Norway and Finland, bona fide inhabitants of the frontier zone
shall be entitled, subject to the conditions hereinafter provided, to import free of Customs duties
from one country to the other goods intended exclusively for their personal use or for that of their
families, which they themselves carry with them.

Each of the two Contracting Parties reserves to itself the right to decide which of its inhabitants
are to be regarded as bona fide inhabitants of the frontier zone. Bona fide inhabitants of the frontier
zone shall be provided with frontier cards.

Article 2.

The competent authorities of either Contracting Party may decide that persons desirous of
obtaining exemption from Customs duties under the preceding Article must further be provided
with a control book containing a declaration, signed by the holder on his faith and honour, to the
effect that the goods he desires to bring in duty free are intended for his personal use or for that
of his family, and to require all goods imported duty free to be entered in the said book.

Article 3.

The following goods shall be admitted free of Customs duties when imported into Norway, up
to the quantities or values indicated below :

(a) Bread ....... ....................... ... 5 kg.
(b) Bacon ....... ......................... 5 kg.
(c) Coffee and coffee substitutes ..... ............. 2 kg.
(d) Rice ........ ........................ .. 2 kg.
(e) Sugar .......... ........................ .3 kg.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.

2 Came finally into force June I 4 th, 1938.
3 Vol. CXXX, page 17, of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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I) Tissus et autres articles textiles et en cuir produits par
l'industrie domestique finlandaise ainsi que chaussures
en cuir de fabrication finlandaise - d'une valeur totale
ne d6passant pas 2o couronnes.

g) Autres marchandises - d'une valeur totale ne d6passant
pas IO couronnes.

Ces quantit6s et valeurs repr6sentent le maximum de marchandises qu'une seule et m~me
personne pourra importer en franchise A chaque voyage. Dans le cas oii plusieurs membres d'une
m~me famille voyageraient ensemble, un seul d'entre eux b6n6ficiera de la franchise. Les quantit6s
de marchandises qu'une m~me famille pourra importer en franchise, au cours d'une m~me journ6e,
ne pourront pas dpasser les chiffres indiqus ci-dessus.

Si la quantit6 ou la valeur de quelqu'une des marchandises import6es est sup6rieure aux quan-
tit~s et valeurs ci-dessus indiqu~es, le droit de douane ordinaire sera per~u sur la quantit6 entire de
la marchandise import~e, conform6ment aux r6gles g~n~rales en vigueur.

Ne sont pas compris dans la franchise les cartes IL jouer, les produits manufactures du tabac
et toutes autres marchandises pour lesquelles, outre le droit de douane, doivent Atre acquitt6s
des droits d'accise, non plus que les spiritueux, vins et autres boissons alcooliques. L'introduction de
marchandises qui sont ou viendraient h 6tre soumises L des prohibitions d'importation, pourra
Atre interdite aussi dans le commerce de fronti~re.

La Finlande accordera A la Norv~ge un traitement analogue.

Article 4.

En cas d'abus le droit d'importer en franchise pourra &tre retire.

Article 5.

a) Tout propri6taire ou m6tayer de propri6t~s rurales situ~es de chaque c6t6 de la fronti~re,
d'un seul tenant, ou A une distance ne d~passant pas 20 kilom~tres entre leurs limites les plus proches,
pourra introduire en franchise de douane d'un pays h 1'autre les semences, les animaux domestiques
et les instruments n~cessaires A l'exploitation desdites propri~t~s.

b) Les habitants des regions situ~es de part et d'autre a proximit6 de la fronti~re pourront
introduire des marchandises destinies h leurs besoins domestiques d'un pays A l'autre, soit pour les
y faire d~colorer, teindre, tanner, moudre, filer ou tisser, ou pour les y soumettre h toute autre
pr6paration analogue, soit pour les y faire r~parer, et ensuite les introduire de nouveau dans le
premier pays, sans 6tre redevables de droits de douane h cet effet dans aucun des deux pays.

c) Les animaux de traction et v6hicules qui manifestement ne servent qu'au transport de
marchandises ou de personnes de l'un des deux pays h l'autre, seront exempts de tous droits de
douane.

Article 6.

En ce qui concerne la franchise de douane hi l'exportation en Finlande de marchandises achet~es
en Norv~ge par des ressortissants finlandais, la Norv~ge permettra que les marchandises se trouvant
dans un entrep6t de douane norv6gien, h leur exportation aux communes finlandaises de Petsamo,
Inari, Utsjoki et Enonteki6, soient d~charg~es des entrep6ts de mani~re qu'elles ne soient pas tenues
a acquitter de droits de douane et d'autres taxes connexes, pourvu qu'un certificat 6manant d'une
autorit6 finlandaise ou, dans des cas particuliers, d'une autorit6 norv~gienne, soit fourni, attestant
l'importation de la marchandise en Finlande. Le remboursement de droits de douane et de taxes
qui ont dejA 6t6 acquitt~s sera accord6 dans ces cas contre presentation d'un certificat analogue et
sous reserve de l'observation des dispositions de la legislation douanire norv6gienne.

La Finlande accordera aux habitants des districts limitrophes norv giens les mmes facilit~s
dont il est question & lalin~a prcedent.
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(/) Woven goods and other textile and leather articles which
are products of Finnish domestic industry, and leather
footwear of Finnish manufacture, to a total value not
exceeding 20 crowns.

(g) Other goods to a total value not exceeding io crowns.

The said quantities and values represent the maximum amount of goods that any one person
may import duty free on any one passage of the frontier. Where more than one member of the
same family travel together, one only shall be entitled to exemption from duty. The quantities
of goods that any one family may import duty free on any one day may not exceed the figures given
above.

Should the quantity or value of any one of the goods imported exceed the quantities and values
above stated, the ordinary Customs duty shall be levied in accordance with the current regulations
on the whole of the goods imported.

Exemption from Customs duties shall not extend to playing cards, manufactured tobacco
products or any other goods liable to excise duty in addition to Customs, or to spirits, wines or other
alcoholic beverages. The import of goods which are or may hereafter be subject to import prohi-
bitions may also be forbidden in the case of frontier traffic.

Finland shall grant Norway similar treatment.

Article 4.

The right to import free of Customs duties may be withdrawn in the event of its abuse.

Article 5.

(a) Any owner or mdtayer farmer of rural holdings situate on both sides of the frontier, being
continuous or distant not more than 20 kilometres from one another at the nearest points, may bring
in seed, domestic animals, and implements necessary for the working of the said holdings from one
country to the other duty free.

(b) The inhabitants in either country of districts situate near the frontier may bring in goods
intended for their domestic requirements from one country to the other, whether for the purpose
of bleaching, dyeing, tanning, milling, spinning or weaving, or other similar process, or for repair,
and subsequently bring them back to the original country, without rendering themselves liable
to Customs duties in respect thereof in either country.

(c) Draught animals and vehicles which are manifestly used only for transport of goods or
persons from one country to the other shall be exempt from Customs duties.

Article 6.

As regards exemption from Customs duties on the exportation into Finland of goods purchased
in Norway by Finnish nationals, Norway shall allow goods in a Norwegian bonded warehouse, when
exported to the Finnish communes of Petsamo, Inari, Utsjoki and Enontekib, to be taken out
of bond in such a manner that they are not liable for Customs duties or other charges connected
therewith, provided that a certificate from a Finnish authority or, in special cases, from a Norwegian
authority is produced certifying that the goods are being imported into Finland. Repayment of
Customs duties and charges already paid shall be granted in such cases, provided that a similar
certificate is produced and that the provisions of the Norwegian law in respect of Customs have
been complied with.

Finland shall grant inhabitants of contiguous Norwegian districts the same facilities as those
to which the preceding paragraph relates.
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Article 7.

Le Gouvernement finlandais d6clare qu'il a l'intention, tant que les communes finlandaises
mentionn6es l'article 6 b~n~ficieront d'un regime douanier de faveur, de veiller A ce que l'importa-
tion autoris~e en vertu de ce r6gime ne d6passe pas les besoins raisonnables du commerce local
dans ces regions.

Article 8.

Chacune des deux Parties contractantes prendra les mesures n6cessaires pour mettre en
execution les dispositions du present avenant.

Article 9.

I1 est bien entendu que les dispositions du pr6sent avenant ne restreindront en rien la libert6
des deux Parties contractantes d'accorder des facilit6s douani&res plus 6tendues que celles pr6vues
par ce dernier.

Article io.

Le present avenant sera mis en vigueur, ; titre provisoire, A partir du Ier aoftt 1937. I1 entrera
d~finitivement en vigueur apr~s l'accomplissement des formalit6s requises par la l6gislation des deux
pays et suivra, quant & sa dur~e, le sort du Trait6 de commerce du ii novembre 1930.

Si ledit trait6 est toujours en vigueur h l'expiration d'une p6riode de 3 ans b partir de la date
de l'entr~e en vigueur du present avenant, et dans le cas oit l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes serait d'avis que la situation dans les r6gions frontalires a sensiblement chang6, des
pourparlers seront, sur la demande de l'une ou 1'autre des deux Parties, ouverts aussitbt que
possible en vue d'apporter les modifications n6cessaires aux dispositions du pr6sent avenant.

Fait Helsinki, en double exemplaire, le 21 juillet 1937.

(L. S.) (u) Johan MIcHELET.

Pour copie certifi~e conforme :

Minist&e des Affaires 6trangres,
Oslo, le 13 aofit 1938.

Le Directeur des Affaires de la
Socidtd des Nations,

Rolf Andersen.

(L. S.) (u) Vdin6 VOIONMAA.

Pour copie certifi6e conforme:

Eino Westerlung,

Chef des Archives du Ministre
des Affaires dtrang~res.
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Article 7.

The Finnish Government hereby declares its intention to take steps, for such time as the Finnish
communes to which Article 6 relates enjoy a privileged regime in respect of Customs, to prevent
imports authorised under the said regime from exceeding the reasonable requirements of local
trade in such districts.

Article 8.

Each of the two Contracting Parties shall take the necessary steps to give effect to the provisions
of the present Additional Agreement.

Article 9.

It is understood that nothing in the provisions of the present Additional Agreement shall
limit in any way the freedom of the two Contracting Parties to accord Customs facilities of a more
extensive character than those for which the present Additional Agreement provides.

Article io.

The present Additional Agreement shall be put into force provisionally as from August Ist,
1937. It shall come definitively into force after the completion of the formalities required by the
laws of both countries, and shall remain in force for the same period as the Treaty of Commerce
of November iith, 1930.

If on the expiry of a period of three years from the date of the coming into force of the present
Additional Agreement, the Treaty of Commerce at the same date being still in force, one or other
of the two Contracting Parties is of opinion that the situation in the two frontier districts has
materially changed, negotiations shall be opened as soon as possible, on the motion of either Party,
with a view to the necessary amendment of the provisions of the present Additional Agreement.

Done at Helsinki, in duplicate, this 21st day of July, 1937.

(L. S.) (Signed) Johan MICHELET. (L. S.) (Signed) Vdin6 VOIONMAA.
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ETATS-UNI S D'AMERIQUE
ET NORVEGE

Traite additionnel au Traite d'extra-
dition du 7 juin 1893 entre les
deux pays. Signe 'a Washington,
le j- fvrier 1938.

UNITED STATES OF AMERICA
AND NORWAY

Supplemental Treaty to the Extra-
dition Treaty of June 7 th, 1893,
between the Two Countries.
Signed at Washington, February
1st, j938.
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TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 4436. - TILLEGGSTRAKTAT L TIL UTLEVERINGSTRAKTATEN AV
7 JUNI 1893 MELLEM NORGE OG AMERIKAS FORENTE STATER.
UNDERTEGNET I WASHINGTON DEN ISTE FEBRUAR 1938.

Textes officiels norvigien et anglais communiquis par le ddelgud Permanent de la Norvdge pris la Socidtj
des Nations et Ienvoyd extraordinaire et ministre plenipotentiaire des Etats-Uis d'Amirique
ei Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 14 septembre 1938.

KONGERIKET NORGE og AMERIKAS FORENTE STATER som 6nsker A utvide fortegnelsen over
forbrydelser for hvilke utlevering kan innr6mmes i henhold til den traktat 2 som blev sluttet mellem
Norge og Amerikas Forente Stater den 7 juni 1893, med det formAl A bedre strafferettspleien og
A forebygge forbrydelser innenfor deres respektive territorier og jurisdiksjoner, har besluttet
A avslutte en tilleggstraktat i dette 6iemed og har opnevnt som sine befullmektigede:

HANS MAJESTET NORGES KONGE :

Herr Wilhelm VON MUNTHE AF MORGENSTIERNE, sin overordentlige Sendemann og
befullmektigede Minister i Washington ; og

PRESIDENTEN FOR AMERIKAS FORENTE STATER:

Herr Cordell HULL, Amerikas Forente Staters Utenriksminister;

som, efter A ha meddelt hverandre sine fullmakter, som blev funnet i god og riktig form, er
kommet overens om og har sluttet avtale om f6lgende bestemmelser:

Artikkel I.

F61gende forbrydelser f6ies til i fortegnelsen over forbrydelser, nummerert i til 12, i artikkel
II i nevnte traktat av 7 juni 1893, for hvilke utlevering kan innr6mmes, nemlig :

13. Konkursforbrydelser, forutsatt at handlingen i De Forente Stater kan straffes
som ( felony)) og i Norge er en forbrydelse som efter den almindelige borgerlige straffelov
kan medf~re strengere straff enn fengsel i ett Ar.

14. Overtredelser av lovgivningen om narkotiske midler, forsAvidt handlingen,
begAtt i Norge, vilde kunne medf6re fengselsstraff.

Artikkel II.

Narvarende traktat skal ansees som en integrerende del av nevnte utleveringstraktat av 7
juni 1893, og artikkel i i sistnevnte traktat skal leses sE om den fortegnelse over forbrydelser

I L'6change des ratifications a eu lieu & Oslo, le 6 aofit 1938.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXII, page 460.
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No. 4436. - SUPPLEMENTAL TREATY' TO THE EXTRADITION
TREATY OF JUNE 7TH, 1893, BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASHINGTON,
FEBRUARY IST, 1938.

Norwegian and English official texts communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League
ofNations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States
of America at Berne. The registration of this Treaty took place September 14th, 1938.

THE KINGDOM OF NORWAY and THE UNITED STATES OF AMERICA being desirous of enlarging
the list of crimes on account of which extradition may be granted under the Treaty 2 concluded between
Norway and the United States of America on June 7 th, 1893, with a view to the better administration
of justice and prevention of crime within their respective territories and jurisdictions, have resolved
to conclude a Supplemental Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

Mr. Wilhelm MUNTHE DE MORGENSTIERNE, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Washington; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America;

Who, having communicated to each other their respective full powers, which were found to
be in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles:

Article I.

The following crimes are added to the list of crimes numbered i to 12 in Article II of the said
Treaty of June 7 th, 1893, on account of which extradition may be granted, that is to say :

13. Crimes or offenses against the bankruptcy laws, provided that the act may be
punished in the United States as a felony and in Norway is a crime which, under the
General Civil Penal Code, may be punished with a more severe penalty than imprisonment
for one year.

14. Violations of legislation concerning narcotics, if the act, committed in Norway,
would be subject to punishment by imprisonment.

Article II.

The present Treaty shall be considered as an integral part of said Extradition Treaty of June
7th, 1893, and Article II of the last-mentioned Treaty shall be read as if the list of crimes and offenses

1 The exchange of ratifications took place at Oslo, August 6th, 1938.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 85, page 468.
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og forseelser den inneholder, oprinnelig hadde omfattet de tilf6iede forbrydelser og forseelser som
er omhandlet og gitt nummer 13 og 14 i f6rste artikkel i naerverende traktat.

Nxrvarende traktat skal ratifiseres av de h6ie kontraherende parter i overensstemmelse med
deres respektive forfatningsmessige regler og skal tre i kraft fra dagen for utvekslingen av ratifi-
kasjonene, som skal finne sted i Oslo sA snart som mulig.

Til bekreftelse herav har ovennevnte befullmektigede undertegnet naerverende traktat, bide
i det norske og det engelske sprog og har forsynt den med sine segl.

Utferdiget i to eksemplarer i Washington den iste februar 1938.

(L. S.) (i) W. MORGENSTIERNE.

(L. S.) (u) Cordell HULL.

Pour copie certifi~e conforme:
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 31 aofit 1938.

Le Directeur des A_aires
de la Socidtd des Nations,

Rolf Andersen.

Certified to be a true and complete copy of
the original Supplementary Treaty in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 4436
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therein contained had originally comprised the additional crimes and offenses specified and numbered
13 and 14 in the first Article of the present Treaty.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods, and shall take effect on the date of the exchange of ratifications
which shall take place at Oslo as soon as possible.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty
in both the Norwegian and English languages and have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Washington, this first day of February, nineteen hundred and thirty-
eight.

(L. S.) (s.) W. MORGENSTIERNE.

(L. S.) (s.) Cordell HULL.

Pour copie certifi~e conforme :
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 31 aoft 1938.

Le Directeur des Affaires
de la Socidtd des Nations,

Rolf Andersen.

Certified to be a true and complete copy of
the original Supplementary Treaty in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No. 4436
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4436. - TRAITE ADDITIONNEL AU TRAITR D'EXTRADITION DU
7 JUIN 1893 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
NORVE-GE. SIGNE A WASHINGTON, LE Ier FEVRIER 1938.

LE ROYAUME DE NORVkGE et LES ETATS-UNIS D'AMtRIQuE, d~sireux d'6tendre la liste des
d~lits et crimes pouvant donner lieu extradition en vertu du Trait6 conclu entre la Norv ge et
les Etats-Unis d'Am~rique le 7 juin 1893, en vue de faciliter 1'administration de la justice et la
r6pression des d6lits dans leurs territoires et juridictions respectifs, ont d6cid6 de conclure un trait6
additionnel iL cette fin et ont d~sign6 comme leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTI LE RoI DE NORVGE :

M. Wilhelm MUNTHE DE MORGENSTIERNE, son envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire h Washington ; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

Qui, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les d~lits et crimes 6num6r~s ci-apr~s sont ajout~s h la liste des d~lits et crimes numrot6s
de I & 12 dans l'article II du Traite prcit6 du 7 juin 1893 pouvant donner lieu & l'extradition:

13. Infractions (d~lits ou crimes) aux lois sur la banqueroute, si l'acte, aux Etats-Unis,
est punissable en tant que ddlit ou crime (lelony), et si, en Norv ge, il est considr6 comme
d~lit passible, en vertu du Code p6nal civil, d'une peine sup6rieure A une annie de prison.

14. Infractions aux lois sur les stup6fiants, A condition que l'acte, s'il est commis
en Norv ge, soit passible d'une peine de prison.

Article II.

Le present trait6 sera considr6 comme partie intgrante du Trait6 d'extradition pr~cit6 du
7 juin 1893, et l'article II de ce demier trait6 devra se lire comme si la liste des d~lits et crimes qui
y figure avait toujours englob6 les ddlits et crimes suppl~mentaires qui ont 6t6 sp~cifi6s, sous les
num6ros 13 et 14, A l'article premier du present trait6.

Le present trait6 sera ratifi par les Hautes Parties contractantes conform6ment t leur
proclure constitutionnelle et entrera en vigueur la date de l'6change des ratifications, qui aura
lieu A Oslo aussit6t que possible.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present trait6, en langues
norv~gienne et anglaise, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, b Washington, le premier fivrier mil neuf cent trente-huit.

(L. S.) (Signd) W. MORGENSTIERNE.

(L. S.) (Signd) Cordell HULL.

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.NTraduit par le Secrtariat de la Sociftr desNations, & titre d'information.
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No 4437. - TRAIT1 1 D'AMITI1M ENTRE L'I-GYPTE ET LA TURQUIE.
SIGNE A ANKARA, LE 7 AVRIL 1937.

Texte oftciel /ranfais communiqud par le ddldgud permanent de l'Egypte prds la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 17 septembre 1938.

SA MAJESTP- LE RoI D'EGYPTE,
d'une part, et

LE PRItSIDENT DE LA RfPUBLIQUE TURQUE,
d'autre part,

Constatant les rapports traditionnels et les afflinit6s naturelles entre l'Egypte et la Turquie
et 6galement animus du d~sir sincere de resserrer les liens de 1'amiti6 et de la fraternit6 existant
entre elles,

Ont r6solu de conclure cette fin un trait6 d'amiti6 et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires,
A savoir :

SA MAJESTt LE Rol D'EGYPTE

Son Excellence Mohamed E1-Mofti EL-GAZAERLI Bey, son envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire i Ankara;

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE

Son Excellence Monsieur le Dr Tevfik ROSTO ARAs, ministre des Affaires 6trang~res,
ddput6 d'Izmir ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

II y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp6tuele entre l'Egypte et la Turquie.

Article 2.

Les reprdsentants diplomatiques de chacune des Hautes Parties contractantes ainsi que tout
le personnel de leur mission faisant partie du Corps diplomatique jouiront, A charge de rdciprocit6,
sur le territoire de 1'autre Partie, des m~mes privileges, honneurs et immunit~s que les repr~sentants
et agents diplomatiques des autres Puissances.

1 Entr6 en vigueur le 26 avril 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4437. -
TURKEY.

TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN EGYPT AND
SIGNED AT ANKARA, APRIL 7TH, 1937.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Egypt to the League of Nations. The
registration of this Treaty took place September I7 th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF EGYPT,
of the one part, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY,

of the other,
Recognising the traditional relationship and natural affinities between Egypt and Turkey,

and being also sincerely desirous of drawing closer the ties of friendship and fraternity existing
between them,

Have resolved for that purpose to conclude a Treaty of Friendship and have appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF EGYPT

His Excellency Mohammed El-Mofti EL-GAZAERLI Bey, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Ankara;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

His Excellency Dr. Tevfik RiSTtr ARAs, Minister for Foreign Affairs, Deputy for Smyrna;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between Egypt and Turkey.

Article 2.

The diplomatic representatives of each of the High Contracting Parties, together with all
the members of their missions who belong to the diplomatic corps, shall, on a basis of reciprocity,
enjoy, on the territory of the other Party, the same privileges, honours and immunities as diplomatic
representatives and agents of other Powers.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force April 26th, 1938.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer aupr~s de l'autre des
consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls de carri~re, qui r~sideront soit dans la capitale soit dans
les principales villes oii de pareils agents 6trangers sont g6n~ralement admis i r~sider.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura, en outre, apr~s avoir obtenu au pr6alable
I'agr~ment de l'autre, le droit de nommer, en dehors des fonctionnaires de carri~re, des consuls
g~nraux, consuls et vice-consuls honoraires qui r~sideront dans les susdites villes et qui ne pourront,
en aucun cas 6tre choisis parmi les nationaux de l'Etat oh ils r~sident.

Les agents des deux categories, r~guli~rement munis de l'exequatur, jouiront respectivement,
sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, des droits, privileges et attributions consacr~s par le droit
commun international.

Article 4.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es au Caire le plus t6t que
faire se pourra.

I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait en double, & Ankara, le 7 avril 1937.

(Sceau) (Signature) M. Mufti GAZAERLI. (Sceau) (Signature) Dr T. R. ARAs.

Pour copie certifi6e conforme
Al'original :

Le Directeur des Afaires politiques et commerciales
au Ministdre des Affaires dtrangires

du Royaume d'Egypte,
W. Rostunu.

N' 4437
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Article 3.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to accredit to the other consuls-general,
consuls and vice-consuls de carridre, who shall reside either in the capital or in the chief towns
in which similar agents appointed by foreign countries are generally permitted to reside.

Further, each of the High Contracting Parties shall, having previously obtained the other's
consent, have the right to appoint, besides officials de carridre, honorary consuls-general, consuls
and vice-consuls, who shall reside in the above-mentioned towns, and who shall in no case be selected
from among nationals of the State in which they reside.

Agents of both categories, duly provided with their exequatur, shall respectively enjoy, subject
to complete reciprocity, the rights, privileges and attributes conferred by international law.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Cairo
as soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Ankara, this seventh day of April, 1937.

(Seal) (Signed) M. Mufti GAZAERLI. (Seal) (Signed) Dr. T. R. ARAs.

No. 4437
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No 4438. - TRAITE 1 D'ETABLISSEMENT ENTRE L'TGYPTE ET LA
TURQUIE. SIGNE A ANKARA, LE 7 AVRIL 1937.

Texte o fciel franpais communiqui par le ddldgud permanent de l'Egypte pros la Socidti des Nations.
L enregistrement de ce traitd a eu lieu le 17 septembre 1938.

SA MAJESTA LE RoI D'EGYPTE
d'une part, et

LE PRP-SIDENT DE LA R1APUBLIQUE TURQUE

d'autre part,
Egalement animus du d~sir sincere de d~velopper leurs relations cordiales par la conclusion

d'un trait6 d'6tablissement entre les deux Etats,
Ont nomm6 cet effet pour leurs plnipotentiaires respectifs, A savoir

SA MAJESTt LE Rol D'EGYPTE:

Son Excellence Mohammed EI-Mofti EL-GAZAERLi Bey, son envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire & Ankara;

LE PRASIDENT DE LA RitPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence Monsieur le Docteur Tevfik RUsTU ARAs, ministre des Affaires 6trang~res,
d~put6 d'Izmir ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en observant les
lois et r~glements du pays, entrer librement, voyager, s~journer et s'6tablir dans le territoire de
l'autre sauf dans les localit6s ou zones interdites ou 1'abandonner en tout temps, sans tre soumis

des restrictions de quelque nature qu'elles soient, autres que celles auxquelles sont ou seraient
soumis les nationaux ou, s'il existe des dispositions sp6ciales pour les 6trangers, les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit d'interdire, soit & la suite d'une
sentence lgale, soit en vertu des lois et r~glements sur la police des mceurs, sur la police sanitaire
ou sur la mendicit6, soit pour des motifs de sfiret6 int6rieure ou ext~rieure de l'Etat, & des individus
ressortissants de l'autre Partie de s'6tablir ou de s6journer sur son territoire et de les expulser
pour ces motifs.

I Entr6 en vigueur le i1 mai 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4438. - TREATY 2 OF ESTABLISHMENT BETWEEN EGYPT AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, APRIL 7TH, 1937.

French o t cial text communicated by the Permanent Delegate of Egypt to the League of Nations. The
registration of this Treaty took place September I7 th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF EGYPT,
of the one part, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY,

of the other part,
Both being sincerely desirous of developing their cordial relations by the conclusion of a

Treaty between the two States respecting conditions of domicile,
Have appointed for this purpose as their respective Plenipotentiaries,

His MAJESTY THE KING OF EGYPT:

His Excellency Mohammed EI-Mofti EL-GAZAERLI Bey, His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Ankara;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY:

His Excellency Doctor Tevfik RtJSTO ARAS, Minister for Foreign Affairs, Deputy for
Smyrna;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

Nationals of either High Contracting Party may, subject to compliance with the laws and
regulations of the country, enter freely, travel, reside and establish themselves in the territory of
the other Party, except in prohibited localities or zones, or may leave it at any time, without being
subject to restrictions of any kind other than those to which nationals of that country or, should
special provisions for foreigners exist, nationals of the most-favoured nation are or may hereafter
be subject.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to prohibit, under the order of the
court, or in accordance with the laws and regulations relating to public morality, public health
or pauperism, or for reasons affecting the external or internal safety of the State, individual
nationals of the other Party from residing or establishing themselves in its territory and to expel
them for such reasons.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, I titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May ilth, 1938.
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Article 2.

Le present trait6 ne porte pas atteinte au droit, pour chacune des Hautes Parties contractantes,
d'interdire l'immigration et d'6dicter des mesures sp6ciales pour l'admission et l'emploi des tra-
vailleurs et salari6s 6trangers.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre, en se conformant aux lois et r glements du pays, du traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui concerne le droit de poss~der, d'acqu~rir tous biens meubles et immeubles et d'en disposer
de quelque mani~re que ce soit, 6tant bien entendu qu'ils ne pourront acqu6rir que les biens dont
l'acquisition par les 6trangers est admise en vertu des lois du pays.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur le territoire de
l'autre, en se conformant aux lois et r~glements du pays, le droit d'exercer toute sorte d'industrie
et de commerce ainsi que tout metier et profession dont l'exercice n'est pas ou ne serait pas, suivant
la loi du pays, r~serv6 aux nationaux.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes n'auront A payer sur le territoire
de l'autre, pour leur personne et leurs biens, droits et int6r~ts, y compris leur commerce, industrie,
metier et profession, aucun imp6t, taxe ou charge de quelque nature que ce soit, autres ou plus.
6lev~s que ceux auxquels sont soumis les nationaux.

En ce qui concerne les taxes et charges quelconques A payer du chef du s6j our et de l'6tablis-
sement, les ressortissants des deux Parties jouiront du traitement de la nation la plus favoris~e.

Ils seront autoris~s k exporter librement le produit de la vente de leurs biens et leurs biens
m~mes, sous r~serve des dispositions lgales en vigueur dans le pays, sans tre soumis en cela,
en leur qualit6 d'6trangers, A des imp6ts, droits et redevances plus 6lev6s que ceux qu'auraient
A payer les nationaux.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le territoire
de l'autre, de tout service militaire dans l'arm~e, la marine, les forces a~riennes, la garde nationale
ou la milice, ainsi que de toute obligation ou charge rempla ant le service militaire.

Ils ne seront soumis ;k d'autres prestations ou requisitions militaires que dans la mesure et
aux conditions pr~vues pour les nationaux.

Article 7.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront, sur le territoire
de rautre, 6tre exproprids de leurs biens que pour des raisons d'utilit: publique pr~vues par la
loi. Ils auront, r6ciproquement, droit aux indemnit6s 6tablies en faveur des nationaux par la loi
en vigueur dans les pays respectifs.

Aucune expropriation ne pourra avoir lieu avant que l'indemnit6 ait W vers6e ou diment
consignee.

Article 8.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, quant L leur personne
et A leurs biens, sur le territoire de l'autre, de la plus enti~re protection des lois, tribunaux et autres
autorit~s, a '16gal des nationaux.

No 4438
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Article 2.

The present Treaty shall not affect the right of each of the High Contracting Parties to
prohibit immigration or to enact special measures for the admission and employment of foreign
workers or wage-earners.

Article 3.

Nationals of one High Contracting Party, provided that they comply with the laws and
regulations of the country, shall be entitled to most-favoured-nation treatment in the territory
of the other Party, in so far as concerns the right to possess or acquire all kinds of movable and
immovable property, and to dispose of the same in any manner whatsoever, it being clearly
understood that they may only acquire property the acquisition of which by foreign nationals is
allowed under the law of the country.

Article 4.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall be entitled in the territory of the
other, provided they comply with the laws and regulations of the country, to engage in any kind
of industry or commerce, or any trade or profession the exercise of which, under the law of the
country, is not now or hereafter reserved to nationals.

Article 5.

Nationals of one of the High Contracting Parties shall not be subject in the territory of the
other, in respect of their person or property, rights or interests, including their commerce, industry,
trade or profession, to any charge, tax or impost of any description other or higher than those
levied on nationals.

In respect of any taxes or duties payable for residence or establishment, nationals of both
Parties shall be entitled to most-favoured-nation treatment.

They shall be authorised to export freely their property or the product of the sale of their
property, subject to the legal provisions in force in the country, without thereby becoming liable
as foreigners for payment of taxes, dues or duties higher than are paid by nationals.

Article 6.
Nationals of either of the High Contracting Parties shall be exempt, in the territory of the other,

from any military service in the army, navy, air force, national guard or militia, and from any
obligation or charge in lieu of military service.

They shall be subject to other military levies or requisitions only to the extent and under the
conditions laid down for nationals.

Article 7.
Nationals of one of the High Contracting Parties may not be expropriated in the territory

of the other except for reasons of public utility prescribed by law. They shall be entitled, on terms
of reciprocity, to the compensation fixed for nationals by the law in force in the respective countries.

No expropriation may take place before the compensation has been paid over or duly deposited.

Article 8.
Nationals of either of the High Contracting Parties shall be entitled, in respect of their person

and property, in the territory of the other, to the fullest protection of the laws and of the courts
and other authorities, on an equal footing with nationals.

No. 4438
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Comme les nationaux, ils auront libre accs devant les tribunaux & tous les degr6s de juri-
diction, tant pour r~clamer que pour d6fendre leurs droits, et jouiront, comme ceux-ci, de la libert6
de choisir dans tous les proc6s leurs avocats, avou6s ou agents parmi les personnes admises
l'exercice de ces professions selon les lois du territoire en question.

Sous condition de r6ciprocit6, aucune caution ni aucun d~p6t, sous quelque d6nomination
que ce soit, ne pourra Atre impos6 aux ressortissants respectifs des deux pays en raison de leur
qualit6 d'trangers.

Article 9.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre
seront soumis, conform~ment aux principes g6n6raux du droit international et dans les mgmes
conditions que les nationaux, A la legislation territoriale : lois, d~crets, arr6t~s et r6glements en
matires criminelle, civile, commerciale, administrative, fiscale ou autres ainsi qu'aux juridictions
r6serv6es aux nationaux.

En mati~re de statut personnel, les tribunaux de chacune des Hautes Parties contractantes
seront tenus d'appliquer, sous r6serve des r~gles relatives k l'ordre public, la loi nationale des
parties au proc~s.

Article io.

Les soci6t~s par actions et autres soci~t6s commerciales, y compris les soci6t6s industrielles,
financi~res, les compagnies d'assurance et de transport qui ont leur si~ge sur le territoire de l'une
des Hautes Parties contractantes et qui existent r6guli~rement d'apr6s les lois de cette derni~re,
seront reconnues par 'autre Partie comme existant r~guli~rement.

Lesdites soci~t6s pourront, en se soumettant aux lois et r~glements de l'autre pays, qui sont
ou seront en vigueur, et, lorsque la legislation de celui-ci pr6voit L'obligation d'une autorisation,
apr~s obtention de ladite autorisation, s'6tablir sur le territoire de ce pays, y crier des filiales,
succursales ou agences et y ester en justice comme demandeur ou d6fendeur.

L'activit6 desdites soci6t~s constitu6es sous la l6gislation de L'une des Hautes Parties con-
tractantes, en tant qu'elle s'exerce sur le territoire de l'autre, sera soumise aux lois et r~glements
de celle-ci. Elles ne seront pas trait6es, quant h leur activit6, moins favorablement que les soci~t6s
de la nation la plus favoris6e.

Pour tout ce qui concerne la protection l6gale et judiciaire de leurs biens, les dispositions
de l'article 8 s'appliquent 6galement d'une mani~re analogue aux soci6t6s vis6es par le pr6sent
article.

Les soci~t6s de L'une des Hautes Parties contractantes ainsi que leurs filiales, succursales
ou agences ne seront pas soumises sur le territoire de l'autre pays, en ce qui concerne les droits,
taxes et imp6ts, h une charge fiscale plus 6lev6e que celle support6e par les soci6t6s de la nation
la plus favoris6e.

I1 est entendu qu'elles seront astreintes h acquitter les taxes aff~rentes k l'obtention des actes
d'autorisation et d'enregistrement pour les soci~t~s 6trangres et A d~poser les cautionnements
pr6vus par la loi. Elles ne seront soumises h d'autres prestations ou h des requisitions militaires
que dans la mesure et aux conditions pr~vues pour les soci6t6s nationales.

En ce qui concerne les imp6ts calcul6s sur le capital, le revenu ou les b6n6fices, chacune des
Hautes Parties contractantes ne taxera les soci~t6s, succursales, filiales ou agences de 'autre,
selon la nature des imp6ts, qu'a raison de la part d'actif social qu'elles ont investie sur son territoire,
des biens qu'elles y poss~dent, des b6n6fices qu'elles y r~alisent ou des affaires qu'elles y pratiquent.

Ces socit6s pourront, aux m~mes conditions que celles appliqu~es h la nation la plus favoris~e
et en se soumettant aux lois du pays, acqu6rir toutes sortes de biens mobiliers. I1 en sera de mme,
conform6ment h L'article 3, pour l'acquisition des biens immeubles n~cessaires au fonctionnement
de la soci6t6, 6tant entendu que l'acquisition de biens immeubles n'est pas l'objet m~me de la
societ6.
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Like nationals they shall have free access to the courts in any of the instances of justice, to
claim or to defend their rights, and shall be free, in all legal proceedings, in the same way as nationals,
to choose their counsel, attorneys or agents from among persons allowed to exercise those professions
according to the laws of the territory in question.

Subject to reciprocity, no security or deposit of any description whatsoever may be levied on
the respective nationals of the two countries by reason of their status as foreigners.

Article 9.

Nationals of either of the High Contracting Parties in the territory of the other shall, in accor-
dance with the general principles of international law and under the same conditions as the country's
own nationals, be amenable to the territorial legislation (laws, decrees, orders and regulations in
criminal, civil, commercial, administrative, fiscal or other matters) and to the courts reserved for
nationals.

In matters of personal status, the courts of each of the High Contracting Parties shall be
bound to apply the national law of the parties to the case, subject to the rules relating to public
order.

Article io.

Joint stock companies and other commercial companies, including industrial, financial,
insurance and transport companies which have their headquarters in the territory of one of the
High Contracting Parties and which are regularly incorporated according to the laws of that country,
shall be legally recognised by the other Party.

Subject to compliance with the laws and regulations which are or may hereafter be in force in
the territory of the other country, and should the latter's legislation make a permit necessary,
after obtaining such permit the said companies shall be entitled to establish themselves in the
territory of that country, to set up subsidiary companies, branches or agencies therein and to
appear in court as plaintiff or defendant.

The activities of the said companies incorporated under the legislation of one High Contracting
Party shall, in so far as they are carried on in the territory of the other, be subject to the laws and
regulations of the latter Party. As regards their activities, such companies shall not be treated less
favourably than companies belonging to the most-favoured nation.

In all matters concerning the legal and judicial protection of their property, the provisions of
Article 8 shall also apply, in like manner, to the companies referred to in the present Article.

Companies belonging to one of the High Contracting Parties and their subsidiary companies,
branches or agencies shall not be subject in the territory of the other Party, as regards duties,
taxes or imposts, to fiscal burdens higher than those applicable to companies belonging to the most-
favoured nation.

It is agreed that they shall be subject to pay the fees for permits for and the registration of
foreign companies and to deposit securities as provided by law. They shall be liable for other levies
or military requisitions only to the same extent and subject to the same conditions as national
companies.

In the case of taxation on the basis of capital, income or profits, each High Contracting Party
shall only tax the companies, subsidiary companies, branches or agencies of the other Party on
such part of their business assets as has been invested in its territory, on property which they own
there, on profits which they make there or on business which they do there, according to the nature
of the taxes.

These companies may, under the same conditions as those applied to the most-favoured nation
and subject to compliance with the laws of the country, acquire all kinds of movable property.
This shall apply also, in conformity with Article 3, to the acquisition of the immovable property
necessary for the company's operations, provided that the acquisition of such property is not the
actual purpose of the company's existence.
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Article ii.

Les diff6rends qui viendraient h s'61ever entre les deux Hautes Parties contractantes sur
l'interpr6tation du present trait6 et qui n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatique seront
soumis d'un commun accord, par voie du compromis, & un arbitrage.

Article 12.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang6es au Caire.
II entrera en vigueur un mois apr6s 1'6change des ratifications et demeurera ex~cutoire pendant

trois annes. S'il n'a pas t6 d~nonc6 six mois avant 1'expiration de cette p6riode, il sera prorog6
par voie de tacite reconduction et, en ce cas, demeurera ex~cutoire jusqu'h 1'expiration d'un d6lai
de six mois apr~s que l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 A, l'autre son intention
de le d6noncer.

En foi de quoi, les plinipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double expedition k Ankara, le 7 avril 1937.

(Sceau) (Signd) M. Mufti GAZAERLI. (Sceau) (Signd) Dr T. R. ARAS.

Pour copie conforme h l'original :

Le Directeur des Affaires politiques
et commerciales

au Minist~re des Affaires dtrangires
du Royaume d'Egypte,

W. Rostunu.
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Article ii.

Any disputes arising between the two High Contracting Parties concerning the interpretation
of the present Treaty that cannot be solved through the diplomatic channel shall be submitted to
arbitration by joint consent by means of a special agreement (compromis).

Article 12.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Cairo.
It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in force

for three years. If it has not been denounced six months before the expiry of that period, it shall
be renewed by tacit consent, and in such a case shall remain in force until the expiry of a period
of six months after one of the High Contracting Parties shall have notified to the other its intention
of denouncing it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Ankara, this 7th day of April, 1937.

(Seal) (Signed) M. Mufti GAZAERLI. (Seal) (Signed) Dr. T. R. ARAS.
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No 4439. - CONVENTION 1 SUR LA NATIONALIT]P ENTRE L'JtGYPTE
ET LA TURQUIE. SIGNItE A ANKARA, LE 7 AVRIL 1937.

Texte officiel franpais communiqud par le ddldgud permanent de l'Egypte prds la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 septembre 1938.

SA MAJESTA LE ROI D'EGYPTE d'une part,
et

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE d'autre part,
Consid~rant comme conforme h leurs intr~ts r6ciproques de r6gler certaines questions de

nationalit6 des anciens ressortissants ottomans int6ressant les deux Etats,
Ont r6solu de conclure une convention A cet effet et ont .nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

respectifs, h savoir :

SA MAJESTt LE RoI D'EGYPTE:

Son Excellence Mohammed El-Mofti EL-GAZAERLI Bey, son envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire A Ankara

LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence Monsieur le D r Tevfik RUSTU ARAs, ministre des Affaires 6trangres,
d6put6 d'Izmir ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les anciens ressortissants ottomans 6tablis en Egypte h la date du 5 novembre 1914 et qui
sont d'origine turque n6s ou dont le pbre est n6 en Turquie, en Egypte, & l'6tranger ou dans l'un
des territoires d~tach6s de la Turquie en vertu du Trait4 2 de Lausanne du 24 juillet 1923, auront,
s'ils ont W consid6r6s par l'Egypte comme ayant acquis la nationalit6 6gyptienne, la facult6
d'opter pour la nationalit6 turque.

Toutefois, il est bien entendu que, parmi ces personnes, celles qui sont n6es en Egypte et dont
le p~re est 6galement n6 en Egypte, n'auront pas cette facult6 d'option.

Article 2.

Les anciens ressortissants ottomans qui se sont rendus en Egypte apr~s la date du 5 novembre
1914 conservent leur nationalit6 turque.

N6anmoins sont consid6r6s comme 6gyptiens ceux d'entre eux qui ne sont pas d'origine turque
et qui avaient acquis la nationalit6 6gyptienne avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention.

1 Entr6e en vigueur le ix mai 1938.

' Vol. XXVIII, page ii, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4439. - CONVENTION 2 REGARDING NATIONALITY BETWEEN
EGYPT AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, APRIL 7TH, 1937.

French oiicial text communicated by the Permanent Delegate of Egypt to the League of Nations. The
registration of this Convention took place September I 7 th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF EGYPT of the one part
and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY of the other part,
Regarding it as being to their mutual advantage to settle certain questions concerning the

nationality of former Ottoman nationals which are of interest to both States,
Have resolved to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their respective

Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF EGYPT:

His Excellency Mohammed El-Mofti EL-GAZAERLI Bey, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Ankara;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY:

His Excellency Dr. Tevfik ROSTti ARAS, Minister for Foreign Affairs, Deputy for Smyrna;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.

Any former Ottoman national ordinarily resident in Egypt on November 5th, 1914, who
is of Turkish origin by birth or whose father was born in Turkey, in Egypt, in a foreign country
or in one of the territories detached from Turkey in accordance with the Treaty 3 of Lausanne of
July 24 th, 1923, shall, if he has been regarded by Egypt as having acquired Egyptian nationality,
be entitled to opt for Turkish nationality.

Nevertheless, it is clearly understood that no such person who was born in Egypt and whose
father was also born in Egypt shall have this right of option.

Article 2.

Former Ottoman nationals who have settled in Egypt subsequently to November 5th, 1914,
shall retain their Turkish nationality.
t'*- Nevertheless, any such person who is not of Turkish origin and who had acquired Egyptian
nationality before the coming into force of the present Convention shall be deemed to be Egyptian.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

Came into force May ixth, 1938.
Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
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Article 3.
Les anciens ressortissants ottomans ui b~n~ficiaient de l'indig~nat 6gyptien et qui 6taient

6tablis en Turquie la date du 5 novembre 1914 sont consid~r~s comme ayant conserv6 leur
nationalit6 turque.

Toutefois, ceux d'entre eux qui sont n6s en Egypte et dont le pore est 6galement n6 en Egypte
auront la facult6 d'opter pour la nationalit6 6gyptienne.

Article 4.
Les anciens ressortissants ottomans qui b~n~ficiaient de l'indig~nat 6gyptien et qui 6taient

6tablis A l'6tranger & la date du 5 novembre 1914, mais qui sont d'origine turque n~s ou dont le
pre est n6 en Turquie, en Egypte ou dans lun des territoires d6tach6s de la Turquie en vertu
du Trait6 de Lausanne du 24 juillet. 1923, ayant conserv6 la nationalit6 turque, ne seront pas
consid~r6s par le Gouvernement 6gyptien comme ayant acquis la nationalit6 6gyptienne.

Toutefois, ceux d'entre eux qui sont nts en Egypte et dont le pare est 6galement n6 en Egypte
auront la facult6 d'opter pour la nationalit6 6gyptienne.

Article 5.
L'option pr~vue dans les articles premier, 3 et 4 doit 6tre faite dans le d~lai d'un an A partir

de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.
En application de l'article premier, l'option sera adress~e en Turquie au Minist&e de l'Int6rieur,

en Egypte A la lgation de Turquie et en pays 6trangers aux lgations et aux consulats de Turquie.

En application des articles 3 et 4, l'option doit 6tre adress~e en Egypte au Minist~re de
l'Int~rieur, en Turquie k la l6gation d'Egypte et en pays 6trangers aux lgations ou aux consultats
d'Egypte.

Article 6.
La nationalit6 reconnue en vertu des articles premier, 2, 3 et 4 s'6tend de plein droit A la femme

marike et aux enfants Ages de moins de 18 ans.

Article 7.
La lgation de Turquie pr~sentera au Minist~re des Affaires trangres 6gyptien, dans un d~lai

de trois mois apr~s 1'expiration du d6lai pr6vu l'article 5, les listes des optants pour la nationalit6
turque en vertu de l'article premier. Ces listes devront mentionner les noms de la femme et des
enfants mineurs.

Apr s remise des listes precit~es, le Minist6re des Affaires ftrangres 6gyptien s'entendra
avec la ligation de Turcjuie pour le maintien ou la radiation, sur ces listes, des personnes qui y
sont inscrites suivant qu elles remplissent ou non les conditions de l'option, et arrOtera, d'accord
avec la 16gation, une liste definitive.

Article 8.
La lgation d'Egypte pr~sentera au Minist~re des Affaires 6trang~res turc, dans un d~lai de

trois mois apr~s l'expiration du d~lai pr~vu ih l'article 5, les listes des optants pour la nationalit6
6gyptienne en vertu des articles 3 et 4. Ces listes devront mentionner les noms de la femme marine
et des enfants mineurs.

Apr~s remise des listes pr~cit~es, le Ministate des Affaires trangres turc s'entendra avec
la ligation d'Egypte pour le maintien ou la radiation, sur ces listes, des personnes qui y sont
inscrites, suivant qu'elles remplissent ou non les conditions de l'option, et arrtera, d'accord avec la
lgation, une liste definitive.

Article 9.
Le Minist~re des Affaires trangres pr~sentera A la lgation de Turquie au Caire, dans un

d~lai de trois mois A partir de l'entr~e en vigueur de cette convention, les listes des personnes qui
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Article 3.
Former Ottoman nationals who enjoyed the benefits of Egyptian denizenship (indigdnat)

and who were ordinarily resident in Turkey on November 5th, 1914, shall be deemed to have retained
their Turkish nationality.

Nevertheless, any such person who was born in Egypt and whose father was also born in
Egypt shall be entitled to opt for Egyptian nationality.

Article 4.
No former Ottoman national who enjoyed the benefits of Egyptian denizenship (indiginat)

and who was ordinarily resident in a foreign country on November 5th, 1914, but who is of Turkish
origin by birth or whose father was born in Turkey, in Egypt or in one of the territories detached
from Turkey in accordance with the Treaty of Lausanne of July 24 th, 1923, having retained Turkish
nationality, shall not be deemed by the Egyptian Government to have acquired Egyptian
nationality.

Nevertheless, any such person, who was born in Egypt and whose father was also born in
Egypt shall be entitled to opt for Egyptian nationality.

Article 5.
The right of option provided for in Articles I, 3 and 4 must be exercised within a period of

one year as from the coming into force of the present Convention.
For the purposes of the application of Article i, the option must be notified in Turkey to

the Ministry of the Interior, in Egypt to the Turkish Legation and in foreign countries to Turkish
Legations or Consulates.

For the purposes of the application of Articles 3 and 4, the option must be notified in Egypt
to the Ministry of the Interior, in Turkey to the Egyptian Legation and in foreign countries
to Egyptian Legations or Consulates.

Article 6.
The nationality recognised in accordance with Articles I, 2, 3 and 4 shall ipso lacto extend

to the wife of the person concerned and to his children under eighteen years of age.

Article 7.
The Turkish Legation shall, within three months after the expiration of the period specified

in Article 5, communicate to the Egyptian Ministry of Foreign Affairs the lists of persons opting
for Turkish nationality in accordance with Article i. Such lists shall include the names of wives
and minor children.

After the above-mentioned lists have been communicated, the Egyptian Ministry of Foreign
Affairs shall come to an agreement with the Turkish Legation in regard to the retention in or the
removal from the said lists of the names of persons included therein, according to whether they
do or do not comply with the conditions for option, and shall, in agreement with the Legation,
draw up a final list.

Article 8.
The Egyptian Legation shall, within three months after the expiration of the period specified

in Article 5, communicate to the Turkish Ministry of Foreign Affairs the lists of persons opting
for Egyptian nationality in accordance with Articles 3 and 4. Such lists shall include the names
of wives and minor children.

After the above-mentioned lists have been communicated, the Turkish Ministry of Foreign
Affairs shall come to an agreement with the Egyptian Legation in regard to the retention in or
the removal from the said lists of the names of persons included therein, according to whether
they do or do not comply with the conditions for option, and shall, in agreement with the Legation,
draw up a final list.

Article 9.
The Ministry of Foreign Affairs shall,within a period of three months as from the coming into

force of the present Convention, communicate to the Turkish Legation at Cairo the lists of persons
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ont acquis la nationalit6 6gyptienne dans les conditions pr~vues A l'alin~a 2 de l'article 2. Les listes
devront mentionner les noms de la femme et des enfants mineurs.

Apr~s remise des listes pr~cit~es, la ligation de Turquie s'entendra avec le Minist~re des Affaires
6trangres 6gyptien pour le maintien ou la radiation, sur ces listes, des personnes qui y sont inscrites
suivant qu'elles remplissent ou non lesdites conditions, et arr~tera, d'accord avec le ministate,
une liste definitive.

Article io.

Les listes d~finitives prvues aux articles prec6dents pourront Atre corrig~es d'un commun accord
s'il venait h tre constat6 ult~rieurement que tel individu inscrit ne remplissait pas les conditions
requises.

Article ii.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es au Caire, aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double, A Ankara, le 7 avril 1937.

(Sceau) (Signd) M. Mufti GAZAERLI. (Sceau) (Signi) Dr T. R. ARAs.

Pour copie conforme h l'original :
Le Directeur des Aflaires politiques et commerciales

au Minist~re des Affaires dtrangires
du Royaume d'Egypte,

W. Rostunu.

PROTOCOLE FINAL

Les personnes qui ont exerc6 leur droit d'option conform~ment aux dispositions de la Convention
sur la nationalit6 sign~e h la date de ce jour entre la Turquie et l'Egypte ne seront pas, de ce chef,
contraintes A quitter le pays . la nationalit6 duquel elles ont renonc6 et continueront .1 y b~n~ficier
des droits concedes A leurs autres concitoyens.

Les effets des mesures, des dispositions, des decisions lgales, administratives et judiciaires
appliqu~es en Turquie avant 1'entr6e en vigueur de cette convention A l' gard des personnes qu'elle
consid~rait comme ses propres ressortissants et dont la nationalit6 vient d'6tre d~termin~e par cette
convention, ainsi qu' 1'gard de leurs biens resteront acquis. La nouvelle nationalit6 ainsi reconnue
A ces personnes ne modifiera en rien les effets dont il s'agit.

Fait en double, A Ankara, le 7 avril 1937.

(SignJ) M. Mufti GAZAERLI. (Signd) Dr T. R. ARAs.

Pour copie conforme A l'original :
Le Directeur des Aflaires politiques et commerciales

au Ministire des Aflaires dtrangeres
du Royaume d'Egypte,

W. Rostunu.
No 4439
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who have acquired Egyptian nationality under the conditions specified in paragraph 2 of Article
2. Such lists shall include the names of wives and minor children.

After the above-mentioned lists have been communicated, the Turkish Legation shall come
to an agreement with the Egyptian Ministry of Foreign Affairs in regard to the retention in or
removal from the said lists of the names of persons included therein, according to whether they
do or do not comply with the said conditions, and shall, in agreement with the Ministry, draw
up a final list.

Article Io.

The final lists referred to in the preceding Articles may be corrected by agreement, should
it be found later that any person whose name is included therein did not comply with the conditions
specified.

Article ii.

The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at
Cairo as soon as possible. It shall come into force one month after the date of the exchange of
ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Ankara, this 7 th day of April, 1937.

(Seal) (Signed) M. Mufti GAZAERLI. (Seal) (Signed) Dr. T. R. ARAS.

FINAL PROTOCOL.

Persons who have exercised their right of option under the provisions of the Convention
regarding Nationality signed this day between Turkey and Egypt shall not, on that account, be
obliged to leave the country whose nationality they have renounced and shall continue to enjoy
in that country the rights granted to their fellow-citizens.

The consequences of any legal, administrative or judicial measures, provisions or decisions
applied in Turkey before the present Convention came into force to persons regarded by Turkey
as her own nationals, whose -nationality has now been settled by the present Convention, as well
as to their property, shall not be affected. The new nationality thus accorded to these persons
shall in no way modify the consequences in question.

Done in duplicate at Ankara, this 7th day of April, 1937.

(Signed) M. Mufti GAZAERLI. (Signed) Dr. T. R. ARAS.
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No 4440. - ARRANGEMENT 1 BELGO-LUXEMBOURGEOIS CONCER-
NANT LE STATUT DES TRAVAILLEURS FRONTALIERS. SIGNIR
A BRUXELLES, LE 22 JUILLET 1938.

Texte officiel /rangais communiqud Par le ministre des Aflaires itrangires de Belgique.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 26 septembre 1938.

A reffet de permettre l'application des accords intervenus entre la Belgique et le Grand-Duch6
de Luxembourg pour 6viter les doubles impositions, les repr6sentants soussign6S Du GOUVERNEMENT
BELGE et DU GOUVERNEMENT LUXEMBOURGEOIS, duiment autoris~s k cet effet, sont convenus de ce
qui suit en ce qui concerne le regime des travailleurs frontaliers de nationalit6 belge ou
luxembourgeoise :

i o Les travailleurs frontaliers, au regard du present arrangement, sont les nationaux
belges ou luxembourgeois qui, tout en conservant leur residence effective dans la zone
frontali~re de l'un des deux pays, oii As retournent, en principe, chaque jour, vont
travailler dans un 6tablissement industriel, commercial ou agricole situ6 dans la zone
frontali~re de l'autre pays.

Ne tombent pas sous 'application du present arrangement et ne peuvent donc pas
6tre mis en possession de la carte de travailleur frontalier, pr~vue au 30 ci-apr~s :

a) Ceux qui, en qualit6 d'administrateur dlgu6, g~rant, directeur ou, h
titre analogue, sont places h la tate de la gestion journali~re d'une entreprise ;

b) Les directeurs techniques, les directeurs commerciaux, les ing~nieurs, les
chimistes, les actuaires ;
20 Au regard du present arrangement, la zone frontali~re beige comprend les provinces

de Luxembourg et de Liege.
La zone frontali~re grand-ducale comprend l'entiret&6 du territoire luxembourgeois
30 Les travailleurs frontaliers de nationalit6 belge ou luxembourgeoise r~sidant

en Belgique, seront mis, par l'administration communale du lieu de leur residence, en
possession d'une carte frontali~re valable pendant deux ans et du mod~le ci-joint.

I1 sera loisible au Gouvernement luxembourgeois de subordonner l'utilisation de
cette carte h l'apposition sur celle-ci du visa de l'autorit6 qu'il d6signera A cette fin.

Pour pouvoir travailler dans un 6tablissement situ6 dans la zone frontali~re belge,
les travailleurs frontaliers luxembourgeois ou belges, rsidant dans le Grand-Duch6,
devront faire rev~tir leur carte d'identit6 luxembourgeoise, par les soins de l'administration
communale du lieu de leur travail, de la mention (( travailleur frontalier ) appuy~e du
sceau de la commune. Ce document, ainsi complt6, tient lieu de carte frontalire ;

40 La d~livrance de la carte frontali~re, de m~me que l'apposition du visa ou du
sceau communal ne pourront donner lieu a perception d'aucun droit ou taxe;

50 Ces r~gles entreront en vigueur le Ier avril 1938.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le 22 juillet 1938.

(S.) F. LAVERS. (S.) A. WEHRER.

1 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 444o. - ARRANGEMENT 2 BETWEEN BELGIUM AND LUXEMBURG
CONCERNING THE STATUS OF FRONTIER WORKERS. SIGNED
AT BRUSSELS, JULY 22ND, 1938.

French official text communicated by the Belgian Minister lor Foreign Adairs. The registration
o1 this Arrangement took place September 26th, 1938.

In order to enable effect to be given to the agreements concluded between Belgium and the
Grand Duchy of Luxemburg for the prevention of double taxation, the undersigned representatives
of THE BELGIAN GOVERNMENT and of THE LUXEMBURG GOVERNMENT, duly authorised for that
purpose, have agreed on the following provisions concerning the treatment of frontier workers
of Belgian or Luxemburg nationality :

i. For the purposes of the present Arrangement, Belgian or Luxemburg nationals
who, while continuing to reside in the frontier zone of either country, whither as a rule
they return every day, go to work in industrial, commercial or agricultural establishments
situated in the frontier zone of the other country shall be deemed to be frontier workers.

The present Arrangement shall not apply to the following categories of persons who
may, therefore, not be given the frontier worker's card referred to in No. 3 hereunder :

(a) Persons who as managing directors, managers, directors, or in any other
similar capacity are at the head of the ordinary management of an undertaking ;

(b) Technical directors, commercial directors, engineers, chemists, actuaries.

2. For the purposes of the present Arrangement, the Belgian frontier zone shall
include the provinces of Luxemburg and Liege.

The Grand Ducal frontier zone shall include the whole of Luxemburg territory.
3. Frontier workers of Belgian or Luxemburg nationality residing in Belgium shall

have issued to them by the communal authorities of their place of residence a frontier
card valid for two years in conformity with the model annexed hereto.

The Luxemburg Government may make the use of this card conditional on its being
countersigned by the authority designated by the said Government for that purpose.

Luxemburg or Belgian frontier workers residing in the Grand Duchy who desire
to be allowed to work in an establishment in the Belgian frontier zone must have their
Luxemburg card of identity endorsed by the communal authorities of the place in which
they work with the words " frontier worker ", attested by the seal of the commune.
This document, thus completed, shall take the place of the frontier card.

4. No dues or taxes may be levied in respect of the issue of the frontier card or
the affixing thereto of the visa or seal of the commune.

5. These regulations shall come into force on April Ist, 1938.

Done in duplicate at Brussels, this 22nd day of July, 1938.

(Signed) F. LAVERS. (Signed) A. WEHRER.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force September 7th, 1938.
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MOD~LE DE LA CARTE FRONTALIARE. - MODEL DER GRENSARBEIDERSKAART.

ROYAUME DE BELGIQUE KONIGREICH BELGIEN FICHE STATISTIQUE

Carte de travailleur frontalier GRENZARBEITERKARTE STA TISTISCHER ZETTEL

No No
N r .. 

N r . "....................

Nom et pr~noms ............... Nom et pr6noms ...............
Name und Vornamen Name und Vornamen

Date de naissance ............... Date de naissance...........
Geburtsdatum Geburtsdalum

Photographie Domicile Domicile
Lichtbild Wohnsitz Wohnsitz

Nature du travail Profession
Art der Arbeit Beruf

Nationalit6 Nationalit6
Staatsangehrigkeit Staatsangehorigheit

Signature du porteur: Lieu et date de ddlivrance:
Unterschri/t des Inhabers: Valable jusqu'au .................. Ort und Datum der Ausstellung:

Gi4ltig bis zum

D6livr6 par la commune de
Ausgestellt dutch die Gemeinde

Signature du bourgmestre :
Unterschrijt des Biirgermeisters:

ACCORD
>U BELGO-LUXEMBOURGEOIS

V "ROYAUME DE BELGIQUE

_ KONIGREICH BEL GIEN

CARTE DE TRAVAILLEUR
FRONTALIER

J2 GRENZARBEITERKARTE

Cd Accord belgo-luxembourgeois

d u ....................................

-Cd z- Belgisch-Luxemburgisches A b-
u 'o okom m en ........................

No 4440
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MODEL FRONTIER CARD.

KINGDOM OF BELGIUM

Frontier Worker's Card

N o .....................................

FOR STATISTICAL

PURPOSES

No ..................

Name and Christian name: ......

Date of birth : .....................

Domicile : ...........................

Nature of work : ..................

Nationality : ........................

V alid till ..............................

Issued by the Commune of :

Signature of the Burgomaster:

Name and Christian name: ......

Date of birth : .....................

Domicile : ...........................

Profession : ........................

Nationality : ........................

Place and date of issue :

ARRANGEMENT BETWEEN

BELGIUM AND LUXEMBURG

KINGDOM OF BELGIUM

FRONTIER WORKER'S
CARD

Arrangement between Belgium

and Luxemburg dated .........

Photograph

Signature ol bearer

.">

04.'

Nc

No. 4440





N° 4441.

ESTONI E,

LETTONIE ET LITHUANIE

Convention portant loi uniforme sur

les lettres de change et billets
a ordre, avec annexe. Signee '
Kaunas, le 9 avril j 938.

ESTONIA,
LATVIA AND LITHUANIA

Convention providing a Uniform
Law for Bills of Exchange and
Promissory Notes, with Annex.
Signed at Kaunas, April 9 th, 1938.
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No 4441. - CONVENTION I ENTRE L'ESTONIE, LA LETTONIE ET LA
LITHUANIE PORTANT LOI UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE. SIGNEE A KAUNAS, LE
9 AVRIL 1938.

Texte officiel Iranpais communiqud par le dilegug permanent de la Lithuanie pris la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier octobre 1938.

LE PR#SIDENT DE LA R1!PUBLIQUE DE LITHUANIE,

LE PRP-SIDENT-RPGENT DE LA RP-PUBLIQUE D'ESTONIE et
LE PR-tSIDENT DE LA R.PUBLIQUE DE LETTONIE,
Dsireux de contribuer de leur c6t6 A l'unification de la 16gislation en mati~re de lettres de

change et billets ordre sont convenus de conclure A cet effet une convention et ont d~sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

S. E. Monsieur Stasys LozoRAITIS, ministre des Affaires trangres;

LE PRtSIDENT-RtGENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

S. E. Monsieur Aleksander WARMA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
d'Estonie en Lithuanie ;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE'LETTONIE:
S. E. Monsieur Ludvigs SEJA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de

Lettonie en Lithuanie ;

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Gouvernements de Lithuanie, d'Estonie et de Lettonie s'engagent A introduire dans leurs
langues nationales, h partir du Ier octobre 1938, dans leurs territoires respectifs une loi uniforme
sur les lettres de change et billets a ordre formant le texte de l'annexe de la pr~sente convention
et r~dig~e sur la base des Conventions internationales en matire de lettres de change et billets
A ordre, sign~es A Gen~ve, le 7 juin 1930, A savoir :

io Convention 2 portant loi uniforme sur les lettres de change et billets A ordre (avec
protocole et annexes)

1 Les ratifications ont W d~poses h Kaunas, le 30 juin 1938.
Entree en vigueur le Ier octobre 1938.

2 Vol. CXLIII, page 257 ; vol. CLVI, page 292 ; vol. CLX, page 428; vol. CLXIV, page 412 ; vol.
CLXVIII, page 236; vol. CLXXVII, page 437 ; et vol. CLXXXI, page 402, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4441. - CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA, LATVIA AND
LITHUANIA PROVIDING A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES. SIGNED AT KAUNAS,
APRIL 9TH, 1938.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Lithuania to the League ol Nations.
The registration ol this Convention took place October Ist, 1938.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
THE PRESIDENT-REGENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
Being each desirous of contributing towards the unification of the legislation concerning

bills of exchange and promissory notes, have agreed to conclude a Convention for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

His Excellency Monsieur Stasys LOZORAITIS, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT-REGENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA :
His Excellency Monsieur Aleksander WARMA, Estonian Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary in Lithuania

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

His Excellency Monsieur Ludvigs SEJA, Latvian Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Lithuania;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

The Governments of Lithuania, Estonia and Latvia undertake to introduce, on October Ist,
1938, in their respective territories and in their national languages, a uniform law for bills of
exchange and promissory notes, forming the text of the Annex to the present Convention and
drawn up on the basis of the international Conventions on Bills of Exchange and Promissory Notes
signed at Geneva on June 7th, 193o, namely :

(i) Convention 3 providing a Uniform Law for Bills of Exchange and Promissory
Notes (with Protocol and Annexes) ;

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

8 The ratifications were deposited in Kaunas, June 3 oth, 1938.
Came into force October 1st, 1938.

8 Vol. CXLIII, page 257 ; Vol. CLVI, page 292 ; Vol. CLX, page 428 ; Vol. CLXIV, page 412 ; Vol.
CLXVIII, page 236; Vol. CLXXVII, page 437; and Vol. CLXXXI, page 402, of this Series.
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20 Convention1 destin~e h r~gler certains conflits de lois en mati&e de lettres de
change et de billets h ordre (avec protocole) ;

30 Convention 2 relative au droit de timbre en mati6re de lettres de change et de
billets ordre (avec protocole).

Article 2.

Les gouvernements des trois Parties contractantes s'engagent & adherer simultan~ment aux
conventions internationales vis~es . l'article premier.

Article 3.

Les trois gouvernements se mettront d'accord sur un texte uniforme de la notification de
l'adh~sion vis~e h l'article 2 A adresser au Secr~taire g6n~ral de la Soci6t6 des Nations et sur la
date pr6cise de sa remise.

En m~me temps seront 6galement signal6es au Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations
les reserves autoris~es en vertu des conventions mentionn~es . l'article premier dont il est fait
usage lors de la redaction du texte de la loi uniforme concernant les lettres de change et billets
A ordre.

Article 4.

Les Parties contractantes sont d'accord de ne procider que d'un commun accord k une modi-
fication de la loi uniforme concernant les lettres de change et billets A ordre formant l'annexe de
Particle premier de la pr6sente convention.

De m~me, les Parties contractantes sont d'accord de ne proc~der que d'un commun accord
h la d~nonciation de l'une ou de toutes les conventions vis~es l'article premier et, en cas de besoin,
d'apporter les modifications qui en rsultent & la loi uniforme concernant les lettres de change
et billets A ordre formant l'annexe de 'article premier de la pr~sente convention.

Article 5.

La pr~sente convention sera ratifi~e.
Les instruments de ratification seront d~pos~s au Ministre des Affaires 6trang~res de Lithuanie

le 30 juin 1938.
La pr~sente convention entrera en vigueur trois mois apris le jour oii les instruments de

ratification des trois Parties contractantes se trouveront d6pos6s au Minist&e des Affaires 6trang6res
de Lithuanie.

La dur~e de validit6 de la pr6sente convention est illimit~e. Toutefois chaque Partie contractante
se rserve le droit de la d~noncer avec un pr~avis de trois mois. La d6nonciation de la pr~sente
convention par l'une des Parties contractantes ne portera pas atteinte h sa validit6 par rapport
aux deux autres Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la pr~sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

Fait h Kaunas, le 9 avril 1938.

LozoRAITIS. A. WARMA. L. SEJA.

1 Vol. CXLIII, page 317 ; vol. CLVI, page 292 ; vol. CLX, page 428 ; vol. CLXIV, page 412 ; vol.
CLXVIII, page 237 ; et vol. CLXXVII, page 438, de ce recueil.

2 Vol. CXLIII, page 337 ; vol. CLVI, page 293 ; vol. CLX, page 429; vol. CLXIV, page 413 ; vol.
CLXVIII, page 237 ; vol. CLXXVII, page 439 ; et vol. CLXXXIX, page 485, de ce recueil.

No 4441
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(2) Convention ' for the Settlement of Certain Conflicts of Laws in connection with
Bills of Exchange and Promissory Notes (with Protocol) ;

(3) Convention 2 on the Stamp Laws in connection with Bills of Exchange and
Promissory Notes (with Protocol).

Article 2.

The Governments of the three Contracting Parties undertake to accede simultaneously to
the international Conventions specified in Article I.

Article 3.

The three Governments will agree upon a uniform text notifying the Secretary-General of
the League of Nations of the accession specified in Article 2 and upon the exact date when such
notification shall be made.

At the same time, the Secretary-General of the League of Nations shall be notified of any
reservations, authorised in virtue of the Conventions mentioned in Article I, that may be made
when drafting the text of the uniform law on bills of exchange and promissory notes.

Article 4.

The Contracting Parties undertake to modify only by mutual agreement the uniform law
on bills of exchange and promissory notes forming the Annex to Article i of the present Convention.

Similarly, the Contracting Parties undertake to denounce only by mutual agreement any
one or all of the Conventions specified in Article I and, if necessary, to introduce such modifications
as may result into the uniform law on bills of exchange and promissory notes forming the Annex
to Article i of the present Convention.

Article 5.

The present Convention shall be ratified.
The instruments of ratification shall be deposited at the Ministry of Foreign Affairs of

Lithuania on June 3oth, 1938.
The present Convention shall come into force three months after the day on which the

instruments of ratification of the three Contracting Parties shall have been deposited at the
Ministry of Foreign Affairs of Lithuania.

The validity of the present Convention shall be of unlimited duration. Nevertheless, each
Contracting Party reserves the right to denounce it by giving three months' notice. The denunciation
of the present Convention by one of the Contracting Parties shall not affect its validity as regards
the other two Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Convention and have thereto affixed their respective seals.

Done at Kaunas, this 9 th day of April, 1938.

LozORAITIS. A. WARMA. L. SEJA.

1 Vol. CXLIII, page 317 ; Vol. CLVI, page 292 ; Vol. CLX, page 428 ; Vol. CLXIV, page 412;

Vol. CLXVIII, page 237; and Vol. CLXXVII, page 438, of this Series.
2 Vol. CXLIII, page 337 ; Vol. CLVI, page 293 ; Vol. CLX, page 429 ; Vol. CLXIV, page 413 ; Vol.

CLXVIII, page 237; Vol. CLXXVII, page 439; and Vol. CLXXXIX, page 485, of this Series.

No. 4441
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ANNEXE

LOI UNIFORME CONCERNANT LA LETTRE DE CHANGE
ET LE BILLET A ORDRE

TITRE PREMIER

DE LA LETTRE DE CHANGE.

CHAPITRE PREMIER. - DE LA CRtATION ET DE LA FORME DE LA LETTRE DE CHANGE.

Article premier.
La lettre de change contient :

I o La d6nomination de lettre de change ins6r6e dans le texte m6me du titre et
exprim~e dans la langue employ6e pour la r6daction de ce titre ;

20 Le mandat pur et simple de payer une somme d~termin6e;
30 Le nom de celui qui doit payer (tir6)
40 L'indication de l'6ch~ance ;
50 Celle du lieu oji le paiement doit s'effectuer

60 Le nom de celui auquel ou hi 1'ordre duquel le paiement doit 6tre fait;
70 L'indication de la date et du lieu oji la lettre est cr66e
80 La signature de celui qui 6met la lettre (tireur).

Lorsque le tireur, pour une raison quelconque, n'est pas h m~me d'apposer lui-m~me sa
signature sur la lettre de change, celle-ci peut 6tre sign~e, sur demande du tireur, par une autre
personne. Dans ce cas la lettre de change doit contenir la certification d'un notaire constatant
qu'elle a t6 sign~e sur demande du tireur.

Article 2.

Le titre dans lequel une des 6nonciations indiqu6es t l'article precedent fait d~faut ne vaut
pas comme lettre de change, sauf dans les cas d6termin~s par les alin~as suivants :

La lettre de change dont l'6ch6ance n'est pas indiqu6e est consid~r~e comme payable
A vue.

A d~faut d'indication sp~ciale, le lieu d~sign6 h c6t6 du nor du tir6 est r~put6 6tre
le lieu du paiement et, en m~me temps, le lieu du domicile du tire.

La lettre de change n'indiquant pas le lieu de sa creation est consid6r~e comme
souscrite dans le lieu d~sign6 5 c6t6 du nom du tireur.

Article 3.

La lettre de change peut 6tre . l'ordre du tireur lui-mgme.
Elle peut tre tir~e sur le tireur lui-m~me.
Elle peut tre tir~e pour le compte d'un tiers.

Article 4.
Une lettre de change peut 6tre payable au domicile d'un tiers, soit dans la localit6 oii le tir6

a son domicile, soit dans une autre localit6.
No 4441
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ANNEX.

UNIFORM LAW ON BILLS OF EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES.

TITLE I.

BILLS OF EXCHANGE.

CHAPTER I. - ISSUE AND FORM OF A BILL OF EXCHANGE.

Article i.
A bill of exchange contains:

(i) The term " bill of exchange " inserted in the body of the instrument and
expressed in the language employed in drawing up the instrument;

(2) An unconditional order to pay a determinate sum of money;
(3) The name of the person who is to pay (drawee)
(4) A statement of the time of payment;
(5) A statement of the place where payment is to be made;
(6) The name of the person to whom or to whose order payment is to be made;
(7) A statement of the date and of the place where the bill is issued;
(8) The signature of the person who issues the bill (drawer).

If the drawer is unable for any reason himself to place his signature on the bill of exchange,
the latter may be signed, at the drawer's request, by another person. In this case, the bill of
exchange shall bear a statement by a notary certifying that it has been signed at the request of
the drawer.

Article 2.

An instrument in which any of the requirements mentioned in the preceding Article is wanting
is invalid as a bill of exchange, except in the cases specified in the following paragraphs :

A bill of exchange in which the time of payment is not specified is deemed to be
payable at sight.

In default of special mention, the place specified beside the name of the drawee
is deemed to be the place of payment, and at the same time the place of the domicile
of the drawee.

A bill of exchange which does not mention the place of its issue is deemed to have
been drawn in the place mentioned beside the name of the drawer.

Article 3.

A bill of exchange may be drawn payable to drawer's order.
It may be drawn on the drawer himself.
It may be drawn for account of a third person.

Article 4.
A bill of exchange may be payable at the domicile of a third person either in the locality

where the drawee has his domicile or in another locality.

No. 4441
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Article 5.

Dans une lettre de change payable h vue ou A un certain d~lai de vue, il peut 6tre stipule par
le tireur que la somme sera productive d'int6r~ts. Dans toute autre lettre de change, cette stipulation
est r~put6e non 6crite.

Le taux des int~r~ts doit 6tre indiqu6 dans la lettre ; h d~faut de cette indication, la clause
est r~put~e non 6crite.

Les int6rts courent A. partie de la date de la lettre de change, si une autre date n'est pas
indiqu~e.

Article 6.

La lettre de change dont le montant est 6crit a la fois en toutes lettres et en chiffres vaut,
en cas de diff6rence, pour la somme 6crite en toutes lettres.

La lettre de change dont le montant est 6crit plusieurs fois, soit en toutes lettres, soit en
chiffres, ne vaut, en cas de difference, que pour la moindre somme.

Article 7.

Si la lettre de change porte des signatures de personnes incapables de s'obliger par lettre de
change, des signatures fausses ou des signatures de personnes imaginaires, ou des signatures qui,
pour toute autre raison, ne sauraient obliger les personnes qui ont sign6 la lettre de change, ou
au nom. desquelles elle a t sign6e, les obligations des autres signataires n'en sont pas moins
valables.

Article 8.

Quiconque appose sa signature sur une lettre de change, comme reprsentant d'une personne
pour laquelle il n'avait pas le pouvoir d'agir, est oblig6 lui-m~me en vertu de la lettre et, s'il a pay6,
a les m~mes droits qu'aurait eu le pr6tendu represent6. I1 en est de m~me du repr~sentant qui a
d6pass6 ses pouvoirs.

Article 9.

Le tireur est garant de l'acceptation et du paiement.
I1 peut s'exon6rer de la garantie de l'acceptation ; toute clause par laquelle il s'exonre de

la garantie du paiement est r~put6e non 6crite.

Article io.

Si une lettre de change, incomplete a l'6mission, a 6t6 compMt~e contrairement aux accords
intervenus, l'inobservation de ces accords ne peut pas 6tre oppos~e au porteur, a moins qu'il n'ait
acquis la lettre de change de mauvaise foi ou que, en l'acqurant, il n'ait commis une faute lourde.

CHAPITRE II. - DE L'ENDOSSEMENT.

Article ii.

Toute lettre de change, m~me non express~ment tir~e A ordre, est transmissible par la voie
de l'endossement.

Lorsque le tireur a ins6r6 dans la lettre de change les mots (( non a ordre ) ou une expression
6quivalente, le titre n'est transmissible que dans la forme et avec les effets d'une cession ordinaire.

L'endossement peut tre fait m~me au profit du tire, accepteur ou non, du tireur ou de tout

autre oblig6. Ces personnes peuvent endosser la lettre a nouveau.

N
o
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Article 5.

When a bill of exchange is payable at sight, or at a fixed period after sight, the drawer may
stipulate that the sum payable shall bear interest. In the case of any other bill of exchange,
this stipulation is deemed not to be written (non dcrite).

The rate of interest must be specified in the bill ; in default of such specification, the stipulation
shall be deemed not to be written (non dcrite).

Interest runs from the date of the bill of exchange, unless some other date is specified.

Article 6.

When the sum payable by a bill of exchange is expressed in words and also in figures and
there is a discrepancy between the two, the sum denoted by the words is the amount payable.

Where the sum payable by a bill of exchange is expressed more than once in words or more
than once in figures and there is a discrepancy, the smaller sum is the sum payable.

Article 7.

If a bill of exchange bears signatures of persons incapable of binding themselves by a bill
of exchange, or forged signatures, or signatures of fictitious persons, or signatures which for any
other reason cannot bind the persons who signed the bill of exchange or on whose behalf it was
signed, the obligations of the other persons who signed it are none the less valid.

Article 8.

Whosoever puts his signature on a bill of exchange as representing a person for whom he
had no power to act is bound himself as a party to the bill and, if he pays, has the same rights
as the person for whom he purported to act. The same rule applies to a representative who has
exceeded his powers.

Article 9.

The drawer guarantees both acceptance and payment.
He may release himself from guaranteeing acceptance ; every stipulation by which he releases

himself from the guarantee of payment is deemed not to be written (non jcrite).

Article Io.

If a bill of exchange, which was incomplete when issued, has been completed otherwise than
in accordance with the agreements entered into, the non-observance of such agreements may
not be set up against the holder unless he has acquired the bill of exchange in bad faith or, in
acquiring it, has been guilty of gross negligence.

CHAPTER II. - ENDORSEMENT.

Article ii.

Every bill of exchange, even if not expressly drawn to order, may be transferred by means
of endorsement.

When the drawer has inserted in a bill of exchange the words " not to order " or an equivalent
expression, the instrument can only be transferred according to the form and with the effects
of an ordinary assignment.

The bill may be endorsed even in favour of the drawee, whether he has accepted or not, or
of the drawer, or of any other party to the bill. These persons may re-endorse the bill.
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Article 12.

L'endossement doit 6tre pur et simple. Toute condition A laquelle il est subordonnd est r~put~e
non 6crite.

L'endossement partiel est nul.
L'endossement au porteur vaut comme endossement en blanc.

Article 13.

L'endossement doit 6tre inscrit sur la lettre de change ou sur une feuille qui y est attach~e
(allonge). I1 doit 8tre sign6 par l'endosseur.

L'endossement peut ne pas d6signer le b6n~ficiaire ou consister simplement dans la signature
de l'endosseur (endossement en blanc). Dans ce dernier cas, 1'endossement, pour 6tre valable,
doit 6tre inscrit au dos de la lettre de change ou sur l'allonge.

Article 14.

L'endossement transmet tous les droits r~sultant de la lettre de change.
Si l'endossement est en blanc, le porteur peut:

10 Remplir le blanc, soit de son nom, soit du nom d'une autre personne;

20 Endosser la lettre de nouveau en blanc ou A une autre personne ;
30 Remettre la lettre h un tiers, sans remplir le blanc et sans l'endosser.

Article 15.

L'endosseur est, sauf clause contraire, garant de l'acceptation et du paiement.
I1 peut interdire un nouvel endossement ; dans ce cas, il n'est pas tenu & la garantie envers

les personnes auxquelles la lettre est ult6rieurement endoss~e.

Article 16.

Le d6tenteur d'une lettre de change est consid~r6 comme porteur l6gitime, s'il justifie de
son droit par une suite ininterrompue d'endossements, m8me si le dernier endossement est en
blanc. Les endossements biff6s sont a cet 6gard r6put~s non 6crits. Quand un endossement en
blanc est suivi d'un autre endossement, le signataire de celui-ci est r6put6 avoir acquis la lettre
par l'endossement en blanc.

Si une personne a W d~poss~d6e d'une lettre de change par quelque 6v6nement que ce soit,
le porteur, justifiant de son droit de la mani~re indiqu~e a l'alina prec6dent, n'est tenu de se
dessaisir de la lettre que s'il l'a acquise de mauvaise foi ou si, en 1 acqu6rant, il a commis une faute
lourde.

Article 17.

Les personnes actionn~es en vertu de la lettre de change ne peuvent pas opposer au porteur
les exceptions fond6es sur leurs rapports personnels avec le tireur ou avec les porteurs ant6rieurs,
A moins que le porteur, en acqu6rant la lettre, n'ait agi sciemment au d6triment da d~biteur.

Article 18.

Lorsque l'endossement contient la mention avaleur en recouvrement , apour encaissement ,
acpar procuration)) ou toute autre mention impliquant un simple mandat, le porteur peut exerceT
tous les droits d6rivant de la lettre de change, mais il ne peut endosser celle-ci qua titre de
procuration.
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Article 12.

An endorsement must be unconditional. Any condition to which it is made subject is deemed
not to be written (non dcrite).

A partial endorsement is null and void.
An endorsement " to bearer " is equivalent to an endorsement in blank.

Article 13.

An endorsement must be written on the bill of exchange or on a slip affixed thereto (allonge).
It must be signed by the endorser.

The endorsement may leave the beneficiary unspecified or may consist simply of the signature
of the endorser (endorsement in blank). In the latter case, the endorsement, to be valid, must
be written on the back of the bill of exchange or on the slip attached thereto (allonge).

Article 14.

An endorsement transfers all the rights arising out of a bill of exchange.
If the endorsement is in blank, the holder may :

(i) Fill up the blank either with his own name or with the name of some other
person ;

(2) Re-endorse the bill in blank or to some other person;
(3) Transfer the bill to a third person without filling up the blank and without

endorsing it.
Article 15.

In the absence of any contrary stipulation, the endorser guarantees acceptance and payment.
He may prohibit any further endorsement ; in this case, he gives no guarantee to the persons

to whom the bill is subsequently endorsed.

Article 16.

The possessor of a bill of exchange is deemed to be the lawful holder if he establishes his title
to the bill through an uninterrupted series of endorsements, even if the last endorsement is in
blank. In this connection, cancelled endorsements are deemed not to be written (non icrits).
When an endorsement in blank is followed by another endorsement, the person who signed this
last endorsement is deemed to have acquired the bill by the endorsement in blank.

Where a person has been dispossessed of a bill of exchange, in any manner whatsoever, the
holder who establishes his right thereto in the manner mentioned in the preceding paragraph
is not bound to give up the bill unless he has acquired it in bad faith or unless in acquiring it he
has been guilty of gross negligence.

Article 17.

Persons sued on a bill of exchange cannot set up against the holder defences founded on their
personal relations with the drawer or with previous holders, unless the holder, in acquiring the
bill, has knowingly acted to the detriment of the debtor.

Article 18.

When an endorsement contains the statements " value in collection " (" valeur en
recouvrement "), " for collection " (" pour encaissement "), " by procuration " (" par procuration ")
or any other phrase implying a simple mandate, the holder may exercise all rights arising out of
the bill of exchange, but he can only endorse it in his capacity as agent.
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Les oblig6s ne peuvent, dans ce cas, invoquer contre le porteur que les exceptions qui seraient
opposables h l'endosseur.

Le mandat renferm6 dans un endossement de procuration ne prend pas fin par le d6c~s du
mandant ou la survenance de son incapacit6.

Article 19.

Lorsqu'un endossement contient la mention ((valeur en garantie ), ((valeur en gage ou
toute autre mention impliquant un nantissement, le porteur peut exercer tous les droits d6rivant
de la lettre de change, mais un endossement fait par lui ne vaut que comme un endossement A
titre de procuration.

Les obliges ne peuvent invoquer contre le porteur les exceptions fond~es sur leurs rapports
personnels avec l'endosseur, A moins que le pprteur, en recevant la lettre, n'ait agi sciemment
au d~triment du d~biteur.

Article 20.

L'endossement post6rieur ai l'6ch~ance produit les m6mes effets qu'un endossement ant~rieur.
Toutefois, l'endossement post~rieur au prot~t faute de paiement, ou fait apr~s l'expiration du
d~lai fix6 pour dresser le protft, ne produit que les effets d'une cession ordinaire.

Sauf preuve contraire, 1'endossement sans date est cens6 avoir 6t6 fait avant l'expiration
du d6lai fix6 pour dresser le prot~t.

CHAPITRE III. - DE L'ACCEPTATION.

Article 21.

La lettre de change peut 6tre, jusqu'h l'6ch~ance, pr~sent~e l'acceptation du tir6, au lieu
de son domicile, par le porteur ou m~me par un simple d~tenteur.

Article 22.

Dans toute lettre de change, le tireur peut stipuler qu'elle devra 6tre pr~sent~e h l'acceptation,
avec ou sans fixation de d~lai.

Il peut interdire dans la lettre la pr6sentation h l'acceptation, moins qu'il ne s'agisse d'une
lettre de change payable chez un tiers ou d'une lettre payable dans une localit6 autre que celle
du domicile du tir6 ou d'une lettre tir~e ?k un certain d6lai de vue.

I1 peut aussi stipuler que la presentation h l'acceptation ne pourra avoir lieu avant un terme
indiqu6.

Tout endosseur peut stipuler que la lettre devra 6tre pr~sent~e h l'acceptation, avec ou sans
fixation de d~lai, moins qu'elle n'ait t6 d6clar6e non acceptable par le tireur.

Article 23.

Les lettres de change k un certain d~lai de vue doivent tre pr~sent6es At l'acceptation dans le
d~lai d'un an h partir de leur date.

Le tireur peut abr~ger ce dernier d~lai ou en stipuler un plus long.
Ces d~lais peuvent tre abr6g~s par les endosseurs.

Article 24.

Le tir6 peut demander qu'une seconde pr6sentation lui soit faite le lendemain de la premiere.
Les int~ress~s ne sont admis h pr6tendre qu'il n'a pas 6t6 fait droit A cette demande que si celle-ci
est mentionn~e dans le prot~t.

Le porteur n'est pas oblig6 de se dessaisir, entre les mains du tire, de la lettre pr~sent~e h
F'acceptation.
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In this case, the parties liable can only set up against the holder defences which could be
set up against the endorser.

The mandate contained in an endorsement by procuration does not terminate by reason of
the death of the party giving the mandate or by reason of his becoming legally incapable.

Article 19.

When an endorsement contains the statements " value in security " (" valeur en garantie "),
"value in pledge " (" valeur en gage "), or any other statement implying a pledge, the holder
may exercise all the rights arising out of the bill of exchange, but an endorsement by him has the
effects only of an endorsement by an agent.

The parties liable cannot set up against the holder defences founded on their personal relations
with the endorser, unless the holder, in receiving the bill, has knowingly acted to the detriment
of the debtor.

Article 20.

An endorsement after maturity has the same effects as an endorsement before maturity.
Nevertheless, an endorsement after protest for non-payment, or after the expiration of the limit
of time fixed for drawing up the protest, operates only as an ordinary assignment.

Failing proof to the contrary, an endorsement without date is deemed to have been placed
on the bill before the expiration of the limit of time fixed for drawing up the protest.

CHAPTER III. - ACCEPTANCE.

Article 21.

Until maturity, a bill of exchange may be presented to the drawee for acceptance at his
domicile, either by the holder or by a person who is merely in possession of the bill.

Article 22.

In any bill of exchange, the drawer may stipulate that it shall be presented for acceptance
with or without fixing a limit of time for presentment.

Except in the case of a bill payable at the address of a third party or in a locality other than
that of the domicile of the drawee, or, except in the case of a bill drawn payable at a fixed period
after sight, the drawer may prohibit presentment for acceptance.

He may also stipulate that presentment for acceptance shall not take place before a named
date.

Unless the drawer has prohibited acceptance, every endorser may stipulate that the bill shall
be presented for acceptance, with or without fixing a limit of time for presentment.

Article 23.

Bills of exchange payable at a fixed period after sight must be presented for acceptance within
one year of their date.

The drawer may abridge or extend this period.
These periods may be abridged by the endorsers.

Article 24.

The drawee may demand that a bill shall be presented to him a second time on the day after
the first presentment. Parties interested are not allowed to set up that this demand has not been
complied with unless this request is mentioned in the protest.

The holder is.not obliged to surrender to the drawee a bill presented for acceptance.
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Article 25.

L'acceptation est 6crite sur la lettre de change. Elle est exprim6e par le mot (( accept6 ) ou
tout autre mot 6quivalent ; elle est sign6e du tir6. La simple signature du tir6 appos6e au recto de
la lettre vaut acceptation.

Quand la lettre est payable a un certain d6lai de vue ou lorsqu'ele doit 6tre pr6sentde h
l'acceptation dans un d6lai d6termin6 en vertu d'une stipulation sptciale, l'acceptation doit Atre
dat6e du jour oii elle a t6 donnde, a moins que le porteur n'exige qu'elle soit datde du jour de la
presentation. A ddfaut de date, le porteur, pour conserver ses droits de recours contre les
endosseurs et contre le tireur fait constater cette omission par un prot~t dress6 en temps utile.

Article 26.

L'acceptation est pure et simple, mais le tir6 peut la restreindre h une partie de la somme.
Toute autre modification apport6e par l'acceptation aux 6nonciations de la lettre de change

6quivaut h un refus d'acceptation. Toutefois, l'accepteur est tenu dans les termes de son
acceptation.

Article 27.

Quand le tireur a indiqu6 dans la lettre de change un lieu de paiement autre que celui du
domicile du tir6, sans designer un tiers chez qui le paiement doit 6tre effectua, le tir6 peut l'indiquer
lors de l'acceptation. A d~faut de cette indication, l'accepteur est r6put6 s'6tre oblig6 a payer
lui-m~me au lieu du paiement.

Si la lettre est payable au domicile du tir6, celui-ci peut, dans l'acceptation, indiquer une
adresse du m~me lieu oii le paiement doit 6tre effectu6.

Article 28.

Par l'acceptation le tir6 s'oblige a payer la lettre de change h l'6chdance.
A ddfaut de paiement, le porteur, mme s'il est le tireur, a contre l'accepteur une action

directe r6sultant de la lettre de change pour tout ce qui peut 6tre exig6 en vertu des articles 48 et 49.

Article 29.

Si le tir6 qui a revftu la lettre de change de son acceptation a biff6 celle-ci avant la restitution
de la lettre, l'acceptation est cens6e refusde. Sauf preuve contraire, la radiation est r6putde avoir

td faite avant la restitution du titre.
Toutefois, si le tir6 a fait connaitre son acceptation par 6crit au porteur ou h un signataire

quelconque, il est tenu envers ceux-ci dans les termes de son acceptation.

CHAPITRE IV. - DE L'AVAL.

Article 30.

Le paiement d'une lettre de change peut 6tre garanti pour tout ou partie de son montant par
un aval.

Cette garantie est fournie par un tiers ou m~me par un signataire de la lettre.

Article 31.

L'aval est donn6 sur la lettre de change ou sur une allonge.
Il est exprim6 par les mots a(bon pour aval ) ou par toute autre formule 6quivalente ; il est

sign6 par le donneur d'aval.
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Article 25.

An acceptance is written on the bill of exchange. It is expressed by the word " accepted
or any other equivalent term. It is signed by the drawee. The simple signature of the drawee
on the face of the bill constitutes an acceptance.

When the bill is payable at a certain time after sight, or when it must be presented for
acceptance within a certain limit of time in accordance with a special stipulation, the acceptance
must be dated as of the day when the acceptance is given, unless the holder requires that is shall
be dated as of the day of presentment. If it is undated, the holder, in order to preserve his right
of recourse against the endorsers and the drawer, must authenticate the omission by a protest
drawn up within the proper time.

Article 26.
An acceptance is unconditional, but the drawee may restrict it to part of the sum payable.
Every other modification introduced by an acceptance into the tenor of the bill of exchange

operates as a refusal to accept. Nevertheless, the acceptor is bound according to the terms of
his acceptance.

Article 27.

When the drawer of a bill has indicated a place of payment other than the domicile of the
drawee without specifying a third party at whose address payment must be made, the drawee
may name such third party at the time of acceptance. In default of this indication, the acceptor
is deemed to have undertaken to pay the bill himself at the place of payment.

If a bill is payable at the domicile of the drawee, the latter may in his acceptance indicate
an address in the same place where payment is to be made.

Article 28.

By accepting, the drawee undertakes to pay the bill of exchange at its maturity.
In default of payment, the holder, even if he is the drawer, has a direct action on the bill of

exchange against the acceptor for all that can be demanded in accordance with Articles 48 and 49.

Article 29.

Where the drawee who has put his acceptance on a bill has cancelled it before restoring the
bill, acceptance is deemed to be refused. Failing proof to the contrary, the cancellation is deemed
to have taken place before the bill was restored.

Nevertheless, if the drawee has notified his acceptance in writing to the holder or to any
party who has signed the bill, he is liable to such parties according to the terms of his acceptance.

CHAPTER IV. - "AVALS

Article 30.

Payment of a bill of exchange may be guaranteed by an aval as to the whole or part of
its amount.

This guarantee may be given by a third person or even by a person who has signed as a party
to the bill.

Article 31.

The aval is given either on the bill itself or on an allonge.
It is expressed by the words " good as aval (" bon Pour aval ") or by any other equivalent

formula. It is signed by the giver of the aval.
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I1 est consid6r6 comme r~sultant de la seule signature du donneur d'aval, appos~e au recto de
la lettre de change, sauf quand il s'agit de la signature du tir6 ou de celle du tireur.

L'aval doit indiquer pour le compte de qui il est donn6. A d6faut de cette indication, il est
r6put6 donn6 pour le tireur.

Article 32.
Le donneur d'aval est tenu de la m~me manire que celui dont it s'est port6 garant.

Son engagement est valable, alors m~me .que l'obligation qu'il a garantie serait nulle pour
toute cause autre qu'un vice de forme.

Quand il paie la lettre de change, le donneur d'aval acquiert les droits r6sultant de la lettre
de change contre le garanti et contre ceux qui sont tenus envers ce dernier en vertu de la lettre
de change.

CHAPITRE V. - DE L'tCHIAANCE.

Article 33.

Une lettre de change peut 6tre tir~e
A vue ;
A un certain d6lai de vue
A un certain d6lai de date;
A jour fixe.

Les lettres de change, soit at d'autres 6ch6ances, soit . 6ch6ances successives, sont nulles.

Article 34.

La lettre de change h vue est payable h sa presentation. Elle doit 6tre pr~sent~e au paiement
dans le d6lai d'un an & partir de sa date. Le tireur peut abr~ger ce d~lai ou en stipuler un plus long.
Ces d 6lais peuvent 6tre abr6g~s par les endosseurs.

Le tireur peut prescrire qu'une lettre de change payable h vue ne doit pas 6tre pr~sent6e au
paiement avant un terme indiqu6. Dans ce cas, le d~lai de presentation part de ce terme.

Article 35.
L'6ch~ance d'une lettre de change a un certain dlai de vue est d~termin6e, soit par la date

de l'acceptation, soit par celle du protft.
En l'absence du prot~t, l'acceptation non dat~e est r~put~e, a l' 6gard de l'accepteur, avoir 6t6

donn~e le dernier jour du d6lai pr6vu pour la prdsentation h l'acceptation.

Article 36.
L'6ch~ance d'une lettre de change tir~e A un ou plusieurs mois de date ou de vue a lieu A la

date correspondante du mois oii le paiement doit 6tre effectu6. A d~faut de date correspondante,
l'6ch6ance a lieu le dernier jour de ce mois.

Quand une lettre de change est tir~e h un ou plusieurs mois et demi de date ou de vue, on
compte d'abord les mois entiers.

Si 1'6ch~ance est fix~e au commencement, au milieu (mi-janvier, mi-f6vrier, etc.) ou a la fin
du mois, on entend par ces termes le premier, le quinze ou le dernier jour du mois.

Les expressions a huit jours , ou a(quinze jours ,) s'entendent, non d'une ou deux semaines,
mais d'un d~lai de huit ou de quinze jours effectifs.

L'expression a(demi-mois indique un d6lai de quinze jours.
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It is deemed to be constituted by the mere signature of the giver of the aval placed on the
face of the bill, except in the case of the signature of the drawee or of the drawer.

An aval must specify for whose account it is given. In default of this, it is deemed to be
given for the drawer.

Article 32.

The giver of an aval is bound in the same manner as the person for whom he has become
guarantor.

His undertaking is valid even when the liability which he has guaranteed is inoperative for
any reason other than defect of form.

He has, when he pays a bill of exchange, the rights arising out of the bill of exchange against
the person guaranteed and against those who are liable to the latter on the bill of exchange.

CHAPTER V. - MATURITY.

Article 33.

A bill of exchange may be drawn payable:
At sight ;
At a fixed period after sight;
At a fixed period after date
At a fixed date.

Bills of exchange at other maturities or payable by instalments are null and void.

Article 34.

A bill of exchange at sight is payable on presentment. It must be presented for payment
within a year of its date. The drawer may abridge or extend this period. These periods may
be abridged by the endorsers.

The drawer may prescribe that a bill of exchange payable at sight must not be presented for
payment before a named date. In this case, the period for presentment begins from the said date.

Article 35.

The maturity of a bill of exchange payable at a fixed period after sight is determined either
by the date of the acceptance or by the date of the protest.

In the absence of the protest, an undated acceptance is deemed, so far as regards the acceptor,
to have been given on the last day of the limit of time for presentment for acceptance.

Article 36.

Where a bill of exchange is drawn at one or more months after date or after sight, the bill
matures on the corresponding date of the month when payment must be made. If there be no
corresponding date, the bill matures on the last day of this month.

When a bill of exchange is drawn at one or more months and a-half after date or sight, entire
months must first be calculated.

If the maturity is fixed at the commencement, in the middle (mid-January or mid-
February, etc.) or at the end of the month, the first, fifteenth or last day of the month is to be
understood.

The expressions " eight days " or " fifteen days " indicate not one or two weeks, but a period
of eight or fifteen actual days.

The expression " half-month " means a period of fifteen days.
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Article 37.

Quand une lettre de change est payable A jour fixe dans un lieu oil le calendrier est different
de celui du lieu de l'6mission, ]a date de l'6ch~ance est consid~r~e comme fix~e d'apr~s le calendrier
du lieu de paiement.

Quand une lettre de change tir~e entre deux places ayant des calendriers diff~rents est payable
hun certain d~lai de date, le jour de l'6mission est ramen6 au jour correspondant du calendrier du
lieu de paiement et l'6ch6ance est fix6e en consequence.

Les d~lais de presentation des lettres de change sont calculus conform~ment aux r~gles de
l'alin6a precedent.

Ces r~gles ne sont pas applicables si une clause de la lettre de change, ou mme les simples
6nonciations du titre, indiquent que l'intention a W d'adopter des r~gles diff~rentes.

CHAPITRE VI. - Du PAIEMENT.

Article 38.

Le porteur d'une lettre de change payable h jour fixe ou ht un certain d~lai de date ou de vue
doit pr6senter la lettre de change au paiement, soit le jour oil elle est payable, soit Fun des deux
jours ouvrables qui suivent.

La presentation d'une lettre de change A une Chambre de compensation 6quivaut I une
presentation au paiement.

I1 appartiendra au gouvernement de d6terminer les institutions qui sont It consid~rer comme
Chambres de compensation, et sous quelles conditions la pr6sentation peut 6tre effectu~e.

Article 39.

Le tir6 peut exiger, en payant la lettre de change, qu'elle lui soit remise acquitt~e par le
porteur.

Le porteur ne peut refuser un paiement partiel.
En cas de paiement partiel, le tir6 peut exiger que mention de ce paiement soit faite sur la

lettre et que quittance lui en soit donn~e.

Article 40.

Le porteur d'une lettre de change ne peut 6tre contraint d'en recevoir le paiement avant
l'6ch6ance.

Le tir6 qui pale avant l'6ch~ance le fait h ses risques et perils.
Celui qui paie I l'6ch6ance est valablement lib6r6, A moms qu'il n'y ait de sa part une fraude

ou une faute lourde. I1 est oblig6 de v6rifier la r6gularit6 de la suite des endossements mais non la
signature des endosseurs.

Article 41.

Lorsqu'une lettre de change est stipule payable en une monnaie n'ayant pas cours au lieu
du paiement, le montant peut en 6tre pay6 dans la monnaie du pays d'apr~s sa valeur au jour de
l'6ch~ance. Si le d~biteur est en retard, le porteur peut ht son choix, demander que le montant de la
lettre de change soit pay6 dans la monnaie du pays d'aprs le cours, soit du jour de l'6ch~ance,
soit du jour du paiement.

Les usages du lieu du paiement servent It determiner la valeur de la monnaie trangre.
Toutefois, le tireur peut stipuler que la somme h payer sera calculde d'apr~s un cours d~termin6
dans la lettre.

Les r~gles ci-6nonc~es ne s'appliquent pas au cas oii le tireur a stipulk que le paiement devra
tre fait dans une certaine monnaie indiqu6e (clause de paiement effectif en une monnaie

6trang~re).
No 4441



1938 League of Nations - Treaty Series. 137

Article 37.
When a bill of exchange is payable on a fixed day in a place where the calendar is different

from the calendar in the place of issue, the day of maturity is deemed to be fixed according to the
calendar of the place of payment.

When a bill of exchange drawn between two places having different calendars is payable
at a fixed period after date, the day of issue is referred to the corresponding day of the calendar
in the place of payment, and the maturity is fixed accordingly.

The time for presenting bills of exchange is calculated in accordance with the rules of the
preceding paragraph.

These rules do not apply if a stipulation in the bill or even the simple terms of the instrument
indicate an intention to adopt some different rule.

CHAPTER VI. - PAYMENT.

Article 38.
The holder of a bill of exchange payable on a fixed day or at a fixed period after date or after

sight must present the bill for payment either on the day on which it is payable or on one of the
two business days which follow.

The presentment of a bill of exchange at a clearing-house is equivalent to a presentment for
payment.

It shall be for the Government to decide which institutions are to be regarded as
clearing-houses and under what conditions presentment may be effected.

Article 39.
The drawee who pays a bill of exchange may require that it shall be given up to him receipted

by the holder.
The holder may not refuse partial payment.
In case of partial payment, the drawee may require that mention of this payment shall be

made on the bill and that a receipt therefor shall be given to him.

Article 40.

The holder of a bill of exchange cannot be compelled to receive payment thereof before
maturity.

The drawee who pays before maturity does so at his own risk and peril.
He who pays at maturity is validly discharged, unless he has been guilty of fraud or gross

negligence. He is bound to verify the regularity of the series of endorsements, but not the
signature of the endorsers.

Article 41.
When a bill of exchange is drawn payable in a currency which is not that of the place of

payment, the sum payable may be paid in the currency of the country, according to its value on
the date of maturity. If the debtor is in default, the holder may at his option demand that the
amount of the bill be paid in the currency of the country according to the rate on the day of
maturity or the day of payment.

The usages of the place of payment determine the value of foreign currency. Nevertheless,
the drawer may stipulate that the sum payable shall be calculated according to a rate expressed
in the bill.

The foregoing rules shall not apply to the case in which the drawer has stipulated that payment
must be made in a certain specified currency (stipulation for effective payment in foreign currency).
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La clause de paiement effectif en monnaie 6trang~re n'a pas d'effet si en Lithuanie des
circonstances exceptionnelles ayant trait au cours du change de la monnaie viennent de paraitre.
Les indices caractdristiques de ces circonstances ainsi que leur apparition et leur fin seront fixes
par le gouvernement.

Si le montant de la lettre de change est indiqu6 dans une monnaie ayant la m~me
d6nomination, mais une valeur diff~rente dans le pays d'6mission et dans celui de paiement, on
est pr6sum6 s'ftre r6f~r6 h la monnaie du lieu du paiement.

Article 42.

A d6faut de pr6sentation de la lettre de change au paiement dans le d6lai fix6 par l'article 38,
tout d6biteur a la facult6 d'en remettre le montant en d6p~t A 1'autorit6 comp~tente, aux frais,
risques et p~rils du porteur.

CHAPITRE VII. - DES RECOURS FAUTE D'ACCEPTATION ET FAUTE DE PAIEMENT.

Article 43.

Le porteur peut exercer ses recours contre les endosseurs, le tireur et les autres obliges

A l'6ch~ance :
Si le paiement n'a pas eu lieu;

Mme avant 1'6ch6ance:
Io S'il y a eu refus, total ou partiel, d'acceptation;
20 Si pour les biens du tire, accepteur ou non, a eu lieu l'ouverture de procedure

de la faillite, de proc6dure judiciaire de concordat ou de l'administration de biens,
voire dans le cas de cessation de paiements, m~me non constat~e par un jugement,
de la part du tir6 ou de saisie de ses biens demeur~e infructueuse ;

30 Si pour les biens du tireur d'une lettre de change non acceptable a eu lieu
l'ouverture de procedure de la faillite, de procedure judiciaire de concordat ou de
l'administration de biens.

Article 44.

Le refus d'acceptation ou de paiement doit 6tre constat6 par un acte authentique (prot~t
faute d'acceptation ou faute de paiement).

Le prot~t faute d'acceptation doit 6tre fait dans les d6lais fix6s pour la presentation a
l'acceptation. Si, dans le cas pr6vu par l'article 24, premier alina, la premiere presentation a eu lieu
le dernier jour du d~lai, le prot~t peut encore 6tre dress6 le lendemain.

Le prot~t faute de paiement d'une lettre de change payable A. jour fixe ou. un certain d~lai de
date ou de vue doit 8tre fait l'un des deux jours ouvrables qui suivent le jour oii la lettre de change
est payable. S'il s'agit d'une lettre payable k vue, le prot~t doit 6tre dress6 dans les conditions
indiqu6es . 1'alin~a pr6c6dent pour dresser le prot6t faute d'acceptation.

Le prot~t faute d'acceptation dispense de la presentation an paiement et du prot6t faute de
paiement.

En cas de cessation de paiements du tir6, accepteur ou non, ou en cas de saisie de ses biens
demeur6e infructueuse, le porteur ne peut exercer ses recours qu'apr6s presentation de la lettre au
tir6 pour le paiement et apr~s confection d'un prot~t.

Lorsque pour les biens du tir6, accepteur ou non, ainsi que pour les biens du tireur d'une lettre
non acceptable a eu lieu l'ouverture de procedure de la faillite, de proc6dure judiciaire de concordat
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The stipulation regarding effective payment in foreign currency shall not apply in the event
of exceptional circumstances in Lithuania affecting the rate of exchange of the currency. The
indices significant of such circumstances shall be determined by the Government, which shall
decide also when they are deemed to have appeared and to have ceased to exist.

If the amount of the bill of exchange is specified in a currency having the same denomination,
but a different value in the country of issue and the country of payment, reference is deemed to
be made to the currency of the place of payment.

Article 42.

When a bill of exchange is not presented for payment within the limit of time fixed by
Article 38, every debtor is authorised to deposit the amount with the competent authority at the
charge, risk and peril of the holder.

CHAPTER VII. - RECOURSE FOR NON-ACCEPTANCE OR NON-PAYMENT.

Article 43.
The holder may exercise his right of recourse against the endorsers, the drawer and the other

parties liable :
At maturity:

If payment has not been made;
Even before maturity:

(i) If there has been total or partial refusal to accept
(2) If proceedings for bankruptcy, legal settlement or the administration of

property have been instituted in connection with the property of the drawee, whether
he has accepted or not, or in the event of a stoppage of payment on his part, even
when not declared by a judgment, or where execution has been levied against his
goods without result ;

(3) If proceedings for bankruptcy, legal settlement or the administration of
property have been instituted in connection with the property of the drawer of
a non-acceptable bill of exchange.

Article 44.
Default of acceptance or of payment must be evidenced by an authentic act (protest for

non-acceptance or non-payment).
Protest for non-acceptance must be made within the limit of time fixed for presentment

for acceptance. If, in the case contemplated by Article 24, paragraph i, the first presentment
takes place on the last day of that time, the protest may nevertheless be drawn up on the next day.

Protest for non-payment of a bill of exchange payable on a fixed day or at a fixed period
after date or sight must be made on one of the two business days following the day on which the
bill is payable. In the case of a bill payable at sight, the protest must be drawn up under the
conditions specified in the foregoing paragraph for the drawing up of a protest for non-acceptance.

Protest for non-acceptance dispenses with presentment for payment and protest for non-
payment.

If there is a stoppage of payment on the part of the drawee, whether he has accepted or
not, or if execution has been levied against his goods without result, the holder cannot exercise
his right of recourse until after presentment of the bill to the drawee for payment and after the
protest has been drawn up.

If proceedings for bankruptcy, legal settlement or the administration of property have been
instituted in connection with the property of the drawee, whether he has accepted or not, or in
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ou de l'administration de biens, la production du jugement correspondant suffit pour permettre au
porteur d'exercer ses recours. La production de la publication du jugement correspondant dans le
journal officiel ou dans un journal d6sign6 pour la publication des communications des autorit~s
judiciaires 6quivaut A la production du jugement.

Article 45.

Le jour oRi le prot&t faute d'acceptation ou faute de paiement sera dress6, le notaire ou le
fonctionnaire qui d'apr~s la loi est autoris6 h dresser le prot~t est tenu d'en donner avis par 6crit
A toutes les personnes oblig~es par la lettre de change, dont les adresses sont soit indiqu~es sur le
titre, soit connues par l'officier public dressant le prot6t, soit indiqu~es par la personne ayant exig6
le prot~t. Les d6penses r6sultant d'un tel avis sont A ajouter aux frais de prot~t.

Le porteur dispens6 par une clause sp6ciale de dresser, pour exercer ses recours, un prot~t
faute d'acceptation ou faute de paiement, doit donner avis du d6faut d'acceptation ou de
paiement h son endosseur immdiat et au tireur dans les quatre jours ouvrables qui suivent le jour
de la presentation. Chaque endosseur doit, dans les deux jours ouvrables qui suivent le jour oii il a
reu l'avis, faire connaitre h son endosseur l'avis qu'il a re~u, en indiquant les noms et les adresses
de ceux qui ont donn6 les avis precedents, et ainsi de suite, en remontant jusqu'au tireur. Les d~lais
ci-dessus indiqu~s courent de la r~ception de l'avis precedent.

Lorsqu'en conformit6 de l'alin~a precedent un avis est donn6 h un signataire de la lettre de
change, le m~me avis doit 6tre donn6 dans le m~me d6lai h son avaliseur.

Dans le cas oti un endosseur n'a pas indiqu6 son adresse ou l'a indiqu~e d'une fa~on illisible,
il suffit que l'avis soit donn6 A 1'endosseur qui le pr6cede.

Celui qui a un avis h donner peut le faire sous une forme quelconque, mme par un simple
renvoi de la lettre de change.

I1 doit prouver qu'il a donn6 l'avis dans le d~lai imparti. Ce d~lai sera consid~r6 comme observ6
si une lettre missive donnant l'avis a W mise A la poste dans ledit d~lai.

Celui qui ne donne pas l'avis dans le d~lai ci-dessus indiqu6 n'encourt pas de d~ch~ance ; il
est responsable, s'il y a lieu, du pr6judice caus6 par sa n~gligence, sans que les dommages-int~r~ts
puissent ddpasser le montant de la lettre de change.

Article 46.

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut, par la clause ( retour sans frais , ((sans protft ,

ou toute autre clause 6quivalente, inscrite sur le titre et sign6e, dispenser le porteur de faire dresser,
pour exercer ses recours, un prot~t faute d'acceptation ou faute de paiement.

Cette clause ne dispense pas le porteur de la presentation de la lettre de change dans les d~lais
prescrits ni des avis h donner. La preuve de l'inobservation des d~lais incombe A celui qui s'en
pr~vaut contre le porteur.

Si la clause est inscrite par le tireur, elle produit ses effets A l'6gard de tous les signataires
si elle est inscrite par un endosseur ou un avaliseur, elle produit ses effets seulement h l'6gard de
celui-ci. Si, malgr6 la clause inscrite par le tireur, le porteur fait dresser le prot t, les frais en restent

sa charge. Quand la clause 6mane d'un endosseur ou d'un avaliseur, les frais du prot~t, s'il en est
dress6 un, peuvent 6tre recouvr~s contre tous les signataires.

Article 47.

Tous ceux qui ont tir6, accept6, endoss6 ou avalis6 une lettre de change sont tenus solidairement
envers le porteur.
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connection with that of the drawer of a non-acceptable bill, the production of the relevant
judgment suffices to enable the holder to exercise his right of recourse. Proof of publication of the
relevant judgment in the official gazette or in a newspaper approved for the publication of
communications from the judicial authorities shall be deemed equivalent to production of the
judgment.

Article 45.

On the day on which the protest for non-acceptance or non-payment is drawn up, the notary
or official authorised by law to draw up the protest shall be required to give written notification
of it to all persons liable in respect of the bill of exchange whose addresses are indicated on the
bill or known to the public official drawing up the protest or indicated by the person at whose
instance the protest was drawn up. The costs of the said notification shall be added to the costs of
the protest.

A holder who is exempted under a special stipulation from the obligation to draw up a protest
for non-acceptance or non-payment in order to exercise his right of recourse must give notice of
non-acceptance or non-payment to his immediate endorser and to the drawer within the four
business days which follow the day for presentment. Every endorser must, within the two business
days following the day on which he receives notice, notify his endorser of the notice he has received,
mentioning the names and addresses of those who have given the previous notices, and so on
through the series until the drawer is reached. The periods mentioned above run from the receipt
of the preceding notice.

When, in conformity with the preceding paragraph, notice is given to a person who has signed
a bill of exchange, the same notice must be given within the same limit of time to his avaliseur.

Where an endorser either has not specified his address or has specified it in an illegible manner,
it is sufficient that notice should be given to the preceding endorser.

A person who must give notice may give it in any form whatever, even by simply returning
the bill of exchange.

He must prove that he has given notice within the time allowed. This time-limit shall be
regarded as having been observed if a letter giving the notice has been posted within the prescribed
time.

A person who does not give notice within the limit of time mentioned above does not forfeit
his rights. He is responsible for the injury, if any, caused by his negligence, but the damages
shall not exceed the amount of the bill of exchange.

Article 46.

The drawer, an endorser, or a person guaranteeing payment by aval (avaliseur) may, by the
stipulation " retour sans frais ", " sans protgt ", or any other equivalent expression written on the
instrument and signed, release the holder from having a protest of non-acceptance or non-payment
drawn up in order to exercise his right of recourse.

This stipulation does not release the holder from presenting the bill. within the prescribed
time or from the notices he has to give. The burden of proving the non-observance of the limits
of time lies on the person who seeks to set it up against the holder.

If the stipulation is written by the drawer, it is operative in respect of all persons who have
signed the bill ; if it is written by an endorser or an avaliseur, it is operative only in respect of such
endorser or avaliseur. If, in spite of the stipulation written by the drawer, the holder has the
protest drawn up, he must bear the expenses thereof. When the stipulation emanates from an
endorser or avaliseur, the costs of the protest, if one is drawn up, may be recovered from all the
persons who have signed the bill.

Article 47.
All drawers, acceptors, endorsers or guarantors by aval of a bill of exchange are jointly and

severally liable to the holder.
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Le porteur a le droit d'agir contre toutes ces personnes, individuellement ou collectivement
sans 6tre astreint I observer l'ordre dans lequel elles se sont oblig~es.

Le mme droit appartient A tout signataire d'une lettre de change qui a rembours6 celle-ci.
L'action intentde contre un des obliges n'emp~che pas d'agir contre les autres, mfme postdrieurs

k celui qui a td d'abord poursuivi.

Article 48.

Le porteur peut rdclamer h celui contre lequel il exerce son recours
xo Le montant de la lettre de change non acceptde ou non payee avec les int6r~ts,

s'il en a 6M stipul6 ;
20 Les intdrfts au taux de six pour cent partir de l'6ch6ance;
30 Les frais du prot~t, ceux des avis donnds, ainsi que les autres frais
40 Un droit de commission au taux d'un tiers pour cent du montant de la lettre de

change.
Si le recours est exerc6 avant l'6chance, deduction sera faite d'un escompte sur le montant

de la lettre. Cet escompte sera calculM, d'apr6s le taux de l'escompte officiel (taux de la Banque),
tel qu'il existe h la date du recours au lieu du domicile du porteur.

Article 49.

Celui qui a rembours6 la lettre de change peut r6clamer A ses garants:
co La somme int6grale qu'il a payee ;
20 Les int~r~ts de ladite somme, calculds au taux de six pour cent, h partir du jour

oii il l'a d~boursde ;
30 Les frais qu'il a faits;
40 Un droit de commission calculde conform~ment aux dispositions de l'art. 48,

alinda I, No 4.
Article 50.

Tout oblig6 contre lequel un recours est exerc6 ou qui est expos6 h recours peut exiger, contre
remboursement, la remise de la lettre de change avec le protft et un compte acquitt6.

Tout endosseur qui a rembours6 la lettre de change peut biffer son endossement et ceux des
endosseurs subsdquents.

Article 51.

En cas d'exercice d'un recours apr~s une acceptation partielle, celui qui rembourse la somme
pour laquelle la lettre n'a pas W acceptde peut exiger que ce remboursement soit mentionn6 sur la
lettre et qu'il lui en soit donn6 quittance. Le porteur doit, en outre, lui remettre une copie certifi6e
conforme de la lettre et le prot~t pour permettre l'exercice des recours ultdrieurs.

Article 52.

Toute personne ayant le droit d'exercer un recours, peut, sauf stipulation contraire, se
rembourser au moyen d'une nouvelle lettre (retraite) tir6e A vue sur l'un de ses garants et payable
au domicile de celui-ci.

La retraite comprend, outre les sommes indiques dans les articles 48 et 49, un droit de courtage
et le droit de timbre de la retraite.

Si la retraite est tirde par le porteur, le montant en est fix6 d'apr~s le cours d'une lettre de
change A vue, tir6e du lieu ofi la lettre primitive 6tait payable sur le lieu du domicile du garant.
Si la retraite est tir~e par un endosseur, le montant en est fix6 d'apr6s le cours d'une lettre i vue
tirde du lieu oii le tireur de la retraite a son domicile sur le lieu du domicile du garant.
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The holder has the right of proceeding against all these persons individually or collectively
without being required to observe the order in which they have become bound.

The same right is possessed by any person signing the bill who has taken it up and paid it.
Proceedings against one of the parties liable do not prevent proceedings against the others,

even though they may be subsequent to the party first proceeded against.

Article 48.

The holder may recover from the person against whom he exercises his right of recourse
(i) The amount of the unaccepted or unpaid bill of exchange with interest, if interest

has been stipulated for ;
(2) Interest at the rate of 6 per cent from the date of maturity
(3) The expenses of protest and of the notices given as well as other expenses;
(4) Commission at the rate of one-third per cent of the amount of the bill of exchange.

If the right of recourse is exercised before maturity, the amount of the bill shall be subject
to a discount. This discount shall be calculated according to the official rate of discount (bank rate)
ruling on the date when recourse is exercised at the place of domicile of the holder.

Article 49.

A party who takes up and pays a bill of exchange can recover from the parties liable to him
(i) The entire sum which he has paid ;
(2) Interest on the said sum calculated at the rate of 6 per cent, starting from the

day when he made payment ;
(3) Any expenses which he has incurred;
(4) Commission calculated in accordance with the provisions of Article 48,

paragraph I, No. 4.
Article 50.

Every party liable against whom a right of recourse is or may be exercised can require,
against payment, that the bill shall be given up to him with the protest and a receipted account.

Every endorser who has taken up and paid a bill of exchange may cancel his own endorsement
and those of subsequent endorsers.

Article 51.

In the case of the exercise of the right of recourse after a partial acceptance, the party who
pays the sum in respect of which the bill has not been accepted can require that this payment
shall be specified on the bill and that he shall be given a receipt therefor. The holder must also
give him a certified copy of the bill, together with the protest, in order to enable subsequent recourse
to be exercised.

Article 52.

Every person having the right of recourse may, in the absence of agreement to the contrary,
reimburse himself by means of a fresh bill (redraft) to be drawn at sight on one of the parties liable
to him and payable at the domicile of that party.

The redraft includes, in addition to the sums mentioned in Articles 48 and 49, brokerage and
the cost of stamping the redraft.

If the redraft is drawn by the holder, the sum payable is fixed according to the rate for a
sight bill drawn at the place where the original bill was payable upon the party liable at the place
of his domicile. If the redraft is drawn by an endorser, the sum payable is fixed according to the
rate for a sight bill drawn at the place where the drawer of the redraft is domiciled upon the place
of domicile of the party liable.
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Article 53.

Apr~s l'expiration des d~lais fixes :
Pour la presentation d'une lettre de change A vue ou h un certain d~lai de vue;
Pour la confection du prot~t faute d'acceptation ou faute de paiement
Pour la presentation au paiement en cas de clause de retour sans frais;

le porteur est ddchu de ses droits contre les endosseurs, contre le tireur et contre les autres obhges,
A 1'exception de l'accepteur.

A d~faut de pr6sentation h l'acceptation dans le d~lai stipul6 par le tireur, le porteur est d6chu
de ses droits de recours, tant pour d~faut de paiement que pour d~faut d'acceptation, h moins qu'il
ne r~sulte des termes de la stipulation que le tireur n'a entendu s'exon6rer que de la garantie de
l'acceptation.

Si la stipulation d'un d6lai pour la pr6sentation est contenue dans un endossement, l'endosseur,
seul, peut s'en pr6valoir.

Article 54.

Quand la presentation de la lettre de change ou la confection du prot~t dans les d6lais prescrits
est emp~ch~e par un obstacle insurmontable (prescription l6gale d'un Etat quelconque ou autre
cas de force majeure), ces d6lais sont prolong~s.

Le porteur est tenu de donner, sans retard, avis du cas de force majeure A son endosseur et de
mentionner cet avis, dat6 et sign6 de lui, sur la lettre de change ou sur une allonge : pour le surplus,
les dispositions de l'article 45 sont applicables.

Apr~s la cessation de la force majeure, le porteur doit, sans retard, presenter la lettre l'accep-
tation ou au paiement et, s'il y a lieu, faire dresser le prot~t.

Si la force majeure persiste au del de trente jours A partir de l'6ch6ance, les recours peuvent
6tre exerc~s, sans que ni la pr6sentation ni la confection d'un prott soit n~cessaire.

Pour les lettres de change h vue ou . un certain d~lai de vue, le d~lai de trente jours court de
la date h laquelle le porteur a, mrme avant l'expiration des d~lais de presentation, donn6 avis de la
force majeure A son endosseur ; pour les lettres de change h un certain d~lai de vue, le d~lai de trente
jours s'augmente du d6lai de vue indiqu6 dans la lettre de change.

Ne sont point consid6r6s comme constituant des cas de force majeure les faits purement per-
sonnels au porteur ou A celui qu'il a charg6 de la pr6sentation de la lettre ou de la confection du prot~t.

CHAPITRE VIII. - DE L'INTERVENTION.

I. DISPOSITIONS GleNPIRALES.

Article 55.

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut indiquer une personne pour accepter ou payer au
besoin.

La lettre de change peut 6tre, sous les conditions d6terminees ci-apres, accept~e ou payee par
une personne intervenant pour un d~biteur quelconque expos6 au recours.

L'intervenant peut 6tre un tiers, m~me le tir6, ou une personne d6j A oblig~e en vertu de la lettre
de change, sauf l'accepteur.

L'intervenant est tenu de donner, dans un d6lai de deux jours ouvrables, avis de son inter-
vention h celui pour qui il est intervenu. En cas d'inobservation de ce d~lai, il est responsable, s'il
y a lieu, du prejudice caus6 par sa n6gligence sans que les dommages-int~r~ts puissent d~passer
le montant de la lettre de change.
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Article 53.

After the expiration of the limits of time fixed :
For the presentment of a bill of exchange drawn at sight or at a fixed period after sight;
For drawing up the protest for non-acceptance or non-payment;
For presentment for payment in the case of a stipulation retour sans frais;

the holder loses his rights of recourse against the endorsers, against the drawer and against the
other parties liable, with the exception of the acceptor.

In default of presentment for acceptance within the limit of time stipulated by the drawer,
the holder loses his right of recourse for non-payment, as well as for non-acceptance, unless it
appears from the terms of the stipulation that the drawer only meant to release himself from the
guarantee of acceptance.

If the stipulation for a limit of time for presentment is contained in an endorsement, the
endorser alone can avail himself of it.

Article 54.

Should the presentment of the bill of exchange or the drawing up of the protest within the
prescribed limits of time be presented by an insurmountable obstacle (legal prohibition (prescription
ldgale) by any State or other case of vis major), these limits of time shall be extended.

The holder is bound to give notice without delay of the case of vis major to his endorser and
to specify this notice, which he must date and sign, on the bill or on an allonge; in other respects,
the provisions of Article 45 shall apply.

When vis major has terminated, the holder must without delay present the bill of exchange
for acceptance or payment and, if need be, draw up the protest.

If vis major continues to operate beyond thirty days after maturity, recourse may be exercised,
and neither presentment nor the drawing up of a protest shall be necessary.

In the case of bills of exchange drawn at sight or at a fixed period after sight, the time-limit
of thirty days shall run from the date on which the holder, even before the expiration of the time
for presentment, has given notice of vis major to his endorser. In the case of bills of exchange
drawn at a certain time after sight, the above time-limit of thirty days shall be added to the period
after sight specified in the bill of exchange.

Facts which are purely personal to the holder or to the person whom he has entrusted with the
presentment of the bill or drawing up of the protest are not deemed to constitute cases of vis major.

CHAPTER VIii. - INTERVENTION FOR HONOUR.

i. GENERAL PROVISIONS.

Article 55.

The drawer, an endorser, or a person giving an aval may specify a person who is to accept
or pay in case of need.

A bill of exchange may, subject as hereinafter mentioned, be accepted or paid by a person
who intervenes for the honour of any debtor against whom a right of recourse exists.

The person intervening may be a third party, even the drawee or, save the acceptor, a party
already liable on the bill of exchange.

The person intervening is bound to give, within two business days, notice of his intervention
to the party for whose honour he has intervened. In default, he is responsible for the injury, if
any, due to his negligence, but the damages shall not exceed the amount of the bill of exchange.
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2. ACCEPTATION PAR INTERVENTION.

Article 56.

L'acceptation par intervention peut avoir lieu dans tous les cas oii des recours sont ouverts,
avant l'6ch6ance, au porteur d'une lettre de change acceptable.

Lorsqu'il a t6 indiqu6 sur la lettre de change une personne pour l'accepter ou la payer au besoin
au lieu du paiement, le porteur ne peut exercer avant l'6ch6ance ses droits de recours contre celui

ui a appos6 l'indication et contre les signataires subsdquents A moins qu'il n'ait prsent6 la lettre
e change . la personne d~sign~e et que, celle-ci ayant refus6 1'acceptation, ce refus n'ait W constat6

par un prot~t.
Dans les autres cas d'intervention, le porteur peut refuser l'acceptation par intervention.

Toutefois s'il l'admet, il perd les recours qui lui appartiennent avant 1'ch6ance contre celui pour
qui 1'acceptation a t6 donn~e et contre les signataires subs~quents.

Article 57.

L'acceptation par intervention est mentionn~e sur la lettre de change, elle est sign6e par
1'intervenant. Elle indique pour le compte de qui elle a lieu ; A d~faut de cette indication, l'acceptation
est r~put~e donn~e pour le tireur.

Article 58.

L'accepteur par intervention est oblig6 envers le porteur et envers les endosseurs post6rieurs
A celui pour le compte duquel il est intervenu, de la m~me mani~re que celui-ci.

Malgr6 1'acceptation par intervention, celui pour lequel elle a 60 faite et ses garants peuvent
exiger du porteur, contre remboursement de la somme indiqu~e h Fl'article 48, la remise de la lettre
de change, du prot~t et d'un compte acquitt6, s'il y a lieu.

3. PAIEMENT PAR INTERVENTION.

Article 59.

Le paiement par intervention peut avoir lieu dans tous les cas oi, soit A l'6ch~ance, soit avant
1'6ch~ance, des recours sont ouverts au porteur.

Lepaiement doit comprendre toute la somme qu'aurait hi acquitter celui pour lequel il a lieu.
I1 doit tre fait au plus tard le lendemain du dernier jour admis pour la confection du protft

faute de paiement.

Article 6o.

Si la lettre de change a t accept~e par des intervenants ayant leur domicile au lieu du paiement,
ou si des personnes ayant leur domicile dans ce m6me lieu ont 6t6 indiqu~es pour payer au besoin,
le porteur doit presenter la lettre ht toutes ces personnes et faire dresser, s'il y a lieu, un prot~t faute
de paiement au plus tard le lendemain du dernier jour admis pour la confection du prot~t.

A d6faut de prot6t dans ce d6lai, celui qui a indiqu6 le besoin ou pour le compte de qui la lettre
a t6 accept~e et les endosseurs post~rieurs cessent d'6tre obliges.

Article 61.
Le porteur qui refuse le paiement par intervention perd ses recours contre ceux qui auraient t6

lib6r~s.
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2. ACCEPTANCE BY INTERVENTION (FOR HONOUR).

Article 56.

There may be acceptance by intervention in all cases where the holder has a right of recourse
before maturity on a bill which is capable of acceptance.

When the bill of exchange indicates a person who is designated to accept or pay it in case
of need at the place of payment, the holder may not exercise his rights of recourse before maturity
against the person naming such referee in case of need and against subsequent signatories, unless
he has presented the bill of exchange to the referee in case of need and until, if acceptance is refused
by the latter, this refusal has been authenticated by a protest.

In other cases of intervention, the holder may refuse an acceptance by intervention.
Nevertheless, if he allows it, he loses his right of recourse before maturity against the person on
whose behalf such acceptance was given and against subsequent signatories.

Article 57.

Acceptance by intervention is specified on the bill of exchange. It is signed by the person
intervening. It mentions the person for whose honour it has been given and, in default of such
mention, the acceptance is deemed to have been given for the honour of the drawer.

Article 58.

The acceptor by intervention is liable to the holder and to the endorsers, subsequent to the
party for whose honour he intervened, in the same manner as such party.

Notwithstanding an acceptance by intervention, the party for whose honour it has been given
and the parties liable to him may require the holder, in exchange for payment of the sum mentioned
in Article 48, to deliver the bill, the protest and a receipted account, if any.

3. PAYMENT BY INTERVENTION.

Article 59.

Payment by intervention may take place in all cases where, either at maturity or before
maturity, the holder has a right of recourse on the bill.

Payment must include the whole amount payable by the party for whose honour it is made.
It must be made at the latest on the day following the last day allowed for drawing up the

protest for non-payment.

Article 6o.

If a bill of exchange has been accepted by persons intervening who are domiciled in the place
of payment, or if persons domiciled there have been named as referees in case of need, the holder
must present the bill to all these persons and, if necessary, have a protest for non-payment drawn
up at the latest on the day following the last day allowed for drawing up the protest.

In default of protest within this limit of time, the party who has named the referee in case
of need, or for whose account the bill has been accepted, and the subsequent endorsers are
discharged.

Article 61.

The holder who refuses payment by intervention loses his right of recourse against any persons
who would have been discharged thereby.
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Article 62.

Le paiement par intervention doit 6tre constat6 par un acquit donn6 sur la lettre de change
avec indication de celui pour qui il est fait. A d~faut de cette indication, le paiement est consider6
comme fait pour le tireur.

La lettre de change et le prot~t, s'il en a 6t6 dress6 un, doivent 8tre remis au payeur par
1'intervention.

Article 63.

Le payeur par intervention acquiert les droits r6sultant de la lettre de change contre celui pour
lequel il a pay6 et contre ceux qui sont tenus vis-A-vis de ce dernier en vertu de la lettre de change.
Toutefois, il ne peut endosser la lettre de change A nouveau.

Les endosseurs post~rieurs au signataire pour qui le paiement a eu lieu sont lib~r6s.
En cas de concurrence pour le paiement par intervention, celui qui opre le plus de lib6ration

est pr&f&6. Celui qui intervient, en connaissance de cause, contrairement A cette r~gle, perd ses
recours contre ceux qui auraient t6 lib6r~s.

CHAPITRE IX. - DE LA PLURALIT9 D'EXEMPLAIRES ET DES COPIES.

I. PLURALITP, D'EXEMPLAIRES.

Article 64.

La lettre de change peut Atre tir~e en plusieurs exemplaires identiques.
Ces exemplaires doivent 6tre num6rot6s dans le texte mme du titre ; faute de quoi, chacun

d'eux est consid6r6 comme une lettre de change distincte.
Tout porteur d'une lettre n'indiquant pas qu'elle a 6t6 tir6e en un exemplaire unique peut

exiger A ses frais la d6livrance de plusieurs exemplaires. A cet effet, il doit s'adresser A son endosseur
imm~iat, qui est tenu de lui preter ses soins pour agir contre son propre endosseur, et ainsi de suite,
en remontant jusqu'au tireur. Les endosseurs sont tenus de reproduire les endossements sur les
nouveaux exemplaires.

Article 65.

Le paiement fait sur un des exemplaires est lib6ratoire, alors meme qu'il n'est pas stipuld
que ce paiement anmule 1 effet des autres exemplaires. Toutefois, le tir6 reste tenu A raison de chaque
exem,.plaire accept6 dont il n'a pas obtenu la restitution.

'endosseur qui a transf6r6 les exemplaires A diff6rentes personnes, ainsi que les endosseurs
subs6quents, sont tenus A raison de tous les exemplaires portant leur signature et qui n'ont pas
t6 restitu6s.

Article 66.

Celui qui a envoy6 un des exemplaires A l'acceptation doit indiquer sur les autres exemplaires
le nom de la personne entre les mains de laquelle cet exemplaire se trouve. Celle-ci est tenue de le
remettre au porteur l~gitime d'un autre exemplaire.

Si elle s'y refuse, le porteur ne peut exercer de recours qu'apr~s avoir fait constater par un prott:

I ° Que l'exemplaire envoy6 A l'acceptation ne lui a pas 6t6 remis sur sa demande;

20 Que l'acceptation ou le paiement n'a pu 6tre obtenu sur un autre exemplaire.
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Article 62.

Payment by intervention must be authenticated by a receipt given on the bill of exchange
mentioning the person for whose honour payment has been made. In default of such mention,
payment is deemed to have been made for the honour of the drawer.

The bill of exchange and the protest, if any, must be given up to the person paying by
intervention.

Article 63.

The person paying by intervention acquires the rights arising out of the bill of exchange
against the party for whose honour he has paid and against persons who are liable to the latter
on the bill of exchange. Nevertheless, he cannot re-endorse the bill of exchange.

Endorsers subsequent to the party for whose honour payment has been made are discharged.
In case of competition for payment by intervention, the payment which effects the greater

number of releases has the preference. Any person who, with a knowledge of the facts, intervenes
in a manner contrary to this rule loses his right of recourse against those who would have been
discharged.

CHAPTER IX. - PARTS OF A SET AND COPIES.

I. PARTS OF A SET.

Article 64.

A bill of exchange can be drawn in a set of two or more identical parts.
These parts must be numbered in the body of the instrument itself ; in default, each part is

considered as a separate bill of exchange.
Every holder of a bill which does not specify that it has been drawn as a sole bill may, at his

own expense, require the delivery of two or more parts. For this purpose, he must apply to his
immediate endorser, who is bound to assist him in proceeding against his own endorser, and so
on in the series until the drawer is reached. The endorsers are bound to reproduce their endorsements
on the new parts of the set.

Article 65.

Payment made on one part of a set operates as a discharge, even though there is no stipulation
that this payment annuls the effect of the other parts. Nevertheless, the drawee is liable on each
accepted part which he has not recovered.

An endorser who has transferred parts of a set to different persons, as well as subsequent
endorsers, are liable on all the parts bearing their signature which have not been restored.

Article 66.

A party who has sent one part for acceptance must indicate on the other parts the name of
the person in whose hands this part is to be found. That person is bound to give it up to the
lawful holder of another part.

If he refuses, the holder cannot exercise his right of recourse until he has had a protest drawn
up specifying :

(i) That the part sent for acceptance has not been given up to him on his demand;
(2) That acceptance or payment could not be obtained on another of the parts.
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2. COPIES.

Article 67.
Tout porteur d'une lettre de change a le droit d'en faire des copies.
La copie doit reproduire exactement l'original avec les endossements et toutes les autres

mentions qui y figurent. Elle doit indiquer ohi elle s'arr~te.
Elle peut 6tre endoss6e et avalis6e de la mme mani~re et avec les m~mes effets que l'original.

Article 68.
La copie doit d6signer le d6tenteur du titre original. Celui-ci est tenu de remettre ledit titre

au porteur l6gitime de la copie.
S'il s'y refuse, le porteur ne peut exercer de recours contre les personnes qui ont endoss6 ou

avalis6 la copie qu'apr6s avoir fait constater par un prot6t que l'original ne lui a pas 6t6 remis sur
sa demande.

Si le titre original, apr~s le dernier endossement survenu avant que la copie ne soit faite, porte la
clause : (( A partir d'ici l'endossement ne vaut que sur la copie )) ou toute autre formule 6quivalente,
un endossement sign6 ult6rieurement sur 1'original est nul.

CHAPITRE X. - DES ALTtRATIONS.

Article 69.

En cas d'alt6ration du texte d'une lettre de change, les signataires post~rieurs A cette alt6ration
sont tenus dans les termes du texte alt6r6 ; les signataires ant&rieurs le sont dans les termes du
texte originaire.

CHAPITRE XI. - DE LA PRESCRIPTION.

Article 70.

Toutes actions resultant de la lettre de change contre l'accepteur se prescrivent par trois ans a
compter de la date de l'6ch6ance.

Les actions du porteur contre les endosseurs et contre le tireur se prescrivent par un an A
partir de la date du prot~t dress6 en temps utile ou de celle de l'6ch6ance, en cas de clause de retour
sans frais.

Les actions des endosseurs les uns contre les autres et contre le tireur se prescrivent par six
mois A partir du jour oh l'endosseur a rembours6 la lettre ou du jour oi il a W lui-m~me actionn6.

Article 71.
La prescription s'interrompra dans les cas pr6vus par les lois respectives, mais dans aucun cas

la prescription ne sera suspendue.
L'interruption de la prescription n'a d'effet que contre celui A l'6gard duquel l'acte interruptif

a 6t6 fait.

CHAPITRE XII. - DISPOSITIONS GANtRALES.

Article 72.

Le paiement d'une lettre de change dont l'6ch6ance est & un jour f6ri6 l6gal ne peut etre
exig6 que le premier jour ouvrable qui suit. De m8me, tous autres actes relatifs A la lettre
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2. COPIES.

Article 67.
Every holder of a bill of exchange has the right to make copies of it.
A copy must reproduce the original exactly, with the endorsements and all other statements

to be found therein. It must specify where the copy ends.
It may be endorsed and guaranteed by aval in the same manner and with the same effects

as the original.
Article 68.

A copy must specify the person in possession of the original instrument. The latter is bound
to hand over the said instrument to the lawful holder of the copy.

If he refuses, the holder may not exercise his right of recourse against the persons who have
endorsed the copy or guaranteed it by aval until he has had a protest drawn up specifying that
the original has not been given up to him on his demand.

Where the original instrument, after the last endorsement before the making of the copy,
contains a clause " commencing from here an endorsement is only valid if made on the copy
or some equivalent formula, a subsequent endorsement on the original is null and void.

CHAPTER X. - ALTERATIONS.

Article 69.
In case of alteration of the text of a bill of exchange, parties who have signed subsequent

to the alteration are bound according to the terms of the altered text ; parties who have signed
before the alteration are bound according to the terms of the original text.

CHAPTER XI. - LIMITATION OF ACTIONS.

Article 70.
All actions arising out of a bill of exchange against the acceptor are barred after three years,

reckoned from the date of maturity.
Actions by the holder against the endorsers and against the drawer are barred after one year

from the date of a protest drawn up within proper time, or from the date of maturity where there
is a stipulation retour sans frais.

Actions by endorsers against each other and against the drawer are barred after six months,
reckoned from the day when the endorser took up and paid the bill or from the day when he himself
was sued.

Article 71.
The period of limitation shall be interrupted in the cases specified by the respective laws, but

shall in no case be suspended.
Interruption of the period of limitation is only effective against the person in respect of whom

the period has been interrupted.

CHAPTER XII. - GENERAL PROVISIONS.

Article 72.
Payment of a bill of exchange which falls due on a legal holiday (jour firid ligal) cannot be

demanded until the next business day. So, too, all other proceedings relating to a bill of
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de change, notamment la presentation A l'acceptation et le prot~t, ne peuvent 6tre qu'un jour
ouvrable.

Lorsqu'un de ces actes doit etre accompli dans un certain d6lai dont le dernier jour est un jour
fMriM lgal, ce d~lai est prorog6 jusqu'au premier jour ouvrable qui en suit l'expiration. Les jours
f6ri~s interm~diaires sont compris dans la computation du d~lai.

Article 73.

Les d~lais l6gaux ou conventionnels ne comprennent pas le jour qui leur sert de point de d6part.

Article 74.

Aucun jour de grAce, ni lgal ni judiciaire n'est admis.

TITRE II

DU BILLET A ORDRE

Article 75.
Le billet A ordre contient :

1o La d~nomination du titre ins~r6e dans le texte m8me et exprim~e dans la langue
employee pour la r6daction de ce titre ;

20 La promesse pure et simple de payer une somme d6termin~e;
30 L'indication de l'6ch~ance ;
40 Celle du lieu oii le paiement doit s'effectuer;
50 Le nom. de celui auquel ou A l'ordre duquel le paiement doit 6tre fait
60 L'indication de la date et du lieu oii le billet est souscrit;
70 La signature de celui qui 6met le titre (souscripteur).

Lorsque le souscripteur, pour une raison quelconque, n'est pas A m~me d'apposer lui-m~me sa
signature sur le billet A ordre, celui-ci peut 6tre sign6, sur demande du souscripteur, par une autre
personne. Dans ce cas le billet A ordre doit contenir la certification d'un notaire constatant qu'il
a 6t6 sign.6 sur demande du souscripteur.

Article 76.

Le titre dans lequel une des 6nonciations indiqu~es A l'article precedent fait d~faut ne vaut pas
comme billet A ordre, sauf dans les cas d~termin~s par les alin~as suivants.

Le billet A ordre dont 1'ch~ance n'est pas indiqu6e est consid6r6 comme payable A vue.

A d6faut d'indication sp6ciale, le lieu de cr6ation du titre est r~put6 6tre le lieu du paiement
et, en m~me temps, le lieu du domicile du souscripteur.

Le billet A ordre n'indiquant pas le lieu de sa creation est consid~r6 comme souscrit dans le
lieu d~sign6 A c6t6 du nom du souscripteur.

Article 77.

Sont applicables au billet A ordre, en tant qu'elles ne sont pas incompatibles avec la nature
de ce titre, les dispositions relatives A la lettre de change et concernant

L'endossement (articles 11-20)
L'6ch~ance (articles 33-37)
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exchange, in particular presentment for acceptance and protest, can only be taken on a businessday. Where any of these proceedings must be taken within a certain limit of time the last day of
which is a legal holiday (jour ldrid ldgal), the limit of time is extended until the first business day
which follows the expiration of that time. Intermediate holidays (jours /drids) are included in
computing limits of time.

Article 73.

Legal or contractual limits of time do not include the day on which the period commences.

Article 74.

No days of grace, whether legal or judicial, are permitted.

TITLE II.

PROMISSORY NOTES.

Article 75.

A promissory note contains A

(i) The term ",*promissory note "inserted in the body of the instrument and expressed
in the language employed in drawing up the instrument ;

(2) An unconditional promise to pay a determinate sum of money;
(3) A statement of the time of payment ;
(4) A statement of the place where payment is to be made;
(5) The name of the person to whom or to whose order payment is to be made;
(6) A statement of the date and of the place where the promissory note is issued;
(7) The signature of the person who issues the instrument (maker).

If the maker is unable for any reason himself to place his signature on the promissory note,
the latter may be signed, at the maker's request, by another person. In this case, the promissory
note shall bear a statement by a notary certifying that it has been signed at the request of the
maker.

Article 76.

An instrument in which any of the requirements mentioned in the preceding Article are wanting
is invalid as a promissory note except in the cases specified in the following paragraphs.

A promissory note in which the time of payment is not specified is deemed to be payable at
sight.

In default of special mention, the place where the instrument is made is deemed to be the
place of payment and at the same time the place of the domicile of the maker.

A promissory note which does not mention the place of its issue is deemed to have been made
in the place mentioned beside the name of the maker.

Article 77.

The following provisions relating to bills of exchange apply to promissory notes so far as they
are not inconsistent with the nature of these instruments, viz.

Endorsement (Articles ii to 20) ;
Time of payment (Articles 33 to 37)
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Le paiement (articles 38-42) ;
Les recours faute de paiement (articles 43-50, 52-54)
Le paiement par intervention (articles 55, 59-63)
Les copies (articles 67 et 68)
Les alterations (article 69) ;
La prescription (articles 70-71)
Les jours f~ri6s, la computation des d6lais et l'interdiction des jours de grace (articles

72, 73 et 74).
Sont aussi applicables au billet a ordre les dispositions concernant la lettre de change payable

chez un tiers ou dans une localit6 autre que celle du domicile du tir6 (articles 4 et 27), la stipulation
d'int6rets (article 5), les diff6rences d'6nonciation relatives a payer (article 6), les cons6quences
de 1'apposition d'une signature dans les conditions vis6es a l'article 7, celles de la signature d'une
personne qui agit sans pouvoirs ou en d6passant ses pouvoirs (article 8), et la lettre de change en
blanc (article io).

Sont 6galement applicables au billet L ordre, les dispositions relatives a 1'aval (articles 30 h
32) ; dans le cas pr6vu A l'article 31, dernier alin6a, si l'aval n'indique pas pour le compte de qui
il a t6 donn6, il est r6put6 l'avoir t6 pour le compte du souscripteur du billet h ordre.

Article 78.
Le souscripteur d'un billet A ordre est oblig6 de la m6me mani~re que l'accepteur d'une lettre

de change.
Les billets A ordre payables A. un certain d~lai de vue doivent 8tre pr6sent6s au visa du souscrip-

teur dans les d6lais fix6s a 1'article 23. Le d6lai de vue court de la date du visa sign6 du souscripteur
sur le billet. Le refus du souscripteur de donner son visa dat6 est constat6 par un prot6t (article 25)
dont la date sert de point de d6part au d6lai de vue.

TITRE III

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES.

CHAPITRE PREMIER. - DES PROTkTS.

Article 79.
Tout prot~t doit 6tre dress6 par un notaire ou un fonctionnaire qui d'apr6s la loi est autoris6

A dresser le prot~t.

Article 8o.

L'officier public autoris6 a dresser le prott auquel la lettre de change ou le billet a ordre ont
6t6 pr6sent6s en vue du prot~t, invite, oralement ou par 6crit, les personnes a l' 6gard desquelles
le prot~t doit 6tre dress6, A effectuer les actes d6coulant de la lettre de change ou du billet A ordre.

Si les actes d~coulant de la lettre de change ou du billet a ordre ne sont pas effectuds, l'officier
public dressera un acte de prot~t.

Article 81.

L'acte de prott doit contenir:

io La date du prott;

20 Le num.ro de l'acte du prott
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Payment (Articles 38 to 42) ;
Recourse in case of non-payment (Articles 43 to 50, 52 to 54)
Payment by intervention (Articles 55, 59 to 63)
Copies (Articles 67 and 68)
Alterations (Article 69)
Limitation of actions (Articles 70 and 71)
Holidays, computation of limits of time and prohibition of days of grace (Articles 72,

73 and 74).
The following provisions are also applicable to a promissory note : The provisions concerning

a bill of exchange payable at the address of a third party or in a locality other than that of the
domicile of the drawee (Articles 4 and 27) ; stipulation for interest (Article 5) ; discrepancies as
regards the sum payable (Article 6) ; the consequences of signature under the conditions mentioned
in Article 7, the consequences of signature by a person who acts without authority or who exceeds
his authority (Article 8) ;. and provisions concerning a bill of exchange in blank (Article io).

The following provisions are also applicable to a promissory note: Provisions relating to
guarantee by aval (Articles 30-32) ; in the case provided for in Article 31, last paragraph, if the
aval does not specify on whose behalf it has been given, it is deemed to have been given on behalf
of the maker of the promissory note.

Article 78.
The maker of a promissory note is bound in the same manner as an acceptor of a bill of exchange

Promissory notes payable at a certain time after sight must be presented for the visa of the
maker within the limits of time fixed by Article 23. The limit of time runs from the date of the
visa signed by the maker on the note. The refusal of the maker to give his visa with the date
thereon must be authenticated by a protest (Article 25), the date of which marks the commencement
of the period of time after sight.

TITLE III.

ADDITIONAL PROVISIONS.

CHAPTER I. - PROTESTS.

Article 79.
All protests must be drawn up by a notary or an official authorised by law to draw up

protests.

Article 8o.

The public official authorised to draw up protests to whom the bill of exchange or promissory
note has been presented with a view to the protest being made shall, either orally or in writing,
call upon the persons to whom the protest is to be addressed to perform the actions arising out
of the bill of exchange or promissory note.

If the actions arising out of the bill of exchange or promissory note are not perormed, the
public official shall draw up an instrument of protest.

Article 81.
The instrument of protest shall contain

(I) The date of the protest ;
(2) The number of the instrument of protest;
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30 Le nom de celui au profit duquel le prott est dress6 ainsi que le nom de celui
h l'6gard duquel le prot~t est dress6 ;

40 L'indication du fait que celui, h l'6gard duquel le prot~t est dress6, 6tait invit6
infructueusement A effectuer les actes d6coulant de la lettre de change et du billet h ordre
ou qu'il n'6tait pas rencontr6 ou que ses bureaux ou son logement n'ont pu 6tre trouv~s ;

50 L'indication du lieu et du jour auxquels la remise de l'invitation ou la tentative
de remise rest~e infructueuse ont eu lieu

60 Le montant des frais de prot~t.
Si le tir6, auquel une lettre de change est pr~sent~e h l'acceptation, exige une seconde pr6senta-

tion le lendemain, indication en sera faite dans l'acte de prot~t.

L'acte de prot~t dolt tre sign6 par l'officier public autoris6 A le dresser et muni du sceau officiel.

Article 82.

L'acte de prot~t doit 6tre appos6 A la lettre de change ou au billet A ordre ou sur leur allonge.

L'acte de prot~t dolt Atre appos6 imm6diatement apr~s la derni~re inscription au verso de la
lettre de change ou du billet A ordre, A d~faut d'inscription imm~diatement sur l'un des bords du
verso du titre.

Si l'acte de protet est appos6 sur une allonge la ligne d'attachement dolt etre munie du sceau
officiel. Dans ce cas la signature de l'officier public autoris6 A dresser le prot6t n'a pas besoin d'6tre
accompagn~e du sceau.

Si la demande en protft s'effectue sous forme de la presentation de plusieurs exemplaires de
la m~me lettre de change ou du m~me billet A ordre ou du titre original et d'une copie, la confection
du prot~t sur Fun des exemplaires ou sur l'original est suffisante. Les autres exemplaires ou la
copie doivent indiquer l'exemplaire sur lequel l'acte de prot~t a W appos6 ou que le prot~t se
trouve sur le titre original. Les dispositions de l'alin~a 2 et de l'alin~a 3 phrase I s'appliquent
respectivement A cette indication. Lindication doit etre sign6e par l'officier public autoris6 A dresser
l'acte de prot~t.

Article 83.

L'acte de prot~t que le porteur d'une copie fait dresser conform~ment au deuxi~me alinda
de l'article 68 contre le d~tenteur du titre original doit 6tre appos6 sur la copie ou sur une allonge.

Si le prot~t est dress6 en cas d'acceptation partielle, une copie doit 6tre faite de la lettre de
change et l'acte de prott doit 6tre appos6 sur cette copie ou sur une allonge. La copie doit contenir
de m~me tous les endossements et autres inscriptions de la lettre de change.

Les dispositions des alin6as 2 et 3 de l'article 82 sont respectivement applicables.

Article 84.

I1 suffira de dresser un seul prot6t lorsqu'il s'agit des actes d~coulant d'une seule lettre de change
ou d'un seul billet A ordre A effectuer par plusieurs personnes ou par la m~me personne plusieurs
fois.

Article 85.
Le paiement de la lettre de change ou du billet A ordre peut 6tre effectu6 entre les mains de

l'officier public autoris6 A dresser l'acte du prot~t. I1 ne peut 8tre priv6 de la competence d'accepter
les paiements.
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(3) The name of the person for whose benefit the protest has been drawn up and
the name of the person to whom the protest is addressed ;

(4) A statement to the effect that the person to whom the protest was addressed
has been called upon without result to perform the actions arising out of the bill of exchange
or promissory note, or that he has not been found or that his office or domicile has not
been traced ;

(5) A statement of the place and date of delivery of the said summons or of the
unsuccessful attempt to deliver the same;

(6) The total costs of the protest.
If the drawee to whom a bill of exchange is presented for acceptance requires a second

presentment the following day, a statement to this effect shall be entered on the instrument of
protest.

The instrument of protest shall be signed by the public official authorised to draw it up and
shall bear the official seal.

Article 82.

The instrument of protest shall be affixed to the bill of exchange or promissory note or to
the allonge.

The instrument of protest shall be affixed immediately after the last entry on the back of
the bill of exchange or promissory note or, in the absence of such entry, directly, to one side, on
the back.

If the instrument of protest is affixed to an allonge, it shall bear the official seal at the point
of attachment. In this case, the signature of the public official authorised to draw up the protest
need not be accompanied by the seal.

If the protest is effected in the form of the presentment of a set of parts forming a single bill
of exchange or promissory note or in that of the presentment of the original document and one
copy, it shall be sufficient to draw up the protest on one of the parts or on the original. The other
parts or the copy shall indicate to which part the instrument of protest has been affixed or shall
specify that the protest is to be found on the original bill of exchange or promissory note. The
provisions of paragraph 2 and of the first sentence of paragraph 3 shall apply respectively to this
indication. The said indication shall be signed by the public official authorised to draw up the
instrument of protest.

Article 83.

An instrument of protest which the holder of a copy causes to be drawn up in accordance
with Article 68, paragraph 2, against the possessor of the original bill of exchange or promissory
note shall be affixed to the said copy or to an allonge.

If the protest is drawn up in the case of partial acceptance, a copy shall be made of the bill
of exchange and the instrument of protest shall be affixed to the said copy or to an allonge. Similarly,
the copy shall embody all the endorsements and other entries on the bill of exchange.

The provisions of Article 82, paragraphs 2 and 3, shall apply respectively.

Article 84.

It shall be sufficient to draw up a single protest in the case of actions arising out of a single
bill of exchange or a single promissory note which are to be performed by a number of persons
or by the same person several times.

Article 85.

Payment of a bill of exchange or promissory note may be effected through the public official
authorised to draw up the instrument of protest. He may not be deprived of his power to accept
such payments.
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Article 86.
La rectification des fautes d'6criture, d'omissions et d'autres d6fauts de l'acte de prot~t doit

8tre effectu6e par l'officier public autoris6 A dresser un acte de prott avant la remise de l'acte de
prot~t L la personne sur la demande de laquelle le prot~t a 6t6 dress6. L'acte de prot~t doit
contenir l'indication des rectifications effectu~es, sign6e par l'officier public.

Article 87.
Une copie 1galis6e de l'acte de prott doit 6tre conserv6e. Indication doit 6tre faite au sujet

du contenu de la lettre de change ou du billet h ordre ou de leur copie. Cette indication doit contenir:

io Le montant de la lettre de change et du billet h ordre.
20 La date de l'chance.
30 L'indication du jour et du lieu de la cr~ation.
40 Les noms du tireur et du souscripteur, le nom de la personne hi laquelle ou sur

l'ordre de laquelle le paiement doit 6tre effectu6, ainsi que le nom du tir6.
50 S'il est indiqu6 une personne autre que le tir6 ou, dans le cas d'un billet h ordre,

autre que le souscripteur, qui doit effectuer le paiement, le nom de cette personne ainsi
que, le cas 6ch6ant, les noms des intervenants au besoin et des personnes ayant accept6
la lettre de change ou le billet h ordre par honneur.

Les copies et indications sont A conserver en bon ordre.

CHAPITRE II. - DE L'ENRICHISSEMENT.

Article 88.
Dans les cas oii les engagements en vertu du titre du tireur, de l'accepteur ou du souscripteur

sont 6teints par prescription ou par le fait qu'un acte n~cessaire pour conserver le droit de recours
a t omis, ceux-ci resteront responsables envers le porteur pour autant qu'ils se seraient enrichis
des dommages encourus par lui. L'action pour le recouvrement du b~n6fice se prescrit par trois
ans apr~s l'extinction de 'obligation d~coulant de la lettre de change ou du billet h ordre.

Une telle action ne peut 6tre intent~e contre les endosseurs dont les engagements sont 6teints.

CHAPITRE III. - DES LETTRES DE CHANGE ET BILLETS A ORDRE, ET DES ACTES DE PROTAT PERDUS,
VOL]S OU DATRUITS.

Article 89.
Une lettre de change ou un billet h ordre perdus, vol6s ou d~truits peuvent 6tre annul~s par

voie d'appel conform~ment aux dispositions du Code de proc~dure civile. Le d4lai d'appel est de
deux mois ; il court du premier jour de l'6ch~ance, si la lettre de change ou un billet A ordre n'est
pas encore 6chu.

Toutes les personnes nomm~es dans la lettre de change ou dans le billet t ordre doivent 6tre
avis6es, autant que possible, de l'ouverture de la proc~dure d'appel.

Article 90.
Apr~s ouverture de la proc~dure d'appel, le tribunal peut accorder au demandeur le droit

d'exiger le paiement i l'6chance par 1'accepteur de la lettre de change ou par le souscripteur du
bllet h ordre, h condition qu'il fournisse des garanties jusqu'au moment oii les titres seront dclars
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Article 86.
Errors in writing, omissions and other defects in the instrument of protest shall be corrected

by the public official authorised to draw up an instrument of protest before the said instrument
is delivered to the person at whose request the protest has been drawn up. The instrument of
protest shall contain a statement of any corrections made, signed by the public official.

Article 87.

A certified copy of the instrument of protest shall be preserved. The contents of the bill of
exchange or promissory note or of any copy of the same shall be indicated. The said indication
shall contain :

(i) The sum payable by the bill of exchange and the promissory note;
(2) The date of maturity ;
(3) A statement of the date and place of issue
(4) The names of the drawer and maker, the name of the person to whom or to

whose order payment is to be effected and the name of the drawee ;
(5) If a person other than the drawee or, in the case of a promissory note, other

than the maker is indicated as being liable for payment, the name of the said person and,
if necessary, the names of possible interveners and of persons having accepted the bill
of exchange or promissory note for honour.

The copies and indications shall be carefully preserved.

CHAPTER II. - BENEFITS.

Article 88.
Should the obligations assumed in virtue of the instrument by the drawer, the accepter or

the maker lapse by limitation (prescription) or because an action required to maintain the right
of recourse has been omitted, the said persons shall remain responsible to the holder for a sum
equal to any benefits accruing to them as a result of the loss sustained by him. Actions for the
recovery of benefits are barred after three years as from the lapse of obligations arising out of
the bill of exchange or promissory note.

Such actions may not be taken against endorsers whose obligations have lapsed.

CHAPTER IT1. - BILLS OF EXCHANGE, PROMISSORY NOTES AND INSTRUMENTS OF PROTEST
LOST, STOLEN OR DESTROYED.

Article 89.
A bill of exchange or promissory note may, if lost, stolen or destroyed, be cancelled on appeal

in accordance with the provisions of the Code of Civil Procedure. The time-limit for such appeal
shall be two months ; it shall run as from the first day of maturity, if the bill of exchange or
promissory note has not yet matured.

All persons named in the bill of exchange or promissory note shall, as far as possible, be advised
of the opening of appeal proceedings.

Article 90.
After the opening of appeal proceedings, the Court may grant the plaintiff the right to demand

payment on maturity by the acceptor of the bill of exchange or the maker of the promissory note,
on condition that he provides guarantees until the instrument has been declared null and void.
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nuls. A d~faut de telles garanties, le demandeur n'a que le droit d'exiger la remise, A ses frais,
du montant du titre en d6p6t aux autorit6s judiciaires. L'oblig6 ayant satisfait cette r6clamation
est lib~r6 des obligations d6coulant du titre.

Article 91.

Celui sur la demande duquel le titre a 6t6 annul, est autoris6 A se pr~valoir des droits d6coulant
du titre envers les oblig6s.

Dans le cas oii le jugement annulant le titre est d6clar6 nul par suite d'une contestation, les
actes effectu~s par 1'oblig6 en vertu du jugement resteront valables mme A l'6gard des tiers, en
particulier A l'6gard de celui qui s'est pourvu en annulation du jugement, A moins que l'oblig6
en effectuant les actes n'ait 6t6 au courant de l'annulation du jugement.

Article 92.

Un acte de prot6t perdu, vol6 ou d6truit peut 6tre remplac6 par un certificat constataixt la
confection de l'acte de prot~t d~livr6 par le service conservant la copie l6galis~e de l'acte de prot~t.
Sont A ins6rer dans ce certificat le contenu de l'acte de prot~t et les indications faites selon
F'article 87.

TITRE IV

DES DROITS DE TIMBRE DES LETTRES DE CHANGE ET BILLETS A ORDRE.

Article 93.

La validit6 des engagements pris en mati~re de lettres de change ainsi que l'exercice des droits
qui d~coulent d'une lettre de change ne sont pas subordonn6s h l'observation des dispositions
de la loi sur les droits de timbre, sauf les cas d~termin6s par les alin6as suivants.

L'exercice des droits d~coulant d'une lettre de change sera suspendu jusqu'A 'acquittement
des droits de timbre prescrits ainsi que des amendes encourues pour non-payement ou pour un
payement incomplet en mati~re de droits de timbre.

La lettre de change sera priv~e de la qualit6 et des effets de titre imm6diatement ex6cutoire,
qui lui seraient attribu~s par la loi, si le droit de timbre n'6tait pas, d6s la creation du titre, dfiment
acquitt6 conform6ment aux dispositions de la loi sur les droits de timbre.

Article 94.

Tout billet A ordre pour lequel les droits de timbre n'ont pas 6t6 dament, ds la cr6ation du
titre, acquitt6s conform6ment aux dispositions de la loi sur les droits de timbre, est r~put6 n'ayant
aucun effet de billet A. ordre.

TITRE V

DES CONFLITS DE LOIS EN MATIIkRE DE LETTRES DE CHANGE ET DE BILLETS A ORDRE.

Article 95.

La capacit6 d'une personne pour s'engager par lettre de change et billet A ordre est d~termin6e
par sa loi nationale. Si cette loi nationale d6clare comp6tente la loi d'un autre pays, cette derni~re
loi est appliqu~e.

La personne qui serait incapable d'apr~s la loi indiqu~e par l'alin6a pr6c6dent, est n6anmoins
valablement tenue si la signature a 6t6 donn6e sur le territoire d'un pays d'apr~s la l6gislation
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In the absence of such guarantees, the plaintiff shall simply have the right to demand the deposit
with the judicial authorities, at his expense, of the sum payable by the bill of exchange or promissory
note. A party liable who has complied with this request shall be freed from the obligations arising
out of the bill of exchange or promissory note.

Article 91.

The person at whose request the instrument was cancelled shall be authorised to avail himself
of the rights arising out of the said instrument against those liable.

Should the judgment cancelling the instrument be declared null and void on appeal, the actions
performed by the party liable in virtue of the judgment shall remain valid even in regard to third
parties, and more especially in regard to the party who has taken proceedings with a view to
having the judgment quashed, unless the party liable was aware, at the time when he performed
the said actions, that the judgment had been quashed.

Article 92.

An instrument of protest which has been lost, stolen or destroyed may be replaced by a certifi-
cate stating that the instrument of protest was drawn up and issued by the authority holding
the certified copy of the instrument of protest. The said certificate shall embody the contents
of the instrument of protest and the particulars given in accordance with Article 87.

TITLE IV.

STAMP LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES.

Article 93.
The validity of obligations assumed in connection with bills of exchange and the exercise of

rights arising out of a bill of exchange shall not be subject to the observance of the provisions
of the law on stamp duties, except in the cases specified in the following paragraphs.

The exercise of rights arising out of a bill of exchange shall be suspended until payment has
been made of the prescribed stamp duties and of fines incurred for non-payment or for incomplete
payment of stamp duties.

A bill of exchange shall be deemed to have lost any legal character and force as a document
immediately enforceable, if when the instrument was made the stamp duty was not duly paid
in accordance with the provisions of the law on stamp duties.

Article 94.

Any promissory note for which stamp duties were not duly paid at the time of issue, in accor-
dance with the provisions of the law on stamp duties, shall be deemed inoperative as a promissory
note.

TITLE V.

CONFLICTS OF LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES.

Article 95.

The capacity of a person to bind himself by a bill of exchange or promissory note shall be
determined by his national law. If this national law provides that the law of another country
is competent in the matter, this latter law shall be applied.

A person who lacks capacity, according to the law specified in the preceding paragraph, is
nevertheless bound, if his signature has been given in any territory in which, according to the law
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duquel la personne aurait 6t6 capable. Cette disposition ne sera pas appliqu6e si l'engagement a 6t6
pris en mati~re de lettre de change et de billet h ordre par un des ressortissants h 1'6tranger.

Article 96.

La forme des engagements pris en mati~re de lettre de change et de billet A ordre est r6gl6e
par la loi du pays sur le territoire duquel ces engagements ont t6 souscrits.

Cependant, si les engagements souscrits sur une lettro de change ou un billet h ordre ne sont
pas valables d'apr~s les dispositions de l'alin~a precedent, mais qu'ils soient conformes A la l6gislation
de l'Etat oii un engagement ult~rieur a 6t0 souscrit, la circonstance que les premiers engagements
sont irr6guliers quant i la forme n'infirme pas la validit6 de l'engagement ult~rieur.

Les engagements pris l' tranger en mati~re de lettre de change et de billet h ordre par le
ressortissant de la Lithuanie seront valables A 1'6gard d'un autre de ses ressortissants sur son
territoire pourvu qu'ils aient 6t pris dans la forme pr6vue par la loi nationale.

Article 97.

Les effets des obligations de l'accepteur d'une lettre de change et du souscripteur d'un billet
ordre sont d6termin6s par la loi du lieu oii ces titres sont payables.

Les effets que produisent les signatures des autres obliges par lettre de change ou billet . ordre
sont d6termin6s par la loi du pays sur le territoire duquel les signatures ont t6 donn~es.

Article 98.

Les d~lais de l'exercice de l'action en recours sont d~terminds pour tous les signataires par
la loi du lieu de la creation du titre.

Article 99.

La loi du lieu de la creation du titre d6termine si le porteur d'une lettre de change acquiert
la cr~ance qui a donn6 lieu h l'6mission du titre.

Article Ioo.

La loi du pays oit la lettre de change est payable r~gle la question de savoir si l'acceptation
peut 8tre restreinte 5 une partie de la somme ou si le porteur est tenu ou non de recevoir un paiement
partiel.

La m~me r~gle s'applique quant au paiement en matire de billet ordre.

Article ioi.

La forme et les d~lais du prot6t, ainsi que la forme des autres actes n6cessaires A 1'exercice
ou k la conservation des droits en mati~re de lettre de change et de billet h ordre, sont r~gl~s par
les lois du pays sur le territoire duquel doit 6tre dress6 le prot~t ou pass6 l'acte en question.

Article 102.

La loi du pays oii la lettre de change ou le billet A ordre sont payables determine les mesures
A prendre en cas de perte ou de vol de la lettre de change ou du billet & ordre.

Copie certifi6e conforme:
Kaunas, le 15 septembre 1938,

Girdvainis,
p. Directeur du Departement juridique

et administrati/.
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in force there, he would have the requisite capacity. This provision shall not be applied if the
contract arising out of a bill of exchange or promissory note has been entered into by one of the
nationals abroad.

Article 96.

The form of any contract arising out of a bill of exchange or promissory note is regulated by
the laws of the territory in which the contract has been signed.

If, however, the obligations entered into by means of a bill of exchange or promissory note
are not valid according to the provisions of the preceding paragraph, but are in conformity with the
laws of the territory in which a subsequent contract has been entered into, the circumstance that
the previous contracts are irregular in form does not invalidate the subsequent contract.

Contracts by means of a bill of exchange and promissory note entered into abroad by one
national of Lithuania shall be valid in respect of another of its nationals in its territory, provided
that they are in the form laid down by the national law.

Article 97.

The effects of the obligations of the acceptor of a bill of exchange or maker of a promissory
note are determined by the law of the place in which these instruments are payable.

The effects of the signatures of the other parties liable on a bill of exchange or promissory
note are determined by the law of the country in which is situated the place where the signatures
were affixed.

Article 98.

The limits of times for the exercise of rights of recourse shall be determined for all signatories
by the law of the place where the instrument was created.

Article 99.

The question whether there has been an assignment to the holder of the debt which has given
rise to the issue of the instrument is determined by the law of the place where the instrument
was issued.

Article ioo.

The question whether acceptance may be restricted to part of the sum or whether the holder
is bound to accept partial payment is governed by the law of the country in which the bill of
exchange is payable.

The same rule governs the payment of promissory notes.

Article IOI.

The form of and the limits of time for protest, as well as the form of the other measures
necessary for the exercise or preservation of rights concerning bills of exchange or promissory
notes, are regulated by the laws of the country in which the protest must be drawn up or the
measures in question taken.

Article 102.

The measures to be taken in case of the loss or theft of a bill of exchange or promissory note
are determined by the law of the country in which the bill of exchange or promissory note is
payable.
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ESTONIE,
LETTONIE ET LITHUANIE

Convention portant loi uniforme con-
cernant les cheques, avec annexe.
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ESTONIA,
LATVIA AND LITHUANIA

Convention providing a Uniform
Law for Cheques, with Annex.
Signed at Kaunas, April 9 th, 1938.
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No 4442. - CONVENTION 1 ENTRE L'ESTONIE, LA LETTONIE ET LA
LITHUANIE, PORTANT LOI UNIFORME CONCERNANT LES
CHEQUES. SIGNI-E A KAUNAS, LE 9 AVRIL 1938.

Texte officiel franpais communiqud par le ddldgud permanent de la Lithuanie pros la Sociadi des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier octobre 1938.

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE,
LE PRASIDENT-RPGENT DE LA RAPUBLIQUE D'ESTONIE

et
LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE,
Dsireux de contribuer de leur c6t6 A l'unification de la lgislation en matire de cheques

sont convenus de conclure A cet effet une convention et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

S. E. Monsieur Stasys LOZORAITIS, ministre des Affaires trangres;

LE PRP-SIDENT-RGENT DE LA RAPUBLIQUE D'ESTONIE:

S. E. Monsieur Aleksander WARMA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
, d'Estonie en Lithuanie ;

LE PRPSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE:

S. E. Monsieur Ludvigs SEJA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Lettonie en Lithuanie ;

Lesquels, ajpr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Gouvernements de Lithuanie, d'Estonie et de Lettonie s'engagent A introduire dans leurs
langues nationales, i partir du Ier octobre 1938, dans leurs territoires respectifs une loi uniforme
concernant le cheque formant le texte de l'annexe de la pr6sente convention et r6dig6e sur la base
des Conventions internationales en mati~re de cheques, conclues h Gen~ve, le 19 mars 1931, A
savoir :

10 Convention 2 portant loi uniforme sur les cheques (avec protocole et annexes)

1 Les ratifications ont 6t d6pos~es & Kaunas, le 30 juin 1938.
Entr6e en vigueur le Ier octobre 1938.

2 Vol. CXLIII, page 355 ; vol. CLVI, page 293 ; vol. CLXIV, page 413 ; vol. CLXVIII, page 239;
vol. CLXXVII, page 439 ; et vol. CLXXXI, page 403, de ce recueil.



1938 League of Nations - Treaty Series. 167

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4442. - CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA, LATVIA AND
LITHUANIA PROVIDING A UNIFORM LAW FOR CHEQUES.
SIGNED AT KAUNAS, APRIL 9TH, 1938.

French offcial text communicated by the Permanent Delegate of Lithuania to the League of Nations.
The registration of this Convention took place October Ist, 1938.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
THE PRESIDENT-REGENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA

and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
Being each desirous of contributing towards the unification of the legislation concerning cheques,

have agreed to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

His Excellency Monsieur Stasys LOzORAITIS, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT-REGENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

His Excellency Monsieur Aleksander WARMA, Estonian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary in Lithuania;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

His Excellency Monsieur Ludvigs SEJA, Latvian Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Lithuania;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

The Governments of Lithuania, Estonia and Latvia undertake to introduce, on October Ist,
1938, in their respective territories and in their national languages, a uniform law for cheques,
forming the text of the Annex to the present Convention and drawn up on the basis of the inter-
national Conventions on Cheques signed at Geneva on March 19th, 1931, namely :

(i) Convention 3 providing a Uniform Law for Cheques (with Protocol and Annexes);

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

The ratifications were deposited in Kaunas, June 3oth, 1938.
Came into force October ist, 1938.

'Vol. CXLIII, page 355 ; Vol. CLVI, page 293 ; Vol. CLXIV, page 413 ; Vol. CLXVIII, page 239;
Vol. CLXXVII, page 439 ; and Vol. CLXXXI, page 403, of this Series.
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20 Convention1 destin~e & r6gler certains conflits de lois en matire de cheques (avec
protocole) ;

30 Convention8 relative au droit de timbre en matire de cheques (avec protocole).

Article 2.

Les gouvernements des trois Parties contractantes s'engagent & adh~rer simultan~ment aux
conventions internationales vis~es i l'article premier.

Article 3.

Les trois gouvernements se mettront d'accord sur un texte uniforme de la notification de
I'adh~sion vis~e A l'article 2 A adresser au Secr6taire g6n~ral de la Socit6 des Nations et sur la date
precise de sa remise.

En m~me temps seront 6galement signal~es au Secr~taire g~n6ral de la Soci~t6 des Nations les
r~serves autorises en vertu des conventions mentionn~es k l'article premier dont il est fait usage
lors de la rdaction du texte de la loi uniforme concernant le cheque.

Article 4.

Les Parties contractantes sont d'accord de ne proc&der que d'un commun accord & une modifi-
cation de la loi uniforme concernant le cheque formant l'annexe de l'article premier de la pr6sente
convention.

De m~me, les Parties contractantes sont d'accord de ne proc~der que d'un commun accord A
la d~nonciation de l'une ou de toutes les conventions vis~es A l'article premier et, en cas de besoin,
d'apporter les modifications qui en r~sultent a la loi uniforme concernant le cheque formant l'annexe
de l'article premier de la pr~sente convention.

Article 5.

La pr~sente convention sera ratifi6e.
Les instruments de ratification seront d~pos6s au Ministate des Affaires 6trang~res de Lithuanie

le 30 juin 1938.
La pr~sente convention entrera en vigueur trois mois apr~s le jour oii les instruments de

ratification des trois Parties contractantes se trouveront d~pos6s au Ministre des Affaires 6trang6res
de Lithuanie.

La dur~e de validit6 de la pr~sente convention est illimit~e. Toutefois chaque Partie contrac-
tante se reserve le droit de la d~noncer avec un pr6avis de trois mois. La d6nonciation de la pr~sente
convention par l'une des Parties contractantes ne portera pas atteinte A sa validit6 par rapport
aux deux autres Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la pr6sente convention

et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

Fait A Kaunas, le 9 avril 1938.

LOZORAITIS. A. WARMA. L. SEJA.

V Vol. CXLIII, page 407 ; vol. CLVI, page 293 ; vol. CLXIV, page 413; vol. CLXVIII, page 239;

et vol. CLXXVII, page 440, de ce recueil.
2 Vol. CXLIII, page 7 ; vol. CLVI, page 292 ; vol. CLXIV, page 412; vol. CLXVIII, page 235;

vol. CLXXVII, page 426; et vol. CLXXXIX, page 484, de ce recueil.
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(2) Convention I for the Settlement of Certain Conflicts of Laws in connection with
Cheques (with Protocol);

(3) Convention 2 on the Stamp Laws in connection with Cheques (with Protocol).

Article 2.

The Governments of the three Contracting Parties undertake to accede simultaneously to
the international Conventions specified in Article i.

Article 3.
The three Governments will agree upon a uniform text notifying the Secretary-General of

the League of Nations of the accession specified in Article 2 and upon the exact date when such
notification shall be made.

At the same time, the Secretary-General of the League of Nations shall be notified of any
reservations, authorised in virtue of the Conventions mentioned in Article I, that may be made
when drafting the text of the uniform law on cheques.

Article 4.

The Contracting Parties undertake to modify only by mutual agreement the uniform law
on cheques forming the Annex to Article i of the present Convention.

Similarly, the Contracting Parties undertake to denounce only by mutual agreement any
one or all of the Conventions specified in Article I and, if necessary, to introduce such modifications
as may result into the uniform law on cheques forming the Annex to Article i of the present
Convention.

Article 5.
The present Convention shall be ratified.
The instruments of ratification shall be deposited at the Ministry of Foreign Affairs of

Lithuania on June 3oth, 1938.
The present Convention shall come into force three months after the day on which the

instruments of ratification of the three Contracting Parties shall have been deposited at the
Ministry of Foreign Affairs of Lithuania.

The validity of the present Convention shall be of unlimited duration. Nevertheless, each
Contracting Party reserves the right to denounce it by giving three months' notice. The
denunciation of the present Convention by one of the Contracting Parties shall not affect its
validity as regards the other two Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Convention and have thereto affixed their respective seals.

Done at Kaunas, this 9th day of April, 1938.

LOZORAITIS. A. WARMA. L. SEJA.

1 Vol. CXLIII, page 407 ; Vol. CLVI, page 293 ; Vol. CLXIV, page 413 ; Vol. CLXVIII, page 239;
and Vol. CLXXVII, page 440, of this Series.

2 Vol. CXLIII, page 7 ; Vol. CLVI, page 292 ; Vol. CLXIV, page 412 ; Vol. CLXVIII, page 235 ; Vol.
CLXXVII, page 426; and Vol. CLXXXIX, page 484, of this Series.
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ANNEXE

LOI UNIFORME CONCERNANT LE CHtQUE

CHAPITRE PREMIER. - DE LA CRATION ET DE LA FORME DU CHAQUE.

Article premier.
Le cheque contient :

I o La d6nomination de cheque, ins6r6e dans le texte m~me du titre et exprimde
dans la langue employ6e pour la r6daction de ce titre ;

20 Le mandat pur et simple de payer une somme dtermin6e;
30 Le nom de celui qui doit payer (tir6) ;
40 L'indication du lieu oii le paiement doit s'effectuer;
50 L'indication de la date et du lieu oil le cheque est cr6;

60 La signature de celui qui 6met le cheque (tireur).

Article 2.

Le titre dans lequel une des 6nonciations indiqu6es h l'article pr6cdent fait d6faut ne vaut pas
comme chque, sauf dans les cas d6termin6s par les alin6as suivants.

A d6faut d'indication spciale, le lieu d6sign6 a c6t6 du nom du tir6 est r~put6 tre le lieu de
paiement. Si plusieurs lieux sont indiqu6s h c6t6 du nom du tir6, le cheque est payable au premier
lieu indiqu&

A d~faut de ces indications ou de toute autre indication, le cheque est payable au lieu oil le
tir6 a son 6tablissement principal.

Le chique sans indication du lieu de sa cr6ation est consid6r6 comme souscrit dans le lieu
d6sign6 h c6t6 du nom du tireur.

Article 3.

Le chque ne peut 6tre tir6 que sur un banquier ayant des fonds A la disposition du tireur et
conform~ment a une convention, expresse ou tacite, d'apr6s laquelle le tireur a le droit de disposer
de ces fonds par cheque.

Un titre qui n'est pas tir6 sur un banquier n'est pas consid6r6 comme cheque, bien qu'il porte
la mention de cheque.

Article 4.

Le cheque ne peut pas 6tre accept6. Une mention d'acceptation porte sur le cheque est r6put6e
non 6crite.

Cependant, si le banquier, sur qui le cheque est tir6, inscrit, sur la demande du tireur, sur ce
cheque une mention de confirmation, il s'engage par cette declaration envers le porteur de payer
le cheque ; pour le paiement il s'oblige aussi envers le tireur et les endosseurs. Le paiement du
cheque confirm ne peut &re refus6 m~me si entre temps pour les biens du tireur a eu lieu l'ouver-
ture de proc6dure de la faillite.

L'obligation resultant de la confirmation est 6teinte si le cheque, dans un d6lai de huit jours
partir de son 6mission, n'a pas 6t6 pr6sente au paiement. Les dispositions de l'article 40 seront
appliqu&s h la constatation de la pr6sentation.

L'action en recours r6sultant de la confirmation se prescrit par un an a partir de l'expiration
du d6lai de pr6sentation.
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ANNEX.

UNIFORM LAW ON CHEQUES.

CHAPTER I. - THE DRAWING AND FORM OF A CHEQUE.

Article i.
A cheque contains:

(i) The term " cheque " inserted in the body of the instrument and expressed in
the language employed in drawing up the instrument ;

(2) An unconditional order to pay a determinate sum of money;
(3) The name of the person who is to pay (drawee) ;
(4) A statement of the place where payment is to be made;
(5) A statement of the date when and the place where the cheque is drawn;
(6) The signature of the person who draws the cheque (drawer).

Article 2.

An instrument in which any of the requirements mentioned in the preceding Article is wanting
is invalid as a cheque, except in the cases specified in the following paragraphs.

In the absence of special mention, the place specified beside the name of the drawee is deemed
to be the place of payment. If several places are named beside the name of the drawee, the cheque
is payable at the first place named.

In the absence of these statements, and of any other indication, the cheque is payable at
the place where the drawee has his principal establishment.

A cheque which does not specify the place at which it was drawn is deemed to have been
drawn in the place specified beside the name of the drawer.

Article 3.

A cheque can only be drawn on a banker holding funds at the disposal of the drawer and in
conformity with an agreement, express or implied, whereby the drawer is entitled to dispose of
those funds by cheque.

A document which is not drawn on a banker shall not be regarded as a cheque, even if it
bears a statement that it is a cheque.

Article 4.

A cheque cannot be accepted. A statement of acceptance on a cheque shall be disregarded.

However, if the banker on whom the cheque is drawn makes, at the drawer's request, a
statement of confirmation on the said cheque, such statement shall render him liable towards
the holder for payment of the cheque ; it shall also render him liable for payment towards the
drawer and the endorsers. Payment of a confirmed cheque may not be refused, even if proceedings
for bankruptcy have meanwhile been instituted in connection with the drawer's property.

All obligations arising out of confirmation shall lapse if the cheque is not presented for payment
within eight days of its issue. The provisions of Article 40 shall apply as regards evidence of
presentment.

Actions for recourse arising out of confirmation are barred after one year as from the expiry
of the time-limit for presentment.
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Le banquier n'est autoris6 de pourvoir des cheques d'une mention de confirmation que s'il a
des fonds disponibles du tireur.

Article 5.

Le cheque peut tre stipul6 payable :
A une personne d6nomm6e, avec ou sans clause expresse a . ordre ;
A une personne d6nomm6e, avec la clause ((non A ordre ) ou une clause 6quivalente
Au porteur.

Le cheque au profit d'une personne d~nomm~e, avec la mention (( ou au porteur ), ou un terme
6quivalent, vaut comme cheque au porteur.

Le cheque sans indications du b~n~ficiaire vaut comme ch~que au porteur.

Article 6.

Le cheque peut 6tre . l'ordre du tireur lui-m~me.
Le cheque peut 6tre tire pour le compte d'un tiers.
Le cheque ne peut 6tre tir6 sur le tireur lui-m8me, sauf dans le cas oii il s'agit d'un cheque tir6

entre diff~rents tablissements d'un m6me tireur. Dans ce cas le cheque ne peut pas 6tre tir6 au
porteur.

Article 7.

Toute stipulation d'intr~ts ins~r~e dans le cheque est r6put6e non 6crite.

Article 8.

Le cheque peut 6tre payable au domicile d'un tiers, soit dans la localit: oil le tir6 a son domicile,
soit dans une autre localit6, A condition toutefois que le tiers soit banquier.

Article 9.

Le cheque dont le montant est 6crit la fois en toutes lettres et en chiffres vaut, en cas de
difference, pour la somme 6crite en toutes lettres.

Le cheque dont le montant est 6crit plusieurs fois, soit en toutes lettres, soit en chiffres, ne vaut,
en cas de difference, que pour la moindre somme.

Article io.

Si le cheque porte des signatures de personnes incapables de s'obliger par chque, des signatures
fausses ou des signatures de personnes imaginaires, ou des signatures qui, pour toute autre raison,
ne sauraient obliger les personnes qui ont sign6 le cheque, ou au nom desquelles il a 6t6 sign6, les
obligations des autres signataires n'en sont pas moins valables.

Article ii.

Quiconque appose sa signature sur un cheque, comme repr~sentant d'une personne pour
laquelle il n'avait pas le pouvoir d'agir, est oblig6 lui-m8me en vertu du cheque et, s'il a pay6, a les
m~mes droits qu'aurait eu le pr6tendu represent6. I1 en est de m~me du repr6sentant qui a d6pass6
ses pouvoirs.

Article 12.

Le tireur est garant du paiement. Toute clause par laquelle le tireur s'exon~re de cette garantie
est r~put~e non 6crite.
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A banker shall be authorised to make a statement of confirmation on cheques only if he has
funds available belonging to the drawer.

Article 5.
A cheque may be made payable:

To a specified person, with or without the express clause " to order";
To a specified person, with the words " not to order " or equivalent words;
To bearer.

A cheque made payable to a specified person with the words " or to bearer ", or any equivalent
words, is deemed to be a cheque to bearer.

A cheque which does not specify the payee is deemed to be a cheque to bearer.

Article 6.

A cheque may be drawn to the drawer's own order.
A cheque may be drawn for account of a third person.
A cheque may not be drawn on the drawer himself unless it is drawn by one establishment

on another establishment belonging to the same drawer. In this case, the cheque may not be
drawn to the bearer.

Article 7.

Any stipulation concerning interest which may be embodied in the cheque shall be disregarded.

Article 8.

A cheque may be payable at the domicile of a third person, either in the locality where the
drawee has his domicile or in another locality, provided always that such third person is a banker.

Article 9.

Where the sum payable by a cheque is expressed in words and also in figures and there is
any discrepancy, the sum denoted by the words is the amount payable.

Where the sum payable by a cheque is expressed more than once in words or more than once
in figures and there is any discrepancy, the smaller sum is the sum payable.

Article io.

If a cheque bears signatures of persons incapable of binding themselves by a cheque, or
forged signatures, or signatures of fictitious persons, or signatures which for any other reason
cannot bind the persons who signed the cheque or on whose behalf it was signed, the obligations
of the other persons who have signed it are none the less valid.

Article ii.

Whosoever puts his signature on a cheque as representing a person for whom he had no power
to act is bound himself as a party to the cheque and, if he pays, has the same rights as the person
for whom he purported to act. The same rule applies to a representative who has exceeded his
powers.

Article 12.

The drawer guarantees payment. Any stipulation by which the drawer releases himself

from this guarantee shall be disregarded.
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Article 13.

Si un cheque incomplet l' mission, a t6 compldt6 contrairement aux accords intervenus,
l'inobservation de ces accords ne peut pas 6tre oppos~e au porteur h moins qu'il n'ait acquis le
cheque de mauvaise foi ou que, en l'acqu~rant, il n'ait commis une faute lourde.

CHAPITRE II. - DE LA TRANSMISSION.

Article 14.

Le cheque stipul6 payable au profit d'une personne d6nommde avec ou sans clause expresse
c( ordre ) est transmissible par la voie de l'endossement.

Le cheque stipul6 payable au profit d'une personne d~nomm~e avec la clause ((non A ordre
ou une clause 6quivalente n'est transmissible que dans la forme et avec les effets d'une cession
ordinaire.

L'endossement peut 6tre fait m~me au profit du tireur ou de tout autre oblig6. Ces personnes
peuvent endosser le cheque A nouveau.

Article 15.

L'endossement doit 8tre pur et simple. Toute condition laquelle il est subordonn6 est r6put~e
non 6crite.

L'endossement partiel est nul.
Est 6galement nul l'endossement du tire.
L'endossement au porteur vaut comme endossement en blanc.
L'endossement an tir6 ne vaut que comme quittance, sauf dans le cas ofi le tir6 a plusieurs

6tablissements et oii l'endossement est fait au b6n~fice d'un 6tablissement autre que celu sur
lequel le cheque a 6t6 tir6.

Article 16.

L'endossement doit tre inscrit sur le cheque ou sur une feuille qui y est attachde (allonge).
I1 doit tre sign6 par l'endosseur.

L'endossement pert ne pas dsigner le bdn~ficiaire ou consister simplement dans la signature
de 1'endosseur (endossement en blanc). Dans ce dernier cas, l'endossement, pour 6tre valable, doit
etre inscrit au dos du cheque ou sur l'allonge.

Article 17.

L'endossement transmet tous les droits r~sultant du chque.
Si l'endossement est en blanc, le porteur peut :

1
o Remplir le blanc, soit de son nom, soit du nom d'une autre personne;

20 Endosser le cheque de nouveau en blanc ou une autre personne ;
30 Remettre le cheque A un tiers, sans remplir le blanc et sans l'endosser.

Article 18.

L'endosseur est, sauf clause contraire, garant du paiement.
I peut interdire un nouvel endossement ; dans ce cas, il n'est pas tenu . la garantie envers les

personnes auxquelles le cheque est ultdrieurement endoss6.
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Article 13.

If a cheque which was incomplete when issued has been completed otherwise than in accordance
with the agreements entered into, the non-observance of such agreements may not be set up
against the holder unless he has acquired the cheque in bad faith or, in acquiring it, has been
guilty of gross negligence.

CHAPTER II. - NEGOTIATION.

Article 14.

A cheque made payable to a specified person, with or without the express clause " to order ",

may be transferred by means of endorsement.
A cheque made payable to a specified person, in which the words " not to order " or any

equivalent expression have been inserted, can only be transferred according to the form and with
the effects of an ordinary assignment.

A cheque may be endorsed even to the drawer or to any other party to the cheque. These
persons may re-endorse the cheque.

Article 15.

An endorsement must be unconditional. Any condition to which it is made subject shall be
disregarded.

A partial endorsement is null and void.
An endorsement by the drawee is also null and void.
An endorsement " to bearer " is equivalent to an endorsement in blank.
An endorsement to the drawee has the effect only of a receipt, except in the case where the

drawee has several establishments and the endorsement is made in favour of an establishment
other than that on which the cheque has been drawn.

Article 16.

An endorsement must be written on the cheque or on a slip affixed thereto (allonge). It must
be signed by the endorser.

The endorsement may leave the beneficiary unspecified or may consist simply of the signature
of the endorser (endorsement in blank). In the latter case, the endorsement, to be valid, must be
written on the back of the cheque or on the slip attached thereto (allonge).

Article 17.

An endorsement transfers all the rights arising out of a cheque.
If the endorsement is in blank, the holder may :

(i) Fill up the blank either with his own name or with the name of some other
person ;

(2) Re-endorse the cheque in blank or to some other person;
(3) Transfer the cheque to a third person without filling up the blank and without

endorsing it.

Article 18.

In the absence of any contrary stipulation, the endorser guarantees payment.
He may prohibit any further endorsement; in this case, he gives no guarantee to the persons

to whom the cheque is subsequently endorsed.
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Article 19.

Le d~tenteur d'un cheque endossable est consid~r6 comme porteur lgitime s'il justifie de
son droit par une suite ininterrompue d'endossements m~me si le dernier endossement est en blanc.
Les endossements biff~s sont, . cet 6gard, r6put6s non 6crits. Quand un endossement en blanc est
suivi d'un autre endossement, le signataire de celui-ci est r6put6 avoir acquis le cheque par
1endossement en blanc.

Article 2o.

Un endossement figurant sur un cheque au porteur rend l'endosseur responsable aux termes
des dispositions qui r6gissent le recours ; il ne convertit, d'ailleurs, pas le titre en un cheque A. ordre.

Article 21.

Lorsqu'une personne a 6t6 d6poss6d~e d'un cheque par quelque 6v6nement que ce soit, le
porteur entre les mains duquel le cheque est parvenu - soit qu'il s'agisse d'un cheque au porteur,
soit qu'il s'agisse d'un chque endossable pour lequel le porteur justifie de son droit de la manire
indiqu~e A 1'article 19 - n'est tenu de se dessaisir du cheque que s'il lFa acquis de mauvaise foi
ou si, en l'acqu6rant, il a commis une faute lourde.

Article 22.

Les personnes actionn~es en vertu du cheque ne peuvent pas opposer au porteur les exceptions
fond~es sur leurs rapports personnels avec le tireur ou avec les porteurs ant6rieurs, h moins que le
porteur, en acqu6rant le cheque, n'ait agi sciemment au d6triment du d6biteur.

Article 23.

Lorsque l'endossement contient la mention ((valeur en recouvrement ), (cpour encaissement Y,
((par procuration)) ou toute autre mention impliquant un simple mandat, le porteur peut exercer
tous les droits d6coulant du cheque, mais il ne peut endosser celui-ci qu'h titre de procuration.

Les oblig6s ne peuvent, dans ce cas, invoquer contre le porteur que les exceptions qui seraient
opposables A l'endosseur.

Le mandat renferm6 dans un endossement de procuration ne prend pas fin par le d6c~s du
mandant ou la survenance de son incapacit6.

Article 24.

L'endossement fait apr~s le prott ou une constatation 6quivalente, ou apr~s l'expiration
du d6lai de presentation, ne produit que les effets d'une cession ordinaire.

Sauf preuve contraire, l'endossement sans date est pr~sum6 avoir t6 fait avant le protet
ou les constatations 6quivalentes ou avant l'expiration du d~lai vis6 l'alin6a precedent.

CHAPITRE III. - DE L'AVAL.

Article 25.

Le paiement d'un cheque peut 6tre garanti pour tout ou partie de son montant par un aval.
Cette garantie est fournie par un tiers, sauf le tir6, ou meme par un signataire du cheque.
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Article 19.

The possessor of an endorsable cheque is deemed to be the lawful holder if he establishes his
title to the cheque through an uninterrupted series of endorsements, even if the last endorsement
is in blank. In this connection, cancelled endorsements shall be disregarded. When an endorsement
in blank is followed by another endorsement, the person who signed this last endorsement is
deemed to have acquired the cheque by the endorsement in blank.

Article 20.

An endorsement on a cheque to bearer renders the endorser liable in accordance with the
provisions governing the right of recourse ; but it does not convert the instrument into a cheque
to order.

Article 21.

Where a person has, in any manner whatsoever, been dispossessed of a cheque (whether it is a
cheque to bearer or an endorsable cheque to which the holder establishes his right in the manner
mentioned in Article I9), the holder into whose possession the cheque has come is not bound to
give up the cheque unless he has acquired it in bad faith or unless in acquiring it he has been guilty
of gross negligence.

Article 22.

Persons sued on a cheque cannot set up against the holder defences founded on their personal
relations with the drawer or with previous holders, unless the holder in acquiring the cheque has
knowingly acted to the detriment of the debtor.

Article 23.

When an endorsement contains the statement" value in collection " (" valeur en recouvrement")
for collection " (" pour encaissement "), " by procuration " (" par procuration "), or any other

phrase implying a simple mandate, the holder may exercise all rights arising out of the cheque,
but he can endorse it only in his capacity as agent.

In this case, the parties liable can only set up against the holder defences which could be set
up against the endorser.

The mandate contained in an endorsement by procuration does not terminate by reason of
the death of the party giving the mandate or by reason of his becoming legally incapable.

Article 24.

An endorsement after protest or after an equivalent declaration or after the expiration of the
limit of time for presentment operates only as an ordinary assignment.

Failing proof to the contrary, an undated endorsement is deemed to have been placed on the
cheque prior to the protest or equivalent declaration or prior to the expiration of the limit of time
referred to in the preceding paragraph.

CHAPTER III. - "AVALS "

Article 25.

Payment of a cheque may be guaranteed by an aval as to the whole or part of its amount.
This guarantee may be given by a third person other than the drawee, or even by a person

who has signed the cheque.
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Article 26.

L'aval est donn6 sur le cheque ou sur une allonge.
I1 est exprim6 par les mots ((bon pour aval ) ou par toute autre formule 6quivalente ; il est

sign6 par le donneur d'aval.
II est consid~r6 comme r6sultant de la seule signature du donneur d'aval, appos~e au recto du

cheque, sauf quand il s'agit de la signature du tireur.
L'aval doit indiquer pour le compte de qui il est donn6. A d~faut de cette indication, il est

rtput6 donn6 pour le tireur.

Article 27.

Le donneur d'aval est tenu de la m~me mani~re que celui dont il s'est port6 garant.

Son engagement est valable, alors m~me que l'obligation qu'il a garantie serait nulle pour
toute cause autre qu'un vice de forme.

Quand il paie le ch~que, le donneur d'aval acquiert les droits resultant du cheque contre le
garanti et contre ceux qui sont tenus envers ce dernier en vertu du cheque.

CHAPITRE IV. - DE LA PRI SENTATION ET DU PAIEMENT.

Article 28.

Le clique est payable h vue. Toute mention contraire est rdput~e non 6crite.
Le cheque pr~sent6 au paiement avant le jour indiqu6 comme date d'6mission est payable

le jour de la presentation.

Article 29.

Le cheque 6mis et payable clans le mme pays doit 6tre pr~sent6 au paiement dans le d6lai
de huit jours.

Le cheque 6mis dans un autre pays que celui oh il est payable doit 6tre pr~sent6 dans un d6lai,
soit de vingt jours, soit de soixante-dix jours, selon que le lieu d'6mission et le lieu de paiement
se trouvent situ~s dans la m~me ou dans une autre partie du monde.

A cet 6gard, les cheques 6mis dans un pays de l'Europe et payables dans un pays riverain de
la MWditerrane' ou vice versa sont consid~r~s comme 6mis et payables clans la m~me partie du
monde.

Le point de depart des ddlais susindiqu~s est le jour port6 sur le cheque comme date d'6mission.

Article 30.
Lorsqu'un cheque est tir6 entre deux places ayant des calendriers diffdrents, le jour de l'6mission

sera ramen6 au jour correspondant du calendrier du lieu du paiement.

Article 31.
La presentation h une Chambre de compensation 6quivaut A la presentation au paiement.
I1 appartiendra au gouvernement de determiner les institutions qui sont A consid~rer comme

Chambre de compensation, et sous quelles conditions la presentation peut 8tre effectu~e.

Article 32.
La revocation du cheque n'a d'effet qu'apr~s l'expiration du d6lai de presentation.

S'il n'y a pas de r~vocation, le tir6 peut payer m~me apr~s l'expiration du d~lai.
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Article 26.
An aval is given either on the cheque itself or on an allonge.
It is expressed by the words " good as aval ", or by any other equivalent formula. It is signed

by the giver of the aval.
It is deemed to be constituted by the mere signature of the giver of the aval, placed on

the face of the cheque, except in the case of the signature of the drawer.
An aval must specify for whose account it is given. In default of this, it is deemed

to be given for the drawer.
Article 27.

The giver of an aval is bound in the same manner as the person for whom he has become
guarantor.

His undertaking is valid even when the liability which he has guaranteed is inoperative for
any reason other than defect of form.

He has, when he pays the cheque, the rights arising out of the cheque against the person
guaranteed and against those who are liable to the latter on the cheque.

CHAPTER IV. - PRESENTMENT AND PAYMENT.

Article 28.
A cheque is payable at sight. Any contrary stipulation shall be disregarded.
A cheque presented for payment before the date stated as the date of issue is payable on

the day of presentment.

Article 29.

A cheque payable in the country in which it was issued must be presented for payment within
eight days.

A cheque issued in a country other than that in which it is payable must be presented within
a period of twenty days or of seventy days, according as to whether the place of issue and the
place of payment are situated respectively in the same continent or in different continents.

For the purposes of this Article, cheques issued in a European country and payable in a country
bordering on the Mediterranean or vice versa are regarded as issued and payable in the same
continent.

The date from which the above-mentioned periods of time shall begin to run shall be the
date stated on the cheque as the date of issue.

Article 30.
Where a cheque is drawn in one place and is payable in another having a different calendar,

the day of issue shall be construed as being the corresponding day of the calendar of the place
of payment.

Article 31.
Presentment of a cheque at a clearing-house is equivalent to presentment for payment.
It shall be for the Government to decide which institutions are to be regarded as clearing-

houses and under what conditions presentment may be effected.

Article 32.

The countermand of a cheque only takes effect after the expiration of the limit of time for
presentment.

If a cheque has not been countermanded, the drawee may pay it even after the expiration
of the time-limit.
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Article 33.
Ni le d6c~s du tireur ni son incapacit6 survenant apr s l'6mission ne touchent aux effets du

cheque.

Article 34.
Le tir6 peut exiger, en payant le cheque, qu'il lui soit remis acquitt6 par le porteur.

Le porteur ne peut pas refuser un paiement partiel.
En cas de paiement partiel, le tir6 peut exiger que mention de cc paiement soit faite sur le

cheque et qu'une quittance lui en soit donne.

Article 35.

Le tir6 qui paie un cli~que endossable est oblig6 de vWrifier la r~gularit6 de la suite des endosse-
ments mais non la signature des endosseurs.

Article 36.
Lorsqu'un cheque est stipul6 payable en une monnaie n'ayant pas cours au lieu du paiement,

le montant peut en 6tre pay6, dans le d6lai de pr6sentation du cheque, en la monnaie du pays
d'apr~s sa valeur au jour du paiement. Si le paiement n'a pas 6t6 effectu6 h la pr6sentation, le porteur
peut, A son choix, demander que le montant du cheque soit pay6 dans la monnaie du pays d'apr~s
le cours, soit du jour de la pr6sentation, soit du jour de palement.

Les usages du lieu du paiement servent A determiner la valeur de la monnaie 6trang6re. Toute-
fois, le tireur peut stipuler que la somme h payer sera calcul~e d'apr s un cours d~termin6 dans
le chque.

Les r~gles ci-6nonc~es ne s'appliquent pas au cas oh le tireur a stipul6 que le paiement devra
6tre fait dans une certaine monnaie indiqu~e (clause de paiement effectif en une monnaie 6trang6re).

La clause de paiement effectif en monnaie 6trang~re n'a pas d'effet si en Lithuanie des
circonstances exceptionnelles ayant trait au cours du change de la monnaie viennent de paraltre.
Les indices caract~ristiques de ces circonstances ainsi que leur apparition et leur fin seront fix6s
par le gouvernement.

Si le montant du cheque est indiqu6 dans une monnaie ayant la m~me denomination, mais
une valeur diff6rente, dans le pays d'6mission et dans celui du paiement, on est pr6sum6 s'ftre
r6f~r6 & la monnaic du lieu du paiement.

CHAPITRE V. - Du CHAQUE BARRIt ET DU CHtQUE A PORTER EN COMPTE.

Article 37.

Le tireur ou le porteur d'un cheque peut le barrer avec les effets indiqu~s dans l'article suivant.
Le barrement s'effectue au moyen de deux barres parall~les appos~es au recto. I1 peut Atre

g6n~ral ou special.
Le barrement est g~n6ral s'il ne porte entre les deux barres aucune designation ou la mention

Sbanquier ) ou un terme 6quivalent ; il est sp6cial si le nom d'un banquier est inscrit entre les deux
barres.

Le barrement g~n6ral peut 6tre transform6 en barrement sp6cial, mais le barrement sp6cial
ne peut etre transform6 en barrement g~n~ral.

Le biffage du barrement ou du nom du banquier d6sign6 est r6put6 non avenu.
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Article 33.

Neither the death of the drawer nor his incapacity taking place after the issue of the cheque
shall have any effect as regards the cheque.

Article 34.
The drawee who pays a cheque may require that it shall be given up to him receipted by the

holder.
The holder may not refuse partial payment.
In case of partial payment, the drawee may require that the partial payment shall be mentioned

on the cheque and that a receipt shall be given to him.

Article 35.
The drawee who pays an endorsable cheque is bound to verify the regularity of the series

of endorsements, but not the signature of the endorsers.

Article 36.

When a cheque is drawn payable in a currency which is not that of the place of payment, the
sum payable may, within the limit of time for the presentment of the cheque, be paid in the currency
of the country according to its value on the date of payment. If payment has not been made on
presentment, the holder may at his option demand that payment of the amount of the cheque
m the currency of the country shall be made according to the rate on the day of presentment or
on the day of payment.

The usages of the place of payment shall be applied in determining the value of foreign currency.
Nevertheless, the drawer may stipulate that the sum payable shall be calculated according to a
rate expressed in the cheque.

The foregoing rules shall not apply to the case in which the drawer has stipulated that payment
must be made in a certain specified currency (stipulation for effective payment in a foreign
currency).

The stipulation regarding effective payment in foreign currency shall not apply in the event
of exceptional circumstances in Lithuania affecting the rate of exchange of the currency. The
indices significant of such circumstances shall be determined by the Government, which shall
decide also when they are deemed to have appeared and to have ceased to exist.

If the amount of the cheque is specified in a currency having the same denomination but a
different value in the country of issue and the country of payment, reference is deemed to be made
to the currency of the place of payment.

CHAPTER V. - CROSSED CHEQUES AND CHEQUES PAYABLE IN ACCOUNT.

Article 37.

The drawer or holder of a cheque may cross it with the effects stated in the next Article hereof.
A crossing takes the form of two parallel lines drawn on the face of the cheque. The crossing

may be general or special.
The crossing is general if it consists of the two lines only or if between the lines the term

banker " or some equivalent is inserted ; it is special if the name of a banker is written between
the two lines.

A general crossing may be converted into a special crossing, but a special crossing may not be
converted into a general crossing.

The obliteration either of a crossing or of the name of the banker shall be regarded as not
having taken place.
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Article 38.
Un ch~que.h barrement special ne pent &re pay6 par le tir6 qu'& un banquier ou A un client

du tire.
Un cheque & barrement special ne peut 6tre pay6 par le tir6 qu'au banquier d6sign6, ou, si

celui-ci est le tir6, qu'1 son client. Toutefois, le banquier d~sign6 peut recourir pour l'encaissement
L un autre banquier.

Un banquier ne peut acqu~rir un cheque barr6 que d'un de ses clients ou d'un autre banquier.
II ne peut l'encaisser pour le compte d'autres personnes que celles-ci.

Un cheque portant plusieurs barrements sp6ciaux ne peut 6tre pay6 par le tir6 que dans le cas
oi il s'agit de deux barrements dont l'un pour encaissement par une Chambre de compensation.

Le tir6 ou le banquier qui n'observe pas les dispositions ci-dessus est responsable du prejudice
jusqu'h concurrence du montant du cheque.

Article 39.

Le tireur ainsi que le porteur d'un cheque peut d6fendre qu'on le paye en esp6ces, en ins~rant
au recto la mention transversale ((& porter en compte )) ou une expression 6quivalente.

Dans ce cas, le cheque ne peut donner lieu, de la part du tir6, qu'1 un r~glement par 6critures
(credit en compte, virement ou compensation). Le r~glement par .critures, vaut payement.

Le biffage de la mention (h porter en compte est r6put: non avenu.
Le tir6 qui n'observe pas les dispositions ci-dessus est responsable du pr6judice jusqu'A

concurrence du montant du cheque.

CHAPITRE VI. - Du RECOURS FAUTE DE PAIEMENT.

Article 40.

Le porteur peut exercer ses recours contre les endosseurs, le tireur et les autres oblig6s, si le
cheque, pr~sent6 en temps utile n'est pas pay6 et si le refus de paiement est constat6

10 Soit par un acte authentique (prot~t) ;
20 Soit par une d~claration du tire, dat6e et 6crite sur le cheque avec indication

du jour de la pr6sentation ;
30 Soit par une declaration dat6e d'une Chambre de compensation constatant que

le cheque a 6t6 remis en temps utile et qu'il n'a pas W pay6.

Article 41.

Le prot~t ou la constatation 6quivalente doit 8tre fait avant l'expiration du d~lai de pr6sen-
tation.

Si la presentation a lieu le dernier jour du d~lai, le prot~t ou la constatation 6quivalente, peut
6tre 6tabli le premier jour ouvrable suivant.

Article 42.

Le porteur doit donner avis du d~faut de paiement h son endosseur et au tireur dans les quatre
jours ouvrables qui suivent le jour du prott ou de la constatation 6quivalente, et, en cas de clause
de retour sans frais, le jour de la presentation. Chaque endosseur doit, dans les deux jours ouvrables
qui suivent le jour oii ii a reu 1avis, faire connaitre son endosseur 1'avis qu'il a regu, en indiquant
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Article 38.

A cheque which is crossed specially can be paid by the drawee only to a banker or to a customer
of the drawee.

A cheque which is crossed specially can be paid by the drawee only to the named banker
or, if the latter is the drawee, to his customer. Nevertheless, the named banker may procure the
cheque to be collected by another banker.

A banker may not acquire a crossed cheque except from one of his customers or from another
banker. He may not collect it for the account of other persons than the foregoing.

A cheque bearing several special crossings may not be paid by the drawee except in a case
where there are two crossings, one of which is for collection through a clearing-house.

The drawee or banker who fails to observe the above provisions is liable for resulting damage
up to the amount of the cheque.

Article 39.

The drawer or the holder of a cheque may forbid its payment in cash by writing transversally
across the face of the cheque the words " payable in account " (" i porter en compte ") or a similar
expression.

In such a case, the cheque can only be settled by the drawee by means of book-entry (credit
in account, transfer from one account to another, set off or clearing-house settlement). Settlement
by book-entry is equivalent to payment.

Any obliteration of the words " payable in account " shall be deemed not to have taken place.
The drawee who does not observe the foregoing provisions is liable for resulting damage up

to the amount of the cheque.

CHAPTER VI. - RECOURSE FOR NON-PAYMENT.

Article 40.

The holder may exercise his right of recourse against the endorsers, the drawer and the other
parties liable if the cheque on presentment in due time is not paid and if the refusal to pay is
evidenced :

(i) By a formal instrument (protest)
(2) By a declaration dated and written by the drawee on the cheque and specifying

the day of presentment;
(3) By a dated declaration made by a clearing-house, stating that the cheque has

been delivered in due time and has not been paid.

Article 41.

The protest or equivalent declaration must be made before the expiration of the limit of time
for presentment.

If the cheque is presented on the last day of the limit of time, the protest may be drawn up
or the equivalent declaration made on the first business day following.

Article 42.

The holder must give notice of non-payment to his endorser and to the drawer within the
four business days which follow the day on which the protest is drawn up or the equivalent
declaration is made or, in case of a stipulation (retour sans frais), the day of presentment. Every
endorser must, within the two business days following the day on which he receives notice, inform
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les noms et les adresses de ceux qui ont donn6 les avis prcedents, et ainsi de suite, en remontant
jusqu'au tireur. Les d6lais ci-dessus indiqu~s courent de la reception de l'avis precedent.

Lorsqu'en conformit6 de l'alin~a precedent, un avis est donn6 A un signataire du cheque, le
m~me avis doit 8tre donn6 dans le meme d~lai A son avaliseur.

Dans le cas o i un endosseur n'a pas indiqu6 son adresse ou l'a indiqu6e d'une fa on illisible,
il suffit que l'avis soit donn6 A l'endosseur qui le precede.

Celui qui a un avis A donner peut le faire sous une forme quelconque, m6me par un simple
renvoi du cheque.

II doit prouver qu'il a donn6 l'avis dans le d6lai imparti. Ce d6lai sera consid6r6 comme observ6
si une lettre missive donnant I'avis a 6t6 mise . la poste dans ledit d6lai.

Celui qui ne donne pas l'avis dans le d~lai ci-dessus indiqu6, n'encourt pas de d~chance;
il est responsable, s'il y a lieu, du prejudice caus6 par sa negligence, sans que les dommages-int~rets
puissent d~passer le montant du cheque.

Si la constatation du refus du paiement s'effectue par un acte public de prott, l'envoi de l'avis
pent 6tre effectu6 de m~me par un notaire ou par le fonctionnaire qui d'apr&s la loi est autoris6
A dresser l'acte de prot~t. Dans ce cas l'officier public dressant le prot~t est tenu le jour oi le prot~t
sera dress6 d'en donner avis par 6crit A toutes les personnes oblig~es dans le cheque dont les adesses
sont, soit indiqu~es sur le cheque, soit connues par l'officier public dressant le prott, soit indiqu6es
par la personne ayant exig6 le prot~t. Les d~penses r~sultarit d'un tel avis sont A ajouter aux frais
de prot~t.

Article 43.

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut, par la clause (retour sans frais , ((sans prot~t ),

ou toute autre clause 6quivalente, inscrite sur le titre et sign~e, dispenser le porteur, pour exercer
ses recours, de faire 6tablir un prot6t ou une constatation 6quivalente.

Cette clause ne dispense pas le porteur de la pr6sentation du cheque dans le d~lai prescrit ni
des avis A donner. La preuve de l'inobservation du d~lai incombe A celui qui s'en pr6vaut contre
le porteur.

Si la clause est inscrite par le tireur, elle produit ses effets A l'6gard de tous les signataires
si elle est inscrite par un endosseur ou un avaliseur, elle produit ses effets seulement A I'6gard de
celui-ci. Si, malgr6 la clause inscrite par le tireur, le porteur fait 6tablir le prot~t ou la constatation
6quivalente, les frais en restent A sa charge. Quand la clause 6mane d'un endosseur ou d'un avaliseur,
les frais du prot~t ou de la constatation 6quivalente, s'il est dress6 un acte de cette nature, peuvent
6tre recouvr~s contre tous les signataires.

Article 44.

Toutes les personnes obliges en vertu d'un cheque sont tenues solidairement envers le porteur.
Le porteur a le droit d'agir contre toutes ces personnes, individuellement ou collectivement,

sans 6tre astreint A observer I ordre dans lequel elles se sont oblig~es.
Le m me droit appartient A tout signataire d'un cheque qui a rembours6 celui-ci.
L'action intent6e contre un des obhig~s n'emp6che pas 'agir contre les autres, m~me post~rieurs

A celui qui a W d'abord poursuivi.

Article 45.

Le porteur peut rclamer A celui contre lequel il exerce son recours
i° Le montant du cheque non pay6 ;
20 Les int~r~ts au taux de six pour cent A partir du jour de la pr6sentation;
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his endorser of the notice which he has received, mentioning the names and addresses of those
who have given the previous notices and so on through the series until the drawer is reached.
The periods mentioned above run from the receipt of the preceding notice.

When, in conformity with the preceding paragraph, notice is given to a person who has signed
a cheque, the same notice must be given within the same limit of time to his avaliseur.

Where an endorser either has not specified his address or has specified it in an illegible manner,
it is sufficient if notice is given to the endorser preceding him.

The person who must give notice may give it in any form whatever, even by simply returning
the cheque.

He must prove that he has given notice within the limit of time prescribed. This time-limit
shall be regarded as having been observed if a letter giving the notice has been posted within
the said time.

A person who does not give notice within the limit of time prescribed above does not forfeit
his rights. He is liable for the damage, if any, caused by his negligence, but the amount of his
liability shall not exceed the amount of the cheque.

If the statement of non-payment is made in a public instrument of protest, notice may similarly
be sent by a notary or by the official authorised by law to draw up the instrument of protest. In
this case, the public official who draws up the protest shall be required, on the day when the
protest is drawn up, to give written notification of it to all persons liable in respect of the cheque
whose addresses are indicated on the cheque or known to the public official drawing up the protest
or indicated by the person at whose instance the protest was drawn up. The costs of the said
notification shall be added to the costs of the protest.

Article 43.

The drawer, an endorser, or an avaliseur may, by the stipulation " retour sans frais ", "sans
protet ", or any other equivalent expression written on the instrument and signed, release the
holder from having a protest drawn up or an equivalent declaration made in order to exercise
his right of recourse.

This stipulation does not release the holder from presenting the cheque within the prescribed
limit of time or from giving the requisite notices. The burden of proving the non-observance
of the limit of time lies on the person who seeks to set it up against the holder.

If the stipulation is written by the drawer, it is operative in respect of all persons who have
signed the cheque ; if it is written by an endorser or an avaliseur, it is operative only in respect
of such endorser or avaliseur. If, in spite of the stipulation written by the drawer, the holder has
the protest drawn up or the equivalent declaration made, he must bear the expenses thereof.
When the stipulation emanates from an endorser or avaliseur, the costs of the protest or equivalent
declaration, if drawn up or made, may be recovered from all the persons who have signed the
cheque.

Article 44.

All the persons liable on a cheque are jointly and severally bound to the holder.
The holder has the right to proceed against all these persons, individually or collectively,

without being compelled to observe the order in which they have become bound.
The same right is possessed by any person signing the cheque who has taken it up and paid it.
Proceedings against one of the parties liable do not prevent proceedings against the others,

even though such other parties may be subsequent to the party first proceeded against.

Article 45.

The holder may claim from the party against whom he exercises his right of recourse
(i) The unpaid amount of the cheque;
(2) Interest at the rate of 6 per cent as from the date of presentment
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30 Les frais du prot6t ou de la constatation 6quivalente, ceux des avis donn~s, ainsi
que les autres frais ;

40 Un droit de commission au taux d'un tiers pour cent du montant du cheque.

Article 46.

Celui qui a rembours6 le cheque peut rdclamer A ses garants:
Io La somme intdgrale qu'il a payee ;
20 Les int6r~ts de ladite somme, calcul6s au taux de six pour cent, k partir du jour

oi il l'a d6boursde ;
30 Les frais qu'il a faits

40 Un droit de commission calculie conform6ment aux dispositions de l'article 45,
No 4.

Article 47.

Tout oblig6 contre lequel un recours est exerc6 ou qui est expos6 h un recours peut exiger,
contre remboursement, la remise du cheque avec le prot~t ou la constatation 6quivalente et un
compte acquitt6.

Tout endosseur qui a rembours6 le cheque peut biffer son endossement et ceux des endosseurs
subs6quents.

Article 48:

Quand la presentation du cheque, la confection du prot~t ou la constatation 6quivalente dans
les d~lais prescrits est empchie par un obstacle insurmontable (prescription lgale d'un Etat
quelconque ou autre cas de force majeure), ces d~lais sont prolong~s.

Le porteur est tenu de donner, sans retard, avis du cas de force majeure h son endosseur et de
mentionner cet avis, dat6 et sign6 de lui, sur le cheque ou sur une allonge ; pour le surplus, les
dispositions de l'article 42 sont applicables.

Apr~s la cessation de la force majeure, le porteur doit, sans retard, presenter le cheque au
paiement et, s'il y a lieu, faire 6tablir le prot8t ou une constatation 6quivalente.

Si la force majeure persiste au delt de quinze jours A partir de la date L laquelle le porteur a,
m~me avant 1'expiration du d6lai de pr6sentation, donn6 avis de la force majeure & son endosseur,
les recours peuvent 6tre exercs, sans que ni la presentation ni le prot6t ou une constatation
6quivalente soit n~cessaire.

Ne sont pas consid~r~s comme constituant des cas de force majeure les faits purement
personnels au porteur ou A. celui qu'il a charge de la presentation du cheque ou de l'6tablissement
du prot~t ou d'une constatation 6quivalente.

CHAPITRE VII. - DE LA PLURALITA D'EXEMPLAIRES.

Article 49.

Sauf les cheques au porteur, tout cheque 6mis clans un pays et payable dans un autre pays ou
dans une partie d'outre-mer du mme pays et vice versa, ou bien 6mis et payable clans la m~me
partie ou dans diverses parties d'outre-mer du m~me pays, peut etre tir6 en plusieurs exemplaires
identiques. Lorsqu'un cheque est 6tabli en plusieurs exemplaires, ces exemplaires doivent etre
numdrotds dans le texte m~me du titre, faute de quoi chacun d'eux est considdr6 comme un cheque
distinct.
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(3) The expenses of the protest or equivalent declaration and of the notices given,
as well as other expenses;

(4) Commission at the rate of one-third per cent of the amount of the cheque.

Article 46.

A party who takes up and pays a cheque can recover from the parties liable to him:
(i) The entire sum which he has paid;
(2) Interest on the said sum calculated at the rate of 6 per cent as from the day on

which he made payment;
(3) Any expenses which he has incurred;
(4) Commission calculated in accordance with the provisions of Article 45,

paragraph -i, No. 4.

Article 47.

Every party liable against whom a right of recourse is or may be exercised can require,
against payment, that the cheque shall be given up to him with the protest or equivalent declaration
and a receipted account.

Every endorser who has taken up and paid a cheque may cancel his own endorsement and
those of subsequent endorsers.

Article 48.

Should the presentment of the cheque or the drawing up of the protest or the making of the
equivalent declaration within the prescribed limits of time be prevented by an insurmountable
obstacle (legal prohibition (prescription Idgale) by any State or other case of vis major), these
limits of time shall be extended.

The holder is bound to give notice without delay of the case of vis major to his endorser and
to make a dated and signed declaration of this notice on the cheque or on an allonge ; in other
respects, the provisions of Article 42 shall apply.

When vis major has terminated, the holder must without delay present the cheque for payment
and, if need be, procure a protest to be drawn up or an equivalent declaration made.

If vis major continues to operate beyond fifteen days after the date on which the holder, even
before the expiration of the time-limit for presentment, has given notice of vis major to his endorser,
recourse may be exercised and neither presentment nor a protest nor an equivalent declaration
shall be necessary.

Facts which are purely personal to the holder or to the person whom he has entrusted with
the presentment of the cheque or the drawing up of the protest or the making of the equivalent
declaration are not deemed to constitute cases of vis major.

CHAPTER VII. - PARTS OF A SET.

Article 49.

With the exception of bearer cheques, any cheque issued in one country and payable in
another or payable in a separate part overseas of the same country or vice versa, or issued and
payable in the same or in different parts overseas of the same country, may be drawn in a set of
identical parts. When a cheque is in a set of parts, each part must be numbered in the body of
the instrument, failing which each part is deemed to be a separate cheque.
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Article 50.

Le paiement fait sur un des exemplaires est libratoire, alors m6me qu'il n'est pas stipulI que
ce paiement annule l'effet des autres exemplaires.

L'endosseur qui a transmis les exemplaires A diff~rentes personnes, ainsi que les endosseurs
subs~quents, sont tenus h raison de tous les exemplaires portant leur signature qui n'ont pas 6t6
restitu~s.

CHAPITRE VIII. - DES ALTI RATIONS.

Article 51.

En cas d'alt~ration du texte d'un cheque, les signataires postrieurs A cette alteration sont tenus
dans les termes du texte altr6 ; les signataires ant~rieurs le sont dans les termes du texte originaire.

CHAPITRE IX. - DE LA PRESCRIPTION.

Article 52.

Les actions en recours du porteur contre les endosseurs, le tireur et les autres obliges se pres-
crivent par six mois A partir de 1'expiration du d~lai de pr6sentation.

Les actions en recours des divers obliges au paiement d'un cheque les uns contre les autres
se prescrivent par six mois A partir du jour oii l'oblig6 a rembours6 le cheque ou du jour oil il a &6
lui-m~me actionn6.

Article 53.

La prescription s'interrompra dans les cas pr~vus par les lois respectives, mais dans aucun cas
la prescription ne sera suspendue.

L'interruption de la prescription n'a d'effet que contre celui A l'6gard duquel l'acte interruptif
a t6 fait.

CHAPITRE X. - DISPOSITIONS GtNPRALES.

Article 54.

Sont consid~r~es comme banquiers, dans le sens de la pr6sente loi, toutes les institutions de
credit qui, d'apr~s les dispositions r6glant leurs operations, s'occupent de la rception d'argent en
compte et effectuent des paiements pour le compte d'un tiers.

Article 55.

La presentation et le prott d'un cheque ne peuvent 6tre faits qu'un jour ouvrable.
Lorsque le dernier jour du dM1ai accord6 par la loi pour l'accomplissement des actes relatifs

au cheque et notamment pour la presentation ou pour l'6tablissement du prott ou d'un acte
6quivalent, est un jour f~ri6 16gal, ce d~lai est prorog6 jusqu'au premier jour ouvrable qui en suit
l'expiration. Les jours ffri~s interm&iaires sont compris dans la computation du dMIai.
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Article 50.

Payment made on one part operates as a discharge, even though there is no stipulation that
such payment shall render the other parts of no effect.

An endorser who has negotiated parts to different persons and also the endorsers subsequent
to him are liable. on all the parts bearing their signatures which have not been given up.

CHAPTER VIII. - ALTERATIONS.

Article 51.

In case of alteration of the text of a cheque, parties who have signed subsequent to the
alteration are bound according to the terms of the altered text ; parties who have signed before
the alteration are bound according to the terms of the original text.

CHAPTER IX. - LIMITATION OF ACTIONS.

Article 52.

Actions of recourse by the holder against the endorsers, the drawer and the other parties
liable are barred after six months as from the expiration of the limit of time fixed for presentment.

Actions of recourse by the different parties liable for the payment of a cheque against other
such parties are barred after six months as from the day on which the party liable has paid the
cheque or the day on which he was sued thereon.

Article 53.

The period of limitation shall be interrupted in the cases specified by the respective laws, but
shall in no case be suspended.

Interruption of the period of limitation is only effective against the person in respect of
whom the period has been interrupted.

CHAPTER X. - GENERAL PROVISIONS.

Article 54.

All credit institutions which, in accordance with the provisions governing their transactions,
accept money on account and effect payments for the account of third persons shall, within the
meaning of the present law, be regarded as bankers.

Article 55.

The presentment or protest of a cheque may only take place on a business day.
When the last day of the limit of time prescribed by the law for performing any act relating

to a cheque, and particularly for presentment or for the drawing up of a protest or the making
of an equivalent declaration, is a legal holiday, the limit of time is extended until the first business
day which follows the expiration of that time. Intermediate holidays are included in computing
limits of time.
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Article 56.

Les d~lais pr~vus par la pr~sente loi ne comprennent pas le jour qui leur sert de point de d6part.

Article 57.

Aucun jour de grAce, ni l~gal ni judiciaire, n'est admis.

CHAPITRE XI. - DEs PROTPTS.

Article 58.

Tout prot~t doit 6tre dress6 par un notaire ou un fonctionnaire qui d'apr6s la loi est autoris6
& dresser le prot~t.

Article 59.

L'officier public autoris6 h dresser le prot~t auquel le cheque a 6t6 pr6sent6 en vue du protft
par le porteur, invite le tir6 A payer le cheque. Si le tir6 n'acquitte pas le cheque l'officier public
autoris6 h dresser le prot~t dressera un acte de prot~t.

Article 6o.

L'acte de prot~t doit contenir
I0 La date du prott;

20 Le num6ro de l'acte du prot~t
30 Le nom de celui au profit duquel le prott est dress6, le nom du tireur ainsi que

celui du tir6;
40 L'indication du fait que l'invitation au tir6 d'acquitter le cheque est rest~e

infructueuse ou que ses bureaux n'ont pu Atre trouvs ;
50 L'indication du lieu et du jour auxquels la remise de l'invitation ou la tentative

de remise rest~e infructueuse ont eu lieu
60 Le montant des frais de prott.

L'acte de prot~t doit 6tre sign6 par l'officier public autoris6 A le dresser et muni du sceau
officiel.

Article 61.

L'acte de prot~t doit ktre appos6 au chrque ou sur son allonge.
L'acte de prott doit etre appos6 imm~diatement apr~s la derni~re inscription au verso du

cheque, A d6faut d'inscription imm~diatement sur l'un des bords du verso du titre.
Si l'acte de protet est appose sur une allonge, la ligne d'attachement doit etre munie du sceau

officiel. Dans ce cas la signature de l'officier public autoris6 L dresser le protet n'a pas besoin d'Atre
accompagn~e du sceau.

Si la demande en prot~t s'effectue sous forme de la presentation de plusieurs exemplaires du
mme chrque, la confection du prott sur F'un des exemplaires est suffisante. Les autres exemplaires
ou la copie doivent indiquer l'exemplaire sur lequel l'acte de prot6t a 6t6 appos6. Les dispositions
de 1alin~a 2 et de 1'alina 3 phrase I s'appliquent respectivement & cette indication. L'indication
doit &tre sign~e par l'officier public autoris6 A dresser l'acte de prot~t.
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Article 56.

The limits of time stipulated in the present law shall not include the day on which the period
commences.

Article 57.

No days of grace, whether legal or judicial, are permitted.

CHAPTER XI. - PROTESTS.

Article 58.

All protests must be drawn up by a notary or an official authorised by law to draw up protests.

Article 59.

The public official authorised to draw up protests to whom the cheque has been presented by
the bearer with a view to the protest being made shall call upon the drawee to honour the cheque.
If the drawee does not honour the cheque, the public official authorised to draw up protests shall
draw up an instrument of protest.

Article 6o.

The instrument of protest shall contain
(i) The date of the protest ;
(2) The number of the instrument of protest
(3) The name of the person for whose benefit the protest has been drawn up, the

name of the drawer and that of the drawee ;
(4) A statement to the effect that the summons addressed to the drawee to honour

the cheque was unsuccessful or that his office has not been traced ;
(5) A statement of the place and date of delivery of the said summons or of the

unsuccessful attempt to deliver the same
(6) The total costs of the protest.

The instrument of protest shall be signed by the public official authorised to draw it up and
shall bear the official seal.

Article 61.

The instrument of protest shall be affixed to the cheque or to the allonge.
The instrument of protest shall be affixed immediately after the last entry on the back of the

cheque or, in the absence of such entry, directly, to one side, on the back.
If the instrument of protest is affixed to an allonge, it shall bear the official seal at the point

of attachment. In this case, the signature of the public official authorised to draw up the protest
need not be accompanied by the seal.

If the protest is effected in the form of the presentment of a set of parts forming a single cheque,
it shall be sufficient to draw up the protest on one of the parts. The other parts or the copy shall
indicate to which part the instrument of protest has been affixed. The provisions of paragraph 2
and of the first sentence of paragraph 3 shall apply respectively to this indication. The said indica-
tion shall be signed by the public official authorised to draw up the instrument of protest.
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Article 62.

Le paiement du cheque peut 8tre effectu6 entre les mains de l'officier public autoris6 A dresser
l'acte de prott. II ne peut 6tre priv6 de la comp6tence d'accepter les paiements.

Article 63.

La rectification des fautes d'6criture, d'omissions et d'autres d6fauts de l'acte de prot~t doit
6tre effectu6e par l'officier public autoris6 A dresser un acte de protet avant la remise de l'acte de
protft A la personne sur la demande de laquelle le protft a 6 dress6. L'acte de protet doit contenir
l'indication des rectifications effectu6es, sign6e par l'officier public.

Article 64.

Une copie 16galis6e de l'acte de prot6t doit 6tre conserv6e. Indication doit 6tre faite au sujet
du contenu du cheque. Cette indication doit contenir:

I o Le montant du cheque ;

20 L'indication du jour et du lieu de la cr6ation;
30 Le nom du tireur, le nom de la personne A laquelle ou sur l'ordre de laquelle le

paiement doit 6tre effectu6, ainsi que le nom du tir6.
Les copies et indications sont A conserver en bon ordre.

CHAPITRE XII. - DE L'ENRICHISSEMENT ET DE LA RESPONSABILITA SPtCIALE DU TIREUR.

Article 65.

Le tireur, dont l'obligation resultant du recours s'est 6teinte par prescription ou par le fait
qu'un acte n6cessaire pour conserver le droit de recours a 6t6 omis, reste oblige pour autant qu'il
se serait enrichi des dommages encourus par le porteur. L'action pour le recouvrement du b6n6fice
se prescrit par un an A compter de la date de 16mission du cheque.

Une telle action ne peut tre intent6e contre les endosseurs.

Article 66.

Si le cheque n'6tait pas pay6 en raison du fait que le tireur n'avait pas des fonds disponibles
chez le tir6 ou en avait insuffisamment, le tireur est responsable pour les dommages encourus de
ce fait par le d6tenteur.

Cette action peut 6tre intentee dans le d6lai d'une ann6e A compter du jour de l'6mission du
cheque.

CHAPITRE XIII. - DES CHAQUES ET DES ACTES DE PROTtT PERDUS, VOLP-S OU DtTRUITS.

Article 67.

Un cheque perdu, vol6 ou d6truit peut tre d6clar6 nul par voie d'appel conform6ment aux
dispositions du Code de proc6dure civile ; le d6lai d'appel doit 6tre de deux mois. Toutes les personnes
nomm6es dans le cheque doivent 6tre avis6es, autant que possible, de l'ouverture de la proc6dure
d'appel.

Article 68.

Si le cheque a 6t6present6 au paiement en temps dA, mais le banquier en a refus6 le paiement,
le tribunal peut accorder au demandeur le droit d'exiger, apres ouverture de la procedure d'appel,
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Article 62.

Payment of a cheque may be effected through the public official authorised to draw up the
instrument of protest. He may not be deprived of his power to accept such payments.

Article 63.

Errors in writing, omissions and other defects in the instrument of protest shall be corrected
by the public official authorised to draw up an instrument of protest before the said instrument
is delivered to the person at whose request the protest has been drawn up. The instrument of
protest shall contain a statement of any corrections made, signed by the public official.

Article 64.

A certified copy of the instrument of protest shall be preserved. The contents of the cheque
shall be indicated. The said indication shall contain:

(i) The sum payable by the cheque ;
(2) A statement of the date and place named in the cheque;
(3) The name of the drawer, the name of the person to whom or to whose order

payment is to be effected and the name of the drawee.
The copies and indications shall be carefully preserved.

CHAPTER XII. - BENEFITS AND THE SPECIAL RESPONSIBILITY OF THE DRAWER.

Article 65.
A drawer whose obligation arising out of recourse has lapsed by limitation (prescription)

or because an action required to preserve the right of recourse has been omitted shall remain liable
for a sum equal to any benefits accruing to him as a result of the loss sustained by the bearer.
Actions for the recovery of profits are barred after one year as from the date on which the cheque
was drawn.

Such actions may not be taken against endorsers.

Article 66.

If the cheque was not honoured because the drawer had no available funds with the drawee,
or if the funds were inadequate, the drawer shall be responsible for the loss incurred on this account
by the holder.

Such actions may be taken within one year as from the date on which the cheque was drawn.

CHAPTER XIII. - CHEQUES AND INSTRUMENTS OF PROTEST LOST, STOLEN OR DESTROYED.

Article 67.

A cheque may, if lost, stolen or destroyed, be declared null and void on appeal in accordance
with the provisions of the Code of Civil Procedure ; the time-limit for such appeal shall be two
months. All persons named in the cheque shall, as far as possible, be advised of the opening of
appeal proceedings.

Article 68.

If the cheque has been presented for payment at the proper time and if the banker has refused
payment, the Court may grant the plaintiff the right, after the opening of appeal proceedings, to
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le paiement par le tireur, condition qu'il fournisse des garanties jusqu'au moment oii le cheque
sera dclar6 nul ; k d6faut de telles garanties, le demandeur n'a que le droit d'exiger la remise en
d6p6t, A ses frais, par le tireur du montant du chque aux autorit~s judiciaires. Le tireur ayant
satisfait A cette r~clamation est lib6r6 des obligations d~coulant du titre.

Article 69.

Celui sur la demande duquel le titre a t6 annulM, est autoris6 h se pr~valoir des droits d~coulant
du titre envers les obliges.

Dans le cas oii le jugement annulant le titre est d~clar6 nul par suite d'une contestation, les
prestations effectu~es par l'oblig6 en vertu du jugement resteront valables m6me l' gard des tiers,
en particulier A 1'gard de celui qui s'est pourvu en annulation du jugement, 6 condition que l'oblig6
en effectuant les prestations, n'ait pas t6 au courant de l'annulation du jugement.

. Article 70.

Un acte de prot~t perdu, vol6 ou d6truit peut 6tre remplac6 par un certificat constatant la
confection de l'acte de prot~t d~livr6 par le service conservant la copie lgalis~e de l'acte de prot6t.
Sont & insurer dans ce certificat le contenu de l'acte de prott et les indications faites selon l'article 64.

CHAPITRE XIV. - DES CONFLITS DE LOIS EN MATIkRE DE CHAQUES.

Article 71.

La capacit6 d'une personne pour s'engager par cheque est d~termin~e par sa loi nationale. Si
cette loi nationale declare comptente la loi d'un autre pays, cette derni&re loi est appliqu~e.

La personne qui serait incapable, d'apr~s la loi indiqu6e par l'alin~a pr6cident, est n~anmoins
valablement tenue, si la signature a t6 donn~e sur le territoire d'un pays d'apr6s la legislation
duquel la personne aurait &6 capable.

Cette disposition ne sera pas appliqu~e si l'engagement a W pris par un des ressortissants h
1'6tranger.

Article 72.

La loi du pays oil le cheque est payable d6termine les personnes sur lesquelles un chque peut
6tre tire.

Si, d'aprs cette loi, le titre est nul comme cheque en raison de la personne sur laquelle il a 6t6
tir6, les obligations r6sultant des signatures y apposees dans d'autres pays dont les lois ne
contiennent pas ladite disposition sont n~anmoins valables.

Article 73.

La forme des engagements pris en mati~re de chques est r6gl~e par la loi du pays sur le territoire
duquel ces bngagements ont W souscrits. Toutefois, 1'observation des formes prescrites par la loi
du lieu du paiement suffit.

Cependant, si les engagements souscrits sur un cheque ne sont pas valables d'apr~s les
dispositions de l'alin6a precedent, mais qu'ils soient conformes h la 1gislation du pays oji un engage-
ment ult~rieur a &6 souscrit, la circonstance que les premiers engagements sont irr6guliers en la
forme n'infirme pas la validit6 de l'engagement ult~rieur.
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demand payment by the drawer, on condition that he provides guarantees until the cheque has
been declared null and void ; in the absence of such puarantees, the plaintiff shall simply have the
right to demand the deposit by the drawer with the judicial authorities, at the plaintiff's expense,
of the sum payable by the cheque. A drawer who has complied with this request shall be
freed from the obligations arising out of the cheque.

Article 69.

The person at whose request the instrument has been cancelled shall be authorised to enjoy
the rights arising out of the said instrument against those liable.

Should the judgment cancelling the cheque be declared null and void on appeal, the payments
effected by the party liable in virtue of the judgment shall remain valid even in regard to third
parties, and more especially in regard to the party who has taken proceedings with a view to having
the judgment cancelled, unless the party liable was aware, at the time when he effected the said
payments, that the judgment had been cancelled.

Article 70.

An instrument of protest which has been lost, stolen or destroyed may be replaced by a certifi-
cate stating that the instrument of protest was drawn up and issued by the authority holding the
certified copy of the instrument of protest. The said certificate shall embody the contents of the
instrument of protest and the particulars given in accordance with Article 64.

CHAPTER XIV. - CONFLICTS OF LAWS IN CONNECTION WITH CHEQUES.

Article 71.

The capacity of a person to bind himself by a cheque shall be determined by his national law.
If this national law provides that the law of another country is competent in the matter, this latter
law shall be applied.

A person who lacks capacity, according to the law specified in the preceding paragraph, is
nevertheless bound if his signature has been given in any territory in which, according to the law
in force there, he would have the requisite capacity.

This provision shall not be applied if the contract has been entered into by one of the nationals
abroad.

Article 72.

The law of the country in which the cheque is payable determines the persons on whom a
cheque may be drawn.

If, under this law, the instrument is not valid as a cheque by reason of the person on whom
it is drawn, the obligations arising out of the signatures affixed thereto in other countries whose
laws provide otherwise shall nevertheless be valid.

Article 73.

The form of any contract arising out of a cheque is regulated by the laws of the country in
which the contract has been signed. Nevertheless, it shall be sufficient if the forms prescribed by
the law of the place of payment are observed.

If, however, the obligations entered into by means of a cheque are not valid according to the
provisions of the preceding paragraph, but are in conformity with the laws of the country in which
a subsequent contract has been entered into, the circumstance that the previous contracts are
irregular in form shall not invalidate the subsequent contract.
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Les engagements pris h 16tranger en matixre de cheque par le ressortissant de la Lithuanie
seront valables & 1'6gard d'un autre de ses ressortissants sur son territoire pourvu qu'ils aient t
pris dans la forme pr6vue par la loi nationale.

Article 74.

La loi du pays sur le territoire duquel les obligations r~sultant du cheque ont 6t6 souscrites
r gle les effets de ces obligations.

Article 75.

Les d6lais de l'exercice de l'action en recours sont d6termin6s pour tous les signataires par la
loi du lieu de la creation du titre.

Article 76.

La loi du pays ofi le cheque est payable d6termine
1O Si le cheque est n~cessairement h vue ou s'il peut 6tre tir6 & un certain d6lai de vue

et 6galement quels sont les effets d'une postdate

20 Le d6lai de presentation ;
30 Si le cheque peut Wtre accept6, certifi6, confirm6 ou vis6 et quels sont les effets

de ces mentions;
40 Si le porteur peut exiger et s'il est tenu de recevoir un paiement partiel;

50 Si le cheque peut tre barr6 ou 6tre revetu de la clause ((h porter en compte))
ou d'une expression 6quivalente et quels sont les effets de ce barrement ou de cette clause
ou de cette expression 6quivalente ;

60 Si le porteur a des droits sp6ciaux stir la provision et quelle est la nature de
ceux-ci ;

7.0 Si le tireur peut r6voquer le cheque ou faire opposition au paiement de celui-ci;

80 Les mesures h prendre en cas de perte ou de vol du cheque;
90 Si un prot~t ou une constatation 6quivalente est n~eessaire pour conserver le droit

de recours contre les endosseurs, le tireur et les autres oblig6s.

Article 77.

La forme et les d6lais du prot~t, ainsi que la forme des autres actes ncessaires & 1'exercice
ou I la conservation des droits en matire de cheques, sont r~gl~s par la loi du pays sur le territoire
duquel doit 6tre dress6 le prott ou pass6 l'acte en question.

Copie certifi6e conforme
Kaunas, le 15 septembre 1938.

Girdvainis,
i. Directeur du Ddpartement juridique

et administratil.
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Contracts by means of a cheque entered into abroad by one national of Lithuania shall be
valid in respect of another of its nationals in its territory, provided that they are in the form laid
down by the national law.

Article 74.

The law of the country in whose territory the obligations arising out of a cheque have been
assumed shall determine the effects of such obligations.

Article 75.

The limits of time for the exercise of rights of recourse shall be determined for all signatories
by the law of the place where the instrument was created.

Article 76.

The law of the country in which the cheque is payable shall determine:
(i) Whether a cheque must necessarily be payable at sight or whether it can be

drawn payable at a fixed period after sight, and also what the effects are of the post-dating
of a cheque ;

(2) The limit of time for presentment;
(3) Whether a cheque can be accepted, certified, confirmed or visaed, and what the

effects are respectively of such acceptance, certification, confirmation or visa ;
(4) Whether the holder may demand, and whether he is bound to accept, partial

payment ;
(5) Whether a cheque can be crossed or marked either with the words " payable

in account " or with some equivalent expression, and what the effects are of such crossing
or of the words " payable in account or any equivalent expression ;

(6) Whether the holder has special rights to the cover and what the nature is of
these rights

(7) Whether the drawer may countermand payment of a cheque or take proceedings
to stop its payment (opposition);

(8) The measures to be taken in case of loss or theft of a cheque;
(9) Whether a protest or any equivalent declaration is necessary in order to preserve

the right of recourse against the endorsers, the drawer and the other parties liable.

Article 77.

The form of and the limits of time for protest, as well as the form of the other measures
necessary for the exercise or preservation of rights concerning cheques, shall be regulated by the
law of the country in whose territory the protest must be drawn up or the measures in question
taken.
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No 4443. - CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND
ET LE GOUVERNEMENT BELGE, AGISSANT TANT EN SON NOM
QU'AU NOM DU GOUVERNEMENT LUXEMBOURGEOIS, RELATIVE
AU TOURISME ALLEMAND VERS LA BELGIQUE ET LE GRAND-
DUCHR DE LUXEMBOURG (CONVENTION TOURISTIQUE).
SIGNEE A BERLIN, LE 27 JUIN 1938.

Textes officiels franfais et allemand communiqus par le ministre des Aflaires dtrangres de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 octobre 1938.

Dfsireux de favoriser le tourisme d'Allemagne vers la Belgique et le Grand-Duch de Luxem-
bourg, LE GOUVERNEMENT BELGE agissant tant en son nom qu'au nom Du GOUVERNEMENT
LUXEMBOURGEOIS, en vertu d'accords existants, et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, sont convenus
de ce qui suit

Article premier.

Les personnes ayant leur domicile ou leur residence habituelle en Allemagne, ;k l'exclusion
de celles se rendant pour affaires en Belgique ou dans le Grand-Duch6 de Luxembourg, peuvent,
pour la durde de la pr~sente convention, outre la quantit6 de devises pouvant ktre export~e librement,
se procurer et emporter dans ces derniers territoires, sans l'autorisation des offices de devises:

a) Des lettres de credit de voyage
b) Des cheques de voyage;
c) Des bons d'h6tel ;
d) Des bons pour voyages forfait et voyages collectifs jusqu'A concurrence de la

contre-valeur en francs belges de 15o Rm. au plus par personne et par mois de calendrier.

I1 y a lieu de tenir compte cependant que les moyens de paiement touristique (devises touristes)
repris sous les litteras a) et b) ne peuvent ddpasser au total 50 Rm. par personne et par mois de
calendrier.

Article II.

Le Gouvernement allemand autorisera le ( Mitteleuropaisches Reisebilro G. m. b. H.
(M. E. R.), et ses reprdsentants en Allemagne, qui sont charges de la vente des billets de chemins
de fer allemands & .6mettre, conformdment h l'article premier, des cheques de voyage, des lettres
de cr6dit de voyage, des bons d'h6tel, ainsi que des bons pour voyages collectifs et A forfait.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4443. - ABKOMMEN ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG
UND DER KONIGLICH BELGISCHEN REGIERUNG, DIE ZUGLEICH
IM NAMEN DER LUXEMBURGISCHEN REGIERUNG HANDELT,
()BER DEN DEUTSCHEN REISEVERKEHR NACH BELGIEN UND
NACH DEM GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG (REISEVERKEHRS-
ABKOMMEN). GEZEICHNET IN BERLIN, AM 27. JUNI 1938.

French and German official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign A§airs. The
registration of this Convention took place October 4th, 1938.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE K6NIGLICH BELGISCHE REGIERUNG, die zugleich auf
Grund bestehender Vertraige im Namen DER LUXEMBURGISCHEN REGIERUNG handelt, haben in
dem Bestreben, den Reiseverkehr von Deutschland nach Belgien und nach dem Grossherzogtum
Luxemburg zu f6rdern, folgendes vereinbart :

Artikel I.

Ffir die Dauer dieses Abkommens k6nnen Personen, die ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen
Aufenthalt im Deutschen Reich haben und zu nichtgeschiftlichen Zwecken nach Belgien oder
nach dem Grossherzogtum Luxemburg reisen, ohne Genehmigung der Devisenstellen:

a) Reisekreditbriefe
b) Reiseschecks

Hotelgutscheine
Gutscheine ffir Pauschal- oder Gesellschaftsreisen im Gegenwert von h6chstens

15o Reichsmark je Person und Kalendermonat fiber die jeweils geltende Freigrenze hinaus
erwerben und nach Belgien oder nach dem Grossherzogtum Luxemburg verbringen.

Dabei gilt folgende Einschrankung:
Die Reisezahlungsmittel der unter a) und b) genannten Arten diirften je Person und Kalender-

monat insgesamt nicht fiber den Betrag von 5o Reichsmark hinaus ausgegeben werden.

Artikel II.

Die Deutsche Regierung wird das Mitteleurop§.ische Reisebfiro, G.m.b.H. (MER) und seine
Vertretungen in Deutschland, die mit den Verkauf der Fahrausweise der Deutschen Reichsbahn
betraut sind, ermachtigen, Reiseschecks, Reisekreditbriefe, Hotelgutscheine sowie Gutscheine
fiir Gesellschafts- oder Pauschalreisen gem5iss Artikel I auszustellen.
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Article III.

La d~livrance des devises touristes, dont question h 1'article premier, doit 8tre mentionne
sur le passeport de l'acqu6reur. Cette inscription doit comporter :

a) Le montant et le moyen de paiement touristique employ6;
b) Le mois qui est pris en consideration ;
c) La date et la signature de l'organisme 6metteur;
d) La mention: ( Tourisme belgo-luxembourgeois ,.

Les devises obtenues ne pourront servir qu'. couvrir des frais de s6jour sur les territoires beige
et grand-ducal pendant la dur~e du voyage.

Les paiements devront tre mentionn~s par les offices de paiement belgo-luxembourgeois
sur le passeport du voyageur.

Article IV.

On ne peut, sans autorisation, se pr6valoir de la pr6sente convention ou d'une autre convention
sur le tourisme que pendant trois mois de calendrier au plus au cours de l'ann~e.

Article V.

Les lettres de cr6dit de voyage et les cheques de voyage doivent porter eux-m~mes ou sur
une feuille annex~e, une mention imprim~e visiblement, attirant 1'attention des voyageurs sur
l'obligation de d~penser, en frais de s6jour, la contre-valeur sur les territoires belge et grand-ducal
et sur les p6nalit~s que peut entrainer, d'apr~s les dispositions alemandes sur les devises, 1'emploi
abusif de I'argent.

Article VI.

Les montants en francs belges destines au tourisme sont d~pos6s L un ((compte touristique
Belgique-Luxembourg & la Banque nationale de Belgique.

Les bureaux de vente vis6s A l'article II se procureront aupr~s de la (( Reichsbank ) les montants
n~cessaires en francs belges jusqu'h concurrence des devises touristes vendues.

Article VII.

La Banque nationale de Belgique et la ( Reichsbank i arr~teront de commun accord les mesures
techniques ncessaires en vue de i'application de la pr6sente convention.

Article VIII.

La prtsente convention entrera en vigueur le Ier juillet 1938 et cessera ses effets le 30 septembre
1938.

Fait L Berlin, en double exemplaire, en fran ais et en allemand, le 27 juin 1938.

Pour le Gouvernement belge: Pour le Gouvernement allemand:
Vte DAVIGNON. CLODIUS.

No 4443
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Artikel III.

Die Ausgabe der in Artikel I genannten Reisezahlungsmittel ist im Reisepass des Erwerbers
einzutragen. Die Eintragung muss enthalten :

a) Betrag und Art des Reisezahlungsmittels,
b) Angabe des Kalendermonats, fdr den die Inanspruchnahme erfolgt,
c) Datum und Unterschrift der Ausgabestelle,
d) den Zusatz ( Reiseverkehr Belgien-Luxemburg .

Die abgegebenen Betrd.ge diirfen nur zur Bestreitung der Aufenthaltskosten in Belgien und
im Grossherzogtum Luxemburg waihrend der Reise verwendet werden.

Die Auszahlungen sind von den Belgisch-Luxemburgischen Auszahlungsstellen im Reisepass
des Reisenden zu vermerken.

Artikel IV.

Die Inanspruchnahme dieses oder eines anderen Reiseabkommens ohne Genehmigung ist
insgesamt fir h6chstens drei Kalendermonate wdihrend eines Kalenderjahres statthaft.

Artikel V.

Die Reisekreditbriefe und Reiseschecks haben selbst oder auf einem beigefiigten Blatt einen
sichtbar aufgedruckten Vermerk zu enthalten, welcher den Reisenden auf die Verpflichtung der
Verwendung des Gegenwertes zu Aufenthaltskosten in Belgien und im Grossherzogtum Luxemburg
und auf die Strafbestimmungen aufmerksam macht, die eine missbrduchliche Verwendung nach
den deutschen Devisenbestimmungen zur Folge haben kann.

Artikel VI.

Die Mittel fir den Reiseverkehr werden auf einem ((Reisekonto Belgien-Luxemburg D bei
der Belgischen Nationalbank bereitgestellt. Die unter Artikel II genannten Ausgabestellen fordern
in H6he der ausgegebenen Reisezahlungsmittel die ben6tigten Frankenbetrage bei der Reichsbank
an.

Artikel VII.

Die Reichsbank und die Belgische Nationalbank werden ermdchtigt, die zur Durchfuhrung
dieses Abkommens erforderlichen technischen Massnahmen zu vereinbaren.

Artiket VIII.

Dieses Abkommen tritt am I. Juli 1938 in Kraft und gilt bis zum 30. September 1938.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und franz6sischer Sprache in Berlin am
27. Juni 1938.

Fiir die Deutsche Regierung: Fiir die K6niglich Belgische Regierung:
(g) Carl CLODIUS. (g) DAVIGNON.

Pour copie conforme

Le Directeur,
V. Godart.

No. 4443
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4443. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT
AND THE BELGIAN GOVERNMENT, ACTING BOTH ON ITS OWN
BEHALF AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF LUXEM-
BURG, CONCERNING GERMAN TOURIST TRAFFIC WITH BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG (TOURIST CONVEN-
TION). SIGNED AT BERLIN, JUNE 27TH, 1938.

Desirous of promoting German tourist traffic with Belgium and the Grand Duchy of Luxemburg,
THE BELGIAN GOVERNMENT, acting both on its own behalf and on behalf of THE GOVERNMENT
OF LUXEMBURG in virtue of existing agreements, and THE GERMAN GOVERNMENT have agreed
on the following provisions :

Article I.

Persons domiciled or habitually resident in Germany, other than persons proceeding on business
to Belgium or to the Grand Duchy of Luxemburg, shall be entitled, for the duration of the present
Convention, without permission from the Foreign Exchange Control Office to procure and take
with them into Belgium or the Grand Duchy of Luxemburg (over and above the amount of foreign
exchange, the export of which is unrestricted) the following, that is to say:

(a) Travellers' letters of credit
(b) Travellers' cheques;
(c) Hotel vouchers ;
(d) Vouchers for inclusive or collective travel up to the Belgian franc equivalent

of not more than RM. 150 per person per calendar month.

Provided always that the currency for tourist purposes (Tourist Devisen) represented by (a)
and (b) above must not exceed a total of RM. 5o per person per calendar month.

Article II.

The German Government shall authorise the " Mitteleuropaisches Reisebflro G. m. b. H.
(M.E.R.) and its agencies in Germany, the which are responsible for the sale of German railway
tickets, to issue travellers' cheques, travellers' letters of credit, hotel vouchers, and vouchers for
collective or inclusive travel, under the terms of Article I.

Article III.

The issue of the Tourist Devisen, to which reference is made in Article I, must be entered on
the passport of the recipient thereof. The entry must include

(a) The amount and currency concerned;
(b) The month concerned;
(c) The date and signature of the issuing organisation;
(d) The specification " Belgo-Luxemburg Tourist Traffic "

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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The foreign exchange so obtained may not be used for any purpose other than the defrayal
of expenditure incurred by the traveller in the course of his stay in Belgian or Grand Ducal territory.

Payments by Belgo-Luxemburg paying offices must be entered by them on the traveller's
passport.

Article IV.

Save by special permission, travellers shall not be entitled to the benefits of the present
Convention, or of any other Convention for the purposes of tourist traffic, for more than three
calendar months in any one year.

Article V.

Travellers' letters of credit and travellers' cheques must carry, whether in the text or on an
attached slip, a clearly printed notice drawing the attention of travellers to the obligation to expend
the equivalents of the amounts concerned in the course of their stay in Belgian or Grand Ducal
territory, and to the penalties attaching under the German foreign exchange regulations to improper
use of the money.

Article VI.

The amount in Belgian francs provided for tourist purposes shall be deposited in a " Belgo-
Luxemburg Tourist Traffic Account " at the National Bank of Belgium.

The offices for the sale of tickets to which reference is made in Article II shall procure Belgian
francs from the Reichsbank to the amount of the Tourist Devisen sold by them.

Article VII.

The National Bank of Belgium and the Reichsbank shall concert together as to technical
measures in execution of the present Convention.

Article VIII.

The present Convention shall come into force on July ist, 1938, and shall lapse on September
3oth, 1938.

Done in duplicate at Berlin, in French and German, this 27th day of June, 1938.

For the Belgian Government: For the German Government:
(Signed) Vicomte DAVIGNON. (Signed) Carl CLODIUS.

No. 4443
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ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET BULGARIE

Echange de notes comportant un
accord relatif ]a suppression de
]a lkgalisation des certificats d'ori-
gine, Sofia, le 5 janvier 1938, et
notes y annex~es, Sofia, les j jet
j 3 janvier 1938.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BULGARIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Waiving of
Legalization on Certificates of
Origin, Sofia, January 5th, 1938,
and Notes relating thereto, Sofia,
January j ith and j3th, 1938.
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No 4444. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT BUL-
GARE COMPORTANT UN AC-
CORD RELATIF A LA SUPPRES-
SION DE LA LEGALISATION
DES CERTIFICATS D'ORIGINE.
SOFIA, LE 5 JANVIER 1938.

Textes officiels franpais et anglais communiquis
par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-
pqtentiaire des Etats-Unis d'Amdrique i Berne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 5 octobre 1938.

LE MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES IfTRANGARES
DE BULGARIE A LA LtGATION DES ETATS-

UNIS D'AMP-RIQUE A SOFIA.

MINISTARE

DES AFFAIRES tTRANGARES
ET DES CULTES.

No 4212-I9-II.

SOFIA, le 5 janvier 1938.

NOTE VERBALE

Le Ministare royal des Affaires 6trang6res a
l'honneur de porter A la connaissance de la
Lgation des Etats-Unis d'Am6rique, qu'il est
pr~t, sur la base de la r~ciprocit6, A supprimer
la formalit6 de la' lgalisation des certificats
d'origine, accompagnant des marchandises de
part et d'autre. Dans ces conditions, les certi-
ficats d'origine d~livr~s par les autorit~s com-
p~tentes aux Etats-Unis seront accept6s oil de
droit en Bulgarie sans leur exiger de l6galisation

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

No. 4444. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE BULGA-
RIAN GOVERNMENT CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT FOR
THE WAIVING OF LEGALIZA-
TION ON CERTIFICATES OF
ORIGIN. SOFIA, JANUARY 5TH,
1938.

French and English official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place October 5th, 1938.

I.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE ROYAL BULGARIAN MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS TO THE AMERICAN LEGATION AT SOFIA.

MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS AND WORSHIP.

No. 4212-19-Il.

SOFIA, January 5th, 1938.

NOTE VERBALE.

The Royal Ministry of Foreign Affairs has
the honor to inform the Legation of the United
States of America that it is prepared to waive,
on the basis of reciprocity, the formality of
legalization on certificates of origin accompany-
ing merchandise from either country. Under
the circumstances the certificates of origin
issued by the competent authorities in the
United States shall be accepted where required
in Bulgaria without legalization or translation.

1 Translation of the Government of the United
States of America.



1938 League of Nations - Treaty Series. 209

ou de traduction. De m~me les certificats d'ori-
gine bulgares, ddlivr~s par les Chambres de
commerce et d'industrie bulgares A Sofia,
Plovdiv, Bourgas, Varna et Rouss6 devront
6tre 6galement acceptds oli de droit aux Etats-
Unis d'Am6rique sans leur exiger la l6galisation
ou la traduction. Les certificats d'origine bul-
gares seront 6tablis en langue franqaise.

En portant ce qui prdc~de A la connaissance
de la Ldgation des Etats-Unis, le Minist~re
royal des Affaires trangres a l'honneur de la
prier de vouloir bien lui communiquer son
accord avec ce qui pr6c~de, ainsi que de l'aviser
quelles sont les autorit6s comp6tentes aux Etats-
Unis qui auront A ddlivrer les certificats d'origine
am6ricains.

Le Minist 're royal des Affaires dtrangres
profite de l'occasion pour rdit6rer A l'honorable
Ldgation les assurances de sa haute consid6ra-
tion.

(Seal)

II.

THE AMERICAN LEGATION AT SOFIA TO THE
ROYAL BULGARIAN MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS.

LEGATION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA.

No. 13.

The Legation of the United States of America
presents its compliments to the Royal Bulgarian
Ministry of Foreign Affairs and has the honor
to acknowledge the receipt of the Ministry's
note verbale No. 4212-I9-II, of January 5th,
1938, to the effect that the Bulgarian Govern-
ment agrees to waive all requirements of legali-
zation on certificates of origin relating to
merchandise issued by competent authorities
in the United States or by organizations such
as Chambers of Commerce.

In view of the assurances set forth in the
Ministry's note under acknowledgment, the
Legation has been instructed to inform the
Ministry that the American Government will
not require the legalization or authentication
of certificates of origin issued by competent
authorities in Bulgaria, such as the Chambers

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, & titre d'information.

14 No. 4444

Likewise, Bulgarian certificates of origin issued
by the Bulgarian Chambers of Commerce and
Industry in Sofia, Plovdiv, Bourgas, Varna,
and Rouss6 shall be accepted also in the United
States of America where required without
legalization or translation. The Bulgarian
certificates of origin shall be in the French
language.

In bringing the foregoing to the attention
of the Legation of the United States, the Royal
Ministry of Foreign Affairs has the honor to
request the Legation to be good enough to
inform the Ministry of its assent to the foregoing
as well as to inform it as to which authorities
in the United States shall be competent to issue
American certificates of origin.

The Royal Ministry of Foreign Affairs avails
itself of the opportunity to renew to the hono-
rable Legation the assurances of its high consid-
eration.

(Seal)

II.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LA LtGATION DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE A
SOFIA AU MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES

PTRANGkRES DE BULGARIE.

LItGATION
DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE.

NO 13.

La Lgation des Etats-Unis d'Amdrique
prdsente ses compliments au Ministre royal
bulgare des Affaires 6trang6res et a l'honneur
d'accuser rdception de la note verbale du
Minist~re No 4212-19-Il, en date du 5 janvier
1938, portant que le Gouvernement bulgare
accepte de supprimer toutes les formalit6s de
l6galisation des certificats d'origine relatifs A
des marchandises qui ont W ddlivr6s par des
autorit6s compdtentes des Etats-Unis ou par
des organisations telles que les chambres de
commerce.

Etant donn6 les assurances donndes dans la
note du Minist~re dont il est accus6 reception,
la L6gation a 6t6 charg6e de faire savoir au
Minist~re que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique n'exigera pas la l6galisation ou
l'authentification des certificats d'origine d6li-
vrds par des autorit6s comp6tentes de Bulgarie,

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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of Commerce and Industry at Sofia, Plovdiv,
Bourgas, Varna and Rouss6, which are mentioned
in the Ministry's note referred to above.

With reference to the penultimate paragraph
of the Ministry's note, the Legation has no
list on file of the authorities and organizations
in the United States which would be competent
to issue certificates of origin, but suggests
that such organizations would be the Merchants'
Association of New York and the Chambers
of Commerce in the important centers of the
United States.

The Legation avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry the assurance of its
highest consideration.

SOFIA, January 5th, 1938.

To the Royal Bulgarian
Ministry of Foreign Affairs,

Sofia.

RELATED NOTES.

I.

THE AMERICAN LEGATION AT SOFIA TO THE
ROYAL BULGARIAN MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS.

LEGATION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA.

No. 14.

The Legation of the United States of America
presents its compliments to the Royal Bulgarian
Ministry of Foreign Affairs and, with reference
to the recent exchange of notes for the waiving
of legalization on certificates of origin, has the
honor to state that it is the Legation's under-
standing that the Agreement does not include
the waiving of legalization or authentication
on health certificates covering shipments of
animal or plant products.

The Legation avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry the assurance of its
highest consideration.

SOFIA, January iith, 1938.

To the Royal Bulgarian
Ministry of Foreign Affairs,

Sofia.

telles que les Chambres de commerce et d'indus-
trie de Sofia, Plovdiv, Bourgas, Varna et Rouss6,
qui sont mentionn6es dans la note pr6cit~e du
Ministate.

Pour ce qui concerne l'avant-dernier para-
graphe de la note du Minist~re, la Ligation a
l'honneur de faire savoir qu'elle ne poss~de pas
de liste des autorit~s et organisations des Etats-
Unis comp6tentes pour d6livrer les certificats
d'origine, mais elle suppose que ces organisations
seraient la (( Merchants' Association of New
York ) et les chambres de commerce des centres
importants des Etats-Unis.

La L~gation saisit cette occasion, etc.

SOFIA, le 5 janvier 1938.

Au Minist~re royal
des Affaires trangres de Bulgarie,

Sofia.

NOTES CONNEXES

I.

LA LtGATION DES ETATS-UNIS D'AMPERIQUE A
SOFIA AU MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES

tTRANGkRES DE BULGARIE.

LtGATION
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

No 14.

La L~gation des Etats-Unis d'Am6rique pr6-
sente ses compliments au Ministare royal bulgare
des Affaires 6trang&res et, en ce qui concerne
le recent 6change de notes relatives h la suppres-
sion de la l6galisation des certificats d'origine, a
l'honneur de declarer que, selon l'interpr~tation
de la Ligation, l'accord ne s'applique pas h la
suppression de la l6galisation ou de l'authenti-
fication des certificats sanitaires accompagnant
des envois d'origine animale ou v~g6tale.

La L~gation saisit cette occasion etc.

SOFIA, le II janvier 1938.

Au Minist~re royal
des Affaires 6trangres de Bulgarie,

Sofia.

No 1444
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LE MINISTPRE. ROYAL DES AFFAIRES ATRAN-
GlaRES DE BULGARIE A LA. LtGATION DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE A SOFIA.

MINISTPRE
DES AFFAIRES tTRANGERES

ET DES CULTES.

No 4643-19-11.

SOFIA, January I3 th, 1938.

NOTE VERBALE

En r~ponse i la note verbale No 14 en date
du i janvier courant, le Minist~re royal des
Affaires 6trang6res a l'honneur de porter A la
connaissance de la L6gation des Etats-Unis
d'Am~rique que le Gouvernement bulgare est
d'accord avec la Ligation de consid~rer que
1'6change des notes du 5 janvier a. c. concer-
nant la non-1galisation des certificats d'ori-
gine ne s'applique pas aux certificats sanitaires
accompagnant des envois d'origine animale ou
v~g~tale.

Dans ces conditions la l6galisation desdits
certificats sanitaires, qu'exigent les autorit~s
am~ricaines quand ces certificats seront d~li-
vr~s par les autorit~s bulgares, comporterait
A titre de r~ciprocit6 la l6galisation des certi-
ficats sanitaires d4livr6s par les autorit6s
am6ricaines. Cette lgaisation devra s'effec-
tuer selon les formes prescrites par la loi bulgare
pour les documents officiels.

Le Minist~re royal saisit cette occasion pour
renouveler A la L6gation des Etats-Unis d'Am6-
rique les assurances de sa tr~s haute consid6-
ration.

(Seal)

THE ROYAL BULGARIAN MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS TO THE AMERICAN LEGATION AT SOFIA.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
AND WORSHIP.

No. 4643-i9-II.

SOFIA, January I3 th, 1938.

NOTE VERBALE.

In reply to the note verbale No. 14 dated
January Ilith of this month, the Royal Ministry
of Foreign Affairs has the honor to inform the
Legation of the United States of America that
the Bulgarian Government agrees to consider the
exchange of notes of January 5th instant concern-
ing the waiving of legalization of certificates of
origin as non-applicable to health certificates
accompanying shipments of animal or plant
origin.

Under the circumstances the legalization of
such health certificates, which the American
authorities require when issued by the Bul-
garian authorities, will necessitate the legali-
zation, on the basis of reciprocity, of health
certificates issued by the American authorities.
Such legalization shall be performed in accor-
dance with the regulations prescribed by the
Bulgarian law concerning official documents.

The Royal Ministry avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Legation of the United
States of America the assurance of its high
consideration.

(Seal)

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes exchanged, in all
the languages in which they were signed, and
of related Notes.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative

Assistant.

I Translation of the Government of the United
States of America.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique.

No. 4444





No 4445.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET FRANCE

Echange de notes comportant un
accord relatif aux taxes de visa
des passeports. Paris, les 12 et
14 janvier 1938.

UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding Fees for
Passport Visas. Paris, January
12th and l 4 th, , 938.
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No. 4445. - EXCHANGE OF NO-
TES 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FRENCH
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT REGARDING
FEES FOR PASSPORT VISAS.
PARIS, JANUARY 12TH AND
14TH, 1938.

English and French official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place October 5th, 1938.

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA.

No. 836.

PARIS, FRANCE, January 12th, 1938.

EXCELLENCY,

I have the honor to confirm to Your Excel-
lency in the following terms the tentative Agree-
ment reached as a result of informal discussions
between the competent bureau of the Ministry
of Foreign Affairs and this Embassy for a rec-

'Came into force January 15th, 1938.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 4445. - ICHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES IRTATS-UNIS D'AMRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT FRAN-
GAIS COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AUX TAXES DE VISA
DES PASSEPORTS. PARIS, LES
12 ET 14 JANVIER 1938.

Textes officiels anglais et franfais communiquis
par l'envoyd extraordinaire et ministre pld-
nipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique ii
Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes
a eu lieu le 5 octobre 1938.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMI9RIQUE.

No 836.

PARIS, FRANCE, le 12 janvier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence,
dans les termes ci-apr~s, le projet d'arrangement
intervenu h la suite de pourparlers officfeux
entre le bureau comp6tent du Ministare des
Affaires 6trang&res et l'Ambassade des Etats-

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1938.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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procal increase of the tariff for passport visas
charged by the Governments of France and the
United States :

(a) Passport visas issued to American
citizens by French Consuls will be valid
for two years, unless the passport is valid
for a lesser period, in which case the visa
will be valid only during the period of
validity of the passport. The visa will
give the right to enter France as often
as the holder may wish during its validity.
The fee will be seventy-five francs.

(b) The fee for a non-immigrant pass-
port visa valid for any number of entries
into the United States by a bearer of a
French passport during a period of twelve
months from the date of issue of the visa
shall be two dollars and seventy-five cents
United States currency, or approximate
equivalent in francs ; provided the passport
remains valid during that period and
that the non-immigrant status of the
bearer of the passport is maintained.
The passport visa applied for will be
granted and the length of" sojourn deter-
mined in accordance with existing regula-
tions.

A second visa, subject to the same condi-
tions, and provided the passport remains
valid, will be issued gratis if applied for
by the date of expiration of the original
visa or within one year thereafter, provided
that the validity of such visa shall not
exceed one year nor extend beyond two
years from the date on which the original
visa was issued.

(c) The fee for transit visas issued to
American citizens by French Consuls,
to be valid fifteen days, will be ten francs.

(d) The fee for transit visas to be
granted to bearers of French passports
by American Consuls will be fifty cents
United States currency, or approximate
equivalent in francs.

(e) No visa fees shall be collected from
American or French members of delegations
representing war veterans organizations
temporarily visiting the United States
or France.

Unis d'Am~rique, au sujet d'une augmentation
r~ciproque du tarif des visas de passeports
appliqu6 par le Gouvernement fran~ais et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique :

a) Les visas de passeports d~livr6s
par les Consuls fran~ais aux citoyens
am~ricains seront valables deux ans, L
moins que le passeport n'ait une validit6
inf~rieure, auquel cas le visa ne sera valable
que pour la p6riode de validit6 du passeport.
Le visa donnera droit au porteur d'entrer
en France aussi souvent qu'il le d~sirera
pendant la p~riode de validit6. Le cofit
sera de soixante-quinze francs.

b) Le co-at du visa de passeport de non-
immigrant, valable pour un nombre quel-
conque d'entr~es aux Etats-Unis effectu~es
par le porteur d'un passeport frangais
pendant une p~riode de douze mois A
compter de la date de la d~livrance du
visa, sera de deux dollars soixante-quinze
cents de la monnaie des Etats-Unis ou
1'6quivalent approximatif en francs, sous
r6serve que le passeport reste valable
pendant cette p6riode et que le statut
de non-immigrant du porteur du passeport
demeure. Le visa de passeport demand6
sera accord6 et la dur6e du s6j our sera
fix~e conform~ment aux r~glements en
vigueur.

Un second visa, soumis aux m~mes
conditions, sera, sous reserve que le passe-
port demeure valable, d6livr6 gratuitement
s'il a 6t6 demand6 au plus tard la date
d'expiration du visa original ou dans l'ann6e
qui suivra, A condition que la validit6 de
ce visa n'exc~de pas un an ou ne s'6tende
pas au delA de deux ans A compter de la
date A laquelle le visa original a t d6livr6.

c) Le cofit des visas de transit valables
quinze jours d~livr6s aux ressortissants
am~ricains par les consuls fran~ais sera
de dix francs.

d) Le cofit des visas de transit d6livr6s
par les consuls am6ricains aux porteurs
de passeports franqais sera de cinquante
cents de la monnaie des Etats-Unis ou 1'qui-
valent approximatif en francs.

e) Ii ne sera pas perqu de droit de visa
sur les membres frangais ou am6ricains
des d6l~gations repr~sentant des associa-
tions d'anciens combattants de la guerre
visitant temporairement les Etats-Unis
ou la France.
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(/) The aforementioned Agreement shall
become effective January 15th, 1938.

My Government has authorized me to accept,
on its behalf, the provisions of the aforemen-
tioned Agreement and to signify that it will
take the steps necessary to give effect to the
Agreement as of January 15th, 1938, upon being
advised that Your Excellency's Government is
disposed to give like effect to the understand-
ing as of the date mentioned.

I avail myself of this occasion of renewing to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

William C. BULLITT.

His Excellency
Monsieur Yvon Delbos,

Minister of Foreign Affairs,
Paris.

II.

R-PUBLIQUE FRANqAISE.

MINISTARE
DES AFFAIRES ItTRANG!kRES.

SOUS-DIRECTION DES CHANCELLERIES
ET DU CONTENTIEUX.

jer BUREAU.

H. 7.9/23. 1937.
No i.

PARIS, le 14 janvier 1938.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
lettre du 12 janvier 1938 relative h l'augmenta-

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique.

./) L'arrangement ci-dessus entrera en
vigueur le 15 janvier 1938.

Mon gouvernement m'a autoris6 A accepter
en son nom les termes de l'arrangement qui
precede et A faire savoir qu'il prendra les mesures
nfcessaires pour donner effet & l'arrangement
A partir du 15 janvier 1938, & condition qu'il
ait 6t6 inform6 que le gouvernement de Votre
Excellence est dispos6 bL donner 6galement
effet & 1'arrangement A partir de ]a date indiqu6e.

Je saisis cette occasion, etc.

William C. BuLLITr.

Son Excellence
Monsieur Yvon Delbos,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Paris.

II.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS.

OFFICE OF ASSISTANT DIRECTOR

OF CHANCELLERIES AND OF THE
OFFICE OF ADMINISTRATIVE CLAIMS.

IST BUREAU.

H. 7.9/23. 1937.
No. i.

PARIS, January 141h, 1938.

MR. AMBASSADOR,

I have the honor to acknowledge the receipt
of your letter of January 12th, 1938, in regard

' Translation of the Government of the United
States of America.

No 444
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tion r~ciproque du tarif des visas de passeports
applicable entre nos deux pays et qui stipule :

a) Les visas de passeports d~livrfs
par les consuls franqais aux citoyens
am~ricains seront valables deux ans . moins
que le passeport n'ait une validit6 inf6rieure,
auquel cas le visa ne sera valable que pour
la p~riode de validit6 du passeport. Le visa
donnera droit au porteur d'entrer en France
aussi souvent qu'il le d6sirera pendant
la p6riode de validit6. Le cofit sera de
75 francs.

b) Le cofit du visa de passeport de non-
immigrant, valable pour un nombre quel-
conque d'entr6es aux Etats-Unis effectu~es
par le porteur d'un passeport franqais pen-
dant une p~riode de douze mois compter
de la date de la d6livrance du visa, sera
de deux dollars soixante-quinze cents de
la monnaie des Etats-Unis ou son 6quivalent
approximatif en francs, sous r~serve que
le passeport reste valable pendant cette
priode et que le statut de non-immigrant
du porteur du passeport demeure. Le visa
de passeport demand. sera accord6 et la
dur6e du s6j our sera fix6e conform~ment
aux r~glements en vigueur.

Un second visa, soumis aux m8mes
conditions sera, sous reserve que le passe-
port demeure valable, d~livr6 gratuite-
ment s'il a 6M demand6 au plus tard A la
date d'expiration du visa original ou dans
l'ann6e qui suivra, A condition que la vali-
dit6 de ce visa n'exc~de pas un an ou ne
s'6tende pas an delA de deux ans A compter
de la date . laquelle le visa original a 6
d6livr6.

c) Le cofit des visas de transit valables
quinze i ours d6livr6s aux ressortissants
am6ricains par les consuls franqais sera
de dix francs.

d) Le cofit des visas de transit d6livr6s
par les consuls am6ricains aux porteurs
de passeports fran~ais sera de cinquante
cents de la monnaie des Etats-Unis ou
l'6quivalent approximatif en francs.

e) I1 ne sera pas perqu de droit de visa
sur les membres frangais ou am~ricains
des d6l6gations repr6sentant des associations
d'anciens combattants de la guerre visitant
temporairement les Etats-Unis ou la France.

/) L'arrangement ci-dessus entrera en
vigueur le 15 janvier 1938.

No. 4445

to the reciprocal increase of the tariff for
passport visas applicable between our two coun-
tries, wherein it is stated that :

(a) Passport visas issued to American
citizens by French Consuls will be valid
for two years, unless the passport is valid
for a lesser period, in which case the visa
will be valid only during the period of
validity of the passport. The visa will
give the right to enter Fiance as often
as the holder may wish during its validity.
The fee will be seventy-five francs.

(b) The fee for a non-immigrant pass-
port visa valid for any number of entries
mto the United States by a bearer of
a French passport during a period of
twelve months from the date of issue of the
visa shall be two dollars and seventy-
five cents United States currency, or appro-
ximate equivalent in francs; provided
the passport remains valid during that
period and that the non-immigrant status
of the bearer of the passport is maintained.
The passport visa applied for will be granted
and the length of sojourn determined in
accordance with existing regulations.

A second visa, subject to the same
conditions, and provided the passport re-
mains valid, will be issued gratis if applied
for by the date of expiration of the original
visa or within one year thereafter, provided
that the validity of such visa shall not
exceed one year nor extend beyond two
years from the date on which the original
visa was issued.

(c) The fee for transit visas issued to
American citizens by French Consuls, to be
valid fifteen days, will be ten francs.

(d) The fee for transit visas to be granted
to bearers of French passports by American
Consuls will be fifty cents United States
currency, or approximate equivalent in
francs.

(e) No visa fees shall be collected from
American or French members of delegations
representing war veterans organizations
temporarily visiting the United States
or France.

(D) The aforementioned Agreement shall
become effective January 15th, 1938.
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Je suis heureux de vous faire connaitre
l'accord du Gouvernement frangais sur les
termes de l'arrangement qui pr6cede et je donne
les instructions n6cessaires pour qu'il puisse
entrer en vigueur le 15 janvier 1938.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res
et par d6l~gation,

L'Ambassadeur de France
Secrdtaire gdneral,

Alexis LtGER.

Son Excellence
Monsieur William C. Bullitt

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,
Paris.

I am pleased to notify you of the agreement
of the French Government to the terms of the
aforementioned arrangement and I am giving
the instructions necessary to its entry into
force as of January 15th, 1938.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances
of my very high consideration.

For the Minister of Foreign Affairs
by delegation :

The Ambassador of France
Secretary General

Alexis LtGER.

His Excellency
Mr. William C. Bullitt,

Ambassador of the United States of America,
Paris.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes exchanged, in
all the languages in which they were signed.

For the Secretary
of State of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD.

COMMONWEALTH
D'AUSTRALI E

ET NOUVELLE-ZELANDE
ET LUXEMBOURG

Convention additionnelle au Traite
d'extradition du 24 novembre
j88o. Signe Luxembourg, le
23 janvier 1937.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA

AND NEW ZEALAND
AND LUXEMBURG

Convention supplementary to the
Treaty of November 24 th, j 88o,
regarding Extradition. Signed at
Luxemburg, J anuary 23rd, 1937.
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No. 4446. - CONVENTION' BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND NEW ZEALAND AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BURG SUPPLEMENTARY TO THE TREATY 2 OF NOVEMBER 24TH,
1880, REGARDING EXTRADITION. SIGNED AT LUXEMBURG,
JANUARY 23RD, 1937.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary o State or Foreign Affairs
in Great Britain. The registration o this Convention took place October 7th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG,

Desiring to make further provision for the reciprocal extradition of fugitive criminals,

Have resolved to conclude a supplementary Convention for that purpose, and to that end
have appointed as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Esmond OVEY, Knight Commander of the Most Distinguished Order of Saint Michael
and Saint George, Member of the Fourth Class of the Royal Victorian Order, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Her Royal Highness the Grand
Duchess of Luxemburg;

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

Sir Esmond OVEY, Knight Commander of the Most Distinguished Order of Saint Michael
and Saint George, Member of the Fourth Class of the Royal Victorian Order, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Her Royal Highness the Grand
Duchess of Luxemburg;

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND:

Sir Esmond OvEY, Knight Commander of the Most Distinguished Order of Saint Michael
and Saint George, Member of the Fourth Class of the Royal Victorian Order, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Her Royal Highness the Grand
Duchess of Luxemburg;

I The exchange of ratifications took place at Brussels, July Ist, 1938.
Came into force August ist, 193 8 .
2 British and Foreign State Papers, Vol, 71, page 48.
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No 4446. - CONVENTION 1 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET
LA NOUVELLE-ZILANDE ET LE GRAND-DUCH DE LUXEM-
BOURG, ADDITIONNELLE AU TRAIT D'EXTRADITION 2 DU
24 NOVEMBRE 188o. SIGNtE A LUXEMBOURG, LE 23 JAN-
VIER 1937.

Textes officiels anglais et franfais communiquds Par le *ecrltaire d'Etat aux Aflaires Jtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 7 octobre 1938.

SA MAJESTP LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE
LUXEMBOURG,

D6sireux de prendre des mesures suppl6mentaires en vue de l'extradition r6ciproque de
criminels en fuite,

Ont r6solu de conclure une convention suppl6mentaire A cet effet et A cette fin ont d~sign6
comme leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Esmond OvEY, chevalier-commandeur de l'Ordre de Saint-Michel et de Saint-Georges,
membre de la 4 e classe de l'Ordre royal de Victoria, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire pros Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg;

POUR LE COMMONWEALTH 'AuSTRALIE:
Sir Esmond OvEY, chevalier-commandeur de l'Ordre de Saint-Michel et de Saint-Georges,

membre de la 4 e classe de l'Ordre royal de Victoria, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire pros Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg;

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZALANDE:

Sir Esmond OVEY, chevalier-commandeur de l'Ordre de Saint-Michel et de Saint-Georges,
membre de la 4 e classe de l'Ordre royal de Victoria, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire pros Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg;

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Bruxelles, le i or juillet 1938.
Entr6e en vigueur le I or aoft 1938.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome VIII, page 697.
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HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:

M. Joseph BECH, Grand-Cross of the Order of Adolph of Nassau, Grand-Officer of the
Order of the Crown of Oak, etc., Her Minister of State, President of the Government ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties agree that the provisions of the Extradition Treaty concluded
at Luxemburg on the 24th November, 188o, shall apply to :

(i) The following British Protectorates, which are administered under the authority
of His Majesty's Government in the United Kingdom, viz. : Bechuanaland Protectorate,
Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria Protectorate, Northern Rhodesia,
Northern Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierra Leone Protectorate, Solomon
Islands Protectorate, Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Protectorate,
Zanzibar, and

(2) The following British-protected States, which are administered on the advice
of His Majesty's Government in the United Kingdom, viz. : Perak, Selangor, Negri
Sembilan, Pahang, Johore, Kedah, Kelantan, Perlis, Trengganu and Brunei, and

(3) The following territories in respect of which mandates on behalf of the League
of Nations have been accepted by His Majesty, viz. : Cameroons under British mandate,
Togoland under British mandate, the Tanganyika Territory and Palestine (including
Transjordan) (being territories in respect of which the mandates are exercised by His
Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland),
New Guinea (in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia), Western Samoa (in respect of which the mandate
is exercised by His Majesty's Government in the Dominion of New Zealand), and Nauru.

If after the signature of this Convention it should be considered advisable to extend its
provisions to any British Protectorates or to any British-protected States, other than those
mentioned, the High Contracting Parties agree that the Convention may be so extended by means
of an agreement contained in an exchange of notes between the respective Governments, and
that such extension shall take effect from the date prescribed in the notes to be exchanged for
the purpose of effecting such extension.

Article 2.

Requisitions for extradition under the present Convention shall be made in accordance with
the provisions of the Treaty of the 24th November, 188o, and as if the said Protectorates, protected
States and mandated territories were possessions of His Majesty.

Article 3.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels
as soon as possible. It shall come into force one month after the exchange of ratifications in
conformity with the laws of the High Contracting Parties, and shall remain in force so long as
the Extradition Treaty of the 24 th November, 188o, and shall lapse with the termination of
that Treaty.
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SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Joseph BECH, grand-croix de 'Ordre d'Adolphe de Nassau, grand-officier de l'Ordre
de la Couronne de Chine, etc., son ministre d'Etat, president du Gouvernement;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de ce que les dispositions du Trait6 d'extradition
conclu . Luxembourg, le 24 novembre 188o, s'appliqueront :

(i) Aux protectorats britanniques suivants, qui sont administr~s sous l'autorit6
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, savoir : Bechuanaland, Gambia,
Kenya, Nigeria, Rhod~sie du Nord, Territoires du Nord de la C6te d'Or, Nyasaland,
Sierra Leone, iles Salomon, Somaliland, Swaziland, Uganda, Zanzibar, et

(2) Les Etats sous protection britannique, qui sont administr6s sous la tutelle du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, h savoir : Perak, Selangor, Negri
Sembilan, Pahang, Johore, Kedah, Kelantan, Perlis, Trengganu, et Brun~i, et

(3) Les territoires suivants, 5, l'6gard desquels des mandats ont t6 accept~s par
Sa Majest6 pour compte de la Soci~t6 des Nations, . savoir : Les Camerouns sous mandat
britannique, Togoland sous mandat britannique, le Territoire de Tanganyika et la
Palestine (comprenant la Transjordanie) (comme 6tant des territoires h l'6gard desquels
les mandats sont exerc~s par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord), Nouvelle-Guin~e ( l' gard de laquelle le
mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie),
Samoa occidental ( l'6gard duquel le mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Dominion de la Nouvelle-Z6lande) et Nauru.

Si, aprs la signature de cette convention, il 6tait jug6 recommandable d'en 6tendre les dispo-
sitions A des protectorats britanniques ou des territoires sons protection britannique, autres que
ceux mentionn~s ci-dessus, les Hautes Parties contractantes conviennent de ce que la convention
pourra 6tre 6tendue moyennant un accord r6sultant d'un 6change de notes entre les gouvernements
respectifs et qu'une telle extension prendra effet t partir de la date fix~e dans les notes qui heront
6chang~es i l'effet d'op~rer l'extension.

Article 2.

Les demandes d'extradition, en vertu de la pr~sente convention, seront faites conform~ment
aux stipulations du Trait6 du 24 novembre 188o, tout comme si les protectorats, Etats sous
protection et territoires sous mandat 6nonc~s 6taient des possessions de Sa Majest6.

Article 3.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang6es .t Bruxelles le plus
t6t possible. Elle entrera en vigneur un mois apr~s l'6change des ratifications en conformit6 avec
les lois des Hautes Parties contractantes, restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6 d'extra-
dition du 24 novembre I88o, et prendra fin en m~me temps que celui-ci.

No. 4446



224 Socijte' des Nations - Recueil des Traites. 1938

In witness whereof, the respective Plenipo- En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs
tentiaries have signed the present Convention ont sign6 la pr6sente convention et y ont
and have affixed thereto their seals. appos6 leurs sceaux.

Done in duplicate in English and French Fait en double exemplaire, en anglais et en
at Luxemburg, the twenty-third of January, frangais, . Luxembourg, le vingt-trois janvier
in the year of our Lord one thousand nine de 'an de grace mil neuf cent trente-sept.
hundred and thirty-seven.

For Great Britain and Northern Ireland : Pour la Grande-Bretagne et 'Irlande du Nord

(L. S.) Esmond OVEY.

For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

(L. S.) Esmond OvEY.

For the Dominion of New Zealand : Pour le Dominion de la Nouvelle-ZMlande

(L. S.) Esmond OVEY.

For the Grand Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

(L. S.) BECH.
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No 4447-

MALAISIE ET SIAM

Accord entre les Administrations des
postes de la Malaisie et du Siam
concernant I'etablissement d'un
service pour l'echange des colis
postaux, et reglement d'execution
y annexe. Signes Bangkok, le
2 septembre 1937, et Kuala-
Lumpur, le j 5 septembre 1937.

MALAYA AND SIAM

Agreement between the Post Office
of Malaya and the Post Office
of Siam regarding the Establish-
ment of a Parcel Post Service,
and Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Bangkok, Sep-
tember 2nd, j937, and at Kuala
Lumpur, September j5th, j937.
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No. 4447. - AGREEMENT' BETWEEN THE POST OFFICE OF
MALAYA AND THE POST OFFICE OF SIAM REGARDING THE
ESTABLISHMENT OF A PARCEL POST SERVICE. SIGNED AT
BANGKOK, SEPTEMBER 2ND, 1937, AND AT KUALA LUMPUR,
SEPTEMBER 15TH, 1937.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place October 7th, 1938.

THE POST OFFICES OF MALAYA and SIAM agree to effect a regular direct exchange of
parcels between Malaya and Siam.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " Malaya" means
the Straits Settlements, the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and
Pahang and any Malay State under British Protection which may subsequently form part of the
Malayan Postal Union.

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. No parcel shall exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches in length, or 6 feet in length
and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching Office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their territory to or from
any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit parcels
shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far as these
are applicable.

1 Came into force October Ist, 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4447. - ACCORD 2 ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES
DE LA MALAISIE ET DU SIAM CONCERNANT L'IRTABLISSEMENT
D'UN SERVICE POUR L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNI
A BANGKOK, LE 2 SEPTEMBRE 1937, ET A KUALA-LUMPUR,
LE 15 SEPTEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux ,Afaires dtrangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 7 octobre 1938.

LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA MALAISIE et DU SIAM conviennent d'effectuer un
6change r~gulier et direct de colis postaux entre la Malaisie et le Siam.

Dans le pr6sent accord et dans le r6glement d'ex~cution qui y est joint, l'expression
, Malaisie D s'applique aux Etablissements du D6troit, aux Etats malais f~d~rs de Perak,
Selangor, Negri Sembilan et Pahang et A tout Etat malais sous protectorat britannique qui pourrait
ult~rieurement faire partie de l'Union postale de la Malaisie.

ACCORD

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis ne devra peser plus de 22 livres, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de
longueur, ou plus de 6 pieds, longueur et pourtour r6unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions du colis, la mani~re de voir
du bureau exp~diteur sera consid~r6e comnne pr~valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

COLIS EN TRANSIT.

Les deux administrations postales garantissent le droit de transit sur leur territoire aux colis
h destination ou en provenance de tous pays avec lesquels elles 6changent des colis postaux. Les
coils en transit seront soumis aux dispositions du pr6sent accord et de son r glement d'ex~cution,
dans la mesure oii elles seront applicables.

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, L titre d'information.

2 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1937.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Office taking part in the
conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels depatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of Malaya shall be o.8o, 1.40, 2.00 and 3.00 francs for parcels not exceeding 3 lb., 7 lb., ii lb.
and 22 lb. respectively ; and the territorial rates of Siam shall be 1.35, 1.75, 1.75 and 2.75
francs for parcels not exceeding 3 lb., 7 lb., ii lb. and 22 lb. respectively.

The Post Office of Siam reserves the right to vary its charges in accordance with any
modifications which may be introduced in the matter of charges by international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Post Office of Malaya reserves the right to vary its territorial rates in accordance with
any alterations of these charges which may be decided upon in connection with its parcel post
relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Post Offices shall be entitled to fix the rate for any sea service which it
provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Post Office of Siam may collect, in respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs or delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes per parcel
or such other sum as international conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934 shall
fix. The Post Office of Malaya may collect such fee as it may from time to time fix for similar
services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 7.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels, except
as provided otherwise in this Agreement.

Article 8.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose in a postal parcel :
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or soil or damage other parcels
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Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, saul dans le cas de colis r6exp6di6s
ou renvoy6s.

2. La taxe se compose des droits revenant A chaque administration qui participe au transport
par terre ou par mer.

Article 4.

DROITS DE TRANSPORT PAR TERRE.

Pour les colis exp~di~s de Fun des deux pays A destination de l'autre, les droits de transport
par terre en Malaisie seront les suivants : o fr. 8o, I fr. 40, 2 francs et 3 francs pour les colis jusqu'A
3 livres, 7 livres, ii livres et 22 livres, respectivement ; les droits de transport par terre au Siam
seront les suivants : i fr. 35, I fr. 75, I fr. 75 et 2 fr. 75 pour les colis jusqu'A 3 livres, 7 livres,
ii livres et 22 livres, respectivement.

L'Administration des postes siamoise se r6serve le droit de modifier ses taxes conformment
h toute modification qui pourrait 6tre apport6e en mati~re de taxes par des conventions
internationales post~rieurement A la Convention postale du Caire de 1934.

L'Administration postale de la Malaisie se reserve le droit de modifier les taxes pour ses
transports par terre, conform~ment A toute modification de ces m~mes taxes qui pourrait 6tre
d~cid~e dans ses 6changes de colis postaux avec d'autres pays d'une mani6re g~n~rale.

Article 5.

DROITS DE TRANSPORT PAR MER.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service
maritime qu'elle assurera.

Article 6.

DROIT DE DPDOUANEMENT.

L'Administration des postes siamoise peut percevoir, soit pour la remise A la douane et le
d~douanement, soit pour la remise A la douane seulement, un droit s'6levant A 50 centimes au
maximum par colis, ou toute autre taxe qui pourrait tre fix~e par des conventions internationales
post~rieures A la Convention postale du Caire de 1934. L'Administration postale de la Malaisie
pourra percevoir les droits qu'elle fixera de temps A autre pour des services analogues A l'occasion
de ses fchanges de colis postaux avec d'autres pays d'une mani6re g~n6rale.

Article 7.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS.

Les droits de douane et autres taxes non postales seront acquitt~s par les destinataires des
colis, sous r6serve des dispositions contraires du present accord.

Article 8.

INTERDICTIONS.

i. I1 est interdit d'ins~rer dans les colis postaux :
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents des postes ou salir ou d~t6riorer les autres envois
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(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal
caps, live cartridges and matches);

(c) Articles of an obscene or immoral nature
(d) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations ;
(e) Letters, notes or documents having the character of an actual or personal

correspondence, as well as correspondence or packets of any kind bearing an address
other than that of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him. (It is,
however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice);

(/) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or
unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Post Office of the country of destination is authorised by its legislation to
dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an
actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the Office of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Post Office
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Post Office of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

Article io.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Post Office of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the
two countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the
addressee will pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Post Office of the country of destination does
not agree to cancel.
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b) Des matires explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules
m~talliques charg6es, les cartouches charg6es ou les allumettes)

c) Des objets obsc~nes ou immoraux;
d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois ou par les r~glements de

douane ou autres;
e) Des lettres, notes ou documents ayant le caractre de correspondance actuelle

ou personnelle, ainsi que des lettres ou des paquets de toute nature portant une autre
adresse que celle du destinataire ou des personnes demeurant avec lui (il est cependant
permis d'ins~rer dans un colis postal une facture ouverte r~duite L ses 6nonciations
constitutives) ;

/) Des animaux vivants (sauf les abeilles, qui doivent 6tre enferm6es dans des
boites de mani~re h pr6venir tout danger pour les agents des postes et h permettre la
v6rification du contenu).

2. I1 est en outre interdit d'exp6dier des pi6ces de monnaie, du platine, de 'or ou de l'argent,
manufactur6s ou non, des pierreries, des bijoux et autres objets pr6cieux dans des colis sans
valeur d~clar~e . destination des pays qui admettent la d6claration de valeur.

3. Tout colis qui aura 6t6 admis h tort h 1'exp6dition sera renvoy6 au pays d'origine, a moins
que le bureau du pays de destination ne soit autoris6 par sa legislation It lui appliquer un autre
traitement.

N6anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le caract~re
d'une correspondance actuelle ou personneile ne peut en aucun cas entrainer le renvoi au bureau
d'origine.

4. Les matires explosives inflammables ou dangereuses ainsi que les objets obsc~nes ou
immoraux ne seront pas renvoy6s au pays d'origine ; le bureau qui les aura trouv~s dans les envois
en disposera conform6ment h son r~glement int~rieur.

5. Si un colis admis I. tort I. l'exp6dition n'est ni renvoy6 A l'origine ni remis au destinataire,
l'administration postale du pays d'origine doit 6tre inform6e d'une mani6re pr6cise du traitement
appliqu6 h ce colis pour qu'elle puisse prendre 6ventuellement toutes mesures n6cessaires.

Article 9.

Avis DE RtCEPTION.

L'exp6diteur peut obtenir un avis de r6ception pour un colis avec valeur d~clar~e dans les
conditions fix~es pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. Un colis sans valeur
d6clar~e ne peut faire l'objet d'un avis de r~ception.

Article io.

RtEXPPDITION.

I. Un colis peut 6tre r~exp6di6 par suite d'un changement d'adresse du destinataire dans le
pays de destination. L'administration postale du pays de destination peut percevoir la taxe de
r~exp6dition fix6e par son r~glement int6rieur. De m6me, un colis postal pourra ftre r~exp6di6 de
l'un des deux pays Parties au present accord vers un autre pays, pourvu que le colis r~ponde
aux conditions requises pour le nouveau transport et qu'en r~gle g~n~rale, la taxe suppl6mentaire
soit pay6e au moment de la r6exp6dition ou que la preuve soit fournie que cette taxe sera
acquitt6e par le destinataire.

2. Les taxes suppl6mentaires per ues pour la r~exp6dition et non payees par le destinataire
ou son repr6sentant ne seront pas annul~es dans le cas d'une nouvelle r6exp6dition ou d'un renvoi
du colis k l'origine, mais elles seront perques sur le destinataire ou sur l'exp~diteur, le cas 6ch6ant,
sans prejudice du remboursement de tous les frais sp~ciaux engages, dont l'administration postale
du pays de destination n'accorde pas l'annulation.
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Article II.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article 25, Sections I and 2, of the Detailed Regulations.

Article 12.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be
delivered shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after
retention for the period prescribed by the regulations of the Post Office of the country of
destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned
immediately.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility, his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with or analogous to one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon
" If not deliverable as addressed, deliver to ...... .................

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 33.

Article 13.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Departments to
cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article 14.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial
formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 15.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Post Office of the country of destination but shall be treated in
accordance with its legislation.

No 4447



,1938 League of Nations - Treaty Series. 233

Article ii.

COLIS ACHEMINtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou admis A tort A l'exp~dition seront r~exp~di6s suivant
les dispositions de 1'article 25, paragraphes I et 2, du r~glement d'excution.

Article 12.

REBUT.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, tout colis qui n'aura pu 6tre remis sera
renvoy6 A 1l'exp6diteur sans pr6avis et h ses frais, apr~s avoir t6 conserv6 pendant les d6lais
prescrits par le r~glement de l'administration postale du pays de destination.

Nanmoins, tout colis qui aura 6t6 formellement refus6 par le destinataire sera renvoy6
imm~diatement.

2. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du d~p6t, que si le colis ne peut tre
remis A l'adresse indiqu~e, il soit ou bien a) trait6 comme colis tomb6 au rebut, ou bien b) pr6sent6
A une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre possibilit6 ne sera admise. Si
l'exp~diteur fait usage de cette facult,, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp~dition et
devra 6tre conforme ou analogue A l'une des formules suivantes :

((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, A mettre au rebut))
(( En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, A remettre A l'adresse ci-dessous

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I . . . . . . . . . . . . . . )

La m~me demande doit 6galement figurer sur l'enveloppe ext6rieure du colis.
3. Les droits sur les colis non remis aux destinataires et renvoy6s seront per us suivant les

dispositions de l'article 33.

Article 13.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present accord s'engagent A intervenir aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour que les droits de douane soient annul6s sur les colis renvoy~s au pays
d'origine, abandonn~s par l'exp6diteur, d6truits ou r~exp~di~s sur un tiers pays.

Article 14.

VENTE.' DESTRUCTION.

Les objets sujets h d6t~rioration ou corruption peuvent seuls 6tre vendus imm6diatement,
m~me en cours de route, A l'aller ou au retour, sans avis pr6alable et sans formalit6s judiciaires. Si,
pour une raison quelconque, il est impossible de proc~der A la vente, les objets d6t6rior6s ou
corrompus seront d6truits.

Article 15.

COLIS TOMB1tS AU REBUT.

Les colis qui n'ont pu 6tre remis aux destinataires et que les exp~diteurs ont abandonn~s ne
seront pas renvoy~s par l'administration postale du pays de destination, qui les traitera d'apr~s
sa 16gislation.
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Article 16.

ENQUIRIES.

I. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel or a
Trade Charge Money Order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of
Delivery.

• 2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following the
date of posting

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 17.

CASH-ON-DELIVERY PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

I. Parcels marked for the collection of Trade Charges may be exchanged between Malaya
and Siam.

The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country in which
the parcel originates.

The maximum amount of a Trade Charge in case of a parcel for delivery in Siam shall be fixed
at $34o and in the case of a parcel for delivery in Malaya at 425 Bahts. In calculating the amount
of a Trade Charge a fraction of a cent or of a satang shall be ignored.

The two Post Offices undertake to admit Cash-on-Delivery parcels in transit through their
services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn up
and settled directly between the Post Offices of the countries of origin and of destination of the
Cash-on-Delivery parcels.

Exceptionally, where there is no Cash-on-Delivery Agreement between the country of origin
and an Unfederated Malay State, settlement of accounts may be made through the intermediary
of the Post Office of Malaya.

2. Cash-on-Delivery parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed
for ordinary, or for insured, parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special
fee, which shall be fixed by the Office of origin and shall not exceed :

(a) Io cents for each $io or fraction of $Io of the Trade Charge in the case of a
parcel posted in Malaya.

(b) 20 satangs for each 15 Bahts or fraction of 15 Bahts of the Trade Charge in the
case of a parcel posted in Siam with a minimum of 25 satangs.

3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge
Money Order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Post Offices of Malaya
and Siam shall be entitled to collect from the sender of a Cash-on-Delivery parcel posted in Malaya
or Siam a supplementary fee not exceeding io cents or 25 satangs respectively for each parcel and
from the addressee of a Cash-on-Delivery parcel delivered in Malaya and Siam a supplementary
fee not exceeding 15 cents and 25 satangs respectively for each parcel.

Article I8.

CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE.

The sender of a Cash-on-Delivery parcel may not have the amount of the Trade Charge
cancelled or altered after posting.
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Article 16.

R19CLAMATIONS.

i. Toute rclamation concernant un colis ou un mandat de remboursement pourra donner lieu
la perception d'un droit de i franc au maximum.

II ne sera per~u aucun droit si l'exp6diteur a d6j, acquitt6 le droit special pour avis de
rception.

2. Les r~clamations ne seront admises que dans le d6lai d'une annie A compter du lendemain
du ddp6t du colis.

3. Lorsqu'une r6clamation sera motiv6e par une faute de service, le montant du droit de
r~clamation sera restitu6.

Article 17.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. RAGLEMENT.

I. I1 pourra 6tre 6chang6 des colis contre remboursement entre la Malaisie et 4e Siam.

Le montant du remboursement sera indiqu6 dans la monnaie du pays d'origine du colis.

Le montant maximum du remboursement, dans le cas d'un colis exp~di6 destination du
Siam, sera de 340 dollars et, dans le cas d'un colis exp6di6 h destination de la Malaisie, de 425 bahts.
Dans le calcul du montant du remboursement, on ne tiendra pas compte des fractions de cent ou
de satang.

Les deux administrations postales garantissent le droit de transit par leurs services aux colis
contre remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements pergus seront 6tablis
et r~gls directement entre les administrations postales des pays d'origine et de destination des
colis contre remboursement.

Dans les cas oii il n'existe pas d'arrangement entre le pays d'origine et un Etat malais non
f6d 6r, en ce qui concerne les colis contre remboursement, le r~glement des comptes pourra se
faire, h titre exceptionnel, par l'interm~diaire de l'Administration postale de la Malaisie.

2. Les colis contre remboursement seront soumis aux formalit~s et aux taxes pr6vues pour les
colis ordinaires ou pour les colis avec valeur d6clar6e, suivant le cas. En outre, 1'exp6diteur paiera
un droit special qui sera fix6 par le bureau d'origine et ne pourra d6passer :

a) IO cents par io dollars ou fraction de IO dollars du remboursement, dans le cas
de colis d~pos6s en Malaisie ;

b) 20 satangs par 15 bahts ou fraction de 15 bahts du remboursement dans le cas
de colis d~pos~s dans le Siam, avec un minimum de 25 satangs.

3. Le montant du remboursement per~u sera transmis sous la forme d'un mandat de
remboursement 6mis en franchise.

4. Outre le droit sp6cial, fix6 en vertu du paragraphe 2, les Administrations postales de la
Malaisie et du Siam pourront percevoir sur 1'exp6diteur d'un colis grev6 de remboursement d6pos6
en Malaisie ou dans le Siam une taxe suppl6mentaire s'61evant au maximum h IO cents ou
25 satangs, respectivement, pour chaque colis, et sur l'exp6diteur d'un colis grev6 de
remboursement remis en Malaisie ou dans le Siam une taxe suppl6mentaire s'6levant au maximum
A 15 cents et 25 satangs, respectivement, pour chaque colis.

Article I8.

ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp6diteur d'un colis grev6 de remboursement ne pourra pas faire annuler ou modifier
apr~s le d~p6t, le montant du remboursement.
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Article 19.

CASH-ON-DELIVERY PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Post Offices shall be responsible under the conditions fixed by Articles 25 to
31 hereafter for the loss of a Cash-on-Delivery parcel and for the abstraction of or damage to its
contents.

Article 20.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT
COLLECTION OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge,
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has-been made within the
period prescribed by Article i6 and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is less
than the amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made fraudulently.

The compensation shall not in any case exceed the amount of the Trade Charge.
By paying compensation the Post Office concerned takes over the rights of the sender to the

extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee or against a
third party.

Article 21.

FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Post Office of the country of origin of the amounts duly collected shall be
made on behalf of the Post Office of the country of destination. Similarly, payment of compensation
shall be made on behalf of the Post Office of the country of destination if the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Post Office of the country of destination is responsible for
the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the
regulations by the Post Office of the country of origin or can establish that, when handed over to
its service, the parcel and the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed by
the Detailed Regulations for Cash-on-Delivery parcels and that the parcel was not specifically
,advised on the Parcel Bill in conformity with Article 29 of the Detailed Regulations.

The Post Office of destination shall be bound to repay under the conditions prescribed by
Article 31 the sum which has been advanced by the despatching Post Office.

Article 22.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid
to the payee shall not be repaid to the Post Office to which the office issuing the Money Order is
subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Post Office of the country of origin
of the Cash-on-Delivery parcel and shall accrue definitely to that Office at the end of the legal
period of validity.

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
Trade Charge Money Orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between
the two Post Offices.
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Article 19.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. RESPONSABILITL EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION "OU D'AVARIE.

Les deux administrations postales r6pondent, aux conditions pr6vues par les articles 25 & 31
ci-dessous, de la perte de tout colis grevd de remboursement et de la spoliation ou de 1'avarie de
son contenu.

Article 20.

INDEMNITL EN CAS DE DAFAUT DE PERCEPTION, OU DE PERCEPTION INSUFFISANTE
OU FRAUDULEUSE DU REMBOURSEMENT.

Si le colis a 6t6 remis au destinataire sans que le remboursement soit perqu, 1'exp6diteur
aura droit A une indemnit6, A condition qu'il ait fait une r6clamation dans le d6lai pr6vu par
I'article I6 et que le d6faut de perception du remboursement ne soit pas dfi k une faute ou & une
negligence de sa part. La meme r gle s'appliquera si le montant perqu sur le destinataire est
inf6rieur au montant du remboursement ou si la perception du remboursement a 6t faite
frauduleusement.

En aucun cas, l'indemnit6 ne pourra d6passer le montant du remboursement.
Par le versement de l'indemnit6, le bureau int6ress6 est subrog6 dans les droits de 1'exp6diteur

jusqu'A concurrence du montant pay6, dans toute action qui pourrait 6tre exerc6e contre le
destinataire ou contre un tiers.

Article 21.

D-TERMINATION DE LA RESPONSABILITA EN CE QUI CONCERNE LES REMBOURSEMENTS.

Le paiement par l'administration du pays d'origine des sommes rdguli~rement pergues sera
effectu6 pour le compte de l'administration du pays de destination. De m~me, le versement de
1'indemnit6 sera effectu6 pour le compte de l'administration du pays de destination si cette
derni~re est responsable.

Apr~s la remise d'un colis, l'administration postale du pays de destination est responsable
du montant du remboursement, A moins qu'elle ne puisse 6tablir que la faute est due h une violation
des r glements commise par l'administration postale du pays d'origine, ou qu'elle ne puisse prouver
que lorsqu'ils ont 6t6 remis A ses services, le colis et le bulletin d'exp6dition le concernant ne
portaient pas les indications de d6tail prdvues par le r6glement d'ex6cution pour les colis contre
remboursement et que le colis n'6tait pas l'objet d'une mention sp6ciale sur la feuiUe de route,
conformment . 1'article 29 du r glement d'exlcution.

L'administration postale du pays de destination sera tenue de rembourser, aux conditions
prdvues par 1'article 31, la somme avanc6e par l'administration postale du pays d'origine.

Article 22.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour une raison quelconque, ne peut 8tre
pay6 au b6n6ficiaire, ne sera pas rembours6 l'administration postale dont depend le bureau
d'mission. I1 sera tenu A la disposition du destinataire par l'administration postale du pays
d'origine du coils grev6 de remboursement et reviendra d6finitivement & cette administration au
terme de la dur6e 16gale de validit6.

A tons autres 6gards et avec les r6serves formul6es dans le r~glement d'ex6cution, les
mandats de remboursement seront soumuis aux dispositions de 'arrangement conclu entre les
deux administrations pour 1'6change des mandats de poste.
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Article 23.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

I. Parcels may be insured up to a limit of $500 or 8oo Bahts.

2. An insurance fee, to be fixed by the Office of origin, shall be charged for each $ioo or 132
Bahts or part thereof of the insured value.

3. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a
receipt for his parcel.

4. The Post Office of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender of
an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

Article 24.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject to
any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 25.

RESPONSIBILITY FOR Loss. ABSTRACTION OR DAMAGE.

I. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Post Offices shall be
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of a
part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2.2 lb.), 25 francs for a parcel
exceeding one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (II lb.) and 40 francs for a parcel
exceeding five kilogrammes but not exceeding ten kilogrammes (22 lb.) in weight. For an insured
parcel the amount of compensation shall not exceed the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of
destination, the Post Office of the country of destination may pay compensation to the addressee
at its own expense and without consulting the Post Office of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

5. In all cases the insurance fees and if the case arises the despatch fee shall be retained by
the Post Offices concerned.
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Article 23.

COLIS AVEG VALEUR DItCLARPE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent 6tre envoyds avec valeur d6clar~e jusqu'A concurrence de '5o0 dollars
ou 8oo bahts.

2. Il sera perqu un droit d'assurance qui sera fix6 par le bureau d'origine, par ioo dollars ou
132 bahts de la valeur ddclar~e ou par fraction de cette somme.

3. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e recevra sans frais, au moment du ddp6t, un
rdc~piss6 de son envoi.

4. L'administration postale du pays d'origine aura 6galement le droit de percevoir sur
1'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clarde une taxe d'expddition qui ne d6passera pas cinquante
centimes.

Article 24.

DtiCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La valeur d~clar~e ne peut pas d6passer la valeur r6elle du contenu de l'envoi et de l'emballage,
mais il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute declaration frauduleuse d'une valeur sup6rieure A la valeur rdelle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la legislation du pays d'origine.

Toutefois, un colis dont le contenu ne repr~sente aucune valeur p~cuniaire peut 8tre assur6
pour une valeur nominale afin de bdnficier de la garantie du syst~me d'assurance.

Article 25.

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

i. Sauf dans les cas mentionn~s A 1'article suivant, les deux administrations postales r6pondent
de la perte des colis postaux, et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de la totalit6 ou d'une
partie de leur contenu.

L'exp~iteur a droit de ce chef & une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d~passer io francs,
pour un colis ne pesant pas plus de I kg. (2,2 livres), 25 francs pour un colis dont le poids est
sup~rieur L I kg. mais ne d~passe pas 5 kg. (ii livres) et 40 francs pour un colis dont le poids est
sup~rieur h 5 kg. mais ne ddpasse pas IO kg. (22 livres). Pour les colis avec valeur ddclar6e,
l'indemnit6 ne peut d~passer le montant de la valeur ddclar~e.

Dans le cas oii la perte, l'avarie ou la spoliation se produisent dans le service du pays de
destination, l'administration postale de ce pays pourra verser au destinataire une indemnit6 h ses
frais et sans consulter 1'administration postale du pays d'origine, pourvu que le destinataire puisse
6tablir que 1'exp~diteur a renonc6 A ses droits en faveur du destinataire.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, il n'est pas tenu compte des dommages indirects
ou des b6ndfices non r6alis~s.

3. L'indemnit6 est calcul6e d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature au lieu
et 6 l' poque oii la marchandise a 6t6 admise A 1'expedition.

4. Dans le cas ohi une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie totale d'un
colis ou pour la spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp~diteur a droit, en outre, A la
restitution de la taxe d'affranchissement.

5. Le montant des droits d'assurance et, s'il y a lieu, celui du droit d'exp~dition, restent acquis
dans tous les cas aux administrations int6ressdes.
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Article 26.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When their responsibility not having been proved otherwise they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through a
cause beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 8 ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the
actual value of the contents and packing ;

(/) In respect of the parcels regarding which enquiry has not been made within the
period prescribed by Article 16 ;

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article of
gold, silver or platinum exceeding £ioo sterling (2,500 francs) in value not packed in a
box of the size prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations ;

(h) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

Article 27.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall cease to be responsible for parcels which have been delivered in
accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 28.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Post Office of the country of origin
except in the cases indicated in Article 25, Section i, where payment is made by the Post Office of
the country of destination. The Post Office of the country of origin may, however, after obtaining
the sender's consent, authorise the Post Office of the country of destination to settle with the
addressee. The paying Post Office retains the right to make a claim against the Post Office
responsible.

Article 29.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of the enquiry.

2. The Post Office of the country of origin is authorised to settle with the sender on behalf
of the other Post Office if the latter, after being duly informed of the application, has let nine
months pass without giving a decision in the matter.

3. The Post Office of the country of origin may exceptionally postpone the settlement of
compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled
owing to circumstances over which the Post Offices concerned have no control.
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Article 26.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 6tablie d'autre mani&re, elles ne

peuvent rendre compte du colis par suite de la destruction des documents de service
r6sultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp~diteur ou
lorsqu'il provient de la nature de l'objet ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions
pr6vues l'article 8 ;

e) Pour les colis qui ont 6t6 assur6s, de fa on frauduleuse, pour une somme
dkpassant la valeur exacte du contenu et de l'emballage ;

/) Pour les colis au sujet desquels il n'a pas 6t6 d6pos6 de r~clamation dans le d~lai
pr6vu h l'article 16;

g) Pour les colis contenant des pierres pr6cieuses, des bijoux ou des objets en or,
en argent ou en platine dont la valeur dopasse IOO livres sterling (2.500 francs), et qui
n'auraient pas t emball6s dans une boite ayant les dimensions prescrites 5 1'article 6,
paragraphe 3, du R~glement d'execution ;

h) Pour tous colis saisis par les autorit6s douani~res en raison de d6claration
frauduleuse de leur contenu.

Article 27.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r6glement int6rieur et dont les propri6taires ou
leurs repr6sentants ont accept6 la livraison sans formuler de r6serves.

Article 28.

PAIEMENT DE L'INDEMNITP,.

Le paiement de l'indemnit6 incombe h l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionn~s au paragraphe i de l'article 25, oiL le paiement est effectu6 par l'administration du
pays de destination. Toutefois, 1'administration du pays d'origine pourra, apr~s avoir obtenu le
consentement de 1'exp6diteur, autoriser l'administration du pays de destination A d6sint6resser
le destinataire. L'administration payante conserve un droit de recours contre l'administration
responsable.

Article 29.

DtLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai
d'un an A compter du lendemain du jour de la r6clamation.

2. L'administration du pays d'origine est autoris6e A. d6sint6resser l'exp~diteur pour le compte
de l'autre administration si celle-ci, r6gulirement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner
de solution A l'affaire.

3. L'administration postale du pays d'origine peut diff~rer exceptionnellement le r~glement
de l'indemnit6 au delU de ce d~lai d'une annie, quand la question de responsabilit6 ne peut pas
6tre r~gl~e en raison de circonstances ind~pendantes de la volont6 des administrations postales
int~ress~es.
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Article 30.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Post Office which, having
received the parcel from the other Post Office without making any reservation and having been
furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or his agent or regular transfer to the following Post Office,
as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place, the two Post Offices shall bear
in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Post Offices are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other, neither of the two Post Offices shall be held responsible
when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is not
accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Post Office responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Post Office concerned takes over, to the extent of the amount
paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 31.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POST OFFICE OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Post .Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 28 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Post Office responsible
through the Accounts provided for in Article 31 § 2 of the Detailed Regulations.

The Post Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay. compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 32.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the
despatching Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 33.

CLAIMS IN CASE OF THE REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Post Office shall claim from the other Post Office the charges due to it and to any
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Article 30.
D.PTERMINATION DE LA RESPONSABILIT.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe l'administration qui, ayant requ
le colis de l'autre administration sans faire d'observations et 6tant mise en possession de tous les
moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d6livrance r~guli6re au destinataire
ou A son agent ni la transmission r~guli~re A l'administration suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis expdi6 d'un des deux pays A destination de Fautre, la perte, la
spoliation ou 1'avarie est survenue au cours du transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans le
service de quel pays 1'irr6gularit6 s'est produite, les deux administrations supportent le dommage
par moiti&

3. Les m~mes principes seront appliques, dans la mesure du possible, lorsque d'autres
administrations postales seront intervenues dans le transport d'un colis. N6anmoins, dans le cas de
colis envoy~s en transit de Fun des deux pays par le territoire de l'autre pays, ni l'une ni l'autre
des deux administrations ne sera responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie se sera
produite dans un service qui n'accepte pas de responsabilit&

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'aura pu 6tre obtenue sont la charge
de 1'administration responsable de la perte, de l'avarie ou de la spoliation.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration int~ress6e est subrog6e, jusqu'.
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a recue, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre 1'exp6diteur, soit contre des tiers.

En cas de dcouverte ult~rieure, en totalit6 ou en partie, d'un colis considr6 comme perdu,
la personne t qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis
contre restitution du montant de 1'indemnit6 vers~e.

Article 31.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration postale responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6,
conform~ment 5 l'article 28, est tenue de rembourser, dans un d~lai de trois mois apr~s notification
du paiement, le montant de l'indemnit6. Ce montant sera recouvr6 sur l'administration postale
responsable par la voie des d6comptes pr~vus au paragraphe 2 de l'article 31 du r~glement
d'excution.

L'administration postale dont la responsabilit6 est dOiment 6tablie et qui a tout d'abord refus6
de payer l'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais accessoires resultant du retard non
justifi6 apport6 au paiement.

Article 32.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp6di6 d'un des deux pays A destination de l'autre, le bureau expditeur
bonifie au bureau destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des
articles 4 et 5.

Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays en transit par le territoire de l'autre, le bureau
exp~diteur bonifie A l'autre bureau les droits qui lui reviemnnent pour le transport et 1 assurance
du colis.

Article 33.

REPRISE EN CAS DE RAEXPIIDITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp~ition ou de renvoi d'un colis d'un pays h l'autre, l'administration
r~exp~ditrice reprenra sur l'autre les droits qui lui reviennent, ainsi qu'I toute autre
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other Post Office taking part in the redirection or return. The claim shall be made on the Parcel
Bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 34.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed by
Article io, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its own
territory.

Article 35.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Office which has collected them:
(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 9
(b) The enquiry fee referred to in Article 16, Section i ;
(c) The supplementary fee for a Cash-on-Delivery parcel referred to in Article 17,

Section 4 ;
(d) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 23, Section 4.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Post Office
of the country of destination.

Article 36.

CASH-ON-DELIVERY FEE.

The fee mentioned in Article 17, Section 2, shall be shared between the Post Office of the
country of origin and that of the country of destination as provided for in Article 35, Section 2,
of the Detailed Regulations.

Article 37.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Post Office of the country of origin shall allow to the Post
Office of the country of destination for 'territorial service a rate of 5 centimes for each $ioo or
132 Bahts of insured value or fraction thereof. If the Office of destination provides the sea service,
the despatching Office shall allow an additional rate of io centimes for each $ioo or 132 Bahts
of insured value or fraction thereof.

Article 38.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i, The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention..

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Post Offices.

1 3. In extraordinary circumstances, -either Post Office may temporarily suspend the parcel
post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Post Office.

4. The two Post Offices have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring the
execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in. the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent..
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administration participant h la r~exp6dition ou au renvoi. La reprise sera notifi~e sur la feuille de
route aff~rente au courrier avec lequel le colis est renvoy6.

Article 34.

TAXE POUR LA RPEXPADITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de r~expdition ult6rieure ou de renvoi A l'origine, la taxe de r~exp6dition pr6vue au
paragraphe 2 de I'article IO est acquise au pays qui aura effectu6 la r~expdition dans les limites
de son territoire.

Article 35.

DROITS DIVERS.

I. Sont acquis entirement A l'administration qui les aura pergus
a) Le droit pour avis de r6ception pr6vu A l'article 9;
b) Le droit appliqu6 aux r6clamations (article I6, paragraphe i)
c) Le droit suppl6mentaire sur les colis grev6s de remboursement (article 17,

paragraphe 4) ;
d) Le droit d'exp6dition pour les colis avec valeur dclar6e (article 23, paragraphe 4).

2. Le droit de d6douanement pr6vu A 'article 6 est acquis & l'administration du pays de
destination.

Article 36.

DROIT DE REMBOURSEMENT.

Le droit pr6vu A l'article 17, paragraphe 2, sera partag6 entre l'administration du pays
d'origine et celle du pays de destination, selon les dispositions de l'article 33, paragraphe 2, du
r glement d'ex~cution.

Article 37.

DROIT D'ASSURANCE.

En ce qui concerne les colis avec valeur d6clar6e, l'administration postale du pays d'origine
sera redevable A l'administration du pays de destination, pour sa participation au transport par
terre, d'un montant de 5 centimes par Ioo dollars ou 132 bahts de la valeur d6clar e, ou:par
fraction de cette somme. Si l'administration destinataire assure le transport par mer, l'adminis-
tration d'origine lui versera un montant suppl~mentaire de Io centimes par ioo dollars ou
132 bahts de la valeur d6clar6e, ou par fraction de cette somme.

Article 38.

IDISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et les centimes mentionn~s clans le present accord sont des francs et des
centimes-or, tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront 6tre soumis A d'autres taxes postales que celles qui sont pr6vues dans
le pr6sent accord que sous r~serve du consentement mutuel des deux administrations.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, l'une ou l'autre des deux administrations pourra
suspendre temporairement le service des colis postaux, soit enti~rement, soit partiellement, A
condition d'en aviser imm6diatement l'autre administration, par t616graphe s'il est ncessaire.

4. Les deux administrations postales ont 6tabli le r~glement ci-apr~s pour assurer l'ex~cution
du present accord. Les autres questions de drtail, si elles ne sont pas incompatibles avec les
dispositions g~n~rales du prdsent accord, et si elles ne sont pas pr~vues clans le r~glement
d'excution, pourront tre r6gl6es de temps A autre par consentement mutuel.
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5. The internal legislation of Malaya and Siam shall remain applicable as regards everything
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article 39.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the first day of October, 1937, and shall remain in
force until the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of the
two Post Offices.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Bangkok the second day of September, 1937, and at Kuala Lumpur
the fifteenth day of September, 1937.

(Sd.) Luang Kovid APAIRONGSE, (Sd.) T. P. COE,
Director- General Director- General

of Posts and Telegraphs, Siam. of Posts and Telegraphs, Malaya.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN MALAYA AND SIAM.

Article i.

CIRCULATION.

i. Each Post Office shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Post Office for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the Office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Post Offices.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one

of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " L d~couvert ".
3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination

shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.
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5. La legislation int6rieure de la Malaisie et celle du Siam resteront applicables pour toutes
les questions non pr~vues par les stipulations du pr6sent accord et de son r glement d'excution.

Article 39.

ENTRPE EN VIGUEUR ET DURE DE L'ACCORD.

Le pr6gent accord prendra effet h partir du Ier octobre 1937 et restera en vigueur jusqu'a
l'expiration d'une ann6e A dater du jour oii il aura pu 6tre d~nonc6 par lune ou 1lautredes deux
administrations.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition . Bangkok, le 2 septembre 1937, et Kuala-Lumpur, le
15 septembre 1937.

(Signd) Luang Kovid APAIRONGSE, (Signd) T. P. COE,

Directeur gdnlral Directeur gdndral
des Postes et Tdldgraphes des Postes et Tdligraphes

du Siam. de la Malaisie.

RtGLEMENT D'EXRCUTION

DE L'ACCORD RELATIF AUX COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LA MALAISIE ET LE SIAM.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

I. Chaque administration postale acheminera, par les voies et moyens qu'elle emploie pour
ses propres colis, les coils postaux qui lui seront remis par l'autre administration, pour 6tre exp~di6s
en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction seront r~exp~di~s sur leur veritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer le bureau r6exp6diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. SACS POSTAUX.

i. L'6change de coils entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d6sign6s d'un commum
accord par les deux administrations postales.

2. Les colis sont 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfiment ferm~s et scell~s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy~s par l'un des deux pays

contractants en transit par l'interm~diaire de l'autre, s'op~re L d~couvert.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination
sera fix~e au col de chaque sac, avec l'indication au dos de l'6tiquette du nombre de coils contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.
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5. Cash-on-Delivery parcels forwarded in a mail shall be placed together, and, as far as possible,
in the bag which contains the Parcel Bill and other documents.

6. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by
the two Post Offices.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois).
8. The parcels shall be despatched in bags provided by the despatching Post Office.. The bags

must be r.eturned empty by. the receiving Post Office by the .next despatch.

9. The number of bags so returned shall be advised on the Parcel Bill.
io. Each Post Office shall be required to make good the value of any bags which it fails to

return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed
for the loss of parcels in Article 30 of the Agreement.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Post Office shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point of
entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Post Office for each destination;

(d) The number' of Customs Declarations which must accompany, each parcel
(e) Any other necessary information.

2. Each Post Office shall make known to the other the names of the countries to which it
intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number of
parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Post Office shall be at liberty to adopt such approximate
equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address.

. (b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.
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5. Les cois grev6s de remboursement exp~di~s par un courrier seront group6s et, autant que
possible, places dans le sac qui contient la feuille de route et les autres documents.

6. De m~me, les colis avec valeur d6clar~e seront envoyds dans des sacs distincts, et les 6tiquettes
de ces sacs devront porter une marque distinctive quelconque qui pourra de temps A autre 6tre
convenue entre les deux administrations postales.

7. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d6passer 36 kilogranmes (8o livres avoirdupois).
8. Les cois seront exp~di~s dans des sacs fournis par 1'administration postale exp~itrice.

Les sacs devront 6tre retourns vides par l'administration postale destinataire avec le courrier
suivant.

9. Le nombre des sacs ainsi retourn~s sera inscrit sur la feuille de route.
io. Chaque administration postale sera tenue de verser la contre-valeur de tout sac qu'elle

n'aura pas retourn6. La responsabilit6 pour la perte des sacs vides sera d6termin~e conform~ment
aux principes stipuls pour la perte des cois 1'article 30 de l'accord.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera t l'autre au moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes l'acheminement desdits colis h partir de 1'entr6e sur son

teritoire ou dans son service;
c) Le montant total qui doit lui 8tre bonifi6 par l'autre administration pour chaque

destination ;
d) Le nombre des declarations en douane dont chaque cois doit 6tre accompagn6;
e) Tous autres renseignements n~cessaires.

2. Chaque administration doit faire connaitre l'autre les noms des pays h destination desquels
elle se propose d'envoyer des cois en transit par l'interm~diaire de l'autre, A moins que dans certains
cas le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES ]QUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux cois postaux, chaque administration postale aura la
facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs, dans sa propre monnaie, qu'elle jugera appropri6s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caractres latins. Les adresses au
crayon ne sont pas admises. Toutefois, sont accept6s les colis dont l'adresse est 6crite
an crayon-encre sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse doit 6tre 6crite sur le colis
m~me ou sur une 6tiquette attach6e A ce dernier assez solidement pour qu'elle ne puisse
se d~tacher. I1 sera recommand6 A l'exp~diteur d'un cois d'ins~rer dans l'envoi une copie
de l'adresse avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emballU6 d'une mani~re qui r~ponde h la dur6e du transport et qui assure
la protection du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent 6tre
emball~s de fa~on 6 6viter tout danger.

No. 4447



250 Socidte' des Nations - Recueji des Traites. 1938

Article 6.

SPECIAL PACKING.

I. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall
be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding £ioo sterling (2,500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than
3 feet 6 inches (i.o5 m~tre) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

I. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice for
two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one addressee.
This provision shall not apply to Cash-on-Delivery parcels or insured parcels.

3. The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 8.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared by the
Office of origin or by any other Office appointed by the Post Office of the country of origin; it
shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the Office
of destination, that Office shall make out officially a new Advice of Delivery.

3. The Office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the Office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de r6ception, etc.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office
of origin or any other Office appointed by the Post Office of the country of origin shall fill up an
Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps representing
the prescribed fee have been fixed.
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Article 6.

EMBALLAGES SPACIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre exp6di6s dans un double recipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en metal ou en bois r6sistant),
sera m~nag6 un espace qui devra 6tre rempli de sciure, de son ou de quelque autre mati~re absorbante
en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

2. Les poudres sches colorantes, telles que l'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites
en m~tal resistant plac6es A leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux r6cipients.

3. Tout colls contenant des pierres pr~cieuses, de la bijouterie ou des articles d'or, d'argent
ou de platine d'une valeur sup~rieure A IOO livres sterling (2.500 francs), sera emball dans une
boite mesurant au moins 3 pieds 6 pouces (i m. 05), longueur et pourtour r6unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPtDITION ET DP-CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'expldition et de declarations en douane,
conform~ment au r~glement du pays de destination.

2. Nanmoins, un seul bulletin d'exp~dition et un seul jeu de d6clarations en douane peuvent
suffire pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum) envoy~s simultan~ment par le m~me exp6-
diteur au m~me destinataire. La pr~sente disposition ne s'appliquera pas aux colis contre rembour-
sement ni aux colis avec valeur d6clar6e.

3. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant & l'exactitude
des d~clarations en douane.

Article 8.

Avis DE RACEPTION.

i. Les colis avec valeur d~clar~e pour lesquels l'exp6diteur demande un avis de r6ception
doivent porter en caractres tr~s apparents, la mention ((Avis de r6ception )) ou ((A. R. ). La m~me
mention sera reproduite sur les bulletins d'exp6dition.

2. Ces colis sont accompagnds d'une formule conforme au mod~le annex6 au R6glement d'ex6-
cution de la Convention de l'Union postale. La formule d'avis de reception est 6tablie par le bureau
d'origine ou par tout autre bureau ddsign6 par l'administration postale du pays d'origine ; elle est
jointe au bulletin d'exp~dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau
de destination, celui-ci 6tablira d'office un nouvel avis de rdception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renverra h d6couvert
et en franchise de port A l'adresse de l'exp6diteur du colis.

4. Lorsque l'expditeur rclame un avis de rception qui ne lui est pas parvenu dans un d~lai
raisonnable, il est procd6 conform6ment aux r6gles pr~vues A l'article 9 ci-dessous. Dans ce cas,
il n'est pas perqu de deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule la mention

Duplicata de l'avis de r6ception, etc. )).

Article 9.

Avis DE RkCEPTION DEMANDE POSTP-RIEUREMENT AU DAP6T.

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de reception post~rieurement au ddp6t du colis, le bureau
d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration postale du pays d'origine remplit une
formule d'avis de r~ception et l'attache A une formule de reclamation sur laquelle sont appos6s les
timbres repr~sentant le droit fix6.
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The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 28 below, with the single exception that, in case of the due delivery of
the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the Advice
of Delivery form to origin, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article IO.

INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Cash-on-Delivery parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side
the indication " C. 0. D. " (" Remboursement ") written or printed boldly and, after it, the amount
of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note
his name and address in Roman letters.

A rticle ii.

TRADE CHARGE LABEL.

Cash-on-Delivery parcels and the Despatch Notes also shall be furnished with an orange
coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Postal
Union Convention.

Article 12.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

i. Every Cash-on-Delivery parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form.
This form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of the
Trade Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as a general
rule, the sender of the parcel as the payee of the Money Order. Each Post Office is free to have the
Money Orders relating to parcels originating in its service addressed to the Offices of origin of the
parcels or to other Offices. The counterfoil of the Order shall show the name and address of the
addressee of the parcel as well as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on the Trade Charge Money Order forms.

Article 13.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of
destination by the Post Office of that country, which shall use for this purpose the rate of conversion
which is used for the conversion of Money Orders drawn on the country of origin of the parcels.

Article 14.

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charge shall be paid within the period prescribed by the regulations
of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 12 of the Agreement.
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Cette formule, accompagn6e de l'avis de reception, est trait~e selon les prescriptions de l'article 28
ci-dessous, sous cette seule r6serve que, en cas de livraison r~guli~re du colis, le bureau de destination
retirera la formule de r6clamation et retournera l'avis de r6ception de la mani~re prescrite au
paragraphe 3 de l'article pr6cedent.

Article IO.

INDICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

i. Les colis contre remboursement et les bulletins d'exp6dition qui s'y rapportent porteront,
du c6t6 de l'adresse, l'indication ((C.O.D. ) (( Remboursement ), 6crite ou impnmee en caractres
gras, et, h la suite de cette indication, le montant du remboursement, sans rature ni surcharge,
m~me approuv~es.

2. L'exp6diteur inscrira, en outre, sur le colis et au recto du bulletin d'exp~dition, son nom
et son adresse en caractres latins.

Article ii.

ETIQUETTES DE REMBOURSEMENT.

Les colis contre remboursement et les bulletins d'exp~dition seront pourvus d'une 6tiquette
orange, conforme au specimen joint au Rglement d'ex~cution de la Convention de l'Union postale.

Article 12.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Tout colis grev6 de remboursement devra 6tre accompagn6 d'une formule de mandat de
remboursement. Cette formule sera attach~e au bulletin d'exp~dition et portera l'indication du
montant du remboursement en la monnaie du pays d'origine du colis, l'exp~diteur devant, en r~gle
g~nrale, y figurer comme b6n6ficiaire du mandat. Chaque administration aura la facult6 de faire
adresser les mandats relatifs h des colis d~pos6s dans ses services aux bureaux d'origine des colis
ou A d'autres bureaux. Sur le talon du mandat figureront le nom et l'adresse du destinataire du
colis, de m~me que le lieu et la date du d~p6t.

2. Les inscriptions au crayon ne seront pas admises sur les formules de mandats de rembour-
sement.

Article 13.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Le montant des remboursements sera converti en la monnaie du pays de destination par
l'administration postale de ce pays, qui appliquera A cet effet le taux adopt6 pour la conversion
des mandats de poste payables dans le pays d'origine des colis.

Article 14.

DiLAI DE PAIEMENT DU REMBOURSEMENT.

Le montant du remboursement sera pay6 dans le d6lai pr~vu par les r~glements du pays de
destination.

A 'expiration de ce d~lai, le colis sera trait6 comme tomb6 au rebut, conform~ment aux
dispositions de l'article 12 de l'accord.
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Article 15.

REDIRECTION OF CASH-ON-DELIVERY PARCELS.

i. Cash-on-Delivery parcels may be redirected if the new country of destination maintains with
the country of origin an exchange of Cash-on-Delivery parcels. In this case, the parcels shall be
accompanied by the Trade Charge Money Order forms prepared by the Office of origin. The new
Office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly
consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an exchange
of Cash-on-Delivery parcels with the country of origin, the parcels shall be treated as undeliverable.

Article 16.

ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the Office of destination, or any
other Office appointed by the Post Office of the country of destination, shall fill in the portion of the
Trade Charge Money Order form headed " Service Instructions (" Indications de service ") and,
after date-stamping it, shall return it without charge to the Office at which the parcel was posted
or to the Office specially named by the Post Office of origin on the form itself.

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders under the conditions fixed by each
Post Office.

Article 17.

CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS.

i. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the Office which returns the parcel and shall be
returned annexed to the Despatch Note.

2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the Post Office of the country of destination shall prepare a duplicate.

Article 18.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade
Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Post
Offices that the Order has not been paid or refunded.

2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the special Money Order Agreement between the two Post Offices
shall, at the expiration of the period of validity, be receipted by the Office of the country of payment
and claimed from the Office which issued them.

3. Trade Charge Orders which have been delivered to the payees, and of which the payees
have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement
between the two Post Offices, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to pay
shall be drawn up by the Post Office which collected the Trade Charges, as soon as it has been able
to ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity and shall be
receipted by the other Post Office, which shall claim the amounts due in the first account rendered
after their receipt.

4. The Post Office issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other Post Office if
the order is not claimed within the period of validity.
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Article 15.

Rf-EXPADITION DE COLIS GREVE-S DE REMBOURSEMENT.

i. Les coils grev~s de remboursement peuvent 6tre r~exp~di~s si le nouveau pays de destination
6change des coils grev~s de remboursement avec le pays d'origine. Les colis seront, dans ce cas,
accompagn~s des formules de mandat de remboursement 6tablies par le bureau d'origine. Le nouveau
bureau destinataire proc~dera au r~glement du remboursement comme si le colis lui avait W
directement adress6 lors de la premiere transmission.

2. En cas de demande de r~exp~dition destination d'un pays qui n'6change pas de colis grev6s
de remboursement avec le pays d'origine, les coils seront trait~s comme des colis tomb~s au rebut.

Article 16.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Imm~diatement apr~s la reception du montant du remboursement, le bureau de destination
ou n'importe quel autre bureau d~sign6 par l'administration du pays de destination remplira la
partie de la formule de mandat de remboursement intitule (( Indications de service )) et, apr~s y avoir
appos6 le timbre date, la renverra sans frais au bureau de d6p6t ou au bureau sp6cialement indiqu6
par l'administration postale d'origine sur la formule elle-m~me.

Les mandats de remboursement seront pay~s aux exp6diteurs dans les conditions fix6es par
chaque administration postale.

Article 7.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DE FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Toute formule de mandat de remboursement relative un coils qui, pour une raison quel-
conque, est renvoy6 h l'exp~diteur, sera annule par le bureau qui renvoie le coils et sera renvoy6e
jointe au bulletin d'exp~dition.

2. Lorsqu'une formule de mandat de remboursement est 6gar~e, perdue ou d6truite avant
la perception du remboursement, le bureau de destination en 6tablira un duplicata.

Article 18.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Tout mandat de remboursement 6gar6, perdu ou d6truit apr~s la perception du rembour-
sement sera remplac6 par un duplicata ou par une autorisation de paiement lorsque les deux bureaux
auront 6tabli que le mandat n'a R6 ni pay6 ni rembours6.

2. Les mandats de remboursement qu'il n'a pas W possible de remettre aux b~n~ficiaires
dans le d6lai de vaildit6 fix6 par l'arrangement spdcial relatif aux mandats de poste conclu entre
les deux administrations, devront, A l'expiration du d~lai de vaidit6, tre acquitt~s par
1'administration du pays de paiement et repris sur l'administration qui les a 6mis.

3. Les mandats de remboursement qui ont 6t6 remis aux b~n6ficiaires et dont les
b~n~ficiaires n'ont pas r~clam6 le paiement dans le d6lai de validit6 fix6 par l'arrangement
relatif aux mandats de poste conclu entre les deux administrations, seront remplac~s par des
autorisations de paiement. Ces autorisations de paiement seront 6tablies par le bureau qui aura
perqu les remboursements ds que celui-ci aura pu s'assurer que les mandats primitifs n'ont pas
&6 pay~s durant la p~riode de validit6, et seront acquitt6es par l'autre bureau, qui r~clamera les
montants qui lui sont dus . loccasion du premier compte qu'il rendra apr~s leur acquit.

4. Le bureau 6metteur d'un mandat de remboursement enverra une notification h l'autre
bureau, si le mandat n'est pas r~clam6 pendant la p6riode de validitY.
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5. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected in consequence of any
irregularity in completion by the Office of destination of the parcel shall be returned as soon as possible
to that Office, officially registered, for correction.

Article 19.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The indication on the parcel shall be both in words and in figures. The
amount of the insurance shall in addition be converted into gold francs by the Post Office of the
country of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by new figures, placed
beside or below those representing the amount of the insurance in the currency of the country of
origin.

Article 20.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured " or " Valeur d~clar~e " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 21.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 22.
INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Post Office of
the country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 23.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial
number and the name of the Office of posting. An Office of posting shall not use two or more
series of labels at the same time, unless each series-is provided with a distinctive mark.
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5. Un mandat de remboursement dont le paiement ne peut pas 6tre effectu6 en raison de
quelque irr6gularit6 de r6daction colnmise par le bureau de destination du colls sera renvoy6
aussit6t que possible ce bureau, recommand6 d'office, pour rectification.

Article 19.

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DECLARAE.

Tout colis avec valeur dclar~e, ainsi que le bulletin d'exp6dition y aff6rent, doit porter
1indication du montant de la valeur d~clar~e dans la monnae du pays d'origine. Cette indication
doit 8tre faite sans rature ni surcharge, mme approuv6es. L'indication du montant de la valeur
dclar~e doit figurer sur le colis en lettres et en chiffres. En outre, le montant de la valeur
dclar~e sera converti en francs-or par l'administration postale du pays d'origine. Le r~sultat de
la conversion doit 6tre indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres places i c6t6 ou
au-dessous de ceux qui reprsentent le montant de la valeur d6clar~e dans la monnaie du
pays d'origine.

Article 20.

ETIQUETTES DE DPCLARATION DE VALEUR, ETC.

Les colis avec valeur d6clar~e ainsi que leurs bulletins d'exp6dition doivent 6tre rev~tus d'une
6tiquette rouge avec l'indication ((Insured ) ou c Valeur d6clar~e )) en caract&res latins.

Lorsqu'un colis contient des pi ces de monnaie, des lingots ou d'autres objets pr6cieux, les
cachets de cire ou autres, de meme que les 6tiquettes de toute nature et les timbres-poste appos6s
sur le colis, doivent 8tre espac6s de fagon & ne pouvoir dissimuler aucune d~t~rioration de
l'emballage. En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste ne doivent pas 8tre repli6s
sur les deux faces de l'emballage, de mani&re A en couvrir la bordure:

Article 21.

CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DStCLArIE.

Tout colis avec valeur dclar~e doit 6tre ferm par des cachets de cire, par des plombs ou
par d'autres cachets portant une empreinte ou une marque spciale uniforme de 1'exp6diteur, les
cachets devant 6tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible de toucher au contenu sans
laisser de traces 6videntes de violation.

Les exp6diteurs de ces colls seront instamment invit6s & munir le bulletin d'exp6dition afferent
aux colis, toutes les fois que cela sera possible, d'une reproduction exacte du cachet ou de la marque
sp~ciale susmentionn6s.

Article 22.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DACLARAE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d6clar6e doit 8tre inscrit par le bureau
du pays d'origine :

a) Sur le colis, du c~t6 de la suscription;
b) Sur le bulletin d'exp6dition, A la place r~serv~e A cet effet.

Article 23.

NUMtRO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DAP6T.

Chaque colis ainsi que le bulletin d'exp~dition y afferent doivent 6tre revtus d'une 6tiquette
indiquant le num~ro d'enregistrement et le nom du bureau de dsp6t. Le meme bureau de d6p6t
ne devra pas utiliser en mme temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, saul dans les cas oii
chaque s~rie est pourvue d'une marque distinctive.
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Article 24.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 25.

RE-TRANSMISSION.

i. The Post Office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-
postal charges upon it.

When a Post Office returns such a parcel to the country from which it has been directly received,
it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting Post Office shall allow to the Post
Office to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover
the amount of the deficiency by claiming it from the Office of exchange from which the missent
parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of
a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Post Office which sends the parcel back shall allow to the Post Office from which it was
received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which Malaya or Siam has parcel post
communication shall be claimed from the Post Office to which the parcel is forwarded, unless
the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country to the new country
of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever,
has to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the
name of the Office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date
of posting at that Office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 26.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 12,
Section 2, of the Agreement, the Post Office of the country of destination need not comply with
it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by
the regulations of the country of destination.

2. The Post Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by
means of a stamped impression or a label. The original Despatch Note belonging to the returned
parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel

redirected in consequence of the removal of the addressee.
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Article 24.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition sera frapp6, par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article 25.

RAEXPtDITION.

i. L'administration qui r~exp~die un colis envoy6 en fausse direction ne percevra, pour ce
colis, ni droits de douane ni autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration renverra un de ces colis au pays d'oii il a 6t6 achemin6 en dernier
lieu, elle restituera les bonifications reques et signalera l'erreur par un bulletin de vWrification.

Dans les autres cas, et si le montant qui lui a 6t6 attribu6 est insuffisant pour couvrir les
frais de r~exp~dition qui lui incombent, l'administration r~expditrice bonifie A l'administration
, laquelle elle remet le colis les droits dus pour l'acheminement ; elle se cr~ite ensuite de la
somme dont elle est h d~couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier
lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 A ce bureau au moyen d'un
bulletin de verification.

2. Lorsqu'un colis a W admis A tort & l'exp~dition, par suite d'une erreur imputable au
service postal, et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui
r~exp~die le colis fait remise, au bureau qui le lui a livr6, des bonifications qu'elle a reques du chef
de ce colis.

3. Les taxes grevant un colis r~expdi6, par suite d'un changement de r6sidence du
destinataire ou d'une erreur imputable & 1'exp6diteur, k destination d'un pays avec lequel la
Malaisie ou le Siam 6changent des colis postaux, seront reprises sur l'administration A laquelle
le colis est r~expdi6, , moins que la taxe de transport ne soit acquitt6e au moment de la
r~exp~dition, auquel cas le colis sera trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays
r~exp~diteur au nouveau pays de destination.

4. Tout colis r6exp6di6 en port dfi sera envoy6 dans son emballage primitif et sera accompagne
du bulletin d'exp~dition original. Si le colis, pour une raison quelconque, doit 6tre remball6 ou
si le bulletin d'expedition original doit 6tre remplac6 par un nouveau bulletin, le nom du bureau
d'origine du colis, le num~ro d'enregistrement primitif et, autant que possible, la date de d~p6t
audit bureau devront figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'exp6dition.

Article 26.

RENVOI DES COLIS NON DtLIVRAS.

I. Si l'exp~diteur d'un colis qui n'a pu 6tre d6livr6 a formul6 une demande non pr~vue all
paragraphe 2 de l'article 12 de l'accord, l'administration du pays de destination n'est pas tenue
d'y donner suite, mais elle peut retourner le colis au pays d'origine A 1'expiration du d~lai de garde
pr~vu par le r~glement du pays de destination.

2. Le bureau qui renvoie un colis 1'exp~diteur indiquera de fa~on claire et concise sur le
colis la cause de la non-remise. Cette indication peut 6tre manuscrite ou 6tre fournie au moyen d'un
timbre ou d'une 6tiquette. Le bulletin d'exp~dition original afferent au colis renvoy6 doit faire
retour au pays d'origine avec le colis.

3. Tout colis h renvoyer i 1'exp~diteur est inscrit sur la feuille de route avec la mention
a Rebut )) dans la colonne " Observations ),. I1 est trait6 et tax6 comme un colis r~expMdi A la
suite du changement de r6sidence du destinataire.
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Article 27.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 14
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Post Office of the country of
origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 28.
ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the Offices
appointed by the two Post Offices to deal with them and they shall be dealt with in the manner
mutually arranged between the two Post Offices.

Article 29.

PARCEL BILL.

i. All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill. The Despatch Notes, Trade Charge Money Order forms, Customs Declarations, Advices
of Delivery, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 30.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

I. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags
as the case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill, and, if necessary,
shall report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching Office
of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the Parcel
Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers shall not
be considered valid.

Article 31.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Post Office shall cause each of its Offices of Exchange to prepare quarterly for all
the parcel mails received from the Offices of Exchange of the other Post Office a statement of
the total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Post Office in an account
which, accompanied by the quarterly statements, the Parcel Bills and the Verification Notes, if
any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Post Office in the course of the quarter
following that to which it relates.
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Article 27.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou d~truit conform~ment aux prescriptions de l'article 14
de I'accord, il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert en premier lieu b couvrir les frais qui gr6vent le coils. Le cas
6chant, I'exc6dent est transmis 1 administration du pays d'origine pour 6tre remis b l'exp~diteur,
qui supporte les frais d'envoi.

Article 28.
RiCLAMATIONS CONCERNANT DES COLIS OU DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Toute rclamation concernant des coils ou des mandats de remboursement qui n'ont pas t6
renvoy~s, sera 6tablie sur une formule analogue au module annex6 au RWglement d'execution de
I'Arrangement de l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Ces formules seront
transmises aux bureaux d6sign6s par les deux administrations postales et seront trait~es de la
manire qui aura 6t6 convenue mutuellement entre les deux administrations.

Article 29.

FEUILLE DE ROUTE.

I. Tous les colis sont inscrits individuellement par le bureau d'6change exp&diteur sur une
feuille de route. Les bulletins d'expedition, formules de mandats de remboursement, declarations
en douane, avis de rception, etc., sont joints , la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur devra numroter les feuilles de route k 1'angle gauche
suprieur, d'apris une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire, et, autant que
possible, indiquer au-dessous du num~ro le nom du navire transportant le courrier. Le dernier
num6ro de l'anne sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de 1'annie suivante.

Article 30.

V19RIFICATION PAR LES BUREAUX D']CHANGE. NOTIFICATION DES IRR GULARITtS.

i. A la rception d'un courrier, qu'il s'agisse de cois ou de sacs vides, le bureau d'6change
proc~dera .1 la verification des coils et des divers documents qui les accompagnent, ou des sacs
vides, selon le cas, en les comparant aux indications port~es sur la feuille de route y affrente ;
s'il y a lieu, il signalera les objets manquants ou toutes autres irr~gularit~s au moyen d'un
bulletin de v&ification.

2. Toute divergence dans les bonifications et d6comptes sera notifi~e au bureau d'6change
expditeur au moyen d'un bulletin de vrification. Les bulletins de verification approuv~s seront
fixes aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. Les rectifications apport~es aux feuilles
de route qui ne seront pas appuy~es par des pices justificatives ne seront pas considres comme
6tant valables.

Article 31.
D COMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration fait 6tablir trimestriellement par chacun de ses bureaux d'6cbange,
pour tous les envois de colis regus des bureaux d'6change de l'autre administration, un 6tat des
sommes totales inscrites sur les feuilles de route & son credit ou & son d~bit.

2. Ces 6tats sont ensuite r~capitulis par la m~me administration dans un compte qui,
accompagn6 des 6tats trimestriels, des feuilles de route et, s'il y a lieu, des bulletins de vdrification
y relatifs, sera envoy6 5 l'administration correspondante dans le courant du trimestre qui suit
celui auquel il se rapporte.
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3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a half-yearly general account prepared by the Post Office to which the balance
is due.

Article 32.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Post
Office in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation of the
balances of transit accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term,
the sums due from one Post Office to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent per annum
to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 33.

ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Post Office shall
be effected by means of supplements to the special account of Money Order transactions between
the two Post Offices.

2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Money Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the Offices of issue and in
numerical sequence of their entry in the registers of those Offices. The Post Office which has
prepared the account shall deduct from the total sum of its credit one-half per cent ( %) of this
total, representing the allowance to the other Post Office specified in Article 36 of the Agreement.

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the.
Money Order Agreement between the two Post Offices.

3. The totals of the Trade Charge account shall be included and settled as part of the general
account in respect of Money Orders for the same period.

Article 34.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Post Office shall furnish to the other all necessary information on points of detail in
connexion with the working of the service.

Article 35.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Post
Offices concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.

Done in duplicate at Bangkok the second day of September, 1937, and at Kuala Lumpur
the fifteenth day of September, 1937.

(Sd.) Luang Kovid APAIRONGSE, (Sd.) T. P. COE,

Director-General of Posts and Telegraphs, Director-General of Posts and Telegraphs,
Siam. Malaya.
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3. Les comptes trimestriels, une fois v6rifi~s et accept~s par les deux administrations, sont
r~capitul6s clans un compte g6n~ral semestriel 6tabli par l'administration & laquelle le solde est df.

Article 32.

RAGLEMENT DES COMPTES.

I. Le solde r~sultant de la balance des comptes sera pay6 par l'administration d~bitrice
. l'administration cr~ditrice, de la mani~re pr6vue par la Convention de l'Union postale pour la

liquidation des soldes des comptes de transit.
2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n6ral ainsi que le paiement du solde de ce

compte doivent 6tre effectu6s dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, clans le d6lai de trois
mois apr~s lexpiration de la p~riode & laquelle le compte se rapporte. A la fin de ce d6lai, les
sommes dues par lune des administrations A 1'autre porteront int&r t au taux de 5 % 1an, & compter
de la date d'expiration dudit d6lai.

Article 33.

DACOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Les d~comptes relatifs aux mandats de remboursement pay~s par chaque administration
seront effectu~s au moyen de supplements au compte special des operations de mandats de poste
effectu6es entre les deux administrations.

2. Dans ce compte, qui sera accompagn6 des mandats de remboursement pay6s et acquitt~s,
les mandats seront inscrits dans l'ordre alphabdtique des bureaux d'6mission et dans l'ordre
num~rique de leur inscription sur les registres de ces bureaux. L'administration postale qui aura
pr6par6 le d6compte ddduira de la somme totale de son credit un demi pour cent (%%) de ce
total, pourcentage repr6sentant la bonification au profit de l'autre administration postale sp6cifi6e
par Particle 36 de l'accord.

La vrification de ce compte sera effectu~e conform~ment aux dispositions de l'accord
relatif aux mandats de poste conclu entre les deux administrations.

3. Les totaux du compte des remboursements seront compris dans le compte g6ndral relatif
aux mandats de poste 6chang6s pendant la m~me p6riode et seront r6gl6s comme faisant partie
de ce compte.

Article 34.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale communiquera & l'autre tons les renseignements n6cessaires
sur les points de detail concernant le fonctionnement du service.

Article 35.
ENTRAE EN VIGUEUR ET DUR.AE DU RAGLEMENT D'EXtCUTION.

Le present r~glement d'ex~cution prendra effet h partir du jour de l'entr6e en vigueur de
l'accord relatif aux colis postaux, et il aura la meme dur~e que cet accord. Cependant, les
administrations postales int~ress~es auront le droit d'en modifier de temps en temps les d6tails
d'un commun accord.

Fait en double exemplaire A Bangkok, le 2 septembre 1937, et A Kuala-Lumpur, le
15 septembre 1937.

(Signd) Luang Kovid APAIRONGSE, (Sigd) T. P. COE,

Diredeur gdndral des Postes et Tdlgraphes Directeur gdndral des Postes et Tdlmgraphes
du Siam. de la Malaisie.
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No. 4448. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF MALAYA
AND THE POST OFFICE OF SIAM REGARDING THE ESTABLISH-
MENT OF A MONEY ORDER SERVICE. SIGNED AT BANGKOK,
SEPTEMBER 2ND, 1937, AND AT KUALA LUMPUR, SEPTEMBER
16TH, 1937.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place October 7th, 1938.

Article i.

In this Agreement, the expression " Malaya " means the Colony of the Straits Settlements,
the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang and any Malay State
under British protection which may subsequently form part of the Malayan Postal Union.

Article II.

Between Malaya on the one hand and Siam on the other hand there shall be a regular exchange
of Money Orders.

Article III.

The Money Order Service between the contracting Post Offices shall be performed exclusively
by the agency of Offices of Exchange. On the part of Malaya the Office of Exchange shall be that
of Kuala Lumpur, and on the part of Siam those of Bangkok, Songkhla (Singora), and Puket.

In addition the following offices shall forward lists direct to Bangkok, Songkhla (Singora),
and Puket : Singapore and Penang.

Article IV.

Each of the contracting Post Offices shall have power to fix, from time to time, the rate of
conversion applicable to the Money Orders issued by it.

The conversion into the money of Siam of sums advised under this Agreement for payment
in Siam shall be effected at the Office of Exchange of Kuala Lumpur and at the listing Offices of
Singapore and Penang and the conversion into the money of Malaya of sums advised by Siam for
payment in Malaya shall be effected by the Offices of Exchange of Bangkok, Songkhla (Singora),
and Puket.

ICame into force October ist, 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4448.- ACCORD 2 ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE
LA MALAISIE ET DU SIAM CONCERNANT L'IETABLISSEMENT
D'UN SERVICE POUR L'I CHANGE DES MANDATS DE POSTE.
SIGN]E A BANGKOK, LE 2 SEPTEMBRE 1937, ET A KUALA-
LUMPUR, LE 16 SEPTEMBRE 1937.

Texte officiel anglais ccmmuniqui par le secritaire d'Etat aux Affaires itranggres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 7 octobre 1938.

Article premier.

Dans le present accord, l'expression (( Malaisie )) s'applique A La Colonie des Etablissements
du D6troit, aux Etats malais f~d~r6s de Perak, Selangor, Negri Sembilan et Pahang, ainsi qu'AL
tout Etat malais sous protectorat britannique qui pourra ult~rieurement faire partie de l'Union
postale malaise.

Article II.

Entre la Malaisie, d'une part, et le Siam, d'autre part, il sera institu6 un 6change r6gulier de
mandats de poste.

Article III.

Le service des mandats de poste entre les administrations postales contractantes sera assur6
exclusivement par l'interm~diaire de bureaux d'6change. Ces bureaux seront, pour la Malaisie,
celui de Kuala-Lumpur et, pour le Siam, ceux de Bangkok, Songkhla (Singora) et Puket.

En outre, les bureaux de Singapour et de Penang seront charges de transmettre directement
les relev~s 5. Bangkok, Songkhla (Singora) et Puket.

Article IV.

Chacune des administrations postales contractantes aura la facult6 de fixer de temps A. autre
le taux de conversion applicable aux mandats 6mis par elle.

La conversion en monnaie siamoise des sommes payables dans le Siam en vertu du present
accord sera effectu~e par le bureau d'6change de Kuala-Lumpur et par les bureaux de Singapour
et de Penang charg6s d'6tablir les relev~s, et la conversion en monnaie malaise des sommes en
provenance du Siam et payables en Malaisie sera effectu6e par les bureaux d'6change de Bangkok,
Songkhla (Singora) et Puket.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, &i titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le ier octobre 1937.
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Article V.

Each of the contracting Post Offices shall have the power to fix, in agreement with the other,
the maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum shall not exceed
4oo Straits dollars or the nearest practical equivalent of that sum in the money of the country
of issue.

Article VI.

Each of the contracting Post Offices shall have the power to fix, from time to time, the rates
of commission to be charged on Money Orders which it may issue, provided that it shall communicate
to the other its tariff of charges or rates of commission established under the present Agreement.
This commission shall belong to the issuing Post Office ; but the Post Office of Malaya shall allow
to the Post Office of Siam one half of one per cent ( per cent) on the amount of Money Orders
issued in Malaya and paid in Siam, and the Post Office of Siam shall make a similar allowance to
the Post Office of Malaya for Money Orders issued in Siam and paid in Malaya.

Article VII.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of a
cent or of a satang.

Article VIII.

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of
the remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or payees,
and the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or
initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article IX.

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a written application
from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order Office of the country
in which the original Order was payable, and, unless there is reason to believe that the original
Order was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled
to charge the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements.

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article X.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the
Chief Office of the country in which the Order was issued.

Article XI.

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained,
through the Chief Office of the country in which such Order is payable, that the Order has not
been paid, and that the said Office authorises the repayment.

No 4448



1938 League of Nations - Treaty Series. 269

Article V.

Chacune des administrations contractantes aura la facult6 de fixer, d'accord avec l'autre, le
montant maximum de tout mandat 6mis par elle. Ce maximum ne devra pas d~passer 400 dollars
(D6troit) ou l'6quivalent le plus proche possible de cette somme en la monnaie du pays d'6mission.

Article VI.

Chacune des administrations contractantes aura la facult6 de fixer de temps h autre les taux
de commission h percevoir pour les mandats 6mis par elle, A condition de communiquer & l'autre
son tarif de droits ou taux de commission, 6tabli en vertu du present accord. Le montant de cette
commission sera acquis h l'administration postale 6mettrice ; mais l'administration des postes de
la Malaisie bonifiera h l'administration siamoise un demi pour cent (Y %) du montant des mandats
de poste 6mis en Malaisie et pay6s dans le Siam, et l'administration des postes siamoise bonifiera
A l'administration de la Malaisie un pourcentage 6gal pour les mandats de poste 6mis dans le
Siam et pay6s en Malaisie.

Article VII.

Lors du paiement des mandats aux b~n6ficiaires, il ne sera pas tenu compte des fractions de
cent ou de satang.

Article VIII.

Tout exp~diteur d'un mandat sera tenu d'indiquer, si possible, les noms et pr6noms (ou tout
au moins l'initiale d'un pr6nom) tant de 1'exp~diteur que du destinataire, ou le nom de la maison
ou soci~t6 exp6ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire. Toutefois,
si l'on ne peut indiquer de pr6nom ou d'initiale de pr6nom, le mandat pourra n6anmoins 6tre 6mis
aux risques de l'exp~diteur.

Article IX.

Pour tout mandat 6gar6 ou perdu, il sera d6livr6 un duplicata sur demande 6crite (contenant
les indications n~cessaires) adress6e par le destinataire an bureau central d'6change des mandats
du pays dans lequel 6tait payable le mandat original, et, s'il n'y a pas lieu de croire que l'original
du mandat a t6 perdu en cours de transmission par la poste, le bureau qui d~livrera le duplicata
pourra percevoir la taxe qui aurait 6t exigible en vertu des dispositions en vigueur dans lepays.

A la r6ception d'une demande de I'exp~diteur contenant les m~mes indications, il sera donn6
ordre de ne pas payer le mandat.

Article X.

Les demandes visant, soit la rectification d'une erreur dans le nom du destinataire, soit le
remboursement du mandat . l'exp~diteur, devront 8tre adress~es par l'exp~diteur au bureau central
du pays d'6mission.

Article XI.

Le remboursement d'un mandat de poste ne pourra en aucun cas 6tre effectu6 avant que le
bureau central du pays de paiement ait certifi6 que le mandat n'a pas t6 pay6, et en ait autoris6
le remboursement.
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Article XII.

A Money Order shall remain payable for six months after the expiration of the month of issue,
and the amount of every Order not paid within that period shall be returned to the Post Office
of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations of that country.

Article XIII.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Post Office of the country of issue, a fixed charge equal to
that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).

The address, as well as the name, of the remitter shall be entered in the relative Advice List
at the Office of Exchange or listing Office of the country of issue in the column reserved for the
name of the remitter.

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direct
to the remitter either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country of payment.

The advice of payment of a " Through " Money Order (see Article XX) shall be sent through
the Offices of Exchange of the two countries, and any application for an advice of payment made
subsequent to the issue of the Order shall be sent in the same manner.

Article XIV.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country
of destination.

Article XV.

The Siam Offices of Exchange shall communicate to the Office of Exchange of Kuala Lumpur
the particulars of sums received for payment in Malaya, and the Office of Exchange of Kuala
Lumpur and the listing Offices of Singapore and Penang shall communicate to the Siam Offices
of Exchange the particulars of sums received for payment in Siam. Advice Lists of a type to be
agreed upon shall be used for this purpose, and every such List accompanied by the relative advices
shall be forwarded by the first available mail after the issue of the Money Orders to which it
relates.

Article XVI.

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered serially, the series
commencing each calendar month with No. i. The number borne by an Order in the List shall
be known as its International Number. The Lists shall also be numbered serially, the series
commencing each year with No. i.

Money Orders advised by air mail shall be numbered in a separate series of international
numbers and the air mail money order Advice Lists shall also be numbered in a separate series.

Article XVII.

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which
it should have been sent. The despatching Office of Exchange or listing Office shall, in such a case,
transmit without delay to the receiving Office of Exchange a duplicate List, duly certified as such.
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Article XII.

Un mandat restera payable pendant six mois apr6s l'expiration du mois d'-nission, et le montant
des mandats qui n'auront pas W pay6s pendant cette p6riode sera retourn6 A l'administration
postale du pays d'6mission, qui en disposera conformment au r~glement en vigueur dans ce pays.

Article XIII.

L'exp6diteur d'un mandat peut obtenir un avis de paiement du mandat en versant d'avance,
au profit exclusif de l'administration postale du pays d'6mission, un droit fixe 6gal . celui qui est
perqu dans ce pays pour les avis de r6ception de lettres recommand6es.

L'avis de paiement sera 6tabli sur un formulaire conforme ou analogue au module ci-annex6
(appendice A).

L'adresse ainsi que le nom de l'exp~diteur seront inscrits, sur le relev6 correspondant, au
bureau d'6change ou au bureau charg6 d'6tablir les relev~s du pays d'6mission, dans la colonne
r~serv~e A 1'inscription du nom de 1'exp~diteur.

L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau de paiement, qui l'adressera directement h
l'exp~diteur, par l'intermdiaire du bureau de paiement ou du bureau d'6change du pays de
paiement.

L'avis de paiement d'un mandat ((en transit)) (voir article XX) sera transmis par l'interm6diaire
des bureaux d'6change des deux pays, et toute demande d'avis de paiement faite post6rieurement
A l'6mission d'un mandat sera transmise de la m~me manire.

Article XIV.

Les mandats envoy~s d'un des deux pays h l'autre seront soumis, en ce qui concerne l'6mission,
aux r~glements en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne le paiement, aux r~glements
en vigueur dans le pays de destination.

Article XV.

Les bureaux d'6change siamois communiqueront au bureau d'6change de Kuala-Lumpur les
indications relatives aux sommes re~ues pour paiement en Malaisie, et le bureau d'6change de
Kuala-Lumpur, ainsi que les bureaux de Singapour et de Penang charg6s d'6tablir les relev~s,
communiqueront aux bureaux d'6change siamois les indications relatives aux sommes reques pour
paiement dans le Siam. Des relev6s conformes A un module A convenir seront utilis~s A cet effet,
et chaque relev6 de ce genre, accompagn6 des avis correspondants, sera exp~di6 par le premier
courrier qui suivra l'6mission des mandats auxquels il a trait.

Article XVI.
Les mandats inscrits sur les relev~s seront munis d'un num~ro appartenant A une s6rie qui

commencera chaque mois de l'ann6e civile par le num6ro i. Le num~ro de chaque mandat dans le
relev6 sera d~nomm num~ro international. Les relev~s porteront 6galement un num~ro appartenant
A une s~rie qui commencera chaque ann6e par le num6ro I.

Les mandats dont l'avis d'6mission sera transmis par la voie adrienne seront munis d'un num~ro
appartenant A une s~rie distincte de numros internationaux, et les relev~s relatifs A ces mandats
porteront 6galement un numro appartenant At une s6rie distincte.

Article XVII.
Tout relev6 faisant d~faut sera imm~diatement rclam6 par le bureau d'6change auquel il

aurait dft parvenir. Le bureau d'6change exp6diteur ou le bureau charg6 d'6tablir les relev~s en
adressera alors sans retard un duplicata dfiment certifi6 conforme au bureau d'6change destinataire.
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Article XVIII.

Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange to which it is sent,
and shall be corrected if it contains a manifest error. Any correction shall be communicated to
the despatching Office of Exchange or listing Office.

If a List shows other irregularities, the Office of Exchange receiving it shall require an
explanation from the despatching Office of Exchange or listing Office, which shall give such
explanation with as little delay as possible. In the meantime, the issue of an internal Money Order
relating to any entry which is found to be irregular shall be suspended.

Article XIX.

Each Money Order shall be delivered to the remitter thereof, to be forwarded by him, at his
own expense, to the payee, except in the case of "Through" Orders (Article XX (c)) which shall
be re-advised by the intermediary Office of Exchange.

Article XX.

If the Siam Post Office desires to send Money Order remittances through the medium of the
Post Office of Malaya to any other country with which the Post Office of Malaya transacts Money
Order business, it shall be at liberty to do so, provided that the following conditions are fulfilled :

(a) The Siam Post Office shall advise the amount of any such " Through " Order
to Kuala Lumpur which will re-advise it to the country of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of
destination for Money Orders issued in Malaya.

(c) The particulars of "Through" Orders shall be entered either in red ink at the
end of the ordinary Advice Lists despatched to Kuala Lumpur, or on separate sheets,
and the total amounts of the " Through " Orders shall be included in the totals of such
Lists.

(d) The name and address of the payee of a" Through " Order, including the names
of the town and country of payment, shall be given as fully as possible.

(e) The Siam Post Office shall allow to the Post Office of Malaya the same percentage
(see Article VI) on " Through" Orders as on Orders payable in Malaya, the Office of
Exchange of Malaya crediting the Office of the country of payment with the same
percentage for" Through "Orders as for Orders issued in Malaya and, for its intermediary
services, deducting from the amount of each re-advised Order a special commission to
be fixed by the Post Office of Malaya.

(f) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the
commission charged for the intermediary service shall not be refunded.

If the Post Office of Malaya desires to send Money Orders through the medium of the Siam
Post Office to any of the countries with which the Siam Post Office transacts Money Order business,
it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs.

Each Post Office shall communicate to the other the names of the countries with which it
transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary services.

Article XXI.
(a) At the close of each quarter, each Post Office shall prepare an account, expressed in the

currency of the Post Office of payment, showing the totals of the Lists of all money orders which
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Article XVIII.

Chaque relev6 sera soigneusement v~rifi6 par le bureau d'change auquel il est adress6, et
rectifi6 s'il contient une erreur manifeste. Toute rectification sera signal6e au bureau d'6change
exp~diteur ou au bureau qui a 6tabli le relev6.

Si un relev6 pr~sente d 'autres irr6gularit6s, le bureau d'6change qui l'aura requ en demandera
1'explication au bureau d'6change exp6diteur ou au bureau qui a 6tabli le relev6, qui devra fournir
cette explication dans le plus bref d~lai possible. Dans l'intervaUe, il sera sursis & l'6mission de tout
mandat int6rieur se rapportant A une inscription reconnue irr~guli~re.

Article XIX.

Chaque mandat sera remis iL l'exp~diteur pour 6tre transmis par lui, A ses propres frais, au
destinataire, sauf dans le cas de mandats (( en transit ) (article XX c)), pour lesquels le bureau
d'6change interm6diaire retransmettra les indications n6cessaires.

Article XX.

Si l'administration des postes siamoise desire envoyer, par l'interm~diaire de l'administration
postale de la Malaisie, des fonds par mandat de poste A tout autre pays avec lequel l'administration
postale de la Malaisie 6change des mandats de poste, elle pourra le faire aux conditions suivantes :

a) L'administration des postes siamoise communiquera le montant du mandat
((en transit ) A Kuala-Lumpur, qui retransmettra cette indication au pays de paiement.

b) Aucun mandat de ce genre ne devra d6passer le maximum fix6 par le pays de
destination pour les mandats de poste 6mis en Malaisie.

c) Les indications relatives aux mandats (( en transit ), seront inscrites, soit A l'encre
rouge, h la fin des relev6s ordinaires envoy6s Kuala-Lumpur, soit sur des feuillets
distincts, et le montant total des mandats (( en transit ) sera compris dans les totaux de
ces relev~s.

d) Le nom et l'adresse du destinataire d'un mandat (( en transit ), y compris le nom
de la ville et du pays de paiement, devront tre sp~cifi6s aussi compl6tement que possible.

e) L'administration des postes siamoise bonifiera A l'administration des postes de la
Malaisie le meme pourcentage (voir article VI) sur les mandats " en transit ) que sur les
mandats payables en Malaisie ; le bureau d'6change de la Malaisie bonifiera 1'adminis-
tration du pays de paiement le m~me pourcentage sur les mandats (( en transit ), que sur
les mandats 6mis en Malaisie, et, pour ses services d'intermfdiaire, il d6duira du montant
de chaque mandat dont il aura retransmis les indications une commission sp6ciale qui sera
fix6e par l'administration des postes de la Malaisie.

/) Lorsque le montant d'un mandat ( en transit ) sera rembours6 h l'exp~diteur, le
montant de la commission perque pour les services d'interm~diaire ne sera pas rembours6.

Si l'administration postale de la Malaisie desire envoyer des mandats, par l'intermfdiaire de
l'administration des postes siamoise, l'un quelconque des pays avec lesquels cette demire
6change des mandats de poste, elle pourra le faire moyennant des conditions analogues celles
qui sont sp~cifi~es aux paragraphes precedents.

Chaque administration postale fera connaitre A l'autre les noms des pays avec lesquels elle
6change des mandats de poste, le montant maximum adopt6 pour chacun de ces pays et les taux
des commissions A dduire au titre de ses services d'interm~diaire.

Article XXI.
a) A la fin de chaque trimestre, chaque administration postale 6tablira, dans la monnaie de

l'administration de paiement, un compte indiquant les totaux des relev6s de tous les mandats qui

18 No. 4.148



274 Societe des Nations - Recuei des Traits. 1938

it has listed for payment in the other Post Office during the quarter. These totals shall be increased
by the commission of one half of one per cent (/2 %) referred to in Article VI. In this account
will appear to the debit of the Post Office of payment the total amounts of all repaid and void
Orders which have been received by the Post Office of issue from the Post Office of payment during
the period to which the account relates, and such other items as may be mutually agreed upon
by the two Post Offices for inclusion therein.

(b) The account shall be subject to deductions in respect of advance payment made under
Article XXII.

(c) The account, which shall be subject to verification in the Post Office of payment, shall
be accompanied by a draft in settlement payable at sight in a town of the Post Office of payment.

Article XXII.

If, pending the settlement of an account, one of the two Post Offices shall ascertain that it
owes a balance in the Account prepared by it of more than $ (Straits) 2,000 or its equivalent in
Siamese currency, the indebted Post Office shall promptly remit the approximate amount of such
balance to the credit of the other. But when the indebtedness is less than $2,ooo, nothing herein
contained shall prevent the debtor Post Office from remitting any part of such indebtedness at
discqetion.

Article XXIII.

Any amount remaining due from one Post Office to the other at the expiration of six months
following the period covered by the Account shall thenceforth be subject to interest at the rate
of 5 per cent per annum.

Article XXIV.

When either of the contracting Post Offices finds itself obliged, owing to exceptional
circumstances, temporarily to suspend the Money Order service, either wholly or in part, it must
at once notify the fact, if necessary by telegraph, to the other Post Office.

Article XXV.

Each of the contracting Post Offices shall be authorised to adopt any additional rules (if not
in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working of
the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the other
Post Office.

Article XXVI.

This Agreement shall come into operation on a date to be mutually agreed upon and shall
be terminable on a notice by either Party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at Bangkok on the second day of September 1937 and at Kuala
Lumpur on the sixteenth day of September, 1937.

(Sd.) Luang Kovid APAIRONGSE, (Sd.) T. P. CoE,
Director- General Director- General

ol Posts and Telegraphs, Siam. o! Posts and Telegraphs, Malaya.
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ont k6 enregistr~s pour paiement dans les services de l'autre administration postale pendant le
trimestre. Ces totaux seront major~s de la commission d'un demi pour cent (/2 %) mentionne
A l'article VI. Dans ce compte, figurera au debit de l'administration postale de paiement le montant
total de tous les mandats rembours6s et p~rim~s qui auront 6t6 re~us par l'administration d'6mission
de l'administration de paiement pendant la p~riode sur laquelle porte le compte, ainsi que toutes
autres indications que les deux administrations postales auront pu convenir mutuellement d'y
faire figurer.

b) Le compte comprendra des d~ductions au titre des avances faites conform6ment h
1'article XXII.

c) Le compte, qui devra tre soumis A la v6rification de l'administration postale de paiement,
sera accompagnu d'un mandat de r~glement payable h vue dans une ville de l'administration
postale de paiement.

Article XXII.

Si, en attendant le r~glement d'un compte, l'une des deux administrations postales constate
qu'elle est d~bitrice, dans le compte 6tabli par elle, d'un solde d~passant 2.000 dollars (Detroit)
ou son 6quivalent en monnaie siamoise, elle portera imm~diatement au cr&dit de l'autre
administration le montant approximatif de ce solde. Toutefois, lorsque ]a somme due sera inf6rieure
A 2.000 dollars, aucune disposition du pr6sent accord ne s'opposera A ce que l'administration
postale d6bitrice fasse le versement d'une fraction de cette somme, sa discr6tion.

Article XXIII.

Toute somme qui, six mois apr~s ]a priode comprise dans le compte, restera due par l'une des
administrations postales A l'autre, portera intr~t A partir de ce moment au taux annuel de 5
pour cent.

Article XXIV.

Lorsqu'en raison de circonstances exceptionnelles, l'une des administrations contractantes se
verra contrainte de suspendre temporairement le service des mandats de poste, en totalit6 ou en
partie, elle devra imm6diatement en aviser, en cas de n6cessit6 par ]a voie t616graphique, 1'autre
administration.

Article XXV.

Chacune des administrations contractantes pourra adopter toutes rbgles complkmentaires (qui
ne seront pas incompatibles avec les dispositions qui pr6cdent) en vue de r6aliser une garantie
meilleure contre la fraude ou d'am6liorer le fonctionnement du syst~me en g6n6ral, A condition
de donner communication de ces r~gles A l'antre administration.

Article XXVI.

Le present accord entrera en vigueur a une date A convenir et pourra 6tre d~nonc6 moyennant
pr~avis de six mois de l'ann~e civile donn6 par l'une ou l'autre des Parties.

Fait en double exemplaire et sign6 A Bangkok, le 2 septembre 1937, et A Kuala-Lumpur,
le I6 septembre 1937.

(Signi) .7Luang Kovid APAIRONGSE, (Signd) T. P. COE,

Directeur gdniral Directeur gindral
des Postes et Tildgraphes des Postes et Tddgraphes

du Siam. de la Malaisie.
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APPENDIX A.

(Front.)

POST OFFICE OF MALAYA.

ADVICE OF PAYMENT.

Money Order No.

Amount of Order

issued by the Post Office of

on the

payable to

Stamp of office
of origin.

(Place of destination)

(Country of destination)

(Back.)

The undersigned certifies that the Money Order described on the other side was duly paid on

Stamp of paying
office.

Signature of the payee or paying officer.

This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of destination allow
it, by the paying officer, and returned by the first post direct to the remitter.
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APPENDICE A

(Recto.)

ADMINISTRATION DES POSTES

DE LA MALAISIE.

AVIS DE PAIEMENT

Mandat de poste No

Montant du mandat

6mis par le bureau de poste de

Timbre du bureau
le 19 d'origine.

payable h M.
(Lieu de destination)

(Pays de destination)

(Verso.)

Le soussign6 certifie que le mandat de poste dont les indications figurent au recto a &6 dilment

pay6 le 19

Timbre du bureau
payeur.

Signature du destinataire
ou de l'agent du bureau payeur.

Cet avis doit tre sign6 par le destinataire ou, si le r~glement du pays de destination le permet, par
'agent du bureau payeur, puis retourn6 directement l'exp~diteur par le premier courrier.
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No. 4449. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S GO-
VERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE POLISH
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT REGARD-
ING THE CLASSIFICATION OF
RING SPINNING TRAVELLERS
UNDER THE POLISH CUSTOMS
TARIFF. WARSAW, OCTOBER
14TH, 1937.

English and Polish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place October 7th,
1938.

BRITISH EMBASSY.

No. 144. (2o9/22/37.)

No 4449. - WYMIANA NOT1
MItEDZY RZADEM JEGO KRO-
LEWSKIEJ MOCI ZJEDNOCZO-
NEGO KROLESTWA ORAZ
RZADEM RZECZPOSPOLITEJ
POLSKIEJ W SPRAWIE TARY-
FIKACJI BIEGACZY DO MASZYN
PRZtEDZALNICZYCH WEDLUG
POLSKIEJ TARYFY CELNEJ.
WARSZAWA, DNIA 14-GO PAZ-
DZIERNIKA, 1937 R.

Textes officiels anglais et polonais communiques
par le secrdtaire d'Etat aux Affaires Jtranggres
de Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu
le 7 octobre 1938.

WARSAW, October 14th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to propose to Your Excellency the following Arrangement regarding the appropriate
classification of ring spinning travellers under the Polish Customs Tariff :

(I) Under Item bo85 (i) of the Polish Customs Tariff will be classified as ring
spinning travellers also ring spinning travellers manufactured entirely or partially from
the metals and alloys included in Items 977 to 981 of the Polish Customs Tariff.

(2) The present Arrangement will enter into force on the thirtieth day after the
date to be fixed by mutual agreement in a subsequent exchange of notes, and will remain
in force as long as the Agreement 2 between the United Kingdom and Poland dated 27 th
February 1935.

(3) The provisions of paragraph (I) above will be applied provisionally from the
twentieth day after the date of this Arrangement.

2. If the Polish Government accept this Arrangement, I have the honour to suggest that
the present note and Your Excellency's reply to that effect be regarded as placing on record the
agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. W. KENNARD.
His Excellency

Monsieur J. Beck,
Minister for Foreign Affairs.

Came into force August ioth, 1938.
2 Vol. CLXII, page 181; and Vol. CLXXXV,

page 431, of this Series.

I Entr6 en vigueur le io aolat 1938.
2 Vol. CLXII, page 181; et vol. CLXXXV,

page 431, de ce recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

MINISTERSTWO

SPRAW ZAGRANICZNYCH.

Nr. P.II.WB.82-23/37.

WARSZAWA, dnia 14 paidziernika 1937 r.

PANiE AMBASADORZE,

Notq swq z dnia 14 paidziernika 1937 r.
Nr. 144/209/22/37 zechciala mi Wasza Eksce-
lencja zakomunikowa6 co nastqpuje:

((EKSCELENCJO,

Main zaszczyt, z polecenia G16wnego
Sekretarza Stanu Jego Kr6lewskiej Mogci
dla Spraw Zagranicznych, zaproponowa6
Waszej Ekscelencji nastepujqce porozu-
mienie dotyczqce wlagciwej taryfikacji bie-
gaczy do maszyn przqdzalniczych wediug
Polskiej Taryfy Celnej :

I) Wedlug poz. IO85 p. i Taryfy
Celnej Polskiej bQdq zataryfikowane jako
biegacze do maszyn przqdzalniczych r6w-
niei biegacze do maszyn przqdzalniczych
wykonane calkowicie lub czqgciowo z
metali i stop6w objqtych pozycjami
977-98i Taryfy Celnej Polskiej.

2) Niniejsze Porozumienie wejdzie w
iycie trzydziestego dnia od daty, kt6ra
bqdzie ustalona za wsp6lnq zgodq w
nastqpnej wymianie not i pozostanie w
mocy dop6ki bqdzie obowi~zywala Umo-
wa Handlowa pomiqdzy Zjednoczonym
Kr6lestwem a Polskq z dnia 27 lutego
'935.

3) Postanowienia powyzszego p. i
stosowane b~dA prowizorycznie od dwu-
dziestego dnia po dacie niniejszego Poro-
zumienia.

2. Jeieli Rz~ld Polski przyjmuje to
Porozumienie, main zaszczyt zapropono-
wad, aby niniejsza nota i odnogna odpo-
wiedi Waszej Ekscelencji byly uwa~ane

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, I titre d'information.

No. 4449

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P.II.WB.82-23/37.

WARSAW, October I4 th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In your note of October I4 th, 1937, No. 144/
209/22/37, You were good enough to make me
the following communication

" YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, under instructions
from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to propose to
Your Excellency the following Arrangement
regarding the appropriate classification of
ring spinning travellers under the Polish
Customs Tariff :

(i) Under Item IO85 (i) of the Polish
Customs Tariff will be classified as ring
spinning travellers also ring spinning
travellers manufactured entirely or parti-
ally from the metals and alloys included
in Items 977 to 981 of the Polish Customs
Tariff.

(2) The present Arrangement will
enter into force on the thirtieth day
after the date to be fixed by mutual
agreement in a subsequent exchange of
notes, and will remain in force as long
as the Agreement between the United
Kingdom and Poland dated 27th Febru-
ary 1935.

(3) The provisions of paragraph (i)
above will be applied provisionally from
the twentieth day after the date of this
Arrangement.

2. If the Polish Government accept
this Arrangement, I have the honour to
suggest that the present note and Your
Excellency's reply to that effect be regarded

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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jako stanowiqce porozumienie miqdzy obu
Rzqdami w tym przedmiocie ,.

Potwierdzajqc odbi6r powyzszej noty, marn
zaszczyt powiadomi6 Waszl EkscelencjQ, ze
Rzqd Polski przyjmuje Porozumienie zapropo-
nowane w tej noce.

Zechce Pan przyj#, Panie Ambasadorze
zapewnienia mego bardzo wysokiego powaiania.

SJEMBEK.

Jego Ekscelencja
Sir Howard William Kennard,

Ambasador Nadzwyczajny 1
Pehlomocny Jego Brytyjskiej

Mosci.
w Warszawie.

as placing on record the agreement between
the two Governments in this matter."

In acknowledging receipt of the above note,
I have the honour to inform Your Excellency
that the Polish Government accepts the Arrange-
ment proposed in the said note.

I have the honour to be, etc.

SJEMBEK.

His Excellency
Sir Howard William Kennard,

His Britannic Majesty's
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary,
Warsaw.

No 4449
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4449. -CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
POLONAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT CONCERNANT LA
CLASSIFICATION DES CHARIOTS DE FILAGE A ANNEAUX
D'APRtS LE TARIF DOUANIER POLONAIS. VARSOVIE, LE
14 OCTOBRE 1937.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 144. (209/22/37.)

VARSOVIE, le 14 octobre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangbres, j'ai l'honneur
de proposer A. Votre Excellence ',arrangement ci-apr~s concernant la classification appropri~e
des chariots de filage A. anneaux d'apr s le tarif douanier polonais :

I o Seront 6galement class6s comme chariots de filage h anneaux sous la position
io85 (i) du tarif douanier polonais les chariots de filage A anneaux fabriqu~s entirement
ou en partie au moyen des m6taux et des alliages compris sous les positions 977 981
du tarif douanier polonais.

20 Le present arrangement entrera en vigueur le trenti6me jour apr~s la date qui
sera fix~e d'un commun accord par un 6change de notes ult6rieur et demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord du 27 f~vrier 1935 entre le Royaume-Uni et la Pologne.

30 Les dispositions du paragraphe premier ci-dessus seront appliqu~es . titre
provisoire & partir du vingti~me jour qui suivra la date du present arrangement.

2. Si le Gouvemement polonais accepte cet arrangement, j'ai 'honneur de proposer que la
pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence A cet effet soient consid6r~es comme constatant
l'accord intervenu entre les deux gouvemements en cette mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.
H. W. KENNARD.

Son Excellence
Monsieur J. Beck,Ministre des Affaires 6trang~res.

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci6t des
Nations, & titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

MINISTRE
DES AFFAIRES 11TRANGtRES.

No P.Il.WB.82-23/ 37 .

VARSOVIE, le 14 octobre 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Dans votre note du 14 octobre 1937, No 144/2o9/22/37, vous avez bien voulu me faire la
communication suivante :

((MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence l'arrangement ci-apr6s concernant la
classification appropri~e des chariots de filage A anneaux d'apr6r le tarif douanier polonais:

I o Seront 6galement classes comme chariots de filage A anneaux sous la position
io85 (i) du tarif douanier polonais les chariots de filage A anneaux fabriqu~s enti~re-
ment ou en partie au moyen des m6taux et des alliages compris sous les positions
977 A 981 du tarif douanier polonais.

20 Le present arrangement entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date
qui sera fixde d'un commun accord par un 6change de notes ult~rieur et demeurera
en vigueur aussi longtemps que l'Accord du 27 f6vrier 1935 entre le Royaume-Uni
et la Pologne.

30 Les dispositions du paragraphe premier ci-dessus seront appliqu~es h titre
provisoire h partir du vingti~me jour qui suivra la date du present arrangement.
2. Si le Gouvernement polonais accepte cet arrangement, j'ai l'honneur de proposer

que ]a pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence A cet effet soient consid~r~es comme
constatant l'accord intervenu entre les deux gouvernements en cette mati~re. )

En accusant r~ception de la note ci-dessus, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement polonais accepte l'arrangement propos6 dans ladite note.

Veuiflez agr~er, etc.
SJEMBEK.

Son Excellence
Sir Howard William Kennard,

Ambassadeur extraordinaire
et plknipotentiaire de

Sa Majest6 britannique,
Varsovie.

N' 44149
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No. 445o . - AGREEMENTI BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE PORTU-
GUESE REPUBLIC REGARDING THE COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN SWAZILAND, BASUTOLAND AND THE BECHUA-
NALAND PROTECTORATE AND THE COLONY OF MOZAMBIQUE.
SIGNED AT LISBON, MAY IITH, 1938.

English and Portuguese official texts communicated by His Majesty's Secretary ol State ]or Foreign
Afairs in Great Britain. The registration ol this Agreement took place October 7th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, desiring to revise the terms of the
Agreement 2 regulating the commercial relations between Swaziland, Basutoland and the Bechuana-
land Protectorate (hereinafter referred to as " the Territories ") on the one hand, and the Colony
of Mozambique, on the other, signed at Capetown on the 13 th February, 193o, and at Lourengo
Marques on the 18th February, 193o, by the High Commissioner for South Africa and the Governor-
General of Mozambique, respectively, have agreed as follows:

Article I.

The Governments of the Territories and the Government of Mozambique shall grant to each
other reciprocally the treatment of the most-favoured nation, as hereinafter stated:

The products of the soil or of the industries of the Territories shall, on importation
into Mozambique, and, vice versa, the products of the soil or of the industries of Mozambique
shall, on importation into the Territories, not be subject to other or higher duties or
charges than those which are or may be levied on the like products of any other country;
provided that :

(a) Products of the Territories, on importation into Mozambique, shall not be
entitled to the Customs privileges which are or may hereafter be accorded by
Mozambique to the products of Portugal, Madeira, the Azores, and the Portuguese
colonies ;

(b) Products of Mozambique shall not be entitled to such minimum rates
or rebates as, under the legislation of the Territories, are or may hereafter be granted
in respect of products of Great Britain and Northern Ireland and the British Dominions,
Colonies, or Possessions when imported therefrom for consumption within the
Territories ;

(c) Products of Mozambique shall not be entitled to the privileges accorded
to the products of the Union of South Africa and of Southern and Northern Rhodesia,

a Came into force May iith, 1938.
2 Vol. CVIII, page 393, of this Series.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4450. - ACORDO' ENTRE 0 GOVPRNO DO REINO UNIDO DA GRA-
BRETANHA E IRLANDA DO NORTE E 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA PORTUGUESA REGULANDO AS RELAOES COMERCIAES
ENTRE A SUAZILANDIA, A BAZUTOLANDIA E 0 PROTECTO-
RADO DA BECHUANALANDIA, E A COLONIA DE MOZAMBIQUE.
ASSINADO EM LISBOA, EM ii DE MAIO DE 1938.

Textes officiels anglais et portugais communiquis par le secritaire d'Etat aux Afaires dtrangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregsstrement de cet accord a eu lieu le 7 octobre 1938.

O GOVtRNO DA REPUBLICA PORTUGUPESA e o GOVtRNO DO REINO UNIDO DA GRI-BRETANHA
E IRLANDA Do NORTE, desejando rever os termos do Ac6rdo 2 que regula as rela 6es comerciais
entre a Colonia de Mogambique, por um lado, e a Suazil~ndia, Basutolindia e o Protectorado da
BechuanalAndia (adiante designados pela expressao o os Territorios ), por outro, assinado na
Cidade do Cabo em 13 de Fevereiro de 193o e em Lourengo Marques em 18 de Fevereiro de 1930,
respectivamente, pelo Alto Comissario da Africa do Sul e pelo Govemador Geral de Moambique,
concordaram no seguinte :

Artigo 1 o.

O Gov~mo de Mogambique e os Gov~mos dos Territorios conceder-se-hdo reciprocamente o
tratamento da naggo mais favorecida, nas seguintes condi 6es :

Os produtos do solo ou das industrias de Mo~anbique importados nos Territorios e,
reciprocamente, os produtos do solo ou das industrias dos Territorios importados em
Moambique nao serio sujeitos a outros ou a mais elevados direitos ou encargos do que os
que incidem ou possam vir a incidir s6bre produtos similares de qualquer outro pais,
salvas as seguintes excepges :

(a) Os produtos dos Territorios quando importados em Mogambique ngo
gozardo do tratamento especial que Mo~anbique concede ou possa vir a conceder
aos produtos de Portugal, da Madeira, dos A96res e das colonias portugu~sas ;

(b) Os produtos de Mo~ambique nao beneficiarao das pautas minimas nem
dos bonus (rebates) que os Territorios concedem ou possam vir a conceder aos produtos
da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte e das Colonias e possess6es ou Dominios britanicos,
quando dali importados para consumo nos mesmos Territorios ;

(c) Os produtos de Mo~ambique nao beneficiardo do tratamento especial
concedido pelos Territorios aos produtos da Unifo da Africa do Sul, da Rodesia do

Entr6 en vigueur le Ii mai 1938.
2 Vol. CVIII, page 393, de ce recueil.
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by virtue of the Customs agreements now existing or agreements of a like nature
hereafter concluded between the Governments of the Territories and of the said
countries ;

(d) The levying of dumping duties by either the Governments of the Territories
or the Government of Mozambique in the interest of an industry established within
the Territories or the Union of South Africa or within Mozambique as the case may
be, shall not be deemed to be incompatible with the provisions of this Agreement.

Article 2.

All products of the soil or of the industries of the Territories passing in transit through
Mozambique, and all products of the soil or of the industries of Mozambique passing in transit
through the Territories, shall be exempt from transit, export or re-export duties in Mozambique
and the Territories respectively, but shall remain liable to port charges, and, in the case of
Mozambique, to the tax known as the commercial contribution, to lighthouse dues and stamp
duties, subject to the following reservations :

(a) The transit through or re-exportation from Mozambique of minerals of all
kinds, including coal for bunkers, being the products of the Territories, shall be free of
Customs duties or any other taxes whatsoever in Mozambique ;

(b) The transit through or re-exportation from Mozambique of gold coin to or
from the Territories shall be free of Customs duties and any other taxes whatsoever in
Mozambique.

Article 3.

(a) Goods of any origin, and whatever the nationality of the owner, passing in transit
through or re-exported from the district of Lourengo Marques and destined for the Territories
shall be free of all transit and re-export duties in Louren~o Marques, except the commercial
contribution, lighthouse dues, and stamp duties ;

(b) Goods of any origin, and whatever the nationality of the owner, passing in transit
through or re-exported from the Territories and destined for Mozambique shall be free of all transit
and re-export duties in the Territories.

Article 4.

Goods of any origin, and whatever the nationality of the owner, arriving in the district of
Louren~o Marques from the Territories by land for shipment from Lourengo Marques, shall be free
of all transit and re-export duties, except lighthouse dues and stamp duties.

Article 5.

(i) Goods coming out of Customs warehouses and out of bonded warehouses within the
district of Lourengo Marques shall be admitted into the Territories upon payment of the duties
in force in the Territories at the time of entry thereto, ad valorem duties to be assessed on the value
of the goods in the country whence exported to Louren~o Marques at the time of exportation.

(2) Such goods shall be exempt in Louren~o Marques from the payment of any transit or
re-export duties, except port charges, the commercial contribution and stamp duties.

(3) Importers of such goods into the Territories will be required to produce sufficient evidence
to satisfy the Customs authorities as to their value, and also to furnish any other information which
may be required for the protection of the revenue of the Territories.

No 4450
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Sul e da Rodesia do Norte, por virtude dos acordos aduaneiros existentes ou de
acordos semelhantes que de futuro venham a concluir-se entre os Governos dos
Territorios e os dos ditos paises ;

(d) Nao 6 incompativel com as disposiq6es do presente Ac6rdo o langamento
de sobretaxas aduaneiras (dumping duties), tanto por parte de Mambique como
dos Territorios, com o fim de proteger as industrias estabelecidas em Mozambique
e nos Territorios ou na Uniao da Africa do Sul.

Arigo 20.

Os produtos do solo ou das industrias de Mo~ambique, em trAnsito pelos Territorios, e os
produtos do solo ou das industrias dos Territorios, em trAnsito por Mo~ambique, serao isentos de
direitos de trAnsito, de exporta ho e de reexporta .&o nos Territorios e em Moqambique respectiva-
mente, mas ficardo sujeitos aos encargos do porto e, alm d~stes, em Mo~ambique, 4 contribuigo
comercial, ao imp6sto de farolagem e de s6lo, resalvando-se contudo o seguinte :

(a) 0 trAnsito ou reexportalo, por Mogambique, de minerios de todas as qualidades,
originarios dos Territorios, incluindo carvao para consumo dos navios, que serao isentos
de direitos alfandegarios e de quaisquer outras taxas em Mogambique ;

(b) 0 transito ou reexporta do, por Mo~anbique, de ouro amoedado procedente
dos Territorios ou a eles destinado, que sero isentos de direitos alfandegarios e de quaisquer
outras taxas em Mogambique.

Artigo 30.

(a) As mercadorias, seja qual f6r a sua origem e a nacionalidade do seu proprietario, em
trAnsito ou reexporta do pelo distrito de Louren~o Marques, com destino aos Territorios, sdo isentas
de quaisquer direitos de trAnsito ou de reexportagdo em Louren~o Marques, mas ficam sujeitas A
contribui do comercial e aos impostos de farolagern e de solo ;

(b) As mercadorias, seja qual f6r a sua origem e a nacionalidade do seu proprietario, em
trAnsito ou reexportagdo pelos Territorios corn destino a Motambique, sao isentas nos Territorios
de quaisquer direitos de trAnsito ou de reexportagdo.

Artigo 40.

As mercadorias, seja qual f6r a sua origem e a nacionalidade do seu proprietario, que vierem
dos Territorios, por via terrestre, para o distrito de Louren~o Marques a fim de serem embarcadas
em Lourengo Marques, serao isentas de quaisquer direitos de trAnsito e de reexportaqdo, mas sujeitas
aos impostos de farolagem e de solo.

Artigo 50.

(i) As mercadorias, que sairem dos armazens da alfandega ou dos armazens alfandegados
do district de Lourengo Marques para entrarem nos Territorios, ficardo sujeitas aos direitos de
importagao que ali estiverem em vig6r A data da sua entrada, sendo os direitos ad valorem calculados
s6bre o valor das mercadorias no pais exportador na data em que foram exportadas para Lourengo
Marques.

(2) As mercadorias acima referidas serd1o isentas em Louren~o Marques de quaisquer direitos
de trAnsito ou de reexportagdo, ficando contudo sujeitas ao pagamento dos encargos do porto, da
contribuigao commercial e do imposto do solo.

(3) Os importadores destas mercadorias nos Territorios terfo de apresentar prova bastante
ac~rca do seu valor que satisfaga as alfandegas dos Territorios, devendo tambem prestar todas as
informa 6es que lihes forem exigidas para salvaguarda das receitas dos Territorios.

19 No. 4450
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Article 6.

(i) The Governments of the Territories and the Government of Mozambique shall not impede
the mutual trade between the Territories and Mozambique by the imposition of any prohibition or
special restrictions upon imports into or exports from the respective countries, but exceptions may
be made :

(a) In consideration of the public safety, or public health, and on moral or
humanitarian grounds ;

(b) In consideration of the protection of animals and plants against disease, insects
and harmful parasites, or for their preservation from degeneration or extinction ;

(c) In respect of arms, ammunition and implements of war, and, in exceptional
circumstances, other military supplies;

(d) In respect of the export of national treasures of artistic, historic or archaeological
value ;

(e) In respect of goods which are or may be objects of a State monopoly;
(/) In respect of prison - or penitentiary - made goods ;
(g) In extending to imported products the prohibitions or restrictions which are

or may be imposed in respect of the production, sale, transport or consumption of similar
local products ;

(h) In subjecting the exportation of their products to certain conditions with a
view to ensuring the quality and preserving the reputation of those products, and, at the
same time, offering a guarantee to the foreign purchaser ;

provided that such prohibitions or restrictions are applied at the same time and in the same manner
and to the same extent to other countries in regard to which like grounds for applying such measures
exist, and provided further that they do not constitute a disguised restriction on the mutual trade.

(2) In the event of circumstances arising which may render it necessary to impose upon
imports any prohibitions or restrictions not covered by Section (i) of this Article, the Governments
of the Territories and the Government of Mozambique shall not without prior notice impose any
prohibitions or restrictions which will place the products of Mozambique or of the Territories in
any less favourable position than the products of any other country excepting the countries specified
in sub-sections (a), (b) and (c), respectively, of Article i.

Article 7.

With respect to the provisions of this Agreement the Governments of the Territories and the
Government of Mozambique shall :

(a) Adopt all measures and enact all laws that may be necessary for the exact
fulfilment of the Articles herein contained ;

(b) Not adopt measures and not enact laws annulling or diminishing its effects.

Article 8.

Any dispute that may arise relative to the interpretation or the carrying out of the Agreement,
and that cannot be settled by direct negotiations between the contracting Governments shall be
submitted to arbitration and to this end the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland will appoint as Arbiter the Judicial Commissioner in Basutoland and President
of the Special Courts of the Bechuanaland Protectorate and Swaziland, and the Portuguese Govern-
ment the Judge President of the Court of Appeal of Mozambique. If the Judges aforesaid are unable
to reach a joint decision they shall together elect an umpire. If no appointment can be mutually
agreed upon by them, the President of the Permanent Court of International Justice at The Hague

No 4450
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Artigo 60.

(I) 0 Gov~rno de Mo~ambique e os Gov~rnos dos Territorios nao pordo impedimentos ao
intercambio comercial entre Mambique e os Territorios pela imposido de proibiaes ou
restrigaes especiais As importag6es ou exportag5es dos respectivos pafses, reservando-se por6m
faz&lo quando se trate de :

(a) Seguran~a pfiblica e saiide pfiblica e motivos de ordem moral e humanitdria

(b) Protecdo de animais e de plantas contra doen~as, insectos e parasitas nocivos,
ou para evitar a sua degenerescencia ou extindo ;

(c) Armas, muni bes e material de guerra e, em circunstancias excepcionais, outros
artigos militares ;

(d) Exportado de tesouros nacionais de valor artistico, historico ou arqueologico

(e) Mercadorias que sejam ou venham a ser monopolisadas pelo Estado;
(/) Mercadorias fabricadas nas prisoes ou penitenciarias ;
(g) Importao de mercadorias cuja produ9Ao, venda, transporte ou consumo no

pais importador seja ou venha a ser proibida ou limitada ;

(h) Sujeitar a exporta Ao dos seus produtos a certas condi6es, corn o fim de garantir
a sua qualidade e manter a sua reputago, oferecendo ao mesmo tempo uma garantia
aos compradores estrangeiros.

As medidas proibitivas ou restrictivas acima mencionadas s6 poderao adoptar-se quando
forem aplicadas ao mesmo tempo, da mesma forma e corn a mesma amplitude a outros paises,
em relagdo aos quais existam os mesmos motivos para a sua aplicaao, e contanto que nao constituam
uma restri go dissimulada ao intercambio entre Mo~ambique e os Territorios.

(2) No caso de surgirem circunstancias que possam tornar necessaria a aplicagdo As importabes
de quaisquer restrig6es ou proibi~bes ndo compreendidas na secdo primeira d~ste artigo, o Gov~rno
de Mogambique e os Gov~rnos dos Territorios nao impordo, sem pr~vio aviso, proibi 6es ou
restri 6es que coloquem os produtos dos Territorios ou de Mo~ambique em situagao desfavoravel
em rela~o aos produtos de qualquer outro pais, exceptuando os paises especificados nas alineas
(a), (b) e (c) do Artigo I ° do presente Ac6rdo.

Artigo 70.

Em relao 6s disposi 6es d~ste Ac6rdo, o Govrno de Mo~ambique e os Gov~mos dos
Territorios :

(a) Adoptarao todas as medidas e promulgarao todas as disposi bes legais necessarias
para o seu exacto cumprimento;

(b) Ndo adoptarao medidas nem promulgardo disposi bes legais que anulem ou
diminuam os seus efeitos.

Artigo 80.

Todas as divergencias que se suscitarem relativamente 4 interpretago ou A execugdo d~ste
Ac6rdo, e que nao possam ser resolvidas por negocia'.es directas entre os Gov~mos Contractantes
serao submetidas a arbitragem, nomeando o Govrno Portugu~s para 6sse efeito seu arbitro o
Juiz Presidente do Tribunal da Relao de Mogambique e o Gov~rno do Reino Unido da Gra-
Bretanha e Irlanda do Norte o Comissario Judicial da Basutolhndia e Presidente dos Tribunais
Especiais do Protectorado da BechuanalAndia e da SuazilAndia. Se os referidos Juizes nAo chegarem
a ac6rdo, escolherdo urn arbitro de desempate e se ndo houver entendimento s6bre esta escolha,
solicitar-se-ha do Presidente do Tribunal Permanente de Justi~a Internacional da Haia que faga
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shall be requested to make the necessary appointment. The procedure shall be ex aequo el bono,
and in accordance with the terms of submission to be agreed upon in respect of each particular
case.

Article 9.

The present Agreement shall replace the Agreement regulating commercial relations between
Swaziland, Basutoland and the Bechuanaland Protectorate, on the one hand, and Mozambique,
on the other hand, signed at Capetown on the 13th February, 193o, and at Louren~o Marques on
the i8th February, 1930, respectively. It shall come into force on the date of signature and shall
remain in force until the Ioth September, 1938. If neither contracting Government shall have
given notice three months before the ioth September, 1938, of its intention to terminate the present
Agreement on that date, it shall continue in force until twelve months from the date on which either
contracting Government shall have denounced it ; provided that it shall be open to either
contracting Government to call for a revision of its terms, whereupon, in default of mutual
agreement, the present Agreement shall lapse six months after the date of the receipt of notice
of termination.

In witness whereof the undersigned being duly authorised have signed the present Agreement

and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in the English and Portuguese languages both being equally authentic.

(L. S.) Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR.

(L. S.) W. SELBY.

LISBON, May Ixth, 1938.
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a necessaria nomea!o. 0 julgamento far-se-ha ex xquo et bono e nos termos do compromisso
arbitral que se celebrari para cada caso.

Artigo 9 o.

0 presente Ac6rdo substitue o ac6rdo que regula as relacaes comerciais entre Mo~ambique, por
um lado, e a Suazil~ndia, BasutolAndia e o Protectorado da Bechuanal~ndia, por outro, assinado,
respectivamente, na Cidade do Cabo em 13 de Fevereiro de 193o e em Louren~o Marques em 18 de
Fevereiro de 1930. Entrari em vig6r d data da sua assinatura e vigorard at6 IO de Setembro de
1938. Se nenhum dos Gov~rnos Contractantes tiver dado aviso, tr~s moses antes de IO de Setembro
de 1938, da sua intendao de denunciar o presente Ac6rdo naquela data, continuarA ele em vig6r
at6 a expira do de um ano ap6s a data em que qualquer dos Govrnos Contractantes o tiver denun-
ciado. Qualquer dos Govrnos Contractantes poderd, por~m, solicitar a revisdo das suas clausulas,
e, nao havendo ac6rdo s6bre a revisao, o presente Ac6rdo expirarA seis moses ap6s a data da notifi-
caqao para 6sse efeito.

Em fM do que os abaixo assinados, devidamente autorisados, assinaram o presente Ac6rdo e

]he apuzeram os seus s~los.

Feito em duplicado em portugu~s e ingls, sendo ambos os textos autenticos.

(L. S.) Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR.

(L. S.) W. SELBY.

LISBOA, ii de Maio de 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4450. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE PORTU-
GAISE RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LE
SWAZILAND, LE BASSOUTOLAND ET LE PROTECTORAT DU
BETCHOUANALAND, ET LA COLONIE DE MOZAMBIQUE. SIGNS A
LISBONNE, LE ii MAI 1938.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

et LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE PORTUGAISE, d6sireux de reviser les termes de 1'Accord
r6glant les relations commerciales entre le Swaziland, le Bassoutoland et le protectorat du
Betchouanaland (ci-apr~s d6sign6s sous le nom de s(Territoires s), d'une part, et la colonie du
Mozambique, d'autre part, sign6 au Cap le 13 f6vrier 193o et h Louren~o-Marqu~s le x8 f6vrier
1930, par le haut commissaire pour 1'Afrique du Sud et par le gouverneur g6n6ral du Mozambique
respectivement, sont convenus des dispositions suivantes

Article Premier.

Les Gouvernements des Territoires et le Gouvernement du Mozambique s'accordent
r6ciproquement le traitement de la nation la plus favoris6e dans les conditions suivantes :

Les produits du sol ou des industries des Territoires import6s au Mozambique et,
r6ciproquement, les produits du sol ou des industries du Mozambique import6s dans les
Territoires ne seront pas assujettis h des droits ou taxes autres ou plus 6lev6s que ceux
qui sont ou pourront 6tre per~us sur les produits similaires d'un autre pays. I1 est toutefois
entendu ce qui suit :

a) Les produits des Territoires import6s au Mozambique ne jouiront pas des
privileges douaniers qui sont ou pourront 8tre ult6rieurement accord6s par le
Mozambique aux produits du Portugal, de Mad~re, des A~ores et des colonies
portugaises ;

b) Les produits du Mozambique ne b6n6ficieront pas des tarifs minimums ou
des r6ductions qui sont ou pourront 6tre ult6rieurement accord6s, en vertu de la l6gis-
lation des Territoires, aux produits import6s de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, ainsi que des Dominions, colonies ou possessions britanniques, lorsque
ces produits sont import6s pour tre consomm6s dans les Territoires ;

c) Les produits du Mozambique ne b6n6ficieront pas des privileges accord6s
aux produits de l'Union Sud-africaine, de la Rhod6sie du Sud et de la Rhod6sie du
Nord, en vertu des accords douaniers existants ou des accords, de nature analogue,
qui pourraient 6tre ult6rieurement conclus entre les Gouvernements des Territoires
et desdits pays;

d) La perception, par les Gouvernements des Territoires ou par le Gouvernement
du Mozambique, de surtaxes douani~res (dumping duties) 6tablies en vue de prot6ger

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.
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les industries sises dans les Territoires on dans l'Union Sud-africaine, ou au
Mozambique, selon le cas, ne sera pas consid~r~e comme incompatible avec les dispo-
sitions du present accord.

Article 2.

Tous les produits du sol ou des industries des Territoires passant en transit a travers le
Mozambique et tous les produits du sol ou des industries du Mozambique passant en transit a travers
les Territoires seront exempts des droits de transit, d'exportation ou de r~exportation au
Mozambique et dans les Territoires respectivement, mais ils resteront assujettis aux droits de port
et, pour ce qui est du Mozambique, A la taxe connue sous le nom de contribution commerciale,
aux droits de phare et de timbre, sous r6serve des dispositions ci-apr~s :

a) Les min~raux de tous genres, y compris le charbon de soute, produits des
Territoires, seront exempts de droits de douane ou de toute autre taxe au Mozambique,
lorsqu'ils passeront en transit A travers le Mozambique ou seront r6export6s de ce pays ;

b) Les pices d'or A destination ou en provenance des Territoires seront exemptes
de droits de douane et de toutes autres taxes au Mozambique, lorsqu'elles passeront en
transit par le Mozambique on seront r6export~es de ce pays.

Article 3.

a) Les marchandises de toute origine, quele que soit la nationalit6 de leur propri6taire, qui
passent en transit par le district de Louren~o-Marqu~s ou sont r~export6es de ce district a destination
des Territoires seront exemptes de tous droits de transit et de r~exportation a Louren~o-Marqu~s,
exception faite de la contribution commerciale, des droits de phare et de timbre ;

b) Les marchandises de toute origine, quele que soit la nationalit6 de leur propri6taire, seront
exemptes de toutes taxes de transit et de r6exportation dans les Territoires lorsqu'elles passeront
en transit A travers les Territoires ou seront r~export6es de ces Territoires a destination du
Mozambique.

Article 4.

Les marchandises de toute origine, quelle que soit la nationalit6 de leur propri6taire, qui
arrivent dans le district de Louren~o-Marqu~s, en provenance des Territoires, par voie de terre en
vue d'6tre embarqu~es a Louren~o-Marqu~s, seront exemptes de tous droits de transit et de r~expor-
tation, exception faite des droits de phare et de timbre.

Article 5.

i. Les marchandises sortant des magasins des douanes et des entrep6ts douaniers situ~s dans
le district de Lourengo-Marqu~s seront admises dans les Territoires moyennant versement des
droits en vigueur dans les Territoires au moment de leur entr6e ; les droits ad valorem appliques
a ces marchandises seront calculs d'apr~s les prix pratiqu6s, an moment de l'exportation, dans
le pays qui les a export6es a destination de Louren~o-Marqu~s.

2. Ces marchandises seront exemptes A Lourengo-Marqu~s du paiement de tous droits de
transit ou de r6exportation, A 1'exception des droits de port, de la contribution commerciale et
des droits de timbre.

3. Les importateurs desdites marchandises dans les Territoires seront tenus de fournir aux
autorit~s douani~res des pices 6tablissant de fagon probante la valeur de ces marchandises et de
donner 6galement tous autres renseignements qui pourront 6tre exig~s pour la sauvegarde des
int6r~ts fiscaux des Territoires.
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Article 6.

i. Les Gouvernements des Territoires et le Gouvernement du Mozambique n'entraveront pas
les 6changes commerciaux entre les Territoires et le Mozambique en 6tablissant des prohibitions
ou des restrictions sp~ciales h l'importation dans leurs pays respectifs ou l'exportation en prove-
nance de ces pays ; il pourra toutefois 6tre d6rog6 h cette r~gle dans les cas et pour les raisons ci-apr~s:

a) Sfiret6 publique, sant6 publique, motifs d'ordre moral ou humanitaire ;
b) Protection des animaux et des plantes contre les maladies, les insectes et les

parasites nuisibles, ou contre la d6g~nirescence ou l'extinction ;
c) Armes, munitions et mat6riels de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles,

autres fournitures militaires ;
d) Exportation de tr~sors nationaux d'une valeur artistique, historique ou

arch~ologique ;
e) Marchandises faisant ou pouvant faire l'objet d'un monopole d'Etat
/) Marchandises fabriqu6es dans les prisons ou les p~nitenciers ;
g) Extension, aux produits import6s, des prohibitions on restrictions qui sont ou

pourront 6tre impos6es , la production, A la vente, au transport on L la consommation
de produits analogues d'origine locale ;

h) Imposition de certaines conditions h l'exportation des produits du pays, en vue
d'assurer la qualit6 et de maintenir la r6putation de ces produits, tout en sauvegardant
les int~r~ts de l'acheteur 6tranger ;

il est entendu que ces prohibitions ou restrictions seront appliqu6es en mme temps, de la m~me
mani~re et au m~me degr6 i tons autres pays i l'gard desquels il existe des motifs analogues
d'appliquer ces mesures, et qu'en aucun cas elles ne constitueront une restriction d~guis6e aux
6changes commerciaux entre les Parties contractantes.

2. Au cas oh il se produirait des circonstances qui rendraient n~cessaire l'application, aux
importations, de prohibitions ou restrictions non vis es an paragraphe i du present article, les
Gouvernements des Territoires et le Gouvernement du Mozambique n'appliqueront pas, sans avis
pr~alable, des prohibitions ou restrictions plaqant les produits du Mozambique ou des Territoires
dans une situation moins favorable que les produits de tout autre pays, h l'exception des pays
d~sign6s aux alin6as a), b) et c) respectivement de l'article premier.

Article 7.

En vue de donner effet aux dispositions du pr6sent accord, les Gouvernements des Territoires
et le Gouvernement du Mozambique s'engagent :

a) A adopter toutes les mesures et A promulguer toutes les dispositions lgislatives
requises pour la stricte application des articles dudit accord ;

b) A n'adopter aucune mesure et L ne promulguer aucune disposition l6gislative
annulant ou diminuant les effets de l'accord.

Article 8.

Tous les diff6rends qui pourront surgir au sujet de l'interpr6tation on de l'application du present
accord et qui ne pourront 6tre r~gl~s par voie de n~gociations directes entre les Gouvernements
contractants seront soumis & l'arbitrage ; h cette fin, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d6signera comme arbitre le commissaire aux affaires
judiciaires du Bassoutoland, pr6sident des tribunaux sp6ciaux du protectorat du Betchouanaland
et du Swaziland, et le Gouvernement portugais, le juge pr6sident de la Cour d'appel du Mozambique.
Si les juges pr~cit&s ne parviennent pas A un accord, ils choisiront ensemble un sur-arbitre. S'iis ne
peuvent s'entendre au sujet de cette d6signation, le pr6sident de la Cour permanente de justice
internationale de La Haye sera pri6 de proc6der a la nomination n~cessaire. Il sera statu6 ex aquo
et bono et conform6ment aux termes du compromis arbitral adopt6 dans chaque cas d'esp6ce.
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Article 9.

Le present accord remplace l'accord r~glant les relations commerciales entre le Swaziland,
le Bassoutoland et le protectorat du Betchouanaland, d'une part, et le Mozambique, d'autre part,
sign6 respectivement au Cap, le 13 f6vrier 193o, et A Louren~o-Marqu~s, le 18 f~vrier 1930. I1
entrera en vigueur h la date de la signature et restera applicable jusqu'au Io septembre 1938. Si
aucun des gouvernements contractants ne fait connaitre, trois mois avant le IO septembre 1938,
son intention de mettre fin au pr6sent accord A ladite date, celui-ci restera en vigueur jusqu'I
l'expiration d'un d~lai de douze mois L compter de la date h laquelle l'un ou l'autre des leux gouver-
nements contractants l'aura d~nonc6. I1 est entendu que chacun des deux gouvernements contrac-
tants aura la facult6 de demander la revision de ses clauses ; au cas oOi une entente n'interviendrait
pas A ce sujet, le pr6sent accord prendra fin six mois apr6s la date de reception de l'avis de
d~nonciation.

En foi d e quoi, les soussign6s, dihment autoris~s A cette fin, ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double expedition, en langue portugaise et en langue anglaise, les deux textes faisant
galement foi.

(L. S.) Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR.

(L. S.) W. SELBY.

LISBONNE, le II mai 1938.
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No. 4451. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENTS IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, IN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND IN NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE SWEDISH GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT REGARDING THE MUTUAL RECOGNITION
OF DOCUMENTS OF IDENTITY FOR AIRCRAFT PERSONNEL.
STOCKHOLM, MAY 30TH, 1938.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place October 7th, 1938.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 59.(1o2 /8 /38.)
STOCKHOLM, May 30th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,
I have the honour to state, on behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland, in the Commonwealth of Australia, and in New Zealand,
and of the Government of India, that they agree to the following provisions as constituting an
Agreement on a reciprocal basis between them and the Government of Sweden.

(i) All Swedish subjects arriving by air as members of the operating personnel of
aircraft employed on regular Swedish air lines and registered in Sweden may enter the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Commonwealth of Australia,
New Zealand, and India, upon the production in lieu of national passports, of licences
or certificates of competency in the form of which specimens 2 are hereto attached.

(2) The above provision is regarded as also applying to Newfoundland, to all British
colonies and to all territories under the protection of His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and to
the following territories in respect of which mandates on behalf of the League of Nations
have been accepted by Him namely Palestine (including Trans-Jordan), Tanganyika, the
Cameroons under British mandate, and Togoland under British mandate (administered
by His Majesty's Government in the United Kingdom), New Guinea (administered by
His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia), Western Samoa,
(administered by His Majesty's Government in New Zealand) and Nauru (at present
administered by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia).

I Came into force July ist, 1938.
2 Not reproduced.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4451. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, DANS LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET EN NOUVELLE-ZIELANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDE, ET LE GOUVERNEMENT SUItDOIS, COMPORTANT
UN ACCORD RELATIF A LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES
DOCUMENTS D'IDENTITt POUR LE PERSONNEL DES AIRONEFS.
STOCKHOLM, LE 30 MAI 1938.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux At/aires dtrangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 7 octobre 1938.

I.

LAGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 59.
(IO2/8/38.)

STOCKHOLM, le 30 mai 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de declarer, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le Commonwealth d Australie et en Nouvelle-
Zlande, ainsi qu'au nom du Gouvernement de l'Inde, qu'ils acceptent les dispositions suivantes
comme constituant un accord sur la base de la r~ciprocit6 entre eux et le Gouvernement su~dois.

i o Tous les ressortissants su6dois arrivant par la voie a6rienne et faisant partie de
l'6quipage d'a~ronefs en service sur les lignes a6riennes r6guli~res su~doises et immatricul~s
en Suede pourront p~ntrer dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans 1'Inde, sur
presentation, en lieu et place de passeports nationaux, de permis ou de certificats
d aptitude 6tablis sur le module des sp~cimens 3 ci-joints.

20 La disposition ci-dessus est consid~r~e comme s'appliquant 6galement
Terre-Neuve, k toutes les colonies britanniques et tous les territoires places sous la
protection de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au delt des mers, Empereur des Indes, ainsi qu'aux territoires suivants sur
lesquels Sa Majest6 a accept6 d'exercer un mandat au nom de la Soci~t6 des Nations,
a savoir : la Palestine (y compris la Transjordanie), le Tanganyika, le Cameroun sous
mandat britannique, le Togo sous mandat britannique (administr~s par le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni), la Nouvelle-Guin6e (administr6e par le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie), le Samoa occidental (administr6 par
le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande) et Nauru (actuellement administr6
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie).

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

s Entr6 en vigueur le zer juillet [938.
8 Non reproduits.
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(3) All British subjects or British protected persons arriving by air as members of
the operating personnel of aircraft employed on regular British air lines, and registered
in any of the territories under the sovereignty, protection, suzerainty or mandate of His
Majesty The King of Great Britain, Ireland, the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, referred to in paragraphs I and 2 above, may enter Sweden, upon the
production, in lieu of national passports, of certificates of competency and licences in
the form of which specimens are hereto attached. (The specimens attached are of certificates
issued in the United Kingdom. The certificates and licences issued in the Commonwealth
of Australia, New Zealand, India, Newfoundland and in the British colonies, Protectorates
and Mandated Territories concerned are in the standard form prescribed in Annex E
to the International Air Navigation Convention 1, and are thus similar in form to those
issued in the United Kingdom. They contain, however, appropriate variations in matters
of detail.)

(4) The present Agreement shall not affect existing requirements in respect of visas
for entry into the territories concerned.

(5) The provisions of the Agreement do not absolve holders of certificates in either
of the forms hereto annexed from compliance with the immigration regulations in force
at the place of arrival.

(6) The certificates of competency and licences referred to in provision (i) and the
certificates of competency and licences referred to in provision (3) shall be exempt from
stamping on entry and departure.

2. The operation of the Agreement is limited in all cases to persons who are not prohibited
immigrants in the terms of the Immigration Regulations in force at the place of arrival.

3. This Agreement shall enter into force on the Ist July, 1938, and shall remain in force until
six months after notice of termination has been given. Such notification shall specify the
Government or Governments in respect of which the termination of the Agreement is desired

4. The present note and Your Excellency's reply of the same date in a similar sense shall be
regarded as placing on record the undertaking arrived at in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's most obedient,
humble Servant,

E. MONSON.
His Excellency

Monsieur Rickard Sandier,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

II.

MINISTARE

DES AFFAIRES tTRANGERES.

STOCKHOLM, 30th May, 1938.
3 enclosures.

SIR,

Acknowledging receipt of your note of today's date, I have the honour to confirm on behalf
of the Royal Swedish Government, that they agree to the following provisions as constituting
an Agreement on a reciprocal basis between them and His Britannic Majesty's Governments in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in the Commonwealth of Australia
and in New Zealand, and the Government of India.

I Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175 ; Vol. LIX, page 346 ; Vol. LXIII, page 389 ; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII, page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427 ; Vol. CXLII,
page 340; Vol. CLXIV, page 355 ; and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.
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30 Tous les sujets ou prot6g~s britanniques arrivant par la voie a6rienne et faisant
partie de l'6quipage d'a6ronefs en service sur les lignes a~riennes r~guli~res britanniques
et immatriculs dans l'un quelconque des territoires places sous la souveraiet6, la
protection, la suzerainet6 ou le mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Territoires britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, mentionn~s aux
paragraphes i et 2 ci-dessus, pourront p6n6trer en Suede sur presentation, en lieu et
place de passeports nationaux, de certificats d'aptitude et de permis 6tablis sur le
module des specimens ci-joints. (Les specimens ci-annex6s sont ceux de certificats
d6livr6s dans le Royaume-Uni. Les certificats et permis d6livr6s dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-ZWlande, dans l'Inde, h Terre-Neuve et dans les colonies et
protectorats britanniques et territoires sous mandat britannique ci-dessus visas, sont du
modle-type prescrit dans lannexe E de la Convention' internationale de navigation
a6rienne et sont donc analogues, quant h la forme, h ceux qui sont d6livr6s dans le
Royaume-Uni. Ils comportent, toutefois, des variantes appropri~es sur des points de
detail).

40 Le present accord ne modifiera en rien les conditions exig~es actuellement en ce
qui concerne les visas d'entr~e dans les territoires en question.

50 Les dispositions de l'accord ne dispensent pas les titulaires de certificats de l'un
ou l'autre des modules ci-annex6s de se conformer aux r glements d'immigration en
vigueur au lieu d'arriv~e.

60 Les certificats d'aptitude et pennis vises au point i et les certificats d'aptitude
et permis vis6s au point 3 seront exempt~s des formalit~s de timbrage A l'arriv6e et au
d6part.

2. Le pr6sent accord ne s'appliquera dans tous les cas qu'aux personnes dont l'immigration
n'est pas interdite par le r~glement d'immigration en vigueur au lieu d'arriv~e.

3. Le present accord entrera en vigueur au Ier ]uillet 1938 et demeurera applicable jusqu'h
l'expiration d'un d~lai de six mois apr~s notification du pravis de d~nonciation. Cette notification
indiquera le ou les gouvernements A l'6gard desquels il est d6sir6 mettre fin A 1 accord.

4. La pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence du m~me jour et de teneur analogue
seront consid6r~es comme consacrant l'accord intervenu en cette matire.

Veuillez agr~er, etc.

E. MONSON.
Son Excellence

Monsieur Rickard Sandier,
Ministre des Affaires 6trang6res,

etc., etc., etc.

II.
MINISTkRE

DES AFFAIRES ItTRANGERES.
STOCKHOLM, le 30 mai 1938.

3 annexes.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant r6ception de votre note en date de ce jour, j'ai l'honneur de confirmer, au nom
du Gouvernement royal de Suede, que celui-ci accepte que les dispositions suivantes constituent
un accord sur la base de la r~ciprocit6 entre le Gouvernement su6dois et les Gouvernements de
Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le
Commonwealth d'Australie et en Nouvelle-ZWlande, et le Gouvernement de l'Inde :

I Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174; vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page 54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol. CXLII,
page 340; vol. CLXIV, page 355 ; et vol. CLXXXV, page 371, de ce recueil.
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(i) All Swedish subjects arriving by air as members of the operating personnel of
aircraft employed on regular Swedish air lines and registered in Sweden may enter the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Commonwealth of Australia,
New Zealand, and India, upon the production in lieu of national passports, of licences
or certificates of competency in the form of which specimens are hereto attached.

(2) The above provision is regarded as also applying to Newfoundland, to all British
colonies and to all territories under the protection of His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and to
the following territories in respect of which mandates on behalf of the League of Nations
have been accepted by Him namely Palestine (including Trans-Jordan), Tanganyika, the
Cameroons under British mandate, and Togoland under British mandate (administered
by His Majesty's Government in the United Kingdom), New Guinea (administered by
His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia), Western Samoa
(administered by His Majesty's Government in New Zealand) and Nauru (at present
administered by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia).

(3) All British subjects or British protected persons arriving by air as members of
the operating personnel of aircraft employed on regular British air lines, and registered
in any of the territories under the sovereignty, protection, suzerainty or mandate of His
Majesty The King of Great Britain, Ireland, the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, referred to in paragraphs I and 2 above, may enter Sweden, upon the
production, in lieu of national passports, of certificates of competency and licences in
the form of which specimens are hereto attached. (The specimens attached are of
certificates issued in the United Kingdom. The certificates and licences issued in the
Commonwealth of Australia, New Zealand, India, Newfoundland and in the British
Colonies, Protectorates and Mandated Territories concerned are in the standard form
prescribed in Annex E to the International Air Navigation Convention, and are thus
similar in form to those issued in the United Kingdom. They contain, however, appropriate
variations in matters of detail.)

(4) The present Agreement shall not affect existing requirements in respect of visas
for entry into the territories concerned.

(5) The provisions of the Agreement do not absolve holders of certificates in either
of the forms hereto annexed from compliance with the immigration regulations in force
at the place of arrival.

(6) The certificates of competency and licences referred to in provision (i) and the
certificates of competency and licences referred to in provision (3) shall be exempt from
stamping on entry and departure.

2. The operation of the Agreement is limited in all cases to persons who are not prohibited
immigrants in the terms of the Immigration Regulations in force at the place of arrival.

3. This Agreement shall enter into force on the Ist of July 1938 and shall remain in force
until six months after notice of termination has been given. Such notification shall specify the
Government or Governments in respect of which the termination of the Agreement is desired.

4. The present note and your note referred to above of the same date in a similar sense shall
be regarded as placing on record the understanding arrived at in this matter.

Ithave the honour to be, with the highest consideration, Sir, your obedient Servant,

Rickard SANDLER.

Sir Edmund Monson Bt.,
His Britannic Majesty's Minister,

etc., etc., etc.
No 445K
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io Tous les ressortissants sudois arrivant par la voie adrienne et faisant partie de
l'6quipage d'a6ronefs en service stir les lignes aeriennes r6gulires su6doises et immatricul6s
en SuLde pourront p~n6trer dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, clans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-ZWlande et dans l'Inde, sur
pr~sentation, en lieu et place de passeports nationaux, de permis ou de certificats
d'aptitude 6tablis sur le modle des specimens ci-joints.

20 La disposition ci-dessus est consid6r6e comme s'appliquant galement & Terre-
Neuve, A toutes les colonies britanniques et A tous les territoires places sous la protection
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au
del& des mers, Empereur des Indes, ainsi qu'aux territoires suivants sur lesquels Sa Majest6
a accept6 d'exercer un mandat au nom e la Soci~t6 des Nations, k savoir : la Palestine
(y compris la Transjordanie), le Tanganyika, le Cameroun sous mandat britannique, le
Togo sous mandat britannique (administr~s par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni), la Nouvelle-Guin6e (administr~e par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie), le Samoa occidental (administr6 par le Gouvernement
de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande) et Nauru (actuellement administr6 par le Gouvernement
de Sa Majest6 clans le Commonwealth d'Australie).

30 Tous les sujets ou proteges britanniques arrivant par la voie a6rienne et faisant
partie de l'6quipage d'a6ronefs en service sur les lignes a~riennes r~gulires britanniques
et immatriculs clans 1 un quelconque des territoires plac6s sous la souverainet6, la
protection, la suzerainet6 ou le mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Territoires britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, mentionn6s aux
paragraphes i et 2 ci-dessus, pourront p6n6trer en Suede sur pr6sentation, en lieu et
place de passeports nationaux, de certificats d'aptitude et de permis 6tablis sur le mod~le
des sp6cimens ci-joints. (Les sp6cimens ci-annex6s sont ceux de certificats d6livr6s
dans le Royaume-Uni. Les certificats et permis d6hlivr6s dans le Commonwealth d'Aus-
tralie, en Nouvelle-Z6lande, dans l'Inde, & Terre-Neuve et dans les colonies et pro-
tectorats britanniques et territoires sous mandat britannique ci-dessus vis6s, sont du
mod~le-type prescrit dans l'annexe E de la Convention internationale de navigation
a~rienne et sont donc analogues, quant 5 la forme, . ceux qui sont d6livr~s clans le
Royaume-Uni. Ils comportent, toutefois, des variantes appropri~es sur des points de
d~tail.)

40 Le present accord ne modifiera en rien les conditions exig6es actuellement en ce
qui concerne les visas d'entr~e dans les territoires en question.

50 Les dispositions de l'accord ne dispensent pas les titulaires de certificats de l'un
ou 1'autre des mod~les ci-annex~s de se conformer aux rglements d'immigration en vigueur
au lieu d'arriv6e.

60 Les certificats d'aptitude et permis vis6s au point i et les certificats d'aptitude
et permis vis6s au point 3 seront exempt~s des formalit~s de timbrage A l'arriv~e et au
d6part.

2. Le present accord ne s'appliquera dans tous les cas qu'aux personnes dont l'immigra-
tion n'est pas interdite par le r~glement d'immigration en vigueur au lieu d'arriv6e.

3. Le present accord entrera en vigueur au Ier juillet 1938 et demeurera applicable jusqu'I
l'expiration d'un dlai de six mois apr~s notification du pr6avis de d6nonciation. Cette notification
indiquera le ou les gouvernements & l'4gard desquels il est d6sir6 mettre fin , l'accord.

4. La pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence du m6me jour et de teneur analogue
seront considr~es comme consacrant l'accord intervenu en cette matire.

Veuillez agr~er, etc.
Rickard SANDLER.

Sir Edmund Monson Bt.,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

etc., etc., etc.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD
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Echange de notes comportant un arrangement
concernant l'exemption reciproque du
paiement des frais de douane et autres
droits sur les carburants et lubrifiants pour
les entreprises de transport airien effectuant
un service regulier entre le Royaume-Uni
et la Suisse. Londres, le 26 juillet ,938.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND SWITZERLAND

Exchange of Notes constituting an Agree-
ment regarding the Reciprocal Exemption
of Air Transport Undertakings operating
Regular Services between the United
Kingdom and Switzerland from the
Payment of Customs and Other Duties
on Fuel and Lubricants. London, July
26th, 1938.
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No. 4452. - EXCHANGE OF NO-
TESI BETWEEN HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE
SWISS GOVERNMENT CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL
EXEMPTION OF AIR TRANS-
PORT UNDERTAKINGS OPE-
RATING REGULAR SERVICES
BETWEEN THE UNITED KING-
DOM AND SWITZERLAND
FROM THE PAYMENT OF CUS-
TOMS AND OTHER DUTIES ON
FUEL AND LUBRICANTS. LON-
DON, JULY 26TH, 1938.

English and French official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration
of this Exchange of Notes took place October 7th,
1938.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No. R 5718/38o1/43.

July 26th, 1938.

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland desire
to conclude with the Swiss Government an

L Came into force July 26th, 1938.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 4452. - ICHANGE DE NOTES 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTP_ DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT SUISSE COMPORTANT
UN ARRANGEMENT CONCER-
NANT L'EXEMPTION RCIPRO-
QUE DU PAIEMENT DES FRAIS
DE DOUANE ET AUTRES
DROITS SUR LES CARBURANTS
ET LUBRIFIANTS POUR LES
ENTREPRISES DE TRANSPORT
AP-RIEN EFFECTUANT UN SER-
VICE RRGULIER ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA SUISSE.
LONDRES, LE 26 JUILLET 1938.

Textes officiels anglais et frangais communiquds
par le secrtaire d'Etat aux Affaires Itranggres
de Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet Ichange de notes a eu lieu le
7 octobre 1938.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

FOREIGN OFFICE, S.W.1.

No R 5718/38o1/43.

Le 26 juillet 938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur de vous informer que le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
desire conclure avec le Gouvernement suisse

I Entr6 en vigueur le 26 juillet 1938.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, & titre d'information.
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Agreement; in the following terms, for the
reciprocal exemption of air transport under-
takings operating regular services between the
United Kingdom and Switzerland from the
payment of Customs and other duties on fuel:

(i) The Government of the United
Kingdom will accord in the United Kingdom
to air transport undertakings registered
in Switzerland and operating regular ser-
vices between the United Kingdom and
Switzerland the following facilities.

(a) On the arrival of the aircraft in
the United Kingdom the fuel and the
lubricants contained in the tanks instal-
led in the aircraft shall be admitted free
of Customs and other duties, it being
understood, however, that no quantity
of such fuel or lubricants may be removed
from the aircraft without paying duty.

(b) On the departure from the Cus-
toms aerodrome in the United Kingdom
for a destination abroad, the fuel intended
for use on the journey shall be delivered
free of Customs and other duties, it
being understood, however, that in the
event of the aircraft landing again before
leaving the United Kingdom the grant
of exemption may be subject to certain
prescribed conditions.

(c) The exemption contemplated un-
der sub-paragraph (b) may be accorded
in the form of a restitution of duties
paid.

(d) A Customs aerodrome is an aero-
drome open to the public at which a
Customs service is in regular operation.
(2) The Federal Government will reci-

procally accord in Switzerland to air
transport undertakings registered in the
United Kingdom and operating regular
services between Switzerland and the
United Kingdom facilities equivalent to
those indicated above.

(3) The present Agreement shall come
into force immediately and shall remain in
force until three months after the date on
which either Government shall have given
to the other notice of their desire to ter-
minate the Agreement.

2. If the Swiss Government are prepared

to conclude an Agreement in these terms, I

No. 4452

un arrangement dans les termes ci-apr~s, eri
vue d'assurer aux entreprises de transport
a~rien effectuant un service r~gulier entre le
Royaume-Uni et la Suisse l'exemption rdcipro-
que du paiement des droits de douane et des
autres droits sur les carburants :

i o Le Gouvernement du Royaume-Uni
accordera, dans le Royaume-Uni, aux entre-
prises de transport a~rien enregistr6es en
Suisse et effectuant un service r6gulier
entre le Royaunme-Uni et la Suisse, les
facilit~s suivantes.

a) A l'arriv~e des a~ronefs dans le
Royaume-Uni, les carburants et lubri-
fiants contenus dans leurs reservoirs
seront admis en franchise de douane et
de tous autres droits, entendu toutefois
qu'aucune quantit6 de ces carburants ou
lubrifiants ne puisse 6tre d~barqu~e en
franchise.

b) Au depart des a~ronefs d'un a~ro-
drome douanier du Royaume-Uni pour
l'6tranger, les carburants destines au ra-
vitaillement des a6ronefs pendant le
voyage seront livr~s francs de douane et
d'autres droits, entendu toutefois qu'en
cas de nouvel atterrissage avant le depart
d~finitif du territoire du Royaume-Uni,
l'octroi de la franchise pourrait 6tre
soumis A certaines conditions d~termi-
n~es.

c) L'exemption vis~e au sous-para-oaphe b) pourrait 6tre accord6e sous

re de restitution des droits pay~s.

d) Un a~rodrome douanier est un
a~rodrome ouvert au public et auquel
est attach6 un service de douane r~gulier.
20 Le Gouvernement f~d~ral, r~cipro-

quement, s'engage A accorder en Suisse aux
entreprises de transport a~rien enregistr~es
dans le Royaume-Uni et effectuant un
service r~gulier entre la Suisse et le
Royaume-Uni des facilit~s 6quivalant h
celles 6num6r6es ci-dessus.

30 Le present arrangement entrera im-
m&diatement en vigueur et restera en
vigueur trois mois apr~s que l'un des deux
gouvernements ait exprim6 k I'autre gou-
vernement le d6sir de mettre un terme L
cet arrangement.

2. Si le Gouvernement suisse est dispos6 A
conclure un accord en ces termes, je propose que



310 Socidt. des Nations - Recueil des Traits. 1938

would. suggest that the present note- and your
reply in similar terms be regarded as-constituting
the'Agreement between. the two Governments,

I have' the honour to be, withl the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant,

HALIFAX.

Monsieur Charles. R. Paravicini,
etc., etc., etc.

la. prdsente. note et votre r6ponse conques..en
termes identiques. soient considdrdes. comme
constituant. l'accord entre les, deux g9uverne
ments.

Veuillez' agrder, etc.

HALIFAX.

Monsieur Charles R. Paravicini,
etc., etc., etc.

LIfGATION DE SUISSE.

I.C.3.I 937 .

LONDRES, le 26 juillet 1938.

MONSIEUR LE VICOMTE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note de ce jour par laquelle Votre Seigneurie a
bien voulu me faire savoir que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord d6sirait conclure
avec le Gouvernement f~ddral un arrangement
concernant l'exemption r6ciproque du paiement
des frais de douane et autres droits sur les car-
burants et lubrifiants pour les entreprises de
transport adrien effectuant le service rdgulier
entre la Suisse et le Royaume-Uni, aux termes
suivants :

i ° Le Gouvernement du Royaume-Uni
accordera, dans le Royaume-Uni, aux entre-
prises de transport adrien enregistrdes en

uisse et effectuant un service rdgulier
entre la Suisse et le Royaume-Urn, les
facilit6s suivantes.

a) A l'arrivde des a6ronefs dans le
Royaume-Uni, les carburants et lubri-
fiants contenus dans. leurs r6servoirs
seront admis en franchise de douane et
de tous autres droits, entendu toutefois
qu'aucune quantit6 de ces carburants
ou lubrifiants ne puisse 6tre ddbarqude en
franchise.

b) Au depart des a6ronefs d'un a6ro-
drome douanier du Rbyaume-Uni pour
1'dtranger, les carburants destinds au
ravitaillement des adi6nefi pendant le
voyage seront livrds francs de douane. et
d'autres droits; entendu, toutefois qu'en

Swiss LEGATION.

I.C.3.I937.

LONDON, J1ly 26th, 1938.

My. LORD,.

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of to-day's date, in which Your
Lordship informs me that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland desire to conclude
with the Federal Government an Agreement, in
the following terms, for the reciprocal exemption
of air transport undertakings operating regular
services between the United Kingdom and
Switzerland from the payment of Customs and
other duties on fuel and lubricants:

(i) The Government of the United
Kingdom will accord in the United Kingdom
to air transport undertakings registered in
Switzerland and operating. regular services
between the United Kingdom and Switzer-
land the following facilities.

(a) On the arrival of the aircraft in
the United Kingdom the fuel and. the
lubricants contained in the tanks installed
in the aircraft shall be admitted. free of
Customs and other duties, .it being under-
stood,. however, that no quantity of such
fuel or- lubricants may be removed from
the aircraft without paying duty.

(b) On the departure from the Cus-
toms aerodrome in the United Kingdom
for a destination abroad, the fuel intended
for use on the journey shall be delivered
free of Customs and other duties, it being
understood' however, that in the-event of.
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cas de nouvel atterrissage avant le d6part
d6finitif du territoire du Royaume-Uni,
l'octroi de la franchise pourrait tre
soumis A certaines conditions d~termi-
n6es.

c) L'exemption vis~e au sous-para-
graphe b) pourrait Atre accord6e sous
forme de restitution des droits pay~s.

d) Un a~rodrome douanier est un a~ro-
drome ouvert au public et auquel est
attach6 un service de douane r6gulier.
20 Le Gouvernement f~d~ral, r~cipro-

quement, s'engage A. accorder aux entre-
prises de transport a~rien enregistr~es dans
le Royaume-Uni et effectuant un service
r~gulier entre la Suisse et le Royaume-Uni
des facilit~s 6quivalant h celles 6num6r6es
ci-dessus.

30 Le present arrangement entrera im-
m~diatement en vigueur et restera en vi-
gueur trois mois apr~s que l'un des deux
gouvernements ait exprim6 A l'autre gou-
vernement le d@sir de mettre un terme h
cet arrangement.

2. Je suis heureux de constater que le Gou-
vernement f6d~ral et le Gouvernement de Sa
Majest6 sont unanimes en ce qui concerne ces
-stipulations et sont d'accord que cet 6change
,de notes aura pour effet de constituer l'arran-
gement entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Vicomte, l'assu-
rance de la plus haute consideration avec la-
quelle j'ai l'honneur d'6tre de Votre Seigneurie
le tr~s humble et tr~s ob~issant serviteur.

C. R. PARAVICINI.

Sa Seigneurie
le Vicomte Halifax, K.G.,

Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6
britannique aux Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.,
Foreign Office.

the aircraft landing again before leaving
the United Kingdom the grant of
exemption may be subject to certain
prescribed conditions.

(c) The exemption contemplated un-
der sub-paragraph (b) may be accorded
in the form of a restitution of duties
paid.

(d) A Customs aerodrome is an aero-
drome open to the public at which a
Customs service is in regular operation.
(2) The Federal Government will reci-

procally accord in Switzerland to air
transport undertakings registered in the
United Kingdom and operating regular
services between Switzerland and the
United Kingdom facilities equivalent to
those indicated above.

(3) The present Agreement shall come
into force immediately and shall remain
in force until three months after the date
on which either Government shall have
given to the other notice of their desire
to terminate the Agreement.

2. I note with satisfaction that the Federal
Government and His Majesty's Government are
agreed as to these terms, and are willing that
the present exchange of notes should be regarded
as constituting the Agreement between the two
Governments.

I have the honour to be, etc.

C. R. PARAVICINI.

The Right Honourable
The Viscount Halifax, K.G.,

Principal Secretary of State for Foreign
Affairs of His Britannic Majesty,

etc., etc., etc.,
Foreign Office.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET ROUMANIE

Accord concernant les paiements
commerciaux, avec annexe. Signe
i Bucarest, le 2 septembre 1938.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND ROUMANIA

Agreement regarding Commercial
Payments, with Annex. Signed at
Bucharest, September 2nd, 1938.
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No. 4453. - AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE ROUMANIAN GOVERNMENT
REGARDING COMMERCIAL PAYMENTS. SIGNED AT BUCHAREST,
SEPTEMBER 2ND, 1938.

English and Roumanian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place October 7th, 1938.

Whereas the Anglo-Roumanian Payments Agreement 2 of the 2nd May, 1936, as amended by
the Anglo-Roumanian Payments, (Amendment) Agreement 3 of the 27th May, 1937, and the Supple-
mentary Agreement to the Payments (Amendment) Agreement 4 of the 25th February, 1938, make
provision to facilitate payments between the United Kingdom and Roumania; and

Whereas the contracting Governments desire further to facilitate payments between the United
Kingdom and Roumania;

Now therefore THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND and THE GOVERNMENT OF ROUMANIA have agreed as follows:

Article i.

The Agreements recited in the Preamble to this Agreement and the Technical Agreements
concluded between the Anglo-Roumanian Clearing Office (hereinafter referred to as the Clearing
Office) and the National Bank of Roumania under the provisions of those Agreements are hereby
abrogated and replaced by the subsequent provisions of this Agreement, save that monies held
at the coming into force of this Agreement in accounts opened for purposes specified in those
Agreements shall be applied in the manner provided in Article i3 of this Agreement and save that
any payment properly made or received under those Agreements shall be regarded as a valid
payment or receipt.

Article 2.

(I) All debts due and owing on the ioth June, 1936, and all debts falling due after that date
from persons in the United Kingdom to persons 'ordinarily resident or ordinarily carrying on
business outside the United Kingdom in respect of the price of Roumanian goods imported into
the United Kingdom shall be paid in sterling to a non-interest-bearing account at the Bank of
England in the name of the Controller of the Clearing Office.

Where a debt is expressed to be payable in a currency other than sterling, payment shall be
made in sterling at the London selling rate for sight drafts in such other currency ruling on the
date of payment.

Any payment made under the provisions bf this Article shall constitute a discharge to the
debtor for the corresponding amount of the debt.

1 Came into force September 12th, 1938.
2 Vol. CLXXXIV, page 145, of this Series.
a Vol. CLXXXIV, page 170, of this Series.
4 Vol. CLXXXIV; page 178, of this Series.
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TEXTE ROUMAIN. - ROUMANIAN TEXT.

No 4453. - ACORDI DE PLATI DINTRE GUVERNUL ROMAN SI
GUVERNUL MAJESTATII SALE IN REGATUL UNIT, SEMNAT LA
BUCURESTI, LA 2 SEPTEMVRIE 1938.

Textes ofciels anglais et roumain communiquds par le secritaire d'Etat aux A ifaires dtrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrennt de cet accord a eu lieu le 7 octobre 1938.

Av.nd in vedere c! Acordul 2 de Plati Anglo-RomAn din 2 Mai 1936, modificat prin Acorduls
de Plti Anglo-Roman (modificator) din 27 Mai 1937 §i Acordul 4 Suplimentar al Acordului de Plti
(modificator) din 25 Februarie 1938, prevAd dispozitiuni in vederea inlesnirii pldtilor intre RomAnia
§i Regatul Unit ; §i

Avnd in vedere c! Guvernele contractante doresc sA continue a inlesni plitile intre Romnia
§i Regatul Unit;

In consecintd GUVERNUL ROMAN §i GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARE! BRITANII §I
IRLANDEI DE NORD, au convenit cele ce urmeaza :

Articolul I.

Acordurile mentionate in preambulul prezentului Acord §i Acordurile Tehnice incheiate
intre Banca Nationald a Romaniei §i Oficiul de Clearing Anglo-RomAn, (denumit in cele ce urmeazi
Oficiul de Clearing), in conformitate cu dispozitiunile acelor Acorduri sunt abrogate prin prezentul
Acord §i inlocuite prin dispozitiunile ce urmeazzA ale Acordului de fatA, sub rezerva cA sumele
detinute in momentul intrfiii in vigoare a prezentului Acord in conturile deschise pentru scopurile
specificate in acele Acorduri, vor fi utilizate conform dispozitiunilor prevd.zute in art. 13 al
prezentului Acord §i sub rezerva cA orice plata regulat facut5, §i primiti conform dispozitiunilor
acelor Acorduri va fi socotitd ca o plati sau. incasare valabild.

Articolul 2.

(i) Toate datoriile scAzute §i exigibile la Io Iunie 1936, precum §i toate datorile cu scadentA
posterioarA acelei date, ale unor persoane din Regatul Unit c~tre persoane rezidente in mod obi§nuit
sau exercitind in mod obi~nuit activitatea lor in afarA de Regatul Unit, in legAturA cu pretul de
mArfuri romne~ti importate in Regatul Unit, vor fi pldtite in lire sterline intr'un cont nepurtAtor
de dobAnzi la Banca Angliei, in numele Directorului (( Controller n) al Oficiului de Clearing.

In cazurile cAnd o datorie este exprimatA a fi plAtibilA in altA monedA decAt lira sterling, plata
se va face in lire sterline la cursul de vAnzare al tratelor la vedere in aceasti altA monedA, in vigoare
pe piata Londrei la data plitii.

Orice plata efectuatA conform dispozitiunilor, acestui articol va constitui o liberare a debitorului
pentru suma corespunzAtoare din datorie.

I Entr6 en vigueur le 12 septembre. 1938.
2 Vol. CLXXXIV, page- 145, de. ce recueil
3 Vol. CLXXXIV, page 170, de- ce recueil.

4 Vol. CLXXXIV, page 178, de ce recueil.
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(2) In so far, however, as the Clearing Office is satisfied that the above-mentioned price of
any goods includes an amount in respect of freight and other similar charges in respect of those
goods, the Clearing Office may authonse such amount to be deducted from the debt payable to the
Clearing Office, or may repay such amount, and such amount shall then be payable direct to the
exporter or his agent or representative.

Article 3.

All sterling paid to the Bank of England for the account of the Clearing Office in respect of
the price of imports into the United Kingdom of Roumanian goods shall, on the coming into
operation of this Agreement, be allocated by the Clearing Office as follows :

(i) As regards any payment in respect of a debt due to any Roumanian Oil Company
in respect of imports of oil, the Clearing Office shall transfer to a non-interest-bearing
account at the Bank of England in the name of the Controller of the Clearing Office
(hereinafter referred to as the Special Account) 50 per cent. of that payment or such
higher proportion as may be fixed by agreement between the Clearing Office and the
National Bank of Roumania.

Out of any balance of such payment not transferred to the Special Account, the
Clearing Office may transfer to a non-interest-bearing account to be opened at the Bank
of England in the name of the Controller of the Clearing Office (hereinafter referred to
as the Repayments Account) an amount equal to 30 per cent. of that payment. Amounts
credited to the Repayments Account shall, at the request of the Oil Company concerned,
be repaid direct to a person in the United Kingdom.

Any balance of the payment shall be transferred to a non-interest-bearing account
at the Bank of England in the name of the Controller of the Clearing Office (hereinafter
referred to as the Oil Account), and shall be utilised to pay such sums to persons in the
United Kingdom as may be necessary to enable the Oil Company concerned to meet its
sterling requirements for payments to be made in the United Kingdom. Payments
shall only be made from this Account with the prior approval of the National Bank of
Roumania and on instructions given by them to the Clearing Office.

There shall be transferred from the Oil Account to the Special Account any amounts
standing in the Oil Account at the close of business on the last day of June, September
December and March in any year to the credit of an Oil Company in excess of 25 per cent.
of the payments into the Oil Account by that Oil Company during the preceding three
months. Sums may also be transferred from the Oil Account to the Special Account at
any time at the request of the Oil Companies concerned.

(ii) As regards any payments in respect of the price of Roumanian goods imported
into the United Kingdom under the facilities provided by Article 9 of this Agreement
the Clearing Office shall pay to the Ordinary Account of the National Bank of Roumania
at the Bank of England the percentage to be surrendered in accordance with the provisions
of Article 9 (2) and any percentage to be surrendered in accordance with the provisions
of any arrangements approved under Article 9 (I). The remainder shall be transferred
to a non-interest-bearing account at the Bank of England, in the name of the Controller
of the Clearing Office (hereinafter referred to as the Compensation Transactions Account)
for distribution in accordance with Article io of this Agreement.

(iii) As regards all other payments received in respect of the price of Roumanian
goods imported into the United Kingdom:

(a) 2o per cent. shall be credited to a non-interest-bearing account to be
opened at the Bank of England in the name of the Controller of the Clearing Office
(hereinafter referred to as the General United Kingdom Account) for distribution
in accordance with Article ii of this Agreement.

(b) 40 per cent. shall be credited to a non-interest-bearing account to be
opened at the Bank of England in the name of the Controller of the Clearing Office
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(2) Totu~i, in misura in care Oficiul de Clearing va constata c! pretul mai sus mentionat
al oricdror mArfuri, cuprinde o sum. referitoare la navlu, sau alte cheltuieli similare in legAtur5. cu
acele mL.ruri, Oficiul de Clearing va putea autoriza ca atare sum& sa fie scdzut5. din datoria
plAtibila Oficiului de Clearing, sau va putea restitui aceast9, suma, §i aceastd sum! va fi
atunci plitibila direct exportatorului sau agentului ori reprezentantului sAu.

Articolul 3.

Toate sumele in lire sterline plAtite la Banca Angliei pentru contul Oficiului de Clearing, in
legAturA cu pretul de m~rfuri rom&ne§ti importate in Regatul Unit, vor fi alocate, la intrarea in
vigoare a prezentului Acord, de ctre Oficiul de Clearing, dup! cum urmeazA. :

(I) In ceea ce prive~te orice plat! pentru o datorie cuvenit5. oric.rei societati petrolifere
romAneti, in legdturg, cu importuri de produse petrolifere, Oficiul de Clearing va transfera
la un cont nepurtAtor de dobkzi la Banca Angliei, deschis in numele Directorului Oficiului
de Clearing (denumit in cele ce urmeaz. Contul Special), 50% din valoarea plitii sau
orice proportie mai ridicatA ce ar putea fi fixat, de comun acord intre Banca National!
a RomAniei §i Oficiul de Clearing.

Din orice sold al unei asemenea plAii, netransferat la Contul Special, Oficiul de Clearing
va putea transfera intr'un cont nepurtdtor de dobgtnzi ce va fi deschis la Banca Angliei
in numele Directorului Oficiului de Clearing (denumit in cele ce urmeaza Contul de
Rambursg.ri) o sumd egal6A cu 30% din acea plat5.. Sumele creditate la Contul de
Ramburs~ri vor fi rambursate direct, la cererea SocietAjii Petrolifere interesate, unei
persoane din Regatul Unit.

Orice sold al plAtii va fi transferat intr'un cont nepurt.tor de dob~Anzi la Banca
Angliei in numele Directorului Oficiului de Clearing Anglo-RomAn (denumit in cele ce
urmeazd Contul Petrol) §i va fi utilizat pentru a pl~ti cdtre persoane din Regatul Unit
sumele ce ar fi necesare pentru a-i permite Societdjii petrolifere interesate de a acoperi
nevoile sale de lire sterline pentru pliti ce trebuesc ficute in Regatul Unit. Pldtile din
acest cont vor fi efectuate numai cu aprobarea prealablA a Bdncii Nationale a Rom5Lniei
§i pe baza instructiunilor date de aceasta Oficiului de Clearing.

La incheierea operatiunilor din ultima zi a lunilor Iunie, Septemvrie, Decemvrie
§i Martie ale oric1rui an, se vor transfera din Contul Petrol la Contul Special orice sume
aflAtoare in Contul Petrol la creditul unei societAti petrolifere, ce depAesc 25% din surnele
vdrsate in Contul Petrol de acea Societate Petrolifer! in cursul celor 3 luni precedente.

De asemenea, in orice moment, vor putea fi virate sume din Contul Petrol in Contul
Special, la cererea Societatilor petrolifere interesate.

(II) In ceea ce prive~te orice pliti in legdtur& cu pretul de mf.rfuri romineti importate
in Regatul Unit in conformitate cu inlesnirile prevdzute la art. 9 al prezentului Acord,
Oficiul de Cleraring va v~rsa in Contul Ordinar al B~ncii Nationale a RomAniei la Banca
Angliei procentul ce urmeaz5. a fi cedat in conformitate cu prevederile art. 9 (2) §i orice
procent ce urmeazA a fi cedat in conformitate cu dispozitiunile oriciror aranjamente
aprobate conform art. 9 (i). Soldul va fi transferat intr'un cont nepurtitor de dob5.nzi
la Banca Angliei in numele Directorului Oficiului de Clearing (denumit in cele ce urmeazg_
Contul Operatiuni in Compensatie) pentru a fi distribuit in conformitate cu art. io al
prezentului Acord.

(III) In ceea ce prive§te orice alte plAti primite in legiturd cu pretul de m~rfuri
romhne~ti importate in Regatul Unit.

a) 2o% vor fi creditate intr'un cont nepurt.tor de dob5Lnzi ce va fi deschis la
Banca Angliei in numele Directorului Oficiului de Clearing Anglo-Rom5n (denumit
in cele ce urmeazA Contul General Regatul Unit) pentru a fi distribuite in conformitate
cu art. ii al prezentului Acord ;

b) 40% vor fi creditate la un cont nepurttor de dob~nzi ce va fi deschis la Banca
Angliei in numele Directorului Oficiului de Clearing (denumit in cele ce urmeazA
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1hereinafter. referred to , -as the' United 7Kingdom ',Goods 'Account) for, distribution
inAaccordance ith. Article 12 oft this Agreement.

( 4) 4o per, cent..Shall-:be transferred to the Special Account.

Article 4.

On and after the coming into force of this Agreement the sterling paid or to be paid to the
credit of the Special Account shall be distributed by the Clearing Office to non-interest-bearing
Sub-Accounts at the Bank of England in the name of the National Bank of Roumania as follows :

(i.) To Sub-AccountA,.R-i5o,ooo in the month of September 1938, £62,ooo in each
month thereafter iuntil, the,31st March, 1939, and £8o~ooo in -each month thereafter for
distribution in -accordance with Article 5. Any deficiency in this .allocation shall, to the
extent 'that 'sterling has been .placed at any time at the disposal of the National Bank of

'Roumania under 'this Article,-notwithstanding that such sterlingmay have been regarded
as a repayment under the provisions of'Article 13 (4), be made up by the National Bank
!of Roumania. -If sufficient sterling -has not been placed at 'the disposal of the National
'Bank of Roumaniathe deficiency shall be carried forward-to and made up in.the subsequent
month or months after the normal -distributions have been made to the 'Sub-Accounts.
*This, provision -may be altered at any time by agreement between the two contracting

'.Governments.

(ii) Thereafter ito 'Sub-Accounts -B, D and -F.-£70,ooo a month in the proportion
of 12 per cent. to Sub-Account B, 55 per cent. to Sub-Account .D and 33 per cent. to
*Sub-Account F. Any deficiency in.this. allocation shall, to the extent that sterling has
been ,placed at any .time at 4the disposal.of the National Bank of--Roumania under this
--Article, notwithstanding that -such sterling ;may have been regarded as a repayment
render the .provisions -of Article' 13 (4), be made up by the National -Bank of Roumania.
'If sufficient sterling has not been placed at.the disposal ofthe National Bank of Roumania,
: ItheAeficiency shall be carriedforwardtoand made up in the subsequent month or months
after the normal distributions have :been .made to the Sub-Accounts.

:(iii) "The remainder to the Ordinary Account -of the National Bank of Roumania
-at the CBank-of England -subject to',the above provisions relating to the making up of
,deficiencies.

Article 5.

The balance standing to the credit of Sub-Account A shall be utilised for -the following
purposes :

(I) £2,5oo a -moith shall 'be paid to the Ordinary Account of the National Bank
of Roumania at 'the Bank of England.

(2) The remainder 'shall be utilised for .the -Public Debt of the Roumanian State
,and for -Loans issued by the -Roumanian Monopolies Institute, and for the amounts
payable to -the Caisse Commune of the pre-War Austro-Hungarian Debts ; this allocation
will be used, in accordance 'with detailed arrangements made or to be made between the
Roumanian Government and the Council of Foreign Bondholders, for the payment of
(i) 7 1/2 per cent. of the contribution payable by Roumania to the above-mentioned
Caisse Commune, (ii) payments in respect of securities or other evidences of title which
are shown to the satisfaction of the United Kingdom Government to have been on the
4 th May, 1936, in the ownership of -British .holders as hereinafter defined, and (iii)
payments due.in the-United Kingdom in respect of Paying Agents' charges and commissions.

British holders shall-mean (a) persons :of whatever nationality ordinarily resident
or ordinarily carrying on business in the United -Kingdom ; (b) holders of " Sterling
Bonds " of the.4 % per;cent. Loan of 1913, to:theextent of their holding; (c) holders
of War Damage Bonds-issued to certain Oil Companies who were signatories to Agreements
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Contul M&.ruri Regatul ,Unit) pentru a fi 'distribtlite in bif6ftnitate cu -art. 12 al
prezentului Acord ;

c) 40% vor fi trusferate la Contul Special.

Aticolul 4.
La §i -dela intrarea in vigoare a prezentului Acord gterlinele vlrsate sau ce 'vbr fi virsate la

Contul Special vor fi ,distribuite de Oficiul de Clearing in Stib-conturi -neptuntlteare de dobinzi
]a Banca .Ahgliei, In numele Bincii Nationale a Rom.Aniei, dupAi cure tneazi:

(I) La Sub-Contul A, £ 150.000 in luna Septemvrie 1938, §i £ 62.000 in fiecare luna
urm~toare pAnm la 31 Martie 1939, §i £ 8o.ooo in fiecare lund urm.toare spre a fi distribuite
in conformitate cu art. 5.

Orice lips. inregistratA in aceast! alocare va fi completatA de Banca Nationai a
Romfniei in mdsura in cate sterline au fost'oricAnd puse la dispozitia BAncii Nationale
a Rom~.nei, conform acestui afticol, independent de faptul cA asemnea "sterline ar fi
fost considerate ca o raulibursare conform& dispozitiunilor art. 13 (4).

In cazul cAnd sterline suficiente nu au fost puse la dispozitia Bincii Nationale a
Romkiiei, suma ce lipse§te va fi reportatl §i completat! in luna sau lunile urmitoare
dupe ce distribuirile normale in subconturi vor fi fost efectuate.

Aceastd dispozitiune poate oricAnd fi modificatA de comun acord intre cele doul
:guverne contractante.

(I) DupA aceasta, la Sub-Conitutile B, D §i F £ 70.000 lunar in proportie de 12% la
Stibcontul B, 55% la Subcontul D, 0i 33% la Subcontul'F.

Orce .lipsi inregistrata in aceast! alocare va fi completatM de Balca National! a
Romftiiei n m~slura in tare sterline an fost oricAnd puse la dispozitia Bdncii Nationale
-a RomAniei, conform .acestui articol, independent de faptul c asemenea sterline ar fi
fost considerate -ca o rambursare conformi dispozitiunilor -art. 13 (4).

In ctazul cAnd sterline suficiente nu au fost puse la dispozitia B5ncii Nationale a
Romfniei suma ce lipse~te va fi reportat5 §i completat5, in luna sau lunile urm toare
dupA ce distribuirile normale in subconturi vor ,fi fost efectuate.

(III) Soldul la contul ordinar al Bdncii Nationale a Romniei la Banca Angliei sub
rezerva ,dispozitiunilor susmentionate referitoare la completarea lipsurilor.

Articolul 5.
Soldul aflgtor la creditul Subcontului A va fi utilizat pentru scopurile ce unneaz7A:

(1) £ 2.500 lunar vor fi v.rsate in contul ordinar al B ncii Nationale a Romlniei
la Banca Angliei.

-(2) Restul va fi utilizat pentru Serviciul Datoriei Publice, a Statului RomAn §i al
impruuturilor emise de Cassa AutonomA a Monopolurilor, precum §i pentnu sumele
de platA Cassei Comune a Datoriilor Austro-Ungare antebelice ; aceastA alocatie va fi
utilizata conform aranjamentelor detaliate incheiate sau care s'ar incheia intre Guvernul
Roman §i Consiliul Purtatorilor de RentA String, pentru plata a I) 7 2 % din rata de
plat! a RomAniei c~tre susmen~ionata Cass! Comund, II) pl~ti in legdturd cu titluri sau
alte creante deriv&nd din valonmobiliare ce au fost stabilite de c~tre Guvemul'Regatului
"Unit ca apartinind, la data de 4 Mai 1936, detingtorilor Britanici definiti mai jos, §i III)
pldti datorate in Regatul Unit in legiturd cu spese §i cornisioane ale Agentilor Pltitori.

Prin detintori britanici se va intelege : a) persoane de orice nationalitate, cu
reedinja obi~nuit! sau care i4i exercitA in mod obinuit activitatea in Regatul Unit;
b) detmitorii de aSterling Bonds) ale nipumutului de 4%% din 1913,' in m~.sura
detinerii lor; c) detintorii de Obligatiuni pentru .Desphgubiri de rdzboiu, 'emise unor
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made between those Companies and the Roumanian Government in London on the
ist November, 1926, or in Paris on the ioth December, 1934, to the extent of their holdings
of War Damage Bonds issued to them and to which those Agreements relate; (d) British
subjects wherever resident, and corporations incorporated by or under the laws of the
United Kingdom, or of any other territory under the Sovereignty of His Majesty The King
of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate and Governments and public
authorities in those territories ; and (e) persons under His Majesty's protection and
ordinarily resident or ordinarily carrying on business in the United Kingdom or any
other of the territories aforesaid.

Article 6.
The balance standing to the credit of Sub-Acount B shall be utilised for payments in respect

of outstanding short-term banking credits and bank debts in accordance with such arrangements
as exist, or as may be made, between the National Bank of Roumania and the Joint Committee
of British Short-Term Creditors.

Article 7.
(i) Sums standing to the credit of Sub-Account D shall be utilised in the first place for the

payment of debts due before the Ist August, 1935 (including interest due thereon), from persons
in Roumania to persons in the United Kingdom in respect of the sale of any goods (hereinafter
referred to as outstanding trade debts). Sterling shall be allocated for payment of the debts to
which this paragraph applies at the Roumanian official rate of exchange prevailing at the date of
allocation, together with a premium on that rate which shall not exceed 38 per cent.

(2) When the balance in Sub-Account D exceeds the amount necessary to pay the outstanding
trade debts in respect of which debtors in Roumania have deposited lei with the National Bank
of Roumania for transfer, that balance shall be available for the payment of any debts due to persons
in the United Kingdom in respect of the price of United Kingdom goods imported into Roumania
before the coming into force of this Agreement.

(3) Payments under this Article shall be made in respect of the whole or part of a debt to
the extent to which the debtoV provides lei for the purpose, so far as possible in chronological
order of due date.

(4) The Clearing Office shall require a declaration to be made by a person in the United
Kingdom before any payment is made to him in respect of a debt to be paid through Sub-Account D,
that the amount is due to him from the debtor named and has not been paid.

Article 8.
The balance standing to the credit of Sub-Account F shall be utilised for the purchase of United

Kingdom goods on the part of the Roumanian Government.

Article 9.
(i) Such facilities as may be granted in Roumania for the special exportation of goods to

provide foreign exchange for the settlement of outstanding trade debts or for the importation of
goods into Roumania shall be available for payment to persons in the United Kingdom in respect of
outstanding trade debts or in respect of the supply of goods on terms not less favourable than
those granted for similar payments to persons in any other foreign country. In so far as the
facilities apply to the export of goods to the United Kingdom, the arrangements shall be subject
to the approval of both contracting Governments.

(2) The special approval of the Government of the United Kingdom will not be required for
the export of goods specified in the Annex to this Agreement which are exported from Roumania
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anumite Societdti Petrolifere, care erau semnatare la Acorduri incheiate intre Guvernul
Rom n §i acele Societdti la Londra la i Noemvrie 1926, sau la Paris la Io Decemvrie
1934, in mdsura detinerii lor de obligatiuni pentru Despdgubiri de Rizboiu, emise lor,
§i la care se referA acele Acorduri ; d) supu~ii britanici cu reedinta in orice tarn sau
societAtile inregistrate prin sau sub legile Regatului Unit, sau ale oricArui teritoriu, sub
suveranitatea Majestdtii Sale Regelui Marei Britanii, Irlandei, §i Dominioanelor Britanice
de peste Mdri, Imp.rat al Indiei, sau suveranitatea, protectoratul sau mandatul Majestatii
Sale §i al Guvemelor §i autoritdtilor publice din acele teritorii, §i e) persoane sub pro-
tectoratul Majestdtii Sale, cu reedinta obi~nuitd, sau exercit~nd in mod obi§nuit activitatea
lor in Regatul Unit sau in oricare altul din teritoriile susmentionate.

Articolul 6.

Soldul afltor la creditul Sub-Contului B va fi utilizat pentru pldti in legatur!. cu credite bancare
pe termen scurt, exigibile §i datorii bancare, in conformitate cu aranjamentele existente sau ce
ar putea fi fdcute intre Banca Nationald. a Rom~niei §i Comitetul Reunit al Creditorilor Britanici
pe Termen Scurt.

Articolul 7.

(i) Sumele afldtoare la creditul Sub-Contului D vor fi utilizate in primul rAnd pentru plata
datoriilor scadente inainte de i August 1935 (inclusiv dobAnzile aferente) ale persoanelor din
RomAnia cdtre persoane din Regatul Unit, in legaturd cu vAnzarea de m.rfuri de orice fel (denumite
in cele ce urmeazA datorii comerciale arierate). Sumele in sterline vor fi alocate pentru plata datoriilor
la care se referd articolul de fatd, la cursul oficial al schimbului in RomAnia, in vigoare la data
aloc5rii, plus o prima calculatd la acel curs, al cdrei cuantum nu va depAi 38 %.

(2) Cnd soldul Sub-Contului D depete suma necesar pentru plata datoriilor comerciale
arierate, in legAtur& cu care debitorii din RomAnia au depus lei la Banca Nationald a RomAniei
spre a fi transferati, acest sold va fi disponibil pentru plata oricdror datorii catre persoane din
Regatul Unit, in legdturA cu pretul de m9.rfuri din Regatul Unit, importate in RomAnia inaintea
intr.rii in vigoare a prezentului Acord.

(3) Pltile la care se refer! Articolul de fat& vor fi fdcute pentru t6talul sau o parte a datoriei,
in limita leilor depu~i de debitor pentru acest scop §i pe cat posibil in ordinea cronologic a scaden-
telor.

(4) Oficiul de Clearing va cere o declaratie, ce trebue ficutd de o persoand din Regatul Unit,
inainte de a i se face orice platA in legdturl cu o datorie plAtibil5. prin Sub-Contul D, cd suma ii
este datorata de debitorul numit §i cA nu i-a fost achitatd.

Articolul 8.

Soldul aflator la creditul Sub-Contului F, va fi utilizat pentru cumpdrarea de marfuri din
Regatul Unit de ctre Guvernul Romn.

Articolul 9.

(i) Inlesnirile ce ar fi acordate in RomAnia pentru exportul special de mdrfuri, in vederea
procurixii de devize pentru lichidarea de datorii commerciale arierate sau pentru importul de
mdrfuri in Romnia, se vor acorda pentru pldti cAtre persoane din Regatul Unit, pentru datorii
comerciale arierate sau pentru furnizarea de mdrfuri, in conditiuni nu mai putin favorabile ca
acele acordate pentru pliti similare cAtre persoane in orice altA tarn str.ind. In mdsura in care
aceste inlesniri privesc exportul de mdrfuri in Regatul Unit, aranjamentele vor fi supuse aprobdrii
ambelor Guveme contractante.

(2) Aprobarea speciald a Guvernului Regatului Unit nu va fi necesard pentru exportul mar-
furilor specificate in Anexa prezentului Acord, care sunt exportate din RomAnia, pentru a permite
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in order to provide payment to persons in the United Kingdom under the arrangements set forth
in Article io of this Agreement and subject to the obligation to surrender the percentage, if any,
'of the sterling proceeds that is specified in the Annex.

(3) The list of goods and the percentages of sterling set out in the Annex may be modified by
agreement between the two contracting Governments, and such modifications may be made
so as to come into operation on the first day of any month.

Article io.

(i) All amounts credited to the Compensation Transactions Account in accordance with
Article 3 (ii) shall be recorded in the books of the Clearing Office in separate Sub-Accounts in the
names of the persons or banks in Roumania respectively nominated at the time of payment as
the beneficiaries in respect of the corresponding payments made to the Bank of England. Subject
to the provisions of paragraph (2) of this Article, payment shall be made from the Compensation
Transactions Account at the sole request of such persons or banks in Roumania or of their nominees
to the extent of the amounts standing to the credit of their respective Sub-Accounts.

(2) Of the amounts credited to each Sub-Account in accordance with paragraph (i) of this
Article, 50 per cent. shall be available for payments to persons in the United Kingdom in respect
of goods grown, produced or manufactured in the United Kingdom and exported to Roumania,
and 50 per cent. shall be available for payments to persons in the United Kingdom in respect of any
goods imported into Roumania, provided that the debt in respect of which any such payment is
made is due to a person in the United Kingdom.

(3) Any sum standing to the credit of a Sub-Account of the Compensation Transactions
Account may, at the request of the person or bank in whose name such sum is recorded in accordance
with paragraph (i) of this Article, be surrendered to the Special Account.

(4) Notwithstanding the provisions of Article 3 (ii) and of paragraphs (i) and (2) of this Article,
if the two contracting Governments approve an arrangement under which the sterling proceeds
of a special export of Roumanian goods to the United Kingdom may be devoted to the payment
of debts other than debts for the supply of goods to Roumania, the sterling proceeds shall be paid
to the Bank of England for the account of the Clearing Office, and shall be allocated for utilisation
for the purposes specified in the documents approving the special export.

(5) A copy of the export declaration made to the National Bank of Roumania in the case of the
export of goods from Roumania under the provisions of Article 9 shall accompany such goods
imported into the United Kingdom. The said export declaration should be attached to the form
used for making payment to the Bank of England in accordance with Article 2 or forwarded direct
to the Clearing Office.

Article i i.

(i) All amounts credited to the General United Kingdom Account in accordance with Article 3
(iii) (a) shall be recorded in the books of the Clearing Office in separate Sub-Accounts in the names
of the beneficiaries nominated (at the time of payment) in respect of the corresponding payments
made to the Bank of England. The beneficiaries so nominated shall be the banks in Roumania whose
signatures are known to the Clearing Office, or, by arrangement with the Clearing Office, persons
in Roumania other than such banks. Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article
payment shall be made from the General United Kingdom Account at the sole request of such
persons or banks in Roumania or of their nominees to the extent of the amounts standing to
the credit of their respective Sub-Accounts.

(2) Sums standing to the credit of the Sub-Accounts opened under the preceding paragraph
shall be available for any payment in the United Kingdom by a person in Roumania to a
person in the United Kingdom.

(3) Any sum standing to the credit of a Sub-Account of the General United Kingdom Account
may, at the request of the person or bank in whose name such sum in recorded in accordance with
paragraph (i) of this Article, be surrendered to the Special Account.
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pld~i cdtre persoane in Regatul Unit, in conformitate cu dispozitiunile stabilite in art. io al prezen-
tului Acord §i sub rezerva obligatiunii de a ceda procentul din produsul in sterline dac. un asemenea
procent este specificat in Anex5.

(3) Lista m~rfurilor §i procentele de sterline stabilite in Anex5 pot fi modificate prin Acord
intre cele doud Guverne contractante, iar asemenea modificdri vor fi astfel fAcute incAt si intre
in vigoare in prima zi a oricrei luni.

Articolul Io.

(i) Toate sumele creditate la Contul Operatiuni in Compensatie conform cu art. 3 (II) vor
fi trecute in registrele Oficiului de Clearing in Sub-Conturi separate pe numele persoanelor sau
bdncilor in RomAnia, indicate respectiv in momentul varsinAntului ca beneficiari ai v.rsx.nintelor
corespunzatoare fAcute la Banca Angliei. Sub rezerva dispozitiunilor paragrafului (2) ar articolului
de fat, pldtile se vor face din Contul Operatiuni in Compensatie numai la cererea acestor persoane
sau bdnci din Romnia sau a celor numiti de ele, in limita sumelor aflatoare la creditul sub-
conturilor lor respective.

(2) Din sumele creditate la fiecare sub-cont, conform paragrafului (I) al articolului de fata
50 % va fi disponibil pentru pldti catre persoane in Regatul Unit, in legatura cu marfuri cultivate,
produse sau fabricate in Regatul Unit §i exportate in Romnia, §i 50 % va fi disponibil pentru plati
cAtre persoane in Regatul Unit in legatura cu orice marfuri importate in RomAnia sub rezerva
ca datoria pentru care se va face o asemenea plata s! fie datoratd unei persoane in Regatul Unit.

(3) Orice suma aflatoare la creditul unui sub-cont al Contului Operatitni in Compensatie,
poate fi cedata la Contul Special la cererea persoanei sau bancii, in numele careia asemenea sume
sunt trecute in conformitate cu paragraful (I) al articolului de fat.

(4) Dacd independent de dispozitiunile Articolului 3 (II) §i paragrafelor (I) §i (2) ale articolului
de fatd, cele doua Guverne contractante aprobd un aranjament in baza caruia produsul in sterline
al unui export special de marfuri romaneti, in Regatul Unit, poate fi destinat la plata de datorii
altele decAt datoriile pentru furnizarea de marfuri in RomAnia, produsul in sterline va fi platit
la Banca Angliei pentru Contul Oficiului de Clearing si va fi alocat spre utilizare pentru scopurile
specificate in documentele aproband exportul special.

(5) 0 copie dupd declaratia de export facuta catre Banca NationalA a Romaniei pentru
exporturile de marfuri din RomAnia, in conformitate cu dispozitiunile articolului 9, va insoti
asemenea marfuri importate in Regatul Unit. Susmentionata declaratie de export trebue anexata
formularului intrebuintat pentru efectuarea platii la Banca Angliei, conform articolului 2 sau remisd
direct Oficiului de Clearing.

Articolul ii.

(I) Toate sumele creditate la Contul General Regatul Unit, in conformitate cu articolul 3 (III)
(a) vor fi trecute in registrele Oficiului de Clearing in subconturi separate, in numele beneficiarilor
indicati (in momentul vars Lmntului) in legatura cu varsdnintele corespunzatoare facute la Banca
Angliei. Beneficiarii astfel indicati vor fi bdncile in Romania, ale caror semnaturi sunt cunoscute
de Oficiul de Clearing, sau prin aranjament cu Oficiul de Clearing, persoane in RomAnia atlele decAt
asemenea bnci. Sub rezerva dispozitiunilor paragrafului (2) al articolului de fa plAtile din Contul
General Regatul Unit se vor face numai la cererea unor asemenca persoane sau bnci in Romnia
sau a celor numiti de ele, in limita sumelor aflatoare la creditul subconturilor lor respective.

(2) Sumele aflatoare la creditul subconturilor deschise in conformitate cu paragraful precedent
vor fi disponibile pentru orice fel de plAji in Regatul Unit de cAtre o persoanA din RomAnia cAtre
o persoana din Regatul Unit.

(3) Orice suma aflAtoare la creditul unui subcont al Contului General Regatul Unit, poate fi
cedatA la Contul Special la cererea persoanei sau Bdncii, in numele cdreia asemenea sume sunt
trecute in conformitate cu paragraful (i) al acestui articol.
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Article 12.

(i) All amounts credited to the United Kingdom Goods Account in accordance with Article 3
(iii) (b) shall be recorded in the books of the Clearing Office in separate Sub-Accounts in the names
of the beneficiaries nominated (at the time of payment) in respect of the corresponding payments
made to the Bank of England. The beneficiaries so nominated shall be the banks in Roumania
whose signatures are known to the Clearing Office, or, by arrangement with the Clearing Office,
persons in Roumania other than such banks. Subject to the provisions of paragraph (2) of this
Article payment shall be made from the United Kingdom Goods Account at the sole request of
such persons or banks in Roumania or of their nominees to the extent of the amounts standing to the
credit of their respective Sub-Accounts.

(2) Sums standing to the credit of the Sub-Accounts opened under the preceding paragraph
shall be utilised only for payments to persons in the United Kingdom in respect of goods grown,
produced or manufactured in the United Kingdom and exported or to be exported to Roumania.

(3) Any sums standing to the credit of a Sub-Account of the United Kingdom Goods Account
may, at the request of the person or bank in whose name such sum is recorded in accordance with
paragraph (i) of this Article, be surrendered to the Special Account.

(4) Import licences shall be granted for the import of United Kingdom goods into Roumania
to the extent necessary to utilise in full for the purchase of United Kingdom goods the sterling made
available under the provisions of this Agreement for the purchase of such goods. The grant of
import licences shall be so administered as not to vary to a substantial extent between different
classes of imports of United Kingdom goods the relative proportions in which these classes of
goods were imported into Roumania in the years 1933-35.

Article 13.

(I) (i) Notwithstanding the provisions of Article i of this Agreement, accounts opened
under the Agreements abrogated under that Article shall be regarded as having been opened under
this Agreement.

(ii) The balances standing at the close of business on the day preceding the date of the coming
into force of this Agreement to the credit of the accounts referred to in the preceding paragraph
shall be disposed of in the following manner :

(a) Any balance standing to the credit of Sub-Account C opened under
Article IV (i) of the Anglo-Roumanian Payments (Technical) Agreement of the
3oth May, 1936 (hereinafter referred to as the Technical Agreement), shall be
transferred to Sub-Account F.

(b) Any balance standing to the credit of Sub-Account E opened under
Article IV (i) of the Technical Agreement shall be transferred to Sub-Account D.

(c) Any balance standing to the credit of the General Trade Account opened
under Article 5 of the Anglo-Roumanian Payments (Amendment) Agreement of the
27th May, 1937, shall be at the free disposal of the National Bank of Roumania.

(d) Any balance standing to the credit of any other account opened under the
Agreements abrogated under Article I of this Agreement shall be applied as though
it had been allocated or distributed to that Account under the provisions of this Agreement.

(iii) For the purposes specified in paragraph I (ii) (a) (b) and (c) of this Article, allowance
shall be made for sums in course of allocation, distribution or payment at, and for advices of
payment issued before, the coming into force of this Agreement.

(2) Any surplus on Sub-Account A on the last day of the months of November, February,
May and August shall, with the approval of the Clearing Office and the National Bank of Roumania,
be transferred to Sub-Account F. A surplus shall not be deemed to arise on Sub-Account A until
the balance on the Sub-Account is sufficient to cover the requirements of that Sub-Account for
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Articolul 12.

(i) Toate sumnele creditate la Contul Mdrfuri Regatul Unit in conformitate cu articolul 3 (111)
(b) vor fi trecute in registrele Oficiului de Clearing in Subconturi separate, in numele beneficiarilor
indicati (in momentul vdrs5.mantului) in legdturd cu vdrsimintele corespunz5.toare fdcute la Banca
Angliei. Beneficiarii astfel indicati vor fi b5ncile in Rom~nia ale cdror semndturi sunt cunoscute
de Oficiul de Clearing, sau prin aranjament cu Oficiul de Clearing, persoane in RomAnia altele
decAit asemenea bNinci. Sub rezerva dispozitiunilor paragrafului (2) al articolului de fatA, pldtile
din Contul Mrfuri Regatul Unit se vor face numai la cererea unor asemenea persoane sau bnci
in RomAnia sau a celor numiti de ele, in limita sumelor afldtoare la creditul subconturilor lor
respective.

(2) Sumele afldtoare la creditul subconturilor deschise in conformitate cu paragraful precedent
vor fi utilizate numai pentru pldti cAtre persoane din Regatul Unit in legituri cu mdrfuri cultivate,
produse sau fabricate in Regatul-Unit §i exportate sau care vor fi exportate in Romf.nia.

(3) Orice sumd afldtoare la creditul unui subcont al Contului Mw.-furi Regatul Unit, poate
fi cedatd la Contul Special la cererea persoanei sau bncii, in numele cdreia asemenea sumAL este
trecutA in conformitate cu paragraful (I) al acestui articol.

(4) Se vor acorda autorizatii de import pentru importul de mdrfuri din Regatul Unit in RomAnia,
in mdsura necesard, pentru utilizarea integrald, pentru cumpdrdri de mdrfuri din Regatul Unit,
a sterlinelor disponibile, rezultAnd din dispozitiunile prezentului Acord, pentru cump Adri de
asemenea mafuri.

Eliberarea autorizatiilor de import va fi astfel administratd, incAt s6 nu modifice in mod
substantial diferitele categorii de mdtrfuri importate din Regatul Unit, fatA de proporiile respective
in care aceste categorii de mdrfuri au fost importate in RomAnia in anii 1933-1935.

Articolul 13.

1. (I). Independent de dispozitiunile articolului i al prezentului Acord, conturile deschise
in conformitate cu Acordurile abrogate prin acel articol vor fi considerate ca fiind deschise conform
prezentului Acord.

(II) Soldurile aflAtoare la creditul conturilor la care se referf paragraful precedent la
incheierea operatiunilor din ziua precedentd datei intr.rii in vigoare a prezentului Acord, vor
fi utilizate dupA cum urmeaz9 :

(a) Orice sold aflAtor la creditul Subcontului C, deschis conform articolului IV (I)
al Acordului de Pldti (Tehnic) Anglo-RomAn din 3a Mai 1936 (denumit in cele ce urmeaza
Acordul Tehnic) va fi transferat la Subcontul F.

(b) Orice sold afldtor la creditul subcontului E deschis conform articolului IV (I)
al Acordului Tehnic va fi transferat la Subcontul D.

(c) Orice sold afldtor la creditul Contului Comert General deschis conform art. 5
al Acordului de P1dti Anglo-RomAn (Modificator) din 27 Mai 1937 va fi 1sat la libera
dispozitie a Bdncii Nationale a RomAniei.

(d) Orice sold afl.tor la creditul oric.rui alt cont deschis in conformitate cu
Acordurile abrogate conform art. I al acestui Acord va fi utilizat ca §i cum ar fi fost alocat
sau distribuit acelui cont conform dispozitiunilor prezentului Acord.

(III) Pentru scopurile specificate in paragraful I (II) (a), (b) §i (c) al acestui articol se va
tine seama de sumele in curs de alocare, distribuire sau platd la data intrarii in vigoare a Acordului
de fatd, precum §i de avizele de plat! emise inaintea intr~rii in vigoare a Acordului de fatd.

(2) In ultima zi a lunilor Noemvrie, Februarie, Mai §i August, oice surplus in Subcontul A
va fi transferat la Subcontul F, cu aprobarea B .ncii Nationale a Romhniei §i a Oficiului de Clearing.
Nu se va considera cd existA un surplus la Subcontul A, decAt dacA suma din Subcont este suficientA
pentru a acoperi nevoile acelui subcont pe cele trei luni urmAtoare, evaluate de Oficiul de Clearing
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the three following months as estimated by the Clearing Office in agreement with the National
Bank of Roumania. This provision shall be subject to amendment by agreement between
the Clearing Office and the National Bank of Roumania in the event of it being deemed
necessary by either party to make further provision for payments from Sub-Account A.

(3) If any amount which has been allocated to any of the Sub-Accounts of the Special Account
is, in the opinion of the Clearing Office and the National Bank of Roumania, not required (or is
not immediately required) for the purposes to which it has been allocated, such amount may, by
agreement between the Clearing Office and the National Bank of Roumania, be re-allocated
(subject to such provisions, if any, for subsequent restoration as may be agreed) to any of the
other Sub-Accounts.

(4) The National Bank of Roumania may make advances to the Sub-Accounts of the Special
Account to be repaid when and to the extent that the National Bank of Roumania and the Clearing
Office are satisfied that an available surplus exists on the relative Sub-Account. Any sum in
excess of £250,ooo a year received by the National Bank of Roumania in accordance with the
provisions of Articles 3 and 4 of this Agreement shall, however, be regarded as a repayment of
advances which have already been made to the Sub-Accounts of the Special Account under the
Supplementary Payments Agreement of the 25th February, 1938, or of any advances made under
this Article, to the extent of any such excess.

Article 14.
(i) A creditor in the United Kingdom in respect of a debt to which Article 7 applies shall

be entitled to require the debtor in Roumania to keep deposited in a blocked account opened
in the creditor's name in a bank in Roumania to be designated by the creditor an amount in lei
corresponding to the amount of the debt calculated on the basis of the Roumanian official rate of
exchange adjusted to allow for the premium at which sterling is sold by the National Bank of Rou-
mania or such other rate as may be applicable in accordance with the provisions of Article 7 (I).

(2) In the case of decease of, insolvency of, or composition with a Roumanian debtor, the
monies payable in respect of a debt to which Article 7 applies shall be eligible for transfer in the
same manner as the original debt.

If the payment is due to the United Kingdom Export Credits Guarantee Department the
production of a certificate from that Department shall be accepted by the National Bank of
Roumania as proof that the money is due to that Department in respect of a debt to which Article 7
applies.

Article 15.

If a Roumanian debtor is unable to produce the documents required by the National Bank
of Roumania to establish the existence of a trade debt, the National Bank of Roumania shall,
on receipt of a declaration of the creditor containing particulars of the debt, make such investigation
of the books of the debtor as may be necessary to establish the existence and the nature of the debt.

Article 16.
(i) The National Bank of Roumania shall require all persons in Roumania from whom amounts

are due to persons in the United Kingdom to make payment in lei to the National Bank of
Roumania within the limit of the sums available on each of the Sub-Accounts of the Special Account.
For this purpose debts expressed in currencies other than lei shall be converted at the Roumanian
official rate of exchange adjusted to allow for the premium at which sterling is sold by the
National Bank of Roumania. In the case of outstanding trade debts, such premium shall be in
accordance with the provisions of Article 7 (I).

(2) A debtor in Roumania shall not be discharged from his liability in respect of any debt
until the creditor has been paid in full in the currency in which the debt was contracted.

Article 17.

(i) The Clearing Office shall notify the National Bank of Roumania daily of payments made
into the Special Account, the General United Kingdom Account, the United Kingdom Goods
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de acord cu Banca National& a Romlniei. Aceasti dispozitiune va putea fi modificatd prin intelegere
intre Banca Nationald a Romniei §i Oficiul de Clearing in cazul c~nd una din pdrtile va considera
cA este necesar de a se stabili prevederi suplimentare pentru pldtile din Subcontul A.

(3) Dacd o sumd oarecare ce a fost alocatd unuia dintre Subconturile Contului Special nu
este, dupd pdrerea Bdncii Nationale a RomAniei §i a Oficiului de Clearing, necesarA (sau nu este
imediat necesard) pentru scopurile pentru care a fost alocatd, o asemenea sumA poate fi realocat5.
la oricare din celelalte subconturi prin intelegere intre Banca Nationald a RomAniei §i Oficiul de
Clearing (sub rezerva dispozitiunilor ce s'ar conveni prevdzAnd restituirea ulterioarA, dacd asemenea
dispozitiuni ar exista).

(4) Banca Nationald a RomAniei poate face avansuri la Subconturile Contului Special, care
vor fi restituite in momentul §i in msura in care Banca NationalA a RomAniei §i Oficiul de
Clearing sunt de acord cA un surplus disponibil existd in Subcontul respectiv. Orice sumd ce depAe~te
£ 25o.ooo anual prinlit de Banca National! a Romhniei in conformitate cu dispozitiunile articolelor
3 §i 4 ale prezentului Acord va fi ins& consideratA ca o rambursare a avansurilor ce au fost anterior
fdcute Subconturilor Contului Special, conform dispozitiunilor Acordului Suplimentar de Pldti
Modificator din 25 Februarie 1938, san a oricdror avansuri fRcute conform prezentului articol,
in limita acestei depdiri.

Articolul 14.
(i) Un creditor din Regatul Unit in legaturd cu o datorie la care se referA articolul 7 va fi

indreptAtit sA ceard debitorului din Romania sA tind in depozit intr'un cont blocat, deschis in
numele creditorului la o bancA din RomAnia indicatd de creditor, o sumA in lei echivalentA cu
contravaloarea datoriei calculatA pe baza cursului oficial al schimbului in RomAnia, modificat
pentru a tine seama de prima valutard perceputd de Banca NationalA a RomAniei la vnzArile
de lire sterline sau orice alt curs ce poate fi aplicat conform dispozitiunilor articolului 7 (I).

(2) In caz de deces, faliment sau concordat al unui debitor romAn, sumele de plata in
legAturA cu o datorie la care se referA articolul 7, vor fi admise la transfer in acela§ fel ca §i
datoria initiald.

DacA plata este datoratd lui ((United Kingdom Export Credits Guarantee Department ,
prezentarea unui certificat dela acest Departament va fi acceptatA de Banca Nationala a RomAniei,
drept dovadd cA banii sunt datorati acelui Departament in legAturA cu o datorie la care se referA
articolul 7.

Articolul 15.
Dacd un debitor roman nu are posibilitatea sA prezinte documentele cerute de Banca

NationalA a RomAniei, pentru a stabili existenta unei datorii comerciale, Banca NationalA a
RomAniei, dupA primirea unei declaratii din partea creditorului, continAnd detalii asupra datoriei,
va face cercetArile in registrele debitorului, necesare pentru a stabili existenta §i natura datoriei.

Articolul 16.
(i) Banca NationalA a RomAniei va cere tuturor persoanelor in RomAnia, care datoresc sume

cdtre persoane din Regatul-Unit sA facA plata in lei Bdncii Nationale a RomiAiei, in limita
sumelor disponibile in fiecare din Subconturile Contului Special. In acest scop, datoriile
libelate in alte monede decAt lei, vor fi convertite la cursul oficial al schimbului in Romnia,
modificat, pentru a tine seamA de prima valutarA perceputA de Banca NationalA a RomAniei la
vAnzdrile de lire sterline. In cazul datoriilor comerciale, arierate, aceastA primA va fi in
conformitate cu dispozitiunile articolului 7 (I).

(2) Un debitor in RomAnia nu va fi liberat de obligatia sa in legAturA cu orice datorie pAnA
cAnd creditorul nu a fost complet achitat in moneda in care datoria a fost contractatA.

Articolul 17.

(i) Oficiul de Clearing va aviza zilnic B5ncii Nationale a RomAniei vArsAmintele efectuate
in Contul Special, in Contul General Regatul Unit, in Contul MArfuri Regatul Unit, in Contul
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Account, the Repayments Account, the Oil Account and the Compensation Transactions Account.
The notifications shall be accompanied by such details as have been or may be agreed upon by
the Clearing Office and the National Bank of Roumania.

(2) The Clearing Office shall also advise the National Bank of Roumania of the transfers
made from the Special Account to the various Sub-Accounts of that Account and of the amounts
credited to the Ordinary Account of the National Bank of Roumania at the Bank of England
in accordance with Articles 3 and 4.

(3) On receipt of the notifications mentioned in paragraphs (i) and (2) of this Article, the
National Bank of Roumania shall immediately pay to the person entitled thereto, in accordance
with the laws in force in Roumania, the amount in lei corresponding to each payment or
payments made into the Special Account or the Ordinary Account of the National Bank
of Roumania.

Article 18.
(i) The National Bank of Roumania shall furnish the Clearing Office with particulars of

payments to be made from the various Sub-Accounts of the Special Account and from the Oil
Account, and will authorise the Bank of England to transfer the necessary amounts from these
Sub-Accounts to the Clearing Office. The advices of payments shall in the case of trade debts
include the name and address of the debtor in Roumania, the name and address of the creditor
in the United Kingdom, where possible the name and address of any bank in the United Kingdom
which has sent documents for collection, and that bank's remittance number, the amount of the
debt, the rate used for conversion in cases of debts expressed in currencies other than sterling,
and the amount of the payment.

(2) In the case of goods exported from the United Kingdom to Roumania on or after the
Ist June, 1936, the provisions of Articles 7 (2), 8 and 12 (2) of this Agreement shall apply only to
debts in respect of goods accompanied by a Certificate of a United Kingdom Chamber of Commerce
(or other body authorised by the United Kingdom Government), to the effect that the goods have
been produced or manufactured in the United Kingdom.

(3) There shall be attached to the advices of payments issued under Articles 7 (2) and 8 of
this Agreement and to the requests for payments made under Article 12 (2) of this Agreement
the relative certificates of origin in respect of goods exported on or after the ist June, 1936, issued
by the United Kingdom Chambers of Commerce (or other body authorised by the United Kingdom
Government) under paragraph (2) of this Article.

Article 19.

"Persons in the United Kingdom " shall mean persons and corporations ordinarily resident
or ordinarily carrying on business in the United Kingdom.

" Persons in Roumania " shall mean persons and corporations ordinarily resident or ordinarily
carrying on business in Roumania, and shall include the Government of Roumania and State
organisations.

Article 20.

The present Agreement shall come into force on the 12th September, 1938. It may be
terminated on the first day of any month by either Government giving notice to the other on or
before the first day of the previous month beginning with the Ist May, 1939.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Bucharest, this second day of September, 1938, in English and Roumanian,
both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom For the Government of Roumania:
of Great Britain and Northern Ireland: (Signed) M. CONSTANTINESCU.

(Signed) H. L. FARQUHAR.
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de Rambursxi, in Contul Petrol §i in Contul Operatiuni in Compensalie. Avizele vor cuprinde
detaliile convenite intre Banca National. a RomAniei §i Oficiul de Clearing.

(2) Oficiul de Clearing va aviza de asemenea Bncii Nationale a RomLtiei transferurile
efectuate din Contul Special in diferitele subconturi ale acelui Cont §i sumele creditate in Contul
Ordinar al Bdncii Nationale a RomA.niei, la Banca Angliei in conformitate cu articolele 3 §i 4.

(3) La primirea avizelor mentionate in paragrafele (I) §i (2) ale acestui articol, Banca
NationalA a Romniei va pl~ti imediat persoanei in drept, conform legilor in vigoare in Romania,
contravaloarea in lei a fiec5rei sau fiecdror plAti fdcute in Contul Special sau in Contul Ordinar
al B.ncii Nationale a Romniei.

Articolul 18.
(i) Banca National! a RomAniei va comunica Oficiului de Clearing detaliile referitoare la

plAtile de efectuat din diferitele subconturi ale Contului Special §i din Contul Petrol §i va autoriza
Banca Angliei sA transfere la Oficiul de Clearing sumele necesare din subconturi. Avizele de plat6
vor cuprinde, in cazul datoriilor comerciale numele §i adresa debitorului din Rom~nia, numele
§i adresa creditorului din Regatul Unit, cand este posibil numele §i adresa oric~xei Bdnci din Regatul
Unit care a trimis documente spre incasare §i numArul scrisorii de remitere a bncii respective,
suma datoriei, cursul de conversiune in cazul datoriilor libelate in alte monete decAt lire
sterline §i suma de plata.

(2) In ceea ce prive~te mdrfuri exportate din Regatul Unit in RomAnia la sau dupAt I lunie 1936,
dispoziliunile articolului 7 (2), 8 §i 12 (2) al prezentului Acord se vor aplica numai la datorii in
legdturd cu mirfuri insotite de un certificat al unei Camere de Comert din Regatul Unit (sau al
oricirei alte institutiuni autorizate de Guvernul Regatului Unit), stabilind ca marfurile au fost
produse sau fabricate in Regatul Unit.

(3) La avizele de plat L emise in conformitate cu articolele 7 (2) §i 8 ale prezentului Acord
precum §i la cererile de platd fdcute in conformitate cu art. 12 (2) al prezentului Acord vor fi anexate
certificatele de origine respective in legturd cu mdrfuri exportate la sau dupa I Iunie 1936,
certificate emise de c~tre Camerele de Comert din Regatul Unit (sau de ctre orice altd institutiune
autorizatA de Guvernul Regatului Unit) in conformitate cu paragraful (2) al acestui articol.

Articolul '9.
Prin ( persoane in Regatul Unit)) se inteleg persoane §i societAti rezidnd in mod obi§nuit sau

exercitnd in mod obi§nuit activitatea lor in Regatul Unit.
Prim (cpersoane in Romnia)) se inteleg persoane sau societdtii rezidAnd in mod obi§nuit sau exer-

citand in mod obi§nuit activitatea lor in Romlnia, inclusiv Statul Roman, precum §i organizatiunile
Statului (institutiuni publice).

Articolul 20.
Prezentul Acord va intra in vigoare la 12 Septemvrie 1938. El va putea lua sffr~it in prima

zi a oricgxei luni printr'o notificare fdcutd de oricare dintre Guverne celuilalt Guvem la sau
inainte de prima zi a lunei precendente cu incepere dela i Mai 1939.

Drept care subsemnatii, deplin autorizati in acest scop de cdtre Guvemele lor respective,
au semnat prezentul Acord §i i-au aplicat sigillile lor.

Ficut in dublu exemplar la Bucure~ti in ziua a doua a lunei Septemvrie 1938, in limbile
romAan! §i englezd, ambele texte fiind socotite autentice.

Pentru Guvernul Romn: Pentru Guvernul Regatului Unit al Marei
(SS) M. CONSTANTINESCU. Britanii §i Irlandei de Nord:

(ss) H. L. FARQUHAR.
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ANNEX.

LIST OF GOODS, WITH PERCENTAGES OF STERLING PROCEEDS, TO WHICH ARTICLE 9
OF THE PAYMENTS AGREEMENT APPLIES.

Roumanian Percentage
Tariff No. Goods of Sterling

Proceeds

Per cent
75, 77-81 Skins with fur, raw or dressed ......... .................. 30

178 Pig and horse hair ........... ....................... 30
179 Cattle hair ............. ........................... 30

307-309 Lucern, trefoil seeds, and seeds of other forage plants (with the exception
of vetch) ............. ........................... 30

316 Hemp seeds ............. ........................... 30
321-322 Mustard and poppy seeds .................... 30

394 Walnuts, unshelled, shelled, and chopped .. ............. 30
728 Waste from the spinning of hemp and jute ....... ............. 30
1000 Pitch ............... .............................. 30
1014 Petroleum coke ............ ......................... 30

44 Trussed poultry .... ......................... 25
258-26o Buttons of bone, horn, hoofs or corozzo ... .............. .... 25
328 Soya bean oil ......... .......................... .... 25

334-336 Sunflower oil, linseed oil and rapeseed oil ... .............. .... 25
340-341 Pumpkin oil and castor oil ...... .................... .... 25

447 Molasses .............. ............................. 25
867 Pyrites .............. ............................. 25
1028 Manganeze ............. ........................... 25
40 Preserved meat of all kinds hermetically packed ......... ... 20

67-69 Crayfish, snails, caviar ...... ..................... ...... 20
104 Cured skin parings ....... ....................... ...... 20

151-158 Woollen tissues ............. ....................... 20
192-193 Felt hats .............. ........................... 20
2o6-211 Silk tissues .............. .......................... 20

228 Animal gut ......... .......................... ...... 20
250-252 Down and feathers ....... ...................... ..... 20

292 Semolina .......... ............................ ..... 20
344-345 Vegetable oil, solidified .......... ..................... 20

251 Tomato and pimento pur~e .......... .................... 20
387 Tobacco and cigarettes ........... ...................... 20

471-478 Hemp and linen fabrics ...... ..................... ..... 20
518-557 Cotton tissues ............. .......................... 20
646 Plywood .............. ............................ 20

647-649 Veneer ............. ............................. 20
65o Parquet flooring and mouldings ......... ................ 20

730-731 Wood pulp and cellulose ...... ..................... ..... 20
732-774 Cardboard and paper (unprinted) ......... ................ 20
775-793 Manufactures of paper and cardboard ... ............... .... 20
818-819 Rubber threads ............ ......................... 20

824 Insulating tape ............ ......................... 20
825 Rubber carpets and mats .......... .................... 20
827 Rubber tubes and pipes .......... ..................... 20
831 Rubber footwear ......... ........................ 20
832 Rubber heels, soles and horse-shoes ... ............... .... 20

ex 886-891 Alabaster and alabaster articles ......... ................... 20

ex 1354 Tin ash (and residues) ........... ...................... 20
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ANEXA

LISTA MXRFURILOR CU PROCENTELE DIN SUMA OBTINUTX IN LIRE LA CARE SE APLICX

ART. 9 DIN PREZENTUL ACORD.

Tarif rom. %
Nr. Mrfuri in Lstg.

75, 77-81 Piei cu blank, crude sau prelucrate ........ ................ 30
178 P~r de pore si de cal ........... ...................... 30
179 P~r de bou ..................................... 30

307-309 Seminte de lucernA, trifoi §i alte seminte furajere (cu exceptia
mazArichei) ............. .......................... 30

316 Seminte de cinepA ............ ........................ 30
321-322 Seminte de mu§tar §i mac .......... .................... 30

394 Nuci in coaje, curAtate sau sfdrAmate ....... ............... 30
728 Deeuri dela filaturi de cgnepg §i iutA ....... ............... 30
1000 SmoalA ............... ............................. 30
1014 Cocs de petrol ............. .......................... 30
44 Pgsiri tAiate ......... ........................... ..... 25

258-260 Nasturi de os, corn, copite sau corozo .................. .... 25

328 Uleiu de soia ......... .......................... ..... 25

334-336 Uleiu de floarea soarelui, in §i napiA. .................. ..... 25
340-341 Uleiu de dovleac §i de ricin ...... .................... .... 25

447 Melasd .......... ............................. ..... 25

867 Pirite .......... .............................. ..... 25

1028 Manganez ......... ............................ ..... 25
40 Conserve de carne de tot felul, In ambalaje hermetice .... ........ 20

67-69 Raci, malci, icre negre ........... ...................... 20
104 RAzlturi de piei cromate .......... ..................... 20

151-158 TesAturi de lmAn. ............. ......................... 20
192-193 Pg1lrii de pAsl. ............. ......................... 20
2o6-2II TesAturi de mitase ............. ........................ 20

228 Mate de animale ........ ......................... ... 20
250-252 Fulgi, puf, pene ......................... 20

292 Gris, arpaca ..... . ............................ 20
344-345 Uleiuri vegetale solidificate ........... .................... 20

251 Bulion de pAtlAgele §i ardei ...... .................... ... 20
387 Tutun si tigarete ............. ......................... 20

471-478 TesAturi de canepA si in ........... ..................... 20
518-557 TesAturi de bumbac ....... ....................... ... 20

646 Foi de lemn pentru placaje ...... .................... ... 20
647-649 Placaje ................................. 20

650 Parchete §i frizuri ........ ........................ ... 20
730-731 Pasta mecanicA de lemn §i celulozA ... ................ .. 20
732-774 Carton §i hArtie neimprimate ..... ................... ... 20
775-793 Confectiuni de hArtie §i carton ..... .................. .20
818-819 Fire de cauciuc ImbrAcate In teslturi In fire de cauciuc ...... 20

824 PAnze §i panglici izolante ........... ..................... 20
825 Covoare §i pre~uri de cauciuc .......... ................... 20
827 Tuburi §i tevi de cauciuc ........... ..................... 20
831 Incltlminte de cauciuc ........... ..................... 20
832 Tocuri §i tAlpi, potcoave de cauciuc ......... ................ 20

ex 886-891 Alabastru i lucrAri din alabastru ......... ................. 20
ex 1354 Drojdie §i cenu~e de cositor .......... .................... 20
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Roumanian Percentage
Tariff No. Goods of Sterling

Proceeds

ex 1446
1424-1425
1489-1504
1586-1588

1597
1612
11626
1668

1670-1671
1679

168o-1682
ex 1681

1687
1694
1723
1733
176o
1770
1774
1778
33
39
45

105-121
159-161
163-177
216-219

235
238
291
419
420

421-422

435
592-593

ex 595
616
620
621
640
642(a),
643A

883, 884
959, 996
1049-1050
O69-1071
1077-1078
1O83-1o85
lo87-1o88

lO089

1093-1094
1O96-1o97

ex 1105
1107

ex iio8
ex o1109

Mica in sheets or powder. ...
Glassware and window glass . .
Iron sheets and galvanised iron
Boot and shoe pegs and nails .
Cast-iron pipes .......
Iron stoves ............
Iron containers .. .......
Cast-iron articles for sanitary in
Ironware ..............

sheets. ...............

stallations, including enamelled articles

Railway points and crossings ........ ....................
Iron tyres for wheels .......... ......................
Pairs of wheels .......... ...........................

Heating apparatus .... .............
Copper taps and valves ..........
Toys ....... ...................
Sulphuric and sulphurous acid ...........
Caustic soda . . . . . . . . . . . . . . .
Carbide . . . . . . . . . . . . . . . . .
Calcium hypochloride ...........
Zinc oxides ..... .................
Acetic acid ...... ................
Napthenic acids ..... ..............
A lcohols . . . . . . . . . . . . . . . . .
Butanol ...... ..................
Acetone ...... ..................
Calcium acetate .... ...............
Organic chemical fertilisers .............
Chemicals ..... ..................
Lamp black ..... .................
Lead oxides ..... .................
Ultramarine and any other blue colours . . .
Pencils ...... ...................
Fresh meat ..... .................
Salami ....... ...................
Eggs in any form except eggs for hatching.
Leather manufactures .... ............
" Roumanian " carpets ... ...........
Knitted-wear of wool ..........
Knitted-wear of artificial silk .........
Galalite . . . . . . . . . . . . . . . . . .Non-comestible gelatine ..........

Malt extract . . . . . . . . . . . . . . .
Dried, smoked or scalded fruit ..........
Crushed pimentos .... ..............
Mustard powder and prepared mustard ....
Chocolate and manufactures of chocolate . .
Home woven materials ... ...........
Berets ..........................
W oollen clothing .............
Artificial flowers .... ...............
Flowers and foliage for decorative purposes .
Staves and ends of barrels ............
Oak barrels ..... .................

Per cent
20
20
20
20
20

20
20

20

20
20

20

20
20

20

20

20
20

20
20
20

15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
'5
15
15
15
15
15
15
'5

15
'5
15
15
15
15
15
15
15

15
15
15
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Tarif rom. %
Nr. Mrfuri in Lstg.

1424-1425 Robinete §i ventile din aramA ..... ................... ..... 20
ex 1446 Aparate autocalor ............ ........................ 20

1489-1504 JucArii de copii ............ ......................... 20
1586-1588 Acid sulfuric §i sulfuros ...... ..................... ..... 20

1597 Soda causticA..... . ... .......................... ..... 20
1612 Carbid .............. ............................. 20
1626 Hipoclorit de calciu ........... ....................... 20
1668 Oxizi de zinc (alb §i gri de zinc) ........ ................. 20

1670-1671 Acid acetic ............. ........................... 20
1679 Acizi naftenici ......... .......................... ..... 20

168o-1682 Alcooluri .............. ............................ 20
ex 1681 Butanol .............. ............................. 20

1687 Aceton! .............. ............................. 20
1694 Acetat de calcin ........ ......................... ..... 20
1723 IngrA§minte chimice organice ..... ................... ..... 20
1733 Produse chimice ............ ......................... 20
176o Negru de fum ............. .......................... 20
1770 Oxizi de plumb (minium de plumb §i litarg!) ..... ........... 20
1774 Ultramarin preparat §i orice alte colori albastre ........... ... 20
1778 Creioane .............. ............................. 20

33 Cgrnuri proaspete de m~celArie .... ...................... 15
39 Salam ........... .............................. 15
45 Ou sub orice formA, afari de ou5 pentru clocit .............. 15

105-121 Lucr~ri din piele de tot felul ..... ................... ..... 15
159-161 Covoare romAne~ti ......... ........................ 15
I63-I77 Impletituri din l~. . . ...... ....................... 15
216-219 Impletituri din mAtase artificial5 ..... ................. 15

235 Galalit .............. ............................. 15
238 Gelatini necomestibilA ................................ 15
291 Extract de malt...... . . ......................... 15
419 Fructe uscate, afumate sau opArite .... ................ .... 15
420 Ardei pisat ........ ........................... ...... 15

421-422 Mu~tar in praf §i preparat ..... .................... ..... 15
435 Ciocolat5. §i surogate ........ ..................... ..... 15

592-593 Tes~turi naionale ......... ........................ 5
ex 595 Bascuri din lAnA ............................. 15

616 Confectiuni din l....... .. ....................... 15
620 Flori artificiale .......... .......................... r5
621 Plante naturale §i preparate chimic ...... ................ 15
640 Doage §i funduri ........ ......................... ..... 15
642(a) Butoaie de stejar. . .................... 15
643(a) .

883, 884 Mica In foi sau praf ....... ....................... ..... 15
959, 996 Sticlirie, geamuri ............ ........................ 15
1049-1050 Tabl5, de fier §i tablA galvanizatA .... ................. ..... 15
lO69-1071 Cuie de orice fel de cismArie ....... ................... 15
1077-1078 Tuburi din fontA de orice dimensiune ..... ............... 15
lO83-1o85 Sobe de fier .......... ........................... 15
IO87-1O88 Vase din fontA ......... .......................... 15

1O89 Articole de fontl pentru instalatii igienice, fie chiar smAltuite . . .15
1093-1094 Tucerie..........................
IO96-IO97 '5

ex 1105 Schimbitori §i tncruci§Ari de cale .... ................. .. 15
1107 Bandage pentru roti ........ ....................... 15

ex lio8
ex 1109 Perechi de roi.. ......................... 15
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Roumanian Percentage
Tariff No. Goods of Sterling

Proceeds

Per cent
1133-1134 Parts (cast and forged) ...... .... ..................... 15

1141 Barrels made of sheet iron .... ...... ................ . 15
1142-3 Stoves .......... ............................. ..... 15
1144 Enamelled containers ....... .... ....................... 15
1148 Lanterns and lamps ....... ....................... ..... 15
1149 Oil lamp burners ... ..... .... ........................ 15

1159-1161 Crown corks .... ...... ... .......................... 15
1165 Iron fasteners ......... .......................... .... 15
1167 Cutlery of iron and steel ........ .. ..................... 15
1232 Textile machinery ........ ........................ ..... 15

1286-1288 Perambulators, bicycles and tricycles .... .... ............... 15
1328 Lead manufactures ....... ....................... .... 15

1332-1333 Lead pipes ............. ........................... 15
1364-1365 Tin pipes .............. ............................ 15
1381-1382 Aluminium caps and pipes ...... ... ................... 15

1400 White metal cutlery ......... .. ....................... 15
1437 Copper fasteners ....... ..... ......................... 15
- Timber ............. ......................... . 15

10, II, 13 Lambs, sheep and rams other than Caracul .............. .. o10
29 Butter . .. .. ... ... .. .. . ............ . 10
30 Edible animal fats (lard, pork fat, etc.) ... .............. .i... . o

ex 30 Margarine ......................................... IO
31, 32 Cheese ...................................... io

36 Bacon ....................................... 10
37 Salted or pickled meats or dried meat .................. .i. .. 10
38 Salted or smoked meat ....... ...................... .i. . .. 10
41 Pastes of game, fowl or liver ..... ................... .i. . .. 10
42 Meat extracts ......... .............................. IO

ex 42 Comestible gelatine ......... ........................ o
49 Fish, fresh or frozen ....... ....................... .O.... 10

72, 73 Preserved fish ....... .. .......................... .I.O... 10
74 Honey ........... ............................. 10

122-130 Leather shoes ............. .......................... 10
188-189 Felt hat shapes ......... ......................... Io

231 Cattle horns .......... ........................... I0

272 Glue .......................................... 10
288 Peas ........... ................................. IO
295 Pea flour .......... ............................... IO
299 Farinaceous pastes ........ ........................ .i.....o
304 Starch ........................................ I0

305 Gluten ........... ............................. Io
347 Onions and garlic ...... .. ........................ .I.O.. 10
348 Potatoes .......... .............................. IO
350 Dried vegetables ......... ......................... IO

352-353 Preserved vegetables ....... ....................... .i. . .. 10

362 Dry sugar-beet pulp ................................ IO
365-369 Medicinal plants ........ ......................... .i.... .o
389-393 Fresh fruit .......... ........................... I0

431 Malt extract ...................................... IO
436-437 Spirits and liqueurs ......... ....................... 10

439 " Tuica " and plum brandy ..... ................... .i.o....

443 Beer .......................................... 10
445 Yeast from beer and alcohol ..... ................... .i.o.. 10

449-460 Sugar and sugar products .......... ..................... 10
555-558 Ropes and rope strings ........... ...................... 10
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Tarif rom. Mrfuri %
Nr. in Lstg.

1133-1134 Piese turnate i foraje ........ ...................... 15
1141 Butoaie din tablA de fier ...... ..................... ... 15

1142-3 Sobe ............... .............................. 15
1144 Vase emailate ............ .......................... 15
1148 Felinare, lAmpi ......... ......................... 15
1149 Ma~ini de lAmpi .... ............................. 15

1159-1i6i Dopuri a Coroana ,.. . .... ........................ ..... 15
1165 Broe, fermoare din fier ...... ..................... ... 15
1167 TacAmuri de olel sau fier ....... ..................... 15
1232 Ma§ini pentru industria textilA casnicA .................. .... 15

1286-1288 CArucioare, biciclete, triciclete ........ ................... 15
1328 LucrAri din plumb ......... ........................ 15

1332-1333 Tuburi din plumb ................................... 15
1364-1365 Tuburi din foi de cositor ......... ..................... 15
1381-1382 Capsule §i tuburi de aluminium ....... .................. 15

1400 Tacimuri de alpaca ....... ....................... ... 15
1437 Fermoare din aramA ....... ....................... ..... 15

628-639 Cherestea ............. ............................ 15
I0, II, 13 Miei, oi, berbeci, afar. de cei de rasd karakul ............. .. o10

29 Unt ............ ............................... .i.o
30 Grfsimi comestibile de naturA, animalA (unturi de porc, slAninA,

osanz!) .......... ............................ .. OIa
ex 30 Unt artificial ...................................... To

31, 32 BrAnzeturi .......... ............................ .i.o10
36 Bacon ........... ................................ Io
37 CArnuri sArate, murate sau uscate .... ................. .. O10
38 CArnuri §i slInina sArate sau afumate ...... ...............
41 Paste de vAnat, de p5slri, de ficat ....... ................
42 Extrase de carne .......... ......................... 10

ex 42 Gelatin! alimentara ....... ....................... .. O10
49 Pe~te proaspAt sau congelat ........... .................... lO

71, 73 Peste In conserve ........ ........................ .I. .10
74 Miere de albine ........... ......................... io

122-130 IncAltAminte de piele ...... ....................... .10
188-189 Clopote de pAslA pentru pAlArii ....... .................. 1

231 Coarne de vite ......... .......................... .. o10
272 Clei ............................... 10

288 Mazare .......... ............................. .. O10
295 Fina de mazAre ........ ........................ .10
299 Paste fAinoase ........... ..........................
304 Amidon ............. ............................. 10
305 Gluten ............... ............................. IO
347 CeapA i usturoi ............. ......................... 1o
348 Cartofi ............. ............................. io
350 Legume uscate ........... .......................... 10

352-353 Conserve de legume ......... ....................... io
362 Borhot uscat de sfeclA.. . .... ...................... .o.... 10

365-369 Plante medicinale ......... ........................
389-393 Fructe proaspete ....... ......................... i..... .o

431 Extract de malt ......... .........................
436-437 Alcooluri §i licheururi ....... ...................... .10

439 TuicA, slivovita §i alte rachiuri nedenumite ... ............ O
443 Bere ............. .............................. i
445 Drojdie de bere §i alcool ...... ..................... .O.... 10

449-46o ZahAr qi zaharicale .......... ........................ io
555-558 FrAnghii §i sfori ......... ......................... 10
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Roumanian Percentage
Tariff No. Goods of Sterling

Proceeds

Per cent
645 Wooden spokes ......................... I
651 Chair seats and backs ...... ...................... .O.... 10

655-659 Furniture .......... ............................ .i. .... 10
66o-687 Articles of wood ......... ......................... i

ex 714 Broom straw .......... .......................... .l.O...10
716 Straw brooms ........ .......................... I0

834-835 Vulcanised rubber goods for technical, industrial and medical purposes 10

86o Mineral waters ........ ......................... .i. . .. .0
861 Salt ........... ............................... .o......0

863-871 Filtering soil ....... .. ........................... .I.O.. . 10
864 Caolin ....... ... .............................. .i. ... .10

886-891 Marble and articles of marble ..... ....................... I0
915 Plaster of Paris and lime ...... ..................... .i. . .. 10
917 Talc ............ .............................. O
919 Chalk .......... .............................. .O.... 10
920 Cement ...... ... ............................. o..... 10
927 Ceramic products ....... ........................ .O.... 10
930 Tiles ........ ..... .. .............................. 10
998 Natural bitumen ........ ......................... io

1003-1007 Coal, briquettes, etc ........ ........................ .l.O.. . 10
1024 Ozocerite .......... ............................ . ... 10
1278 Electric bulbs ...... ... .......................... .I.O... 10
1289 Heavy motor vehicles .... .. ...................... .o.... 10
1312 Locomotives ......... ........................... . .o... 10
76 Rabbit and hare skins ....... ...................... .... Nil

ex 77 Hamster and field mouse skins ..... .................. .... Nil
ex 288 Soya beans ......... ........................... ..... Nil

346 Fresh vegetables ........ ......................... ..... Nil
440-441 Wine ........... .............................. ..... Nil

634 Vines for grafting ........ ........................ .... Nil
689 Shavings in bales ........ ........................ .... Nil

710, 713, Baskets and rush mats ....... ...................... .... Nil
717

1055-1057 Coated iron or steel wire ...... ..................... ..... Nil

The goods specified in this list remain subject to such laws, regulations and other arrangements as
are or may be in operation in Roumania and in the United Kingdom with regard to the export and
import of the goods in question.

M. CONSr. H. L. F.
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Tarif rom. %
Nr. rri in Lstg.

645 Spite de lemn ............. .......................... 10
651 Funduri §i rezemitori de scaune .......... .................. 10

655-659 Mobile .............. ............................. 1o
660-687 Articole i obiecte din lemn ..... ................... . .O...

ex 714 Pae de mAturi ......... .............................. 1o
716 Mdturi de pae ............. .......................... 10

834-835 Articole de cauciuc vulcanizat cu intrebuintare tehnicA, industrialA
§i medicinalA... . ........ ......................... .o

86o Ape minerale ............. .......................... IO
861 Sare ........... .............................. .O.... 10

863-871 PimAnt filtrant ............ ......................... To
864 Caolin .......... .............................. . ..... 10

886-891 MarmorA §i lucrAri din marmorg ........ ................. xo
915 Ipsos (gips) §i var ............ ........................ 1o
917 Talc ............... .............................. .o
919 Creti ........... .............................. .I. TO
920 Ciment .......... ............................. .. O10
927 Produse ceramice ........ ........................ .i. 10
930 TiglA §i olane ......... .......................... .I.. O
998 Bitum natural ......... .......................... .l.O

1003-1007 CArbuni, brichete, etc ....... ....................... .l. .. 10
1024 Ozocherita.... . ..... ............................ .I. O
1278 Becuri electrice ........ ......................... .. O10
1289 Vechicule grele cu autotractiune ..... .................. .I. 10
1312 Locomotive ............. ........................... .o

76 Piei cu blanA de iepure, etc ....... .................... -
ex 77 Piei cu blanA de popAndAu §i §oareci de cAmp .............
ex 288 Soia ........... ...............................

346 Legume proaspete ................................... -
440-441 Vin .................................

634 Vite de vie pentru altoit ........ ..................... ..
689 Talaje in baloturi .......... ........................ .

710, 713, Co§uri, rogojini .......... ......................... ..
717

1055-1057 SArmA de fier, sau de otel, rotundA simplAr .................

Notd: MArfurile specificate in aceastA listA rAmAn supuse legilor, regulamentelor §i altor
dispozitiuni ce sunt §i vor fi In vigoare in RomAnia §i Regatul Unit, privitor la exportul §i importul
mArfurilor In chestiune.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4453. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTPl
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ROUMAIN
CONCERNANT LES PAIEMENTS COMMERCIAUX. SIGNI A BUCA-
REST, LE 2 SEPTEMBRE 1938.

Attendu que 'Accord anglo-roumain du 2 mai 1936 concernant les paiements, amend6 par
l'Accord (amendement) anglo-roumain du 27 mai 1937 concernant les paiements et par l'Accord
(suppl~mentaire) du 25 f6vrier 1938 h l'Accord (amendement) sur les paiements 6tablissent une
r6glementation tendant h faciliter les paiements entre le Royaume-Uni et la Roumanie ; et

Attendu que les gouvernements contractants d~sirent prendre de nouvelles mesures en vue
de faciliter les paiements entre le Royaume-Uni et la Roumanie ;

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et LE

GOUVERNEMENT DE ROUMANIE sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les accords mentionn~s dans le pr6ambule du present accord et les accords techniques conclus
entre l'Office de clearing anglo-roumain (d~signu ci-apr~s comme l'Office de clearing) et la Banque
nationale de Roumanie en vertu des dispositions de ces accords sont abrog~s et remplac~s par les
dispositions ci-apr~s du present accord, 6tant entendu, toutefois, que les montants inscrits, au
moment de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, dans des comptes ouverts pour les fins sp cifi~es
dans lesdits accords seront utilis~s comme il est indiqu6 h l'article 13 du present accord et que
toute somme dfiment payee ou reque en vertu desdits accords sera consid~r~e comme ayant W
valablement payee ou reque.

Article 2.

(i) Toutes les dettes 6chues et dues h la date du IO juin 1936 et toutes les dettes venant
bi 6ch~ance apr~s cette date, qui ont t6 contract~es par des personnes dans le Royaume-Uni envers
des personnes r6sidant habituellement ou exerqant habituellement une activit6 commerciale hors
du Royaume-Uni et qui repr~sentent le prix de marchandises roumaines import6es dans le
Royaume-Uni, seront payees en livres sterling A un compte non productif d'int~r~ts, ouvert
aupr~s de la Banque d'Angleterre au nom du Contr6leur de l'Office de clearing.

Lorsqu'une dette est libellke dans une monnaie autre que la livre sterling, le paiement sera
effectu6 en livres sterling au cours de vente cot6 h Londres, h la date du paiement, pour les traites
h vue libell6es dans cette autre monnaie.

Tout paiement effectu6 en vertu des dispositions du present article lib6rera le d6biteur du
montant correspondant de la dette.

(2) Toutefois, si l'Office de clearing constate que le prix susmentionn6 de marchandises
quelconques comprend un montant afferent aux frais de transport et h d'autres frais analogues
ayant trait auxdites marchandises, il pourra autoriser la d~duction de ce montant de la dette
payable h l'Office de clearing ou effectuer le remboursement du montant en question ; dans ce cas,
ledit montant sera payable directement A 1'exportateur ou . son mandataire ou repr~sentant.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

A partir de l'entr~e en vigueur du present accord, toutes les sommes en livres sterling vers~es
A la Banque d'Angleterre pour le compte de l'Office de clearing et repr~sentant le prix d'importations
dans le Royaume-Uni de marchandises roumaines seront r6parties comme suit par ledit Office :

(i) En ce qui concerne tout paiement afferent A une dette contract~e envers une
compagnie p6troli6re roumaine A raison d'importations de p6trole, l'Office de clearing
transf~rera h un compte non productif d'intrts, ouvert A la Banque d'Angleterre au
nom du Contr6leur de l'Office de clearing (d~sign6 ci-apr6s comme le ( Compte special ))),
50 % dudit paiement ou telle proportion plus 6lev~e qui pourra 6tre fix~e d'un commun
accord par l'Office de clearing et la Banque nationale de Roumanie.

Sur tout reliquat de ce paiement qui n'aura pas R6 transf6r6 au Compte special,
l'Office de clearing pourra transf6rer A un compte non productif d'int~rets, ouvert a la
Banque d'Angleterre au nom du Contr6leur de 1'Office de clearing (d~sign6 ci-apr~s comme
le ( Compte' des remboursements ))), un montant 6gal A 30 % dudit paiement. Les
montants port~s au credit du Compte des remboursements seront, A la demande de la
compagnie p6troli6re int~ress6e, rembours6s directement A une personne dans le
Royaume-Uni.

Tout reliquat du paiement sera transf~r6 A un compte non productif d'intr&ts, ouvert
A la Banque d'Angleterre au nom du Contr6leur de l'Office de clearing (d6sign6 ci-apr~s
comme le _( Compte du p6trole ))), et sera affect6 au versement, A des personnes dans le
Royaume-Uni, de telles sommes qui pourront tre n~cessaires pour permettre A la
compagnie p~trolire int~ress6e de faire face aux paiements qu'elle a A effectuer en livres
sterling dans le Royaume-Uni. Des paiements ne pourront 6tre effectu~s par voie de
pr6lMvement sur ce compte qu'avec l'autorisation pr6alable de la Banque nationale
de Roumanie et sur instructions donnes par cette derni~re A l'Office de clearing.

Les montants figurant, au Compte du p~trole, au crdit d'une compagnie p~troli~re
A la cl6ture des operations le dernier jour de juin, de septembre, de dcembre et de mars
de chaque annie, et d~passant 25 % des sommes vers~es A ce compte par la compagnie
p~trolire en question pendant les trois mois precedents, seront transfor6s du Compte
du p~trole au Compte special. Des transferts du Compte du p6trole au Compte special
pourront 6galement 6tre effectu~s A tout moment sur la demande des compagnies p~tro-
li~res int~ress6es.

(ii) En ce qui concerne les paiements repr6sentant le prix de marchandises roumaines
import~es dans le Royaume-Uni en vertu des facilit~s pr6vues par 'article 9 du pr6sent
accord, l'Office de clearing versera au Compte ordinaire de la Banque nationale de Roumanie
aupr~s de la Banque d'Angleterre le pourcentage qui doit 6tre r~troc~d6 d'apr~s les
dispositions de l'article 9 (2) et tel pourcentage qui doit 6tre rtroc 6d d'apr~s les dispositions
de tout arrangement approuv6 conform6ment A l'article 9 (I). Le reliquat sera transf~r6
A un compte non productif d'intr~ts, ouvert aupr~s de la Banque d'Angleterre au nom
du Contr6leur de l'Office de clearing (d6sign6 ci-apr~s comme le Compte des operations
de compensation), en vue d'6tre r~parti conform6ment A l'article IO du present accord.

(iii) En ce qui concerne tous autres paiements re~us en vue du r~glement du prix
de marchandises roumaines import~es dans le Royaume-Uni :

a) 20 % seront port~s au credit d'un compte non productif d'int6r~ts, ouvert
aupr~s de la Banque d'Angleterre au nom du Contr6leur de 1'Office de clearing
(d~sign6 ci-apr s comme le Compte g~n6ral du Royaume-Uni), en vue d'6tre r6partis
conform~ment A l'article ii du present accord ;

b) 40 % seront port6s au credit d'un compte non productif d'int~r~ts, ouvert
A la Banque d'Angleterre au nom du Contr6leur de I'Office de clearing (d6sign6
ci-apr~s comme le Compte de marchandises du Royaume-Uni), en vue d'6tre r6partis
conformment A l'article 12 du pr6sent accord ;

) 40 % seront transforms au Compte special.
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Article 4.

A partir de l'entr~e en vigueur du present accord, les sommes en livres sterling deja vers~es
ou a verser au credit du Compte sp6cial seront r~parties par l'Office de clearing entre des sous-
comptes non productifs d'int~r~ts, ouverts aupr~s de la Banque d'Angleterre au nom de la Banque
nationale de Roumanie, de la fa~on suivante :

(i) Au sous-compte A, £150.ooo pendant le mois de septembre 1938, £62.ooo
pendant chaque mois qui suivra jusqu'au 31 mars 1939 et ensuite £8o.ooo pendant chaque
mois, en vue de leur r6partition conform6ment 1'article 5. Toute insuffisance de cette
dotation sera combl~e par la Banque nationale de Roumanie dans la mesure oil des livres
sterling auront 6t6 mises h sa disposition A un moment quelconque en vertu du present
article, m~me si ces montants en livres sterling ont t6 consid6r&s comme un remboursement
effectu6 en vertu des dispositions de l'article 13 (4). Au cas oil des sommes suffisantes en
livres sterling n'auraient pas t6 mises L la disposition de la Banque nationale de Roumanie,
l'insuffisance sera report~e et comblke pendant le mois ou les mois suivants, apr~s que
les repartitions normales auront t effectu6es entre les sous-comptes. La pr6sente
disposition pourra 6tre modifie en tout temps par voie d'accord entre les deux gouverne-
ments contractants.

(ii) Ensuite, aux sous-comptes B, D et F, £7o.o0o par mois & raison de 12 % au
sous-compte B, de 55 % au sous-compte D et de 33 % au sous-compte F. Toute insuffisance
de cette dotation sera combl~e par la Banque nationale de Roumanie, dans la mesure oil
des livres sterling auront W mises aL sa disposition a un moment quelconque en vertu
du present article, m~me si ces montants en livres sterling ont 6t6 consid6r~s comme un
remboursement effectu6 en vertu des dispositions de 'article 13 (4). Au cas oil des sommes
suffisantes en livres sterling n'auraient pas t mises h la disposition de la Banque nationale
de Roumanie, l'insuffisance sera reporte et combl~e pendant le mois ou les mois suivants,
apr~s que les repartitions normales auront 06 effectu6es entre les sous-comptes.

(iii) Le reliquat, au Compte ordinaire de la Banque nationale de Roumanie aupr~s
de la Banque d'Angleterre, sous r~serve des dispositions ci-dessus concernant l'insuffisance
des dotations des divers sous-comptes.

Article 5.

Le solde disponible figurant au credit du sous-compte A sera utilis6 pour les fins suivantes:
(I) £2.500 par mois seront vers~es au compte ordinaire de la Banque nationale de

Roumanie aupr~s de la Banque d'Angleterre ;
(2) Le reliquat sera affect6 a la dette publique de l'Etat roumain et aux emprunts

6mis par 1'Institut des Monopoles roumain, ainsi qu'au r~glement des sommes a verser
h la Caisse commune des dettes austro-hongroises d'avant guerre ; cette dotation sera
affect6e, selon les modalit6s d6taill6es qui ont W ou seront 6tablies d'un commun accord
par le Gouvernement roumain et le ((Council of Foreign Bondholders ), (i) au paiement
de 7 1/2 % de la contribution h verser par la Roumanie a la Caisse commune susmentionn6e;
(ii) aux paiements aff~rents a des valeurs ou autres titres pour lesquels il sera 6tabli,
dans des conditions jug~es satisfaisantes par le Gouvernement du Royaume-Uni, qu'a la
date du 4 mai 1936 ils 6taient la propri~t6 de porteurs britanniques au sens de la d~finition
donn~e ci-apr~s; et (iii) aux paiements dus dans le Royaume-Uni au titre des frais et
commissions des agents de paiement.

Par (( porteurs britanniques )) s'entendent a) les personnes de n'importe quelle
nationalit6 r~sidant habituellement ou exer ant habituellement une activit6 commerciale
dans le Royaume-Uni ; b) les porteurs des ((obligations sterling)) de 'emprunt 4 Y2 %
1913, pour le montant des titres qu'ils d~tiennent ; c) les porteurs d'obligations de
dommages de guerre remises a certaines compagnies ptroli~res signataires des Accords
intervenus entre ces compagnies et le Gouvernement roumain a Londres le 1 er novembre
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1926 ou L Paris le io d~cembre 1934, pour le montant des obligations de dommages
de guerre qui leur ont t6 remises et auxquelles lesdits accords s'appliquent ; d) les
sujets britanniques, quelle que soit leur residence, ou les soci~t~s constitutes par les lois
ou conform6ment aux lois du Royaume-Uni ou de tout autre territoire plac6 sous la
souverainet6 de Sa Majest le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6, la protection
ou le mandat de Sa Majest, ainsi que les gouvernements et autorit~s publiques de ces
territoires ; et e) les personnes se trouvant sous la protection de Sa Majest6 et r~sidant
habituellement ou exer~ant habituellement une activit6 commerciale dans le Royaume-Uni
ou dans l'un quelconque des territoires susmentionn~s.

Article 6.

Le solde figurant au cr6dit du sous-compte B sera utilis6 pour les paiements aff~rents A des
credits et dettes bancaires A court terme, conform~ment aux arrangements qui sont intervenus ou
pourront intervenir entre la Banque nationale de Roumanie et le (( Joint Committee of British
Short-Term Creditors ).

Article 7.

(i) Les sommes figurant au credit du sous-compte D seront affect~es en premier lieu au
r~glement des dettes 6chues avant le Ier aofit 1935 (y compris les int~r~ts) et contract~es par des
personnes en Roumanie envers des personnes dans le Royaume-Uni, du fait de la vente de marchan-
dises quelconques (dettes d~sign~es ci-apr~s comme dettes commerciales anciennes). Les livres
sterling, pour le r~glement des dettes vis~es par ce paragraphe, seront attributes aux int~ress~s
au cours officiel roumain du change pratiqu6 la date de l'attribution, plus une prime, par rapport

ce cours, qui ne devra pas d~passer 38 %.
(2) Si le solde figurant au sous-compte D d6passe le montant n6cessaire pour r~gler les dettes

commerciales anciennes pour lesquelles les d6biteurs en Roumanie ont d6pos6 des lei aupr~s de
la Banque nationale de Roumanie, aux fins de transfert, ce solde sera disponible pour le r~glement
de toutes dettes envers des personnes dans le Royaume-Uni, repr~sentant le prix de marchandises
du Royaume-Uni import~es en Roumanie avant I'entree en vigueur du pr6sent accord.

(3) Les paiements pr6vus par le present article seront effectu~s pour la totalit6 ou pour une
partie d'une dette, dans la mesure oii le d6biteur aura fourni des lei h cet effet, autant que possible
dans l'ordre chronologique des 6ch6ances.

(4) L'Office de clearing exigera que la personne dans le Royaume-Uni fasse, avant qu'une somme
quelconque lui soit vers~e au titre d'une dette devant 6tre r~g]6e par le sous-compte D, une
declaration portant que le montant lui est dfi par le d6biteur indiqu6 et que ce montant n'a pas
W pay6.

Article 8.

Le reliquat figurant au credit du sous-compte F sera utilis6 pour l'achat de marchandises du
Royaume-Uni par le Gouvernement roumain.

Article 9.

(i) Les facilit~s qui pourront .tre accord~es en Roumanie pour l'exportation sp~ciale de
marchandises destinde h fournir des devises 6trang~res aux fins de r~glement de dettes commerciales
anciennes ou pour l'importation de marchandises en Roumanie s'appliqueront aux paiements A
effectuer A des personnes dans le Royaume-Uni pour le r~glement de dettes commerciales anciennes
ou de fournitures de marchandises, selon des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
qui seront accord~es pour des paiements analogues effectuer A des personnes dans tout autre

No. 4453



342 Societe des Nations - Recuei des Traite's. 1938

pays 6tranger. Pour autant que ces facilit6s s'appliqueront h l'exportation de marchandises At
destination du Royaume-Uni, les arrangements en question devront tre approuv6s par les deux
gouvernements contractants.

(2) L'approbation sp~ciale du Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas requise pour
l'exportation des marchandises sp~cifies dans l'annexe au present accord, si ces marchandises
sont export~es de Roumanie en vue d'assurer des paiements h des personnes dans le Royaume-
Uni, conform6ment aux arrangements pr6vus A l'article IO du pr6sent accord, et sous r6serve de
l'obligation de r6troc6der, le cas 6ch~ant, le pourcentage 6ventuel. du produit en livres sterling, qui
est indiqu6 dans l'annexe.

(3) La liste des marchandises et le pourcentage en livres sterling indiqu~s dans l'annexe
pourront 6tre modifies par voie d'accord entre les deux gouvernements contractants, et ces
modifications pourront tre effectu6es de fa on A entrer en vigueur le premier jour d'un mois
quelconque.

Article IO.

(i) Tous les montants port~s au credit du Compte des op6rations de compensation, confor-
mtment A l'article 3 (ii), seront inscrits, dans les livres de l'Office de clearing, A des sous-comptes
distincts qui seront ouverts aux noms des personnes ou des banques en Roumanie d~sign~es
respectivement, A l'6poque du paiement, comme les b~n~ficiaires des paiements correspondants
effectu~s a la Banque d'Angleterre. Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) du pr6sent
article, des paiements seront effectu~s, par voie de pr6l~vement sur le Compte des op6rations de
compensation, A la seule requ~te desdites personnes ou banques en Roumanie ou de leurs repr6-
sentants, jusqu'A concurrence des sommes figurant au credit de leurs sous-comptes respectifs.

(2) Sur les montants port~s au cr6dit de chaque sous-compte, conform6ment au paragraphe (i)
du present article, 50 % seront disponibles pour les paiements A effectuer h des personnes dans
le Royaume-Uni, au titre de marchandises r~colt~es, produites ou fabriques dans le Royaume-
Uni et export6es en Roumanie, et 50 % pour des paiements A effectuer A des personnes dans le
Royaume-Uni au titre de n'importe quelles marchandises import~es en Roumanie, h la condition
que la dette A laquelle se rapportent ces paiements ait t6 contract~e envers une personne dans
le Royaume-Uni.

(3) Toute somme figurant au credit d'un sous-compte du Compte des oprations de
compensation peut, A la demande de la personne ou de la banque au nom de laquelle elle est inscrite
en vertu du paragraphe (i) du present article, 6tre r~troc~d6e au Compte special.

(4) Nonobstant les dispositions de l'article 3 (ii) et des paragraphes (i) et (2) du pr6sent
article, si les deux gouvernements contractants donnent leur approbation A un arrangement en vertu
duquel le produit, en livres sterling, d'une exportation spciale de marchandises roumaines A
destination du Royaume-Uni peut ftre affect6 au r glement de dettes ne repr~sentant pas le prix
de marchandises fournies h la Roumanie, ce produit en livres sterling sera vers6 A la Banque d'Angle-
terre, au compte de l'Office de clearing, et sera affect6 aux fins sp~cifi~es dans les documents
portant approbation de l'exportation speciale.

(5) Un exemplaire de la d~c]aration d'exportation remise A la Banque nationale de Roumanie,
dans le cas d'exportation de marchandises en provenance de la Roumanie conform6ment aux
dispositions de l'article 9, devra accompagner lesdites marchandises import~es dans le Royaume-
Uni. La d~claration d'exportation en question devra 6tre annex~e au formulaire utilis6 pour le
paiement A la Banque d'Angleterre conform~ment A l'article 2, ou 8tre transmise directement A
l'Office de clearing.

Article II.

(i) Tous les montants port~s au credit du Compte g6n~ral du Royaume-Uni conform~ment
Sl'article 3 (iii) a) seront inscrits, dans les livres de l'Office de clearing, A des sous-comptes

distincts, aux noms des b~n~ficiaires d6sign6s (A l'6poque du paiement) des paiements corres-
pondants effectu~s A la Banque d'Angleterre. Les b6n6ficiaires ainsi d6sign6s devront tre des banques
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en Roumanie dont les signatures sont connues de l'Office de clearing ou, selon arrangement avec
l'Office de clearing, des personnes en Roumanie autres que des banques de ce genre. Sous reserve
des dispositions du paragraphe (2) du present article, des paiements seront effectu6s, par voie
de prlvement sur le compte g~n~ral du Royaume-Uni, h la seule requite desdites personnes ou
banques en Roumanie ou de leurs repr~sentants, jusqu'1 concurrence des montants figurant an credit
de leurs sous-comptes respectifs.

(2) Les sommes figurant au credit des sous-comptes ouverts en vertu du paragraphe prec6dent
seront disponibles pour tous les paiements dans le Royaume-Uni qu'une personne en Roumanie
pourra avoir AL effectuer A une personne dans le Royaume-Uni.

(3) Toute somme figurant au credit d'un sous-compte du Compte g~n~ral du Royaume-Uni
peut, A. la demande de la personne ou de la banque au nom de laquelle elle est inscrite en vertu
du paragraphe (i) du present article, tre r~troc~d~e au Compte sp6cial.

Article 12.

(I) Tous les montants figurant au cr6dit du Compte de marchandises du Royaume-Uni
conform~ment A l'article 3 (iii) b) seront inscrits, dans les livres de l'Office de clearing, A des
sous-comptes distincts, aux noms des b6n~ficiaires d~sign~s (A l'6poque du paiement) des paiements
correspondants effectu~s A la Banque d'Angleterre. Les b~n~ficiaires ainsi d~sign6s devront 6tre
des banques en Roumanie dont les signatures sont connues de l'Office de clearing ou, selon un arran-
gement avec l'Office de clearing, des personnes en Roumanie autres que des banques de ce genre.
Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) du present article, des paiements seront effectus,
par voie de pr6l~vement sur le Compte de marchandises du Royaume-Uni, A la seule requite
desdites personnes ou banques en Roumanie, ou de leurs repr~sentants, jusqu'A concurrence des
montants figurant au credit de leurs sous-comptes respectifs.

(2) Les sommes figurant au credit des sous-comptes ouverts en vertu du paragraphe pr6cedent
ne pourront ftre utilis~es que pour des paiements A effectuer A des personnes dans le Royaume-
Uni pour des marchandises r~colt~es, produites ou fabriqu~es dans le Royaume-Uni et export~es
ou devant tre export~es en Roumanie.

(3) Toute somme figurant au cr6dit d'un sous-compte du Compte de marchandises du Royaume-
Uni pourra, A la demande de la personne ou de la banque au nom de laquelle ladite somme est inscrite
en vertu du paragraphe (i) du present article, tre r~troc~d~e au Compte sp6cial.

(4) Des licences d'importation seront accord~es pour l'importation de marchandises du
Royaume-Uni en Roumanie, dans la mesure oA cela sera n~cessaire pour utiliser int~gralement,
en vue de l'achat de marchandises du Royaume-Uni, les montants en livres sterling rendus
disponibles en vertu des clauses du present accord aux fins d'achats de marchandises de ce genre.
L'octroi des licences d'importation s'effectuera de fa~on A ne pas modifier profond~ment, en ce qui
concerne les diverses categories de marchandises import~es en provenance du Royaume-Uni, les
proportions dans lesquelles ces categories de marchandises 6taient import~es en Roumanie au
cours les ann~es 1933 A 1935.

Article 13.

(i) (i) Nonobstant les dispositions de l'article premier du present accord, les comptes ouverts
sous le r6gime des accords qui ont W abrog~s en vertu dudit article, seront consid~r~s comme
ayant t ouverts sous le regime du present accord.

(ii) Les montants figurant au credit des comptes visas par le paragraphe prec6dent lors de
la cl6ture des op6rations le jour pr~c~dant la date de l'entree en vigueur du present accord, seront
utilis6s de la fa~on suivante :

a) Tout montant figurant au credit du Sous-compte C ouvert en vertu de l'article IV
(i) de l'Accord (technique) anglo-roumain du 30 mai 1936 concernant les paiements
(dsign. ci-apr~s comme l'Accord technique) sera transf~r6 au Sous-compte F.
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b) Tout montant figurant au credit du Sous-compte E ouvert en vertu de l'article IV
(i) de l'Accord technique sera transf6r6 au Sous-compte D.

c) Tout montant figurant au cr6dit du Compte commercial g6ndral, ouvert en vertu
de l'article 5 de l'Accord (amendement) anglo-roumain du 27 mai 1937 concernant les
paiements, sera A la libre disposition de la Banque nationale de Roumanie.

d) Tout montant figurant au crddit de tout autre compte ouvert en vertu des accords
qui ont 6t6 abrog6s par l'article premier du pr6sent accord, sera utilis6 comme s'il avait
6t6 attribu6 ou affect6 A ce compte conformdment aux dispositions du pr6sent accord.

(iii) Pour les fins mentionndes au paragraphe (i) (ii) a), b) et c) du pr6sent article, il sera
tenu compte des sommes en cours d'attribution, d'affectation ou de paiement au moment de l'entrde
en vigueur du pr6sent accord, et des avis de paiement 6mis avant cette date.

(2) Tout exc~dent figurant au Sous-compte A le dernier jour des mois de novembre, f~vrier,
mai et aofit, sera, avec l'approbation de l'Office de clearing et de la Banque nationale de Roumanie,
transfdr6 au Sous-compte F. On ne considdrera que le Sous-compte A accuse un exc~dent que si
l'avoir figurant A ce sous-compte est suffisant pour couvrir, pendant les trois mois suivants, les
charges de celui-ci telles qu'elles seront 6valu6es par l'Office de clearing, d'accord avec la Banque
nationale de Roumanie. La prdsente disposition pourra 6tre amendde par voie d'accord entre I'Office
de clearing et la Banque nationale de Roumanie, au cas oti l'une ou l'autre partie jugerait n6cessaire
de constituer une provision suppldmentaire pour les paiements imputables au Sous-compte A.

(3) Si, de l'avis de l'Office de clearing et de la Banque nationale de Roumanie, un montant
quelconque qui a 6t6 affect6 . l'un des sous-comptes du Compte sp6cial n'est pas ndcessaire (ou
n'est pas imm~diatement ndcessaire) pour les fins auxquelles il a W affect6, ce montant pourra,
en vertu d'un accord entre l'Office de clearing et la Banque nationale de Roumanie, faire 1 objet
d'une nouvelle affectation (sous r6serve, le cas 6ch6ant, de tout arrangement qui pourra 6tre
conclu d'un commun accord en vue d'une reconstitution ultdrieure) A l'un des autres sous-comptes.

(4) La Banque nationale de Roumanie pourra accorder aux sous-comptes du Compte sp6cial
des avances remboursables au moment et dans la mesure oii la Banque nationale de Roumanie
et l'Office de clearing constateront que les sous-comptes respectifs accusent un excddent disponible.
Toute somme que la Banque nationale de Roumanie recevra, en vertu des dispositions des articles 3
et 4 du pr6sent accord, au delA d'un montant de £25o.ooo par an, sera toutefois consid6r6e, jusqu'A
concurrence dudit excddent, comme un remboursement des avances qui ont d6jA t6 accord~es
aux sous-comptes du Compte sp6cial en vertu de l'Accord suppldmentaire du 25 f6vrier 1938
concernant les paiements, ou de toutes avances consenties en vertu du pr6sent article.

Article 14.

(i) Tout cr6ancier dans le Royaume-Uni au titre d'une dette visde par l'article 7 pourra exiger
du d~biteur en Roumanie que celui-ci maintienne, A un compte bloqu6, ouvert au nom du cr6ancier
dans une banque en Roumanie que ce dernier d~signera, un d6p6t en lei d'un montant 6gal A
celui de la dette, calcul6 sur la base du cours officiel roumain du change, compte tenu de la prime
appliqude par la Banque nationale de Roumanie pour la vente de livres sterling, ou de tout autre
cours qui pourra 8tre applicable selon les dispositions de l'article 7 (I).

(2) En cas de d6c~s ou d'insolvabilit6 d'un d6biteur roumain ou de compromis avec celui-ci,
les sommes payables au titre d'une dette vis6e par l'article 7 pourront faire l'objet d'un transfert
suivant les modalitds applicables A la dette primitive.

Si le paiement est dfi A 1'( United Kingdom Export Credits Guarantee Department)), un
certificat d6livr6 par ce service sera accept6 par la Banque nationale de Roumanie comme preuve
dtablissant que la somme est due audit service au titre d'une dette visde par l'article 7.

Article 15.

Si un dfbiteur roumain nest pas en mesure de produire les documents requis par la Banque
nationale de Roumanie pour 6tablir la r~alit6 d'une dette commerciale, la Banque nationale de
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Roumanie, apr~s r&eption d'une d6claration du cr~ancier donnant des indications d~tailles sur
la dette, proc~tera A telle v6rification de la comptabilit6 du d~biteur qui pourra 6tre n~cessaire
pour dtablir la r~alit6 et la nature de cette dette.

Article 16.

(i) La Banque nationale de Roumanie exigera de toutes les personnes en Roumanie qui ont
A effectuer des paiements A des personnes dans le Royaume-Uni qu'elles en effectuent le versement
en lei A la Banque nationale de Roumanie, dans les limites des sommes disponibles dans chacun
des sous-comptes du Compte special. A cet effet, les dettes libelles en des monnaies autres que le
leu seront converties au cours officiel roumain du change, compte tenu de la prime appliqu6e par la
Banque nationale de Roumanie pour la vente de livres sterling. S'il s'agit de dettes commerciales
anciennes, cette prime sera fix~e conform~ment aux dispositions de l'article 7 (I).

(2) Un d~biteur en Roumanie ne sera lib6r6 de son obligation au titre d'une dette quelconque
que lorsque le cr6ancier aura 6t6 pay6 int~gralement dans la monnaie en laquelle la dette avait 6t6
contract~e.

Article 17.

(i) L'Office de clearing fera connaitre chaque jour A la Banque nationale de Roumanie les
versements effectu~s au Compte special, au Compte g~n~ral du Royaume-Uni, au Compte de
marchandises du Royaume-Uni, au Compte des remboursements, au Compte du p~trole et au
Compte des op6rations de compensation. Les avis seront accompagn6s des indications d6taill~es
qui ont t6 ou pourront tre exig~es d'un commun accord par l'Office de clearing et par la Banque
nationale de Roumanie.

(2) L'Office de clearing fera 6galement connaitre A la Banque nationale de Roumanie les
transferts effectu~s du Compte sp6cial aux divers sous-comptes de ce compte et les montants port6s
au credit du Compte ordinaire de la Banque nationale de Roumanie aupr~s de la Banque d'Angleterre,
conform~ment aux articles 3 et 4.

(3) Au requ des avis mentionn6s aux paragraphes (i) et (2) du pr6sent article, la Banque
nationale de Roumanie versera imm~diatement A l'ayant droit, conform~ment aux lois en vigueur
en Roumanie, le montant en lei correspondant au versement ou aux versements effectu6s au Compte
special ou au Compte ordinaire de la Banque nationale de Roumanie.

Article 18.

(i) La Banque nationale de Roumanie fera connaitre A l'Office de clearing les indications
d~taill6es concemant les versements A effectuer par voie de pr6lMvement sur les divers sous-comptes
du Compte sp6cial et sur le Compte du p6trole ; elle autorisera 6galement la Banque d'Angleterre
A transf6rer les montants n6cessaires de ces sous-comptes A l'Office de clearing. Les avis de
versement, s'il s'agit d'une dette commerciale, indiqueront le nom et l'adresse du d~biteur en
Roumanie, le nom et l'adresse du cr~ancier dans le Royaume-Uni, si possible le nom et l'adresse
de toute banque dans le Royaume-Uni qui aura envoy6 des effets A l'encaissement et le num~ro
de la remise de cette banque, le montant de la dette, le taux de conversion s'il s'agit de dettes
libell~es en monnaies autres que la livre sterling, et le montant vers6.

(2) S'il s'agit de marchandises exportes du Royaume-Uni A destination de la Roumanie,
le Ier juin 1936 ou A une date ult6rieure, les dispositions des articles 7 (2), 8 et 12 (2) du pr6sent
accord ne s'appliqueront qu'aux dettes aff~rentes A des marchandises accompagn~es d'un
certificat d'une Chambre de commerce du Royaume-Uni (ou de tout autre organisme autoris6
par le Gouvernement du Royaume-Uni), attestant que les marchandises ont 6t6 produites ou
manufactur~es dans le Royaume-Uni.

(3) Aux avis de paiement 6mis en vertu des articles 7 (2) et 8 du present accord et aux demandes
de paiement formul~es en vertu de l'article 12 (2) du present accord, il sera joint les certificats
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d'origine aff~rents aux marchandises qui ont 6t6 export~es le 1 er juin 1936 ou une date ult~rieure
et d6hlivr6s par les Chambres de commerce du Royaume-Uni (ou par tout autre organisme autoris6
par le Gouvernement du Royaume-Uni), en vertu du paragraphe (2) du present article.

Article 19.

Par (( personnes dans le Royaume-Uni s, s'entendent les personnes et les soci6tds r~sidant
habituellement ou exergant habituellement une activit6 commerciale dans le Royaume-Uni.

Par apersonnes en Roumanie ,), s'entendent les personnes et les soci6t~s r6sidant habituellement
ou exer~ant habituellement une activit6 commerciale en Roumanie, y compris le Gouvernement
de Roumanie et les organisations de l'Etat.

Article 20.

Le present accord entrera en vigueur le I2 septembre 1938. Chacun des deux gouvernements
pourra mettre fin t 1'accord le premier jour de n'importe quel mois, en avisant l'autre gouvernement
le premier jour ou avant le premier jour du mois prec6dent, h partir du Ier mai 1939.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s ii cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait t Bucarest, en double exemplaire, le 2 septembre 1938, en langue anglaise et en langue
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Roumanie :

et d'Irlande du Nord : (Signzd) M. CONSTANTINESCU.

(Signd) H. L. FARQUHAR.

ANNEXE

LISTE DES MARCHANDISES, AVEC INDICATION DU POURCENTAGE DU PRODUIT EN LIVRES STERLING,
AUXQUELLES S'APPLIQUE L'ARTICLE 9 DE L'AcCORD CONCERNANT LES PAIEMENTS.

Pourcentage

No du tarif Marchandises du produit
roumain en

livres sterling

Pour cent

75, 77-81  Peaux en poil, brutes ou prdpar6es ..... .. ................ 30
178 Soies de porc et crin de cheval .... .......... ..... ...... 30
179 Poils de boeuf ...... .. ... .......................... 30

307-309 Graines de luzerne et de trifle, et graines d'autres plantes fourrag~res
(h 1'exclusion de la vesce) ...... ... ................... 30

316 Graines de chanvre ............. ........................ 30
321-322 Graines de moutarde et de pavot ....... ... ................. 30
394 Noix, en coque, nettoy~es ou concass~es ...... ... .............. 30
728 D~chets de filage du chanvre et du jute ........ .............. 30
I000 Brai ............ .............................. 30
1014 Coke de p~trole. ....... ......................... 30
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Pourcentage
N Marchandises du produit

roumain en
livres sterling

44
258-260

328
334-336
340-341
447
867
lO28

40
67-69

104
151-158
192-193

2o6-211

228
250-252

292

344-345
351
387

471-478
518-557

646
647-649

650
730-731
732-774
775-793
818-819

824
825
827
831
832

ex 886-891
ex 1354
ex 1446
1424-1425
1489-1504
1586-1588

1597
1612
1626
1668

1670-1671
1679

168o-1682
ex 1681

1687
1694
1723
1733
176o
1770

1774
1778

No. 4453

Volailles mortes ... ............
Boutons en os, corne, sabot ou corozo .
Huile de fMves de soya ...........
Huiles de tournesol, de lin et de colza.
Huiles de courge et de ricin .....
M61asse ..... ................
Pyrites .... .................
Manganese .... ...............
Conserves de viandes de toute sorte, en e
Ecrevisses, escargots, caviar .........
Rognures de peaux pr6par6es ........
Tissus de laine ...............
Chapeaux de feutre .........
Tissus de soie .... ............
Boyaux d'animaux ..............
Plumes et duvets ..........
Semoule .... ................
Huile v6g6tale, solidifite ..........
Pur6e de tomates et de piments ....
Tabac et cigarettes ..............
Tissus de chanvre et de lin ........
Tissus de coton .... ...........
Bois de placage .... ...........
Contre-plaqu6 .... ............
Lames de parquets et frises........
Pate de bois et cellulose ..........
Carton et papier (non imprim6s) ....
Articles en papier et en carton ....
Fils de caoutchouc ..............
Toile isolante .... ............
Tapis et passages en caoutchouc . . .
Tubes et tuyaux en caoutchouc ....
Chaussures de caoutchouc ..........
Talons, semelles et sabots en caoutchouc
Albitre et articles en alb~tre .......
Cendres d'6tain (et r6sidus) .........
Appareils de chauffage ...........
Robinets et soupapes en cuivre ....
Jouets . . . . . . . . . . . . . . .
Acide sulfurique et acide sulfureux
Soude caustique ............
Carbure de calcium .........
Hypochlorite de calcium ..........
Oxydes de zinc ... ............
Acide ac6tique ... .............
Acides napht6niques .........
Alcools ...... ...............
Butanol ..... ................
Ac6tone ..... ................
Ac6tate de calcium ..............
Engrais chimiques organiques .......
Produits chimiques .............
Noir de fum6e .... ............
Oxydes de plomb ... ...........
Outremer et autres couleurs bleues . . .
Crayons ..... ................

herm6tiquesmballages

pour pied chevaux

Pour cent

25
25
25
25
25
25
25
25
20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

20

S
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Pourcentage
roumain Marchandises du produit

roumai en
livres sterling

Viande fraiche .... ...............
Salami......
CEufs sous toutes formes, exception faite des
Articles en cuir. .............
Tapis o(roumains)). . ...............
Articles tricot6s en laine .. ..........
Articles tricot~s en soie artificielle ....
Galalithe
G6latine non comestible .........
Extrait de malt ... ...............
Fruits secs, fumes ou 6chaud6s ........
Piments piles ..... ..............
Poudre de moutarde et moutarde pr~par~e .
Chocolat et chocolaterie .........
Etoffes tissues h domicile ............
BWrets.. . ..............
Vtements de laine ... ............
Fleurs artificielles .. ............
Fleurs et feuilles pour ornements .......
Douves et fonds de tonneaux .........
Tonneaux de chine ...........

33
39
45

105-12I
159-161
163-177
216-219

235
238
291
419
420

421-422
435

592-593
ex 595

6W6
620
621
640
642(a),
643A

883, 884
959, 996
1049-1050
1069-1071
1077-1078
1083-1085
iO87-1o88

1O89

1093-1094
1O96-1097

ex 1105
1107ex 1108

ex iio8

1133-1134
1141

1142-1143

1144
1148
1149

1159-i6i
n165

1167
1232

1286-1288
1328

1332-1333
1364-1365
1381-1382

1400
1437

10, II, 13

sanitaires,

ceufs hs couver

compris

Aiguilles et cceurs de croisements de chemins
Bandages en fer pour roues ............
Paires de roues ..... ..............

Pices d~tach~es (moul~es et forgoes) ....
Ffits en t6le de fer ... .. .... ...
Fourneaux . . . . . . . . . . . . . . . .
Recipients 6maill~s .... ..............
Lanternes et lampes .... ............
Becs de lampes h p~trole ..............
Bouchons-couronnes ............
Fermoirs en fer ..... ..............
Coutellerie en fer et en acier ...........
Machines textiles .... ...............
Voitures d'enfants, bicyclettes et tricycles . .
Articles en plomb .... ..............
Tuyaux de plomb .... ..............
Tuyaux d'6tain . . . . . . . . . . . . . .
Capsules et tuyaux en aluminium ........
Coutellerie en metal blanc .........
Fermoirs en cuivre .... ..............
B ois . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Agneaux, moutons et b~liers, autres que de la race Caracul

Mica en feuilles ou en poudre . . .
Verrerie et vitres ........
T61es de fer et t6les galvanis~es.
Crampons et clous pour chaussures
Tuyaux de fonte ............
Po~les en fer .. .... ....
R6cipients en fer .............
Articles en fonte pour installations

6maill~s ... .............
Articles en fer .............

articles

Pour cent

15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15

15
15
15
I5
15
15
15

15
15

15
I5
15

15
15
15
15
15
15
15
15
15
I5
15
15
15
15
15
'5
15
15
I0
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Pourcentage
No d. tarif du produit

roumain Marchandises en
livres sterling

29

30
ex 30

31, 32
36
37
38
41
42

ex 42
49

72, 73
74

122-130

188-i8g
231
272
288
295
299
304
305
347
348
350

352-353
362

365-369
389-393

431
436-437

439
443
445

449-46o555-558
645
65 1

655-659
660-687

ex 714
716

834-835

86o
861

863-871
864

886-891
915
917

919
920
927
930
998

No. 4453

Beurre . . . . .* . . . . . . . . . . . .
Graisses animales comestibles (saindoux, grais,
Margarine ..... .................
Fromage . . . . . . . . . . . . . . . .
Lard .... ..................
Viandes sal6es, ou en saumure, ou viandes
Viandes sal6es ou fum6es .........
Pat~s de gibier, de volaile ou de foie
Extraits de viande .... ............
G61atine comestible ................
Poisson, frais ou congel6 ............
Conserves de poisson ... ............
M iel . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chaussures en cuir .... ............
Cloches pour chapeaux de feutre .......
Cornes de bovidds .... ............
Colle ...... ...................
P ois . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Farine de pois .... ...............
Pates alimentaires .... ............
Amidon ..... ..................
Gluten ...... .................
Oignons et aulx ... ...............
Pommes de terre .... ..............
LUgumes s&hds .... ..............
Conserves de 16gumes ...............
Pulpe de betteraves s~ch6e ...........
Plantes mddicinales ................
Fruits frais .... .................
Extrait de malt. .............
Alcools distill~s et liqueurs ...........
a Tuica ), et eau-de-vie de prunes .......
Bi~re ...... ...................
Levure de bire et d'alcool ...........
Sucre et articles en sucre ............
Cordes et cordages ..... ............
Rayons en bois. .............
Si~ges et dossiers de chaises .......
Meubles ...... .................
Articles en bois .... ..............
Paille pour balais .................
Balais de paille .... ..............
Articles en caoutchouc vulcanis6 pour usages

m~dicaux ..... .......... .....
Eaux min~rales .... ..............
Sel ...... ....................
Terre filtrante .... ...............
Kaolin ..... ...................
Marbre et articles en marbre ..........
Platre de Paris et chaux .............
Talc . . . . . . . . . . . . . . . . .
Craie ...... ...................
Ciment ...... ..................
Produits c6ramiques .... ...........
T uiles . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bitume naturel .............

se de porc, etc.)

s6ch~es . ...

techniques, industriels et

Pour cent

I0

IO

I0
I0

I0
I0

10
10

I0

I0
I0

I0
I0

10
I0

I0

10

I0

I0
I0

I0
I0

I0
10

I0
Io

I0
I0
I0
I0

I0
I0
I0

10

IO

IO

I0

I0

I0
l0

I0
10

10

I0

10
I0

I0
I0

10

10

10

I0
I0

10
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Pourcentage
No du tari Marchandises du produit

roumnain en
livres sterling

Pour cent
1003-1007 Charbon, briquettes, etc ..... ...................... 10

1024 Ozok~rite .......... ............................ . .... o
1278 Ampoules 6lectriques .... ....................... 10
1289 Whicules lourds I moteur ...... .................... .i.o.. 10
1312 Locomotives ............. ........................... o

76 Peaux de lapins et de li~vres ........ ................... N ant
ex 77 Peaux de hamsters et de souris des champs ..... ............ Nant

ex 288 FRves de soya ............ .......................... .N6ant
346 LUgumes frais ............ .......................... Nant

440-441 Vin .............. ............................... N ant
634 Plants de vigne pour greffage ........ ................... N ant
689 Copeaux en balles ............ ........................ Nant

710, 713, Paniers et nattes de jonc ......... ..................... N ant
717

1055-1057 Fil de fer ou d'acier recouvert ......... .................. Nant

Les marchandises 6num~r~es dans cette liste restent assujetties aux lois, r~glements et autres
dispositions qui sont ou qui pourront 8tre en vigueur en Roumanie et dans le Royaume-Uni en ce qui
concerne leur exportation et leur importation.

M. CoNST. H. L. F.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LITHUANIE

Traiti en vue de definir dans cer-

tains cas les obligations militaires

et toutes autres obligations d'alle-

geance des ressortissants des deux

pays. Signi Kaunas, le j8 octo-

bre 1937.

UNITED STATES OF AMERICA
AND LITHUANIA

Treaty for defining in Certain Cases
the Liability for Military Service

or any other Act of Allegiance
of Nationals of Either Country.
Signed at Kaunas, October '8th,

j937.
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No 4454. - LIETUVOS RESPUBLIKOS IR AMERIKOS JUNGTINIU
VALSTYBIU NATQIRALIZACIJOS IR KARINtS PRIEVOLES
SUTARTIS 1, PASIRA YTA KAUNE, 1937 M. SPALITJ M. 18. D.

Textes officiels anglais et lithuanien communiquds par le chargJ d'Aflaires a. i. de la ddldgation
permanente de Lithuanie pros la Socidtd des Nations et le chargd d'Aflaires a. i. des Etats-Unis
d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 8 octobre 1938.

LIETUVA ir JUNGTINAS AMERIKOS VALSTYBI S, nor~damos sutvarkyti tam tikrais atsitikimais
karins prievols bei kitq igtikimyb6s veiksmtl atlikimq, kiek tai lie~ia vienos galies pilieius, kurie
buvo arba bus natfilralizuoti kitos salies teritorijoje, arba kai kuritq kategorijt asmenis, kurie
gimimu yra jgijQ abiejt4 Susitarian~itq Saliq pilietybQ, nutar6 sudaryti giuo reikalu sutartj ir tam
tikslui paskyr6 savo jgaliotiniais :

LIETUVOs RESPUBLIKOS PREZIDENTAS:

Stasi LozoRAIT, Usienitq Reikalq Ministeri ; ir

JUNGTINIU AMERIKOS VALSTYBIU PREZIDENTAS:

C. Porter KUYKENDALL, Jungtiniq Amerikos Valstybiq Charg6 d'Affaires ad interim
Lietuvai ;

kurie, pateikQ vienas antram savo igaliojimus, rastus gera ir tinkama forma sudarytus,
susitar6 dl 9iq nuostatq :

i straipsnis.

I vienos Susitarian~ios Salies pilieitt, kurie buvo arba bus natfiralizuoti kitos galies
teritorijoje, laikinai sugrijusit I savo pirmykgt~s pilietyb~s galj, nebus reikalaujama atlikti
karinq prievol ar bet kokj kit. igtikimyb~s veiksmq, ir jie nebus baudiiami ul pirmykgtj
emigravimq arba ui neatsiliepimq j gaukimus karinq prievolQ atlikti, jei tie asmenys neturnjo
stoti j karo tarnybt prieg tai, kai bone fide apsigyveno tos salies teritorijoje, kurios pilietybq
jgijo natfiralizuodamiesi.

Bet jei bet kurios Susitarian~iq Salitq pilietis, kuriam taikomas gis straipsnis, v6l
apsigyvena savo kilimo §alyje, nebfidamas pasiryQs grjfti j galj, kurioje natfiralizavosi, tai jis

bus laikomas atsisakiusiu nuo natfiralizacijos.
Asmenj galima bus laikyti neturin6iu intencijos grijta tuo atveju, jei jis, natfiralizav~sis

vienoje galyje, iggyveno antroje galyje daugiau kaip dvejus metus ; prezumpcija nebus taikoma
tuo atveju, kai bus pateikta priegingtl irodymt.

I L'6change des ratifications a eu lieu t Washington, le 20 juillet 1938.
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No. 4454. - TREATY 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND LITHUANIA FOR DEFINING IN CERTAIN CASES THE
LIABILITY FOR MILITARY SERVICE OR ANY OTHER ACT OF
ALLEGIANCE OF NATIONALS OF EITHER COUNTRY. SIGNED
AT KAUNAS, OCTOBER I8TH, 1937.

English and Lithuanian official texts communicated by the Chargd d'Affaires a. i. of the Permanent
Delegation of Lithuania to the League of Nations and by the Chargd d'Aflaires a. i. of the United
States of America at Berne. The registration of this Treaty took place October 8th, 1938.

LITHUANIA and THE UNITED STATES OF AMERICA being desirous of defining in certain cases
the liability for military service or any other act of allegiance of nationals of either country who
have been or shall become naturalized in the territory of the other country as well as of certain
classes of persons born with double nationality, have resolved to conclude a Treaty on the subject
and for that purpose have appointed their Plenipotentiaries, that is to say:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

Stasys LOZORAITIS, Minister of Foreign Affairs; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

C. Porter KUYKENDALL, Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
to Lithuania ;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in good and due form,
have agreed upon the following Articles:

Article I.

Nationals of either country, who have been or shall become naturalized in the territory of
the other country shall not, upon returning to the country of former nationality for a temporary
stay, be required to perform military service or any other act of allegiance, or punished for the
original act of emigration, or for failure to respond to a call for military service, liability for which
did not accrue until after bona fide residence was acquired in the territory of the country whose
nationality was obtained by naturalization.

Provided, that, if a national of either country who comes within the purview of this Article
shall renew his residence in his country of origin without the intent to return to the country in
which he was naturalized, he shall be held to have renounced his naturalization.

The intent not to return may be held to exist when a person naturalized in one country shall
have resided more than two years in the other country ; but this presumption may be overcome
by evidence to the contrary.

I The exchange of ratifications took place at Washington, July 2oth, 1938.
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2 straipsnis.

Asmuo, gimqs vienos galies teritorijoje ig t~vij, kurie yra antrosios galies pilieciai, ir turijs
pagal til galii istatymus abiejq galiq pilietybq, jei nuolat gyvena tos galies teritorijoje, kurioje
gim., nebus ver~iamas atlikti karinq prievolQ ar bet koki kitq igtikimyb~s veiksmq, ]ei laikinai
apsigyvens antrosios galies teritorijoje.

Bet, jei tas laikinas apsigyvenimas truks ilgiau kaip dvejus metus, jis bus laikomas nuolatiniu,
nebent bus utektint irodymq, kad sakytasis asmuo greitu laiku grig j antrosios galies teritorijq.

3 straipsnis.

Sita sutartis bus ratifikuota ir ratifikacijomis bus pasikeista Vagingtone. Ji isigalios visais
savo nuostatais dienq, kuri.1 bus pasikeista ratifikacijomis, ir galios degimtj metl4, skaitant nuo
tos dienos.

Jei n viena Aukgtqjq Susitarianiq Sahii, bent vienus metus prieg sueinant degimties mettl
terminui, skaitant nuo gios sutarties isigaliojimo dienos, nepareikg antrajai noro atgaukti sutarti,
min~tam degimties metil terminui igkj us, tai sutartis bus laikoma prailginta nenustatytam terminui.
Po to ji galks bfiti atgaukta kiekvienu metu, pranegus apie tai kitai Aukgtajai Susitarian~iai
Saliai vienus metus ig anksto.

ian paliudyti atitinkami igaliotiniai pasira96 9iq sutartj ir prid6jo savo antspaudus.

Sudaryta dviem egzemplioriais, lietuvii ir anglq kalbomis, laikant abi kalbas autentigkomis,
Kaune, tflkstantis devyni gimtai trisdegimts septintais metais spaliq m~nesio agtuoniolikt;A dienq.

(pas.) LozORAITIS.

Copie certifide conforme.
Kaunas, le Ier octobre 1938.

Girdvainis,
p. Direeteur

du DdPartement juridique et administratif
au Minist~re des A faires dtranghres.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No 4454
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Article 2.

A person born in the territory of one country of parents who are nationals of the other
country, and having the nationality of each country under its laws, shall not, if he has his habitual
residence, that is, the place of his general abode, in the territory of the country of his birth, be held
liable for military service or any other act of allegiance during a temporary stay in the territory
of the other country.

Provided, that, if such stay is protracted beyond the period of two years, it shall be presumed
to be permanent, in the absence of sufficient evidence showing that return to the territory of the
other country will take place within a short time.

Article 3.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at
Washington. It shall take effect in all its provisions on the day of the exchange of ratifications
and shall continue in force for the term of ten years from that day.

If within one year before the expiration of ten years from the day on which the present Treaty
shall come into force, neither High Contracting Party notifies the other of an intention of terminating
the Treaty upon the expiration of the aforesaid period of ten years, the Treaty shall remain in full
force and effect after the aforesaid period and until one year from such a time as either of the High
Contracting Parties shall have notified to the other an intention of terminating the Treaty.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have affixed their seals thereto.

Done in duplicate, in the Lithuanian and English languages, both authentic, at Kaunas, this
eighteenth day of October, nineteen hundred and thirty-seven.

(Seal) C. Porter KUYKENDALL.

Copie certifi~e conforme. Certified to be a true and complete textual

Kaunas, le ier octobre 1938. copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

Girdvainis, For the Secretary of State

p. Directear of the United States of America
du Dipartement juridique et administratio

au Minist~re des Aflaires dtrang~res. Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

NO. 4454
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4454.- TRAIT ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET
LA LITHUANIE EN VUE DE DI-FINIR DANS CERTAINS CAS LES
OBLIGATIONS MILITAIRES ET TOUTES AUTRES OBLIGATIONS
D'ALLP-GEANCE DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS.
SIGNE A KAUNAS, LE 18 OCTOBRE 1937.

LA LITHUANIE et LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE, d~sireux de d6finir, dans certains cas, la
situation, quant aux obligations militaires et i toutes autres obligations d'all~geance, des
ressortissants de lun des deux pays qui ont t6 ou qui seront naturalis~s dans le territoire de l'autre
pays, ainsi que de certaines cat6gories de personnes n6es avec une double nationalit6, ont d~cid6
de conclure un trait6 r~glant ces questions et ont d~sign6 h cet effet leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LITHUANIE:

Stasys LozoRAITIS, ministre des Affaires 6trang~res ; et

LE PRIASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE:

C. Porter KUYKENDALL, charg6 d'Affaires par interim des Etats-Unis d'Am6rique en
Lithuanie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants de l'un ou l'autre pays qui ont 6t6 ou qui seront naturalis6s dans le territoire
de l'autre pays, ne seront pas tenus, lorsqu'ils retourneront dans le pays de leur ancienne nationalit6
pour un sjour temporaire, d'accomplir un service militaire ou tout autre devoir civique, et ne
seront pas passibles de sanctions pour avoir 6migr6 une premiere fois ou pour n'avoir pas r6pondu
a des convocations militaires auxquelles is n'auraient eu h se conformer qu'apr~s avoir 6lu domicile
de bonne foi dans le territoire du pays dont is ont acquis la nationalit6 par voie de naturalisation.

Toutefois, si un ressortissant de l'un ou 1'autre pays, tombant sous le coup des dispositions
du pr6sent article, r6tablit son domicile dans son pays d'origine sans intention de retourner dans
le pays oii ii a 6t6 naturalis6, it sera consid~r6 comme ayant renonc6 h sa naturalisation.

On pourra considrer qu'il y a intention de ne pas retourner lorsqu'une personne naturalis~e
dans 1Fun des deux pays sera rest~e plus de deux ans dans l'autre pays; toutefois, cette pr6somption
peut 6tre non avenue si des preuves sont produites i l'effet contraire.

Article 2.

Toute personne, n~e dans le territoire de l'un des deux pays de parents qui sont des
ressortissants de l'autre pays et poss6dant la nationalit6 de chacun des deux pays conformdment
a leurs lois respectives, ne sera pas consid~rde comme astreinte au service militaire ou A toute autre

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information. "I Traduit par le Secr6tariat de la Socifor deiNations, h titre d'information.
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obligation d'all6geance pendant un s6jour temporaire dans le territoire de 'autre pays, si elle a sa
residence habituelle, c'est-4-dire son domicile permanent, dans le territoire du pays oii elle est n~e.

Toutefois, si ce s6jour se prolonge au del d'une dure de deux ans, il sera pr6sum avoir un
caractre permanent, en l'absence de preuves suffisantes 6tablissant que le retour dans le territoire
de l'autre pays doit s'effectuer h bref d~lai.

Article 3.

Le present trait6 sera ratifi6, et les ratifications seront 6chang~es h Washington. I1 prendra
effet, dans toutes ses dispositions, le jour de l'6change des ratifications et restera en vigueur
pendant dix ans & compter de ce jour.

Si, dans un d6lai d'un an avant 1'expiration de dix ann6es compter du jour oit le present
trait6 entrera en vigueur, aucune des deux Hautes Parties contractantes n'a notifi6 h l'autre Partie
son intention de mettre fin au trait6 lors de 1'expiration de ladite p6riode de dix ans, le trait6 gardera
pleine vigueur apr~s ladite p~riode et jusqu'& l'expiration d'une p6riode d'un an compter de la
date h laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'y
mettre fin.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs cachets au pr6sent trait6.

Fait en deux exemplaires, en langue lithuanienne et en langue anglaise, tous deux faisant
foi, A Kaunas, ce dix-huit octobre mil neuf cent trente-sept.

(Sceau) LOZORAITIS. (Sceau) C. Porter KUYKENDALL

No. 4454





No 4455.

LITHUANIE ET POLOGNE

Convention relative aux communica-
tions postales et aux telecommuni-
cations, et protocole de signature.
Signes a Kaunas, le 2 mai 1938.

LITHUANIA AND POLAND

Convention concerning Postal Com-
munications and Telecommunica-
tions, and Protocol of Signature.
Signed at Kaunas, May 2nd, j 938.
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No 4455. - KONVENCIJA 1 TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS IR
LENKIJOS RESPUBLIKOS DEL PASTO IR TELESUSISIEKIMO.
KAUNAS, 1938 M. GEGUZtS MEN. 2 D.

Textes officiels lithuanien et polonais communiquds par le chargd d'Agaires a. i. de la ddldgation
permanente de Lithuanie pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu
lieu le 8 octobre 1938.

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS ir LENKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS, noredami
nustatyti tarp abiejl 8aliq tiesiogini ir tranzitinj pa-to susisiekima ir telesusisiekimq, nutar
sudaryti tam reikalui Konvencijq ir paskyr6 savo atitinkamus igaliotinius, bfitent:

LIETuvos RESPUBLIKOS PREZIDENTAS :

Pona Stasi LOZORAITI, e. Uisieniq Reikahl Ministerio p.

LENKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS :

Pon Franciszek CHARWAT, Lenkijos Respublikos Nepaprast4 Pasiuntinj ir Igaliot
Ministeri Kaune ;

o tie, pasikeite savo atitinkamais igaliojimais, kurie buvo rasti sudaryti gera ir tinkama forma,
susitar6 d~l gi1 nuostati.:

I SKYRIUS.

PA TO SUSISIEKIMAS.

I straipsnis.

Pagto siuntomis tarp abieji faii ir tranzitin~mis siuntomis ig principo apsimainoma pagal
Pasaulines Pagto Konvencijos, Sutar~itl ir prie jq. prid~til atitinkamql veikian~ii4 Reglamentql
nuostatus, atsi~velgiant j kiekvienos Salies vidaus istatymus.

2 straipsnis.

Tarpusavio ir tranzitiniame pagto susisiekime leidiiama apsimainyti paprasta ir registruota
korespondencija (1aigkais, paprastais ir su apmok~tu atsakymu atvirukais, spaudiniais ir igaubtais
spaudiniais neregiams, reikahl ratais ir prekij pavyzdiais), atsakymo kuponais, ivertintais
laigkais, paprastais ir ivertintais siuntiniais, pagto ir telegrafo perlaidomis, igperkamojo mokes~io
siuntomis ir aukkiau igvardintomis atskiro pasiuntinio iteiktinomis siuntomis (expr~s).

I L'6change des ratifications a eu lieu . Kaunas, le 27 juin 1938.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 4455. - KONWENCJA I MIDZY REPUBLIKA LITEWSK4 I
RZECZ4POSPOLITA POLSKA W SPRAWACH POCZTY I TELE-
KOMUNIKACJI, PODPISANA W KOWNIE, DNIA 2 MAJA 1938.

Lithuanian and Polish official texts communicated by the Chargd d'Afaires a. i. of the Permanent
Delegation of Lithuania to the League of Nations. The registration of this Convention took place
October 8th, 1938.

PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ i PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, pragnqc
nawiqza6 pomiqdzy obu Pafistwami sibQ pocztowq i telekomunikacyjnq, tak w obrocie wzajemnym
jak i tranzytowym. postanowili zawrze6 odpowiedniq Konwencjq i w tym celu mianowali swymi
Pelnomocnikami, a mianowicie:

PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ:

Pana Stasys LOZORAITIS, p. o. Ministra Spraw Zagranicznych;

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :
Pana Franciszka CHARWATA, Posla Nadzwyczajnego i Ministra Penomocnego Rzeczy-

pospolitej Polskiej w Kownie;

Kt6rzy po wymianie swych odnognych pehomocnictw uznanych jako dobre i naletyte co
do formy, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia :

ROZDZIAL I.

KOMUNIKACJE POCZTOWE.

Artykul pierwszy.

Przesylki pocztowe pomiqdzy obu Pafistwani tak w obrocie wzajemnym jak i tranzytowym
sq wymieniane, w zasadzie, wed ug postanowiefi wiatowej Konwencji Pocztowej, dolqczonych
do niej Um6w i odpowiednich Regulanin6w, kaidoczegnie waznych, z uwzgldnieniem
ustawodawstwa obowiqzujqcego wqwnqtrz kaidego Pafistwa.

Artykul 2.

W obrocie pocztowym wzajemnym i tranzytowym sq dopuszczone przesylki listowe zwykle
i polecone listy, kartki pocztowe pojedyficze i z oplaconq odpowiedziq, druki wypukie dla
ociemnialych, papiery handlowe i pr6bki towar6w, kupony na odpowiedi, listy z podanq wartogcil,
paczki zwykle i z podano wartogciq, przekazy pocztowe i telegraficzne, przesylki za pobraniem
oraz wszystkie wy~ej wymienione przesylki dorqczane przez umy§1nego poslafica (expres).

1 The exchange of ratifications took place at Kaunas, June 27th, 1938.
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3 straipsnis.

Pagto siuntos bus siun6iamos visomis susisiekimo yriemonrnis, kurios bus abiejq Pato ir
Telegrafo Administracijtt tarpusavyje leistos vartoti. Taciau oro susisiekimas gall biti naudojamas
persitsti toms pagto siuntoms, kurias jos tarpusavyje leid~ia sittsti giuo transporto bfidu.

4 straipsnis.

Visil riigit pagto siuntoms, kuriomis apsimaino abi Salys, taikomi tarptautiniai i~siuntimo
Salyje veikiantieji tarifai.

II SKYRIUS.

TELESUSISIEKIMAS.

5 straipsnis.

Telesusisiekimas tarp abiejtq susitarian6iqjlq ali ig principo vykdomas pagal Tarptautin~s
Telesusisiekimo Konvencijos ir prie jos prid~tq atitinkamt veikian6iq Reglamenttt nuostatus,
atsiivelgiant j kiekvienos Salies vidaus istatymus.

6 straipsnis.

Suinteresuottjt Sali Pagto ir Telegrafo Administracijos, bendrai susitarusios, itaiso kelius,
reikalingus telesusisiekimui pagal trafiko reikalavimus.

7 straipsnis.

Telesusisiekimo irengimai ir rygiai, kiek tai bus galima, bus itaisomi, palaikomi ir
eksploatuojami, atsi~velgiant 4 atitinkamus Tarptautiniq Konsultatyvinitq Komiteti (C.C.I.T.,
C.C.I.F. ir C.C.I.R.) patarimus.

8 straipsnis.

Telesusisiekimo tarifai nustatomi ir slskaitos likviduojamos pagal kiekvienos Salies Pagto
ir Telegrafo Administracijos Tarptautin~s Telesusiekimo Sajungos Biurui paskelbtas normas.

III SKYRIUS.

BAIGIAMIEJI NUOSTATAI.

9 straipsnis.

Abiejq Salit Pagto ir Telegrafo Administracijos turi teisq, bendrai susitarusios, imtis vistq
priemoniq, reikalingq iai Konvencijai vykdyti.

IO straipsnis.

Si Konvencija bus ratifikuota, ir ratifikacijos dokumentais bus pasikeista Var~uvoje.

Ji isigalioja penkiolikai dienq pra~jus po apsimainymo ratifikacijos dokumentais.

No 4455
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Artykut 3.

Przesylki pocztowe bqdq przewozone wszelkimi grodkami przewozowemi, kt6re bqdq
wzajemnie dopuszczone przez oba Zarzqdy Poczt i Telegraf6w. Jednakie polqczenia lotnicze mogq
by6 wykorzystywane do przewozu tych przesylek pocztowych, kt6re sq wzajemnie dopuszczone
do tego radzaju przewozu.

Artykul 4.

Dla wszelkiego rodzaju przesylek pocztowych, wymienianych pomiqdzy obu Pafistwami,
majq zastosowanie miqdzynarodowe oplaty taryfowe obowiazujqce w Pafistwie, w kt6rym
przesylka zostala nadana.

ROZDZIAL II.

TELEKOMUNIKACJA.

Artykul 5.

Telekomunikacje pomiqdzy obu umawiajqcymi siq Pafistwami odbywajq sii w zasadzie,
wedlug postanowiefi Miqdzynarodowej Konwencji Telekomunikacyjnej, zaliczonych do niej
Regulamin6w, kaidoczegnie waznych, z uwzglqdnieniem ustawodawstwa obowilzujqcego wewnqtrz
kaidego Pafistwa.

Artykul 6.

Zarzqdy Poczt i Telegraf6w zainteresowanych Pafistw przystlpil, po wzajemnym porozumieniu,
do uruchomienia niezbqdnych polqczef telekomunikacyjnych w zaleinogci od potrzeb ruchu.

Artykul 7.

Urzzdzenia i polczenia telekomunikacyjne bqdq budowane, utrzymywane i eksploatowane
z uwzgldnieniem, w miarQ moiliwoci, zaleceil odpowiednich Miqdzynarodowych Komitet6w
Doradczych (C.C.I.T., C.C.I.F., C.C.I.R.).

Artykul 8.

Taryfowe oplaty stosowane w sluibie telekomunikacyjnej s4 ustalone, zag rachunki likwidowane
wedlug norm zgloszonych przez kazdy z Zarzqd6w Poczt i Telegraf6w do Biura Miqdzynarodowego
Zwiqzku Telekomunikacyjnego.

ROZDZIAL III.

POSTANOWIENIA KO9COWE.

Artykul 9.

Zarzjdy Poczt i Telegraf6w obu Pafistw sq upowainione do przedsiqwziqcia, we wzajemnym
porozumieniu, wszelkich koniecznych grodk6w do wykonania niniejszej Konwencji.

Artykul io.

Niniejsza Konwencja bqdzie ratyfikowana, a dokumenty ratyfikacyjne zostanq wymienione
w Warszawie.

Konwencja wejdzie w iycie w pi4tnagcie dni po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

No. 4455
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ii straipsnis.

8i Konvencija sudaryta dviem egzemplioriais kiekvienas lietuviq ir lenkq kalba. Abu tekstai
turi vienodq galiqj.

Tai patvirtindami, aukkiau min~tieji igaliotiniai pasira-k gi Konvencijq ir pridjo savo
antspaudus.

Sudaryta Kaune tfikstantis devyni gimtai trisdegimt agtuntais metais gegu s m~nesio 2 dienq.

S. LOZORAITIS.

PASIRASYMO PROTOKOLAS.

Auktosios Susitarianiosios 8alys, pasira-ydamos Konvencija tarp Lietuvos Respublikos
ir Lenkijos Respublikos dd1 pagto ir telesusisiekimo, pareigkia, kad jos laikinai taikys gios
Konvencijos nuostatus nuo 1938 m. gegu~s men. IO d. iki isigaliojimo dienos, numatytos min~tos
Konvencijos IO straipsnyje.

Tai patvirtindami, igaliotiniai pasiragk 9j protokolq dviejuose egzemplioriuose lietuvij ir
lenkq kalba ir pridjo savo antspaudus. Abu tekstai turi vienodq galiq.

KAUNAS, 1938 m. gegulds mdn. 2 d. LOZORAITIs.

Copie certifi~e conforme:

Girdvainis,
p. Directeur

du Ddpartement juridique et administratif
au Ministdre des Aflaires dtrang~res

de Lithuanie.

No 4455
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Artykul Ii.

Niniejsza Konwencja sporzqdzona zostala w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku litewskim
i polskim. Oba teksty sq nar6wni autentyczne.

W dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszl Konwencje i opatrzyli

ja w swe pieczqcie.

Sporzqdzono w Kownie dnia 2. maja tysiqc dziewiq~set trzydziestego 6smego roku.

F. CHARWAT.

PROTOKOL PODPISANIA.

Wysokie Umawiaj~ce siQ Strony przy podpisaniu Konwencji pomi~dzy Republikq Litewskq
i Rzeczqpospolitl Polskq w sprawie Poczt i Telekomunikacyj ogwiadczajj, ie bdq stosowaly
prowizorycznie postanowienia tej Konwencji, poczynajqc od dnia IO maja 1938 r. ai do daty
wejcia jej w tycie, jak to przewiduje Artykul Io. tejie Konwencji.

W dow6d czego Pelnomocnicy podpisali niniejszy Protok6f sporzqdzony w dw6ch egzemplarzach
kazdy w jqzyku litewskim i polskim i opatrzyli go w swe pieczqcie. Oba teksty sEL nar6wni
autentyczne.

KOWNo, dnia 2 maja tysiqc dziewioset trzydziestego dsmego roku.
F. CHARWAT.

Copie certifi~e conforme:

Girdvainis,
p. Directeur

du Ddpartement juridique et administratif
au Ministre des Affaires dtrang~res

de Lithuanie.
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1 TRADUCTION.

No 4455. - CONVENTION ENTRE LA RIPUBLIQUE DE LITHUANIE
ET LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE RELATIVE AUX COMMUNI-
CATIONS POSTALES ET AUX TIELP-COMMUNICATIONS. SIGNP-E
A KAUNAS, LE 2 MAI 1938.

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE

DE POLOGNE, d6sireux d'6tablir entre les deux Etats des services de communications postales
et de t~l6communications, directes et transitaires, ont ddcid6 de conclure une convention r6glant
cette question et ont dssign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE :

M. Stasys LOZORAITIS, ministre des Affaires 6trangres par interim

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Franciszek CHARWAT, envoy6 extraordinaire -et ministre pl6nipotentiaire de la
R~publique de Pologne A Kaunas;

Lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

PREMIJRE PARTIE

COMMUNICATIONS POSTALES.

Article premier.

Les communications postales directes ou transitaires, entre les deux Etats, seront en principe
assur~es conform~ment aux dispositions de la Convention postale universelle et des accords et
r~glements pertinents qui y sont annexes, en vigueur au moment, sous rserve de l'observation
de la l1gislation de chaque Etat.

Article 2.

Le service postal, direct ou transitaire, entre les deux pays, assurera la transmission des lettres
ordinaires et recommanddes, des cartes postales simples et avec r~ponse payee, des documents
imprim6s en" relief pour les aveugles, des papiers de commerce et chantillons de marchandises,
des coupons-r~ponses, des lettres avec valeur d clar~e, des colis ordinaires et avec valeur d~clar~e,
des mandats de poste et des mandats t6l~graphiques, des colis contre remboursement, ainsi que
de tous les objets de correspondance susmentionn6s exp6di~s par expr~s.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4455. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING POSTAL COMMU-
NICATIONS AND TELECOMMUNICATIONS. SIGNED AT KAUNAS,
MAY 2ND, 1938.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF

POLAND, being desirous of establishing postal and telecommunication services between the two
States, both direct and in transit, have decided to conclude a Convention on the subject and
have, for that purpose, appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA :

M. Stasys LOZORAITIS, Acting Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :
M. Franciszek CHARWAT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

Republic of Poland in Kaunas ;

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

PART I.

POSTAL COMMUNICATIONS.

Article i.

Postal communications between the two States, whether direct or in transit, shall, in principle,
be conducted in accordance with the provisions of the Universal Postal Convention and the
Agreements and relevant Regulations annexed thereto currently in force, subject to compliance
with the legislation operative in each State.

Article 2.

The mail service, direct or in transit, between the two countries shall provide for the trans-
mission of ordinary and registered letters, postcards, both single and reply-paid, matter printed
in relief for the blind, commercial papers and samples of goods, reply coupons, insured letters,
ordinary and insured parcels, postal and telegraphic transfers, cash-on-delivery packets, and also
all the aforesaid matter for express delivery.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Les courriers seront achemin6s par tous les moyens de transport mutuellement autoris6s par
les deux Administrations des Postes et T6l6graphes. Toutefois, les lignes a~riennes pourront ktre
utilis6es pour l'acheminement des correspondances qui seront mutuellement admises A l'exp~dition
par ce moyen de transport.

Article 4.

Les correspondances 6chang6es entre les deux Etats seront assujetties aux taxes du tarif
international appliqu6es dans le pays d'origine du courrier.

DEUXIPME PARTIE

TULPCOMMUNICATIONS.

Article 5.

Les t~lcommunications entre les deux Etats contractants s'effectueront, en principe, confor-
m~ment aux dispositions de la Convention internationale des t6l6communications et des r~glements
qui y sont annexes, en vigueur au moment, sous r6serve de I'observation de la l6gislation de chaque
Etat.

Article 6.

Les Administrations des Postes et T6l6graphes des deux Etats int6ress~s prendront, d'un
commun accord, toutes dispositions utiles pour 1'6tablissement des voies de communication
ncessaires au service.

Article 7.

Les installations et les voies de communication seront construites, entretenues et exploit6es
en tenant compte, dans la mesure du possible, des recommandations y relatives des comit6s consul-
tatifs internationaux (C.C.I.T., C.C.I.F., C.C.I.R.).

Article 8.

Le tarif applicable dans le service de t6l~communications sera fix6, et les comptes seront
r~gl~s, conform6ment aux dispositions notifi6es par chacune des Administrations des Postes et
T6lgraphes au Bureau de l'Union internationale des t~l6communications.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES.

Article 9.

Les Administrations des Postes et T6l6graphes des deux Etats auront le pouvoir de prendre
d'un commun accord toutes les dispositions n6cessaires A 1'ex6cution de la pr6sente convention.

Article io.

La pr6sente convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification seront 6chang~s .
Varsovie.

La convention entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de ratification.
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Article 3.

Mails shall be conveyed by all forms of transport which are mutually authorised by the two
Postal and Telegraph Administrations. Air lines may, however, be used for the transport of such
mails as are mutually accepted for that form of transport.

Article 4.

All mail exchanged between the two States shall be subject to the international tariff rates
applied in the country in which the correspondence was posted.

PART II.

TELECOMMUNICATIONS.

Article 5.

Telecommunications between the two contracting States shall, in principle, be conducted
in accordance with the provisions of the International Telecommunication Convention and the
Regulations annexed thereto currently in force, subject to compliance with the legislation operative
in each State.

Article 6.

The Postal and Telegraph Administrations of the two States concerned shall proceed, by
joint agreement, to establish the telecommunication connections called for by traffic requirements.

Article 7.

Telecommunication installations and connections shall be constructed, maintained, and
operated subject to observance, as far as possible, of the relevant recommendations of the Inter-
national Advisory Committees (C.C.I.T., C.C.I.F., C.C.I.R.).

Article 8.

The tariff charges applied in the telecommunication service shall be fixed, and the accounts
settled, in accordance with the rules notified by each of the Postal and Telegraph Administrations
to the Office of the International Telecommunication Union.

PART III.

FINAL PROVISIONS.

Article 9.
The Postal and Telegraph Administrations of both States shall be empowered to take, by

joint agreement, all necessary steps for the execution of the present Convention.

Article Io.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw.

The Convention shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification.

24 No. 4455
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Article Ii.

La prdsente convention a 6t6 rddig6e en double exemplaire, en langues lithuanienne et polonaise.
Les deux textes font 6galement foi.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionnds ont sign6 la prdsente convention et y ont

appos6 leurs sceaux.

Fait A Kaunas, le deux mai mil neuf cent trente-huit.

S. LOZORAITIS. F. CHARWAT.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention conclue entre la R~publique de Lithuanie et la R~publique
de Pologne relative aux communications postales et aux t6lcommunications, les Hautes Parties
contractantes d6clarent qu'elles donneront effet, A titre provisoire, aux dispositions de la pr~sente
convention A partir du io mai 1938 jusqu'& la date ofi la convention entrera en vigueur, comme
il est pr6vu h l'article io.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole, rdlig6 en double exemplaire
en langue lithuanienne et en langue polonaise, et y ont appos6 leurs sceaux. Les deux textes font
dgalement foi.

KAUNAS, le deux mai mil neuf cent trente-huit.

LOZORAITIS. F. CHARWAT.

No 4455



1938 League of Nations - Treaty Series. 371

Article Ix.

The present Convention has been drawn up in duplicate in the Lithuanian and Polish languages.
Both texts are equally authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Kaunas, May 2nd, one thousand nine hundred and thirty-eight.

S. LOZORAITIS. F. CHARWAT.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On signing the Convention between the Republic of Lithuania and the Republic of Poland
concerning Postal Communications and Telecommunications, the High Contracting Parties declare
that they will give provisional effect to the provisions of this Convention as from May Ioth, 1938,
until the date on which it comes into force as provided in Article IO of the said Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol, drawn up in duplicate
in the Lithuanian and Polish languages, and have thereto affixed their seals. Both texts are equally
authentic.

KAUNAS, May 2nd, one thousand nine hundred and thirty-eight.

LOZORAITIS. F. CHARWAT.
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No 4456. - CONVENTION 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE
ET LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIVE A LA NAVIGATION
ET AU FLOTTAGE. SIGNEE A KAUNAS, LE 14 MAI 1938.

Texte oficiel frangais communiqud par le chargd d'Affaires a. i. de la ddldgation permanente de
Lithuanie pros la Socitd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
8 octobre 1938.

LE PR9SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE et
LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE,
Egalement d~sireux de r6gler dans l'intrft commun des deux Etats les questions de la

navigation par voie d'eau et de flottage du bois, ont r6solu de conclure une convention y relative,
et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

Monsieur Jonas NORKAITIS, directeur du D6partement 6conomique au Ministare des
Affaires 6trang~res ;

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

Monsieur le Docteur Michal POTULICKI, chef adjoint de la Division juridique au Ministre
des Affaires trangres ;

Lesquels, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les deux Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit de flottage et de
navigation sur les voies d'eau suivantes : le Nemunas (Niemen), avec tous ses embranchements
et le canal Guillaume, le Neris (Wilia), la Zeimena (Zejmiana) avec ses affluents, le Merkis (Mereczan-
ka) et la Pripet (Prype6) avec le syst~me du canal Oginski.

Toutefois, chacune des deux Parties contractantes se reserve le droit de cabotage au pavilion
national dans les voies d'eau respectives mentionn~es l'alin~a pr~c&dent.

Article 2.

Les deux Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le libre transit fluvial ordinaire
ainsi que le libre transit combin6, h savoir celui qui s'effectuerait par voie d'eau et par voie ferr6e
pour les personnes, bagages, marchandises y compris le bois flott6, et instruments de transport.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Varsovie, le ier juillet 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4456. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND THE REPUBLIC OF POLAND REGARDING NAVIGATION
AND TIMBER-FLOATING. SIGNED AT KAUNAS, MAY 14TH, 1938.

French official text communicated by the Chargd d'Afaires a. i. ol the Permanent Delegation o!
Lithuania to the League o1 Nations. The registration o/this Convention took place October 8th,
1938.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
Being equally desirous of settling in the common interest of the two States questions of

waterway navigation and timber-floating, have resolved to conclude a Convention on that subject
and have appointed for the purpose their respective Plenipotentiaries, namely:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

Monsieur Jonas NORKAITIS, Director of the Economic Department at the Ministry of
Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Dr. Michal POTULICKI, Assistant Head of the Legal Division at the Ministry of Foreign
Affairs ;

Who, having produced their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.

The two Contracting Parties recognise each other's right of timber-floating and navigation
on the following waterways : the Nemunas (Niemen), with all its branches and the William Canal,
the Neris (Wilia), the Zeimena (Zejmiana) with its tributaries, the Merkis (Mereczanka), and the
Pripet (Prype6) with the Oginski canal system.

Each of the two Contracting Parties reserves for its national flag, however, the right of cabotage
on the respective waterways mentioned in the preceding paragraph.

Article 2.

The two Contracting Parties recognise each other's right to free ordinary river transit and to
free combined transit, that is to say, transit by water and by rail, for passengers, luggage, goods
(including floated timber), and instruments of transport.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, ., titre d'information. of Nations, for information.

S The exchange of ratifications took place at Warsaw, July ist, 1938.
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Article 3.

Seront consid~r~s comme en transit les personnes, bagages, marchandises, y compris le bois
flott, et instruments de transport, dont le trajet par l'Etat oil s'effectue le transit n'est que la
fraction d'un trajet total, commenc6 et devant 6tre termin6 en dehors de cet Etat. Pendant ce
transit, le transbordement, l'entrep6t, la rupture de charge, et le changement de mode de transport
sont admis.

Dans le cas de changement de mode ou d'instruments de transport seront utilis~s les moyens
de transport du pays oil le changement s'effectue.

Article 4.

Sous reserve des autres stipulations de la pr~sente convention, les mesures de r6glementation
et d'ex6cution prises par les deux Parties contractantes, en ce qui concerne les transports effectu~s
& travers leurs territoires, faciliteront le libre transit fluvial ordinaire ainsi que le libre transit
combin6 susmentionn6 sur les voies en service appropri6es A un tel transit. I1 ne sera fait aucune
distinction, tir~e soit de la nationalit6 des voyageurs, soit du pavillon des bateaux ou embarcations
appartenant aux deux Parties contractantes, et des radeaux, soit des points d'origine, de provenance,
d'entr~e, de sortie ou de destination, soit de toute consideration relative la propri~t6 des mar-
chandises.

Article 5.

A l'occasion du transport dans le trafic entre les deux Parties contractantes, il y aura 6galit6
de traitement pour les conditions, droits et taxes de transport par rapport A ceux appliques pour
le transport de leurs propres nationaux, marchandises et instruments de transport. Ces conditions,
droits et taxes ne seront pas moins favorables en ce qui concerne le transit.

Article 6.

Les transports en transit ne seront soumis A aucuns droits ou taxes sp~ciaux A raison de leur
transit. Toutefois, pourront 6tre perqus, sur ces transports en transit, des droits ou taxes exclusive-
ment affect6s h couvrir les d~penses de surveillance et d'administration qu'imposerait ce transit.

Article 7.

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue, par la pr6sente convention, d'assurer le transit
des voyageurs dont 1'entree sur son territoire sera prohib~e, ou des marchandises d'une cat~gorie
dont l'importation est interdite, soit pour raison de sant6 ou de s~curit6 publique, soit comme
precaution contre les maladies des ammaux ou des v~g6taux.

Chaque Partie aura le droit de prendre les precautions n~cessaires pour s'assurer que les
personnes, marchandises, et notamment les marchandises soumises . un monopole, les bateaux,
embarcations ou autres instruments de transport, sont r~ellement en transit, ainsi que pour s'assurer

ue Its voyageurs en transit sont en mesure de terminer leur voyage et pour 6viter que la s6curit6
es voies et moyens de communication soit compromise.

Article 8.

Les deux Parties contractantes s'accordent que le bois transport6 en transit It travers le
territoire d'une des Parties, pourra y 6tre sci6 ou autrement travaill6 dans des scieries et autres
6tablissements travaillant pour l'exportation.

Article 9.

Les transports dans les communications directes et clans le transit seront soumis aux lois et
r glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils s'effectuent, sous r~serve des
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Article 3.

The following shall be considered as being in transit : passengers, luggage, goods (including
floated timber), and instruments of transport, whose journey across the State through which transit
takes place is only a portion of the whole journey, begun and to be terminated outside that State.
Transhipment, storage, breaking bulk, and change in the mode of transport are allowed during
transit.

When the mode or instruments of transport are changed, the means of transport of the country
in which the change takes place shall be used.

Article 4.

Subject to the other provisions of the present Convention, the measures of control and execution
adopted by the two Contracting Parties in connection with transport carried out across their
territories shall facilitate free ordinary river transit and the free combined transit mentioned above
on the routes in use suitable for such transit. No distinction shall be made on the ground of the
nationality of passengers or the flag of the boats or vessels belonging to the two Contracting Parties,
or of the rafts, or of the points of origin or departure, entry, exit, or destination, or of any consi-
deration relating to the ownership of the goods.

Article 5.

When transport takes place in traffic between the two Contracting Parties, the transport
terms, dues and taxes shall be the same as those applied to the transport of their own respective
nationals, goods and instruments of transport. Those terms, dues and taxes shall not be less
favourable as regards transit.

Article 6.
Consignments in transit shall not be subject to any special dues or taxes by reason of their

transit. It shall, however, be permissible to levy, on consignments in transit, dues or taxes intended
solely to cover the expenses of supervision and administration entailed by such transit.

Article 7.
Neither of the Contracting Parties shall be bound by the present Convention to allow the

transit of travellers whose entry into its territory is prohibited, or of goods of a category the
importation of which is forbidden, whether for reasons of public health or safety or as a precaution
against diseases of animals or plants.

Each Party shall have the right to take the necessary steps to satisfy itself that passengers,
goods (especially goods subject to a monopoly), boats, vessels or other instruments of transport
are really in transit, and to satisfy itself that passengers in transit are in a position to complete
their journey, and to prevent the safety of the channels and means of communication from being
endangered.

Article 8.
The two Contracting Parties agree that timber transported in transit across the territory

of one of the Parties may be sawn or otherwise worked there in sawmills and other establishments
working for the export trade.

Article 9.

Transport in direct traffic and in transit shall be subject to the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory it takes place, except as may be otherwise provided in the
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dispositions contraires de la pr6sente convention. En ce qui concerne le flottage, l'on tiendra compte
6galement, autant que possible, des coutumes locales.

Article Io.

Les ressortissants ainsi que les personnes juridiques de chacune des deux Parties contractantes
ont le droit de navigation et de flottage sur les eaux communes, aux conditions pr~vues aux articles
11-23 de la pr6sente convention.

Article ii.

Aucun droit ni taxe ne pourront 6tre perous & raison de l'utilisation des eaux communes.

Article 12.

Les ressortissants ainsi que les personnes juridiques de chacune des deux Parties contractantes
exerceront la navigation et le flottage sur les eaux communes en vertu de leur legislation nationale
et des prescriptions de la pr6sente convention.

Pour autant que 1'une des deux Parties contractantes aurait 1'intention d'6dicter de nouvelles
prescriptions, ou de modifier celles en vigueur, et qui pourraient affecter la navigation ou le flottage,
relatives aux eaux communes, elle en informera 1'autre Partie, afin que celle-ci puisse prendre
les mesures appropri~es.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage . ne pas introduire, sans l'assentiment de
l'autre Partie, des prescriptions sp6ciales aux eaux communes qui seraient diff6rentes des pres-
criptions nationales en vigueur pour leurs eaux intirieures d'importance analogue.

Article 13.

Les bateaux, embarcations et radeaux de toute esp~ce naviguant sur les eaux communes
ainsi que leurs 6quipages, doivent 6tre munis de documents de navigation et de flottage requis
par la legislation de la Partie contractante dont sont ressortissantes les personnes exergant la
navigation ou le flottage.

En outre, doivent 8tre porteurs de pi~ces d'identit6, munies d'une photographie, l'quipage,
ainsi que toutes les personnes se trouvant sur le moyen de transport.

Article 14.

En principe, la navigation et le flottage du bois sur les eaux communes ne s'effectueront que
de jour.

Pendant la nuit, les bateaux, embarcations et radeaux devront, munis de signaux lumineux,
6tre arr~t~s et fixes dans des endroits d~termin~s d'avance & la rive de la Partie contractante dont
les personnes exergant la navigation ou le flottage sont ressortissantes.

Exceptionnellement, et si les autorit6s locales sont d'accord la navigation et le flottage pourront
avoir 6galement lieu de nuit.

Article 15.

Le flottage du bois sur les eaux communes doit s'exercer en radeaux. Les radeaux ne pourront
transporter que du bois.

Dans des cas sp6ciaux, et s'il y a autorisation commune des autorit6s locales int6ress6es, le
flottage ; bfiches perdues pourra 6tre admis. Les autorit6s locales devront en ce cas indiquer les
chemins de halage sur lesquels sera admis le service de ce genre de flottage et elles s'en informeront
mutuellement.

Article 16.
Sur les eaux communes, les bateaux, embarcations ainsi que leurs personnel et marchandises

et les radeaux, ne sont pas soumis aux formalit6s de passeports, de douane et de contr6le des devises,
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present Convention. With regard to the floating of timber, account shall also be taken, as far
as possible, of local custom.

Article Io.

The nationals and legal entities of each of the two Contracting Parties shall enjoy navigation
and timber-floating rights on the common waters, subject to the conditions laid down in Articles
II to 23 of the present Convention.

Article ii.

No due or tax shall be levied for the use of the common waters.

Article 12.

The nationals and legal entities of each of the two Contracting Parties shall engage in navigation
and timber-floating on the common waters in accordance with their national laws and the provisions
of the present Convention.

Should one of the two Contracting Parties intend to issue new regulations, or to amend those
in force, in such a way that navigation or timber-floating on the common waters would be affected,
it shall inform the other Party, so that the latter may take suitable steps.

Each of the two Contracting Parties undertakes not to introduce without the assent of the
other Party special regulations applying to the common waters and differing from the national
regulations applying to their inland waters of a like degree of importance.

Article 13.

Boats, vessels, and rafts of every kind navigating on the common waters and their crews
must be provided with the navigation and timber-floating documents required by the law of the
Contracting Party of which the persons engaged in the navigation or floating are nationals.

Further, the crew and all persons on the means of transport must carry identity papers with
photographs attached.

Article 14.

As a rule, navigation and timber-floating on the common waters shall take place only by day.

During the night, the boats, vessels and rafts, bearing signal lights, must stop and remain
stationary at places, specified in advance, on the shore of the Contracting Party of which the
persons engaged in navigation or floating are nationals.

Exceptionally, if the local authorities agree, navigation and floating may also take place
at night.

Article 15.

Timber floated on the common waters must be in rafts. The rafts shall transport timber
only.

In special cases, if all the local authorities concerned have given their permission, the floating
of separate logs may be allowed. In such cases, the local authorities must indicate the tow-paths
on which the persons engaged in that kind of timber-floating will be admitted, and they shall
inform each other of them.

Article 16.

On the common waters, boats and vessels (with their crews and goods) and rafts shall not
be subject to passport, Customs or currency control formalities, if they do not touch at the shore
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s'ils n'abordent pas L la rive de l'autre Etat et si les personnes intress~es n'y descendent pas. Les
autorit~s locales comp~tentes seront n6anmoins en droit de contr6ler les documents de navigation
ou de flottage ainsi que les pices d'identit6. A cette fin, les conducteurs des bateaux, embarcations
ou radeaux devront rendre 1'acc~s possible aux reprdsentants desdits organes, de m~me que leur
retour terre.

Les bateaux, embarcations et radeaux atteignant le bord de l'autre Partie contractante, sont
soumis aux prescriptions douani6res, de passeports et administratives de celle-ci. Cette r~gle
ne s'applique pas, toutefois, aux cas pr6vus l'alin~a 2 de l'article 15, si le personnel prfpos6 au
flottage bfiches perdues demeure dans les limites des chemins de halage fixes.

Article 17.

En cas de danger, les bateaux, embarcations et radeaux pourront aborder le rivage de 'autre
Partie et leur personnel y descendre terre. Dans ces cas, le conducteur du moyen de transport
sera tenu d'en aviser imm~diatement le poste de police le plus proche, ses autres compagnons
devant rester sur place jusqu'A l'arriv~e d'un repr~sentant des organes de police.

Si la s~curit6 le justifie, la cargaison du bateau, de l'embarcation ou du rad~au pourra 8tre
6galement mise h terre.

Dans les cas pr6vus par le present article, les autorit6s locales des deux Parties contractantes
devront s'entendre le plus vite possible quant aux moyens susceptibles de liquider l'avarie et de
permettre la continuation du flottage ou de la navigation.

Article 18.

Des travaux d'art sur les eaux communes ne pourront 6tre faits qu'avec l'assentiment mutuel
des autorit~s comp~tentes des deux Parties.

Article 19.

En cas de dommages causs aux travaux mentionn~s article 18 ou aux terrains riverains,
les autorit~s locales des deux Parties contractantes s'entendront quant h la fixation en commun
de F'importance de ceux-ci ainsi que du montant de l'indemnit6.

I1 en sera de m~me en ce qui concerne les dommages 6ventuels causes par lutilisation des
chemins de halage, mentionn6s l'alin~a 2 de l'article 15.

Article 20.

Le chargement et le d~chargement du bois de flottage sur les eaux communes ne pourra ni
entrainer des entassements ni modifier l'6tat actuel du cours d'eau.

Les autorit6s locales des deux Parties contractantes se notifieront r6ciproquement les endroits
destines au chargement et au d~chargement.

Le d~p6t du bois sur les rivages devra s'effectuer avec la vigilance n~cessaire, afin d'6viter
des dommages dans les priodes des grandes eaux ou du bris des glaces.

Article 21.

Dans les eaux communes, il est interdit de transporter des marchandises sur des kayaks ou
autres l6g~res embarcations.

Article 22.

L'autorit6 locale d'une des deux Parties contractantes sera tenue de faire retirer toute personne
ind6sirable occup~e i la navigation ou au flottage sur les eaux communes, si l'autorit6 de I'autre
Partie le demande pour des raisons de la scurit6 ou de 1'ordre public.
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of the other State and if the persons concerned do not land. The competent local authorities shall,
nevertheless, have the right to inspect navigation and timber-floating documents and identity
papers. For that purpose, the persons in charge of the boats, vessels or rafts shall give facilities
for the representatives of such authorities to board and to return to land.

Boats, vessels and rafts which put in to the shore of the other Contracting Party shall be
subject to the latter's Customs, passport and administrative regulations. This rule shall not apply,
however, to the cases mentioned in the second paragraph of Article 15, provided the staff engaged
in floating separate logs do not depart from the prescribed tow-paths.

Article 17.

In case of danger, boats, vessels and rafts may put in to the shore of the other Party, and
their crews shall be allowed to land. In such cases, the person in charge of the means of transport,
shall be bound to notify the nearest police station immediately, while his companions must remain
where they are until the arrival of a representative of the police authorities.

If necessary for safety, the cargo of the boat, vessel or raft may also be landed.

In the cases provided for in the present Article, the local authorities of the two Contracting
Parties must agree as quickly as possible on the means of repairing the damage and enabling the
floating or navigation to continue.

Article 18.
Engineering works on the common waters can only be constructed with the consent of the

competent authorities of both Parties.

Article 19.

In case of damage to the works mentioned in Article 18 or to land along the banks, the local
authorities of the two Contracting Parties shall agree on a common estimate of the extent of such
damage and the amount of compensation.

The same shall apply in the case of any damage which may be caused by the use of the
tow-paths mentioned in the second paragraph of Article 15.

Article 20.

The loading and unloading of timber floated on the common waters must not cause congestion
nor change the present condition of the watercourse.

The local authorities of the two Contracting Parties shall notify each other of the places
appointed for loading and unloading.

The depositing of timber on the banks must be carried out with the necessary care in order
to avoid damage in periods of flood or when the ice is breaking up.

Article 21.

The transport of goods in canoes or other light craft on the common waters shall not be allowed.

Article 22.

The local authority of one of the two Contracting Parties shall be bound to withdraw any
undesirable person engaged in navigation or timber-floating on the common waters, if so requested
by the authority of the other Party for reasons of public safety or order.
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Article 23.

Les deux Parties contractantes indiqueront les autorit6s qualifi6es pour la r6glementation
de la navigation et du flottage, relativement aux eaux communes, et se communiqueront mutuelle-
ment leurs d6nomination et si 6e.

Les autorit6s pr6vues A l'alin6a ci-dessus auront A harmoniser entre elles toutes les questions
susceptibles d'un r~glement commun, et, en particulier, celles qui ont pour but de faciliter et
d'am6liorer les conditions de la navigation et du flottage sur lesdites eaux.

Article 24.

Les autorit6s locales seront autoris6es l examiner ls incidents relatifs a la navigation et au
flottage, et auront le droit de statuer selon une proc6dure qu'elles auront & fixer provisoirement
entre elles.

Article 25.

Chacune des deux Parties contractantes d6signera les points de contr6le ncessaires pour le
contr6le des passeports, les formalit6s de douane et des devises et en informera l'autre Partie.

Article 26.

Le personnel occup6 au flottage du bois de l'une des Parties contractantes pourra atteindre
les points de contr6le de l'autre Partie, et en revenir, s'il est porteur de pikes d'identit6 munies
d'une photographie, 6manant des autorit6s de son pays, et si son nom figure sur les listes nominales
dress~es selon le mod~le annex6 h la pr~sente convention.

Les listes nominales, 6tablies en double, en langues lithuanienne et polonaise, seront pr6sent6es
an point de contr6le de l'autre Partie contractante qui en gardera le premier exemplaire, le second
exemplaire devant 6tre retourn6, muni d'un visa gratuit, aux personnes int6ress6es.

Les listes nominales vis6es donnent droit, pendant la dur6e de validit6 du visa, aux personnes
dont les noms y figurent, de rentrer dans leur pays par la voie qui leur aura 6 indique.

Article 27.

Le personnel de navigation ainsi que les personnes occupies an flottage qui traversent les
points de contrble prdvus b l'entrde des voies d'eau intdrieures de l'autre Partie contractante devront
etre porteurs de passeports pour l'6tranger, munis de visas.

Article 28.

Chacune des deux Parties contractantes s'accorde I admettre sur son territoire, en ce qui
concerne le personnel de flottage venant de celui de l'autre Partie, le chef du transport et son
convoyeur.

Toutefois, ces personnes ne seront pas autoris6es a exercer sur le territoire de l'autre Partie
les travaux de flotteurs.

Article 29.

Les autoritds locales des deux Parties contractantes se communiqueront mutuellement les
noms des personnes occup6es A la navigation et au flottage que l'autre Partie n'entendra pas
admettre.
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Article 23.

The two Contracting Parties shall indicate the authorities competent to control navigation
and timber-floating on the common waters, and shall inform each other of the names and addresses
of such authorities.

The authorities mentioned in the above paragraph shall settle between themselves all questions
capable of being settled in common, and in particular those connected with facilitating and improving
navigation and timber-floating conditions on the said waters.

Article 24.

The local authorities shall have power to investigate incidents connected with navigation
and timber-floating, and shall have the right to make decisions in accordance with a procedure
which they will decide on provisionally between themselves.

Article 25.

Each of the two Contracting Parties shall designate the necessary points of control for the
examination of passports and Customs and currency formalities, and shall inform the other Party
of them.

Article 26.

The timber-floating staff of one of the Contracting Parties shall be entitled to land at the points
of control of the other Party, and to return from them, if they are in possession of identity papers
with photographs attached, issued by the authorities of their country, and if their names appear
on the nominal rolls drawn up in accordance with the form annexed to the present Convention.

The nominal rolls, drawn up in duplicate in the Lithuanian and Polish languages, shall be
presented at the point of control of the other Contracting Party, who shall keep the first copy,
the second copy being returned with a free visa to the persons concerned.

The nominal rolls, with visas attached, shall give the persons whose names appear on them
the right, while the visas are valid, to return to their country by the route indicated to them.

Article 27.

Navigating personnel and persons engaged in timber-floating who go through the points of
control provided at the entrance to the inland waterways of the other Contracting Party must
be in possession of passports for travel abroad, with visas attached.

Article 28.

Each of the two Contracting Parties agrees, as regards the timber-floating staff coming from
the territory of the other Party, to admit to its own territory the person in charge of the transport
and his convoying officer.

Those persons, however, shall not be authorised to work as timber-floaters in the territory
of the other Party.

Article 29.

The local authorities of the two Contracting Parties shall communicate to each other the
names of persons engaged in navigation and timber-floating whom the other Party does not propose
to admit.
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Article 30.

La pr6sente convention est conclue pour deux ans.
A 'expiration de ce terme, elle restera en vigueur aussi longtemps que l'une des deux Parties

contractantes n'aura pas notifi6 h 1'autre Partie, moyennant un pr~avis de six mois, son intention
d'y mettre fin.

Article 31.

La pr~sente convention, 6tablie en deux exemplaires, sera ratifi6e et les instruments de rati-
fication en seront 6changs ak Varsovie, aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour a partir de la date de 1'6change des instruments
de ratification.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s a cet effet, ont sign6 la pr~sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait a Kaunas, le 14 mai mil neuf cent trente-huit.

J. NORKAITIS. POTULICKI.

MODALE A-I
Couleur blanche.D6nomination de l'autorit6.

LISTE NOMINATIVE No ..................

du personnel (6quipage) du radeau No ...............................................................................
flott6 sur la rivi~re jusqu'au point de
contr6le *) t ...................................................

No d'ordre Nom et pr~nom Empi~i No de la carte d'identit6 et autorit6
I I 'layant d~livr~e

Les personnes ci-dessus mentionn~es sont autoris~es & traverser le point de contr~le ..................

.................................... et h retourner par un endroit de passage jusqu'au ..............................

........................ le ........ .......... 19 ......

(Cachet)

a Polonais ) ou a lithuanien D.

J. NORKAITIS.

.... i................................................Signature

POTULICKI.
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Article 30.

The present Convention is concluded for two years.
On the expiry of that period, it shall remain in force until one of the two Contracting Parties,

giving six months' notice in advance, informs the other Party of its intention to terminate it.

Article 31.

The present Convention, drawn up in duplicate, shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Warsaw as soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day from the date on which the instruments of
ratification are exchanged.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Kaunas, this I4 th day of May, one thousand nine hundred and thirty-eight.

POTULICKI.

FORM A-I

White.

NOMINAL ROLL No ...................

of the personnel (crew) of raft No ........................................................................................
floated on the river as far as the (*) point of
control at ......................................................

Serial No. Surname and Christian Name Occupation Number of Identity Card, and
Authority issuing it

The above-named persons are authorised to pass the point of control ..........................................
.................. and to return at a crossing-place until ..................................................................

........................................... , the ........ ........ . 1 ......

(Seal)
..............................°. ..g........n..r.....Signature

(*) " Polish " or " Lithuanian "

J. NORKAITIS.

25 No. 4456

Name of authority.

J. NORKAITIS.
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386 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1938

MODALE A-IH
du visa de contr6le

NO...................
D6nomination de I'autoritk.

Le s6jour en *) ................................................................................. des personnes
suivantes est accord6 jusqu'au ............................................................................................. et
elles sont tenues de revenir en **) .......................................................................................
par un endroit de passage & .......................................... le............................ 19 ......

Cachet

Signature.
a Pologne i ou (( Lithuanie ,.
* Pologne s ou a Lithuanie .

J. NORKAITIS. POTULICKI.

PROTOCOLE FINAL

En signant la Convention relative . la navigation et au flottage, conclue ce jour entre la
Rpublique de Lithuanie et la R~publique de Pologne, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont
formul les d6eclarations suivantes qui feront partie int6grante de la pr6sente convention.

Ad article premier.

La navigation r~gulire pour le transport h fins lucratives exigera un arrangement special
qui sera conclu en temps opportun.

Ad article 2.

I1 est entendu que les stipulations de cet article, en ce qui concerne le transit ayant la Lithuanie
ou la Pologne pour pays de destination, ne sauraient en rien pr~juger ni enfreindre aux relations
de transit des deux Parties contractantes avec les Etats tiers, en vertu de leurs accords ou arrange-
ments.

Ad article 3, alinda 2.

Cette disposition ne s'applique qu'aux transports int6rieurs, h l'exclusion des cas oi le transport
ant~rieur et ult~rieur s'effectuerait par mer.

Ad article Io.

Au sens de la pr~sente convention sont consid6r~s comme eaux communes, les secteurs
ininterrompus des cours d'eau avoisinants situ6s entre les eaux intdrieures des Parties contractantes,
ainsi que les eaux stagnantes appartenant partiellement t l'une et partiellement l'autre Partie.

Ad articles 12 li 14.

Le bois de provenance lithuanienne, flott6 par la Zeimena (Zejmiana), ses affluents et le Neris
(Wilia) vers la Lithuanie, sera consid6r6 lors du flottage sur les eaux communes comme 6tant servi
par des ressortissants polonais mme dans les cas oii le chef du transport et son convoyeur seraient
des ressortissants lithuaniens.
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FoRM A-II
of control visa

No....................
Name of authority.

The following persons have permission to remain in (*) ......................................................
until......................................................................
and m ust return to (**) ......................................................................................................
at a crossing-place at ............................................. on......................... 19 ......

Seal.
. ..... ...... .................................. °.... .

Signature
(*) "Poland " or " Lithuania S a

(**) 'Poland " or " Lithuania ".

J. NORKAITIS. POTULICKI.

FINAL PROTOCOL.

When signing the Convention concerning navigation and timber-floating concluded this day
between the Republic of Lithuania and the Republic of Poland, the Plenipotentiaries of the two
Parties have made the following declarations, which shall form an integral part of the present
Convention.

Ad Article i.

Regular navigation for transport with a lucrative object will require a special arrangement
which will be concluded in due course.

Ad Article 2.

It is agreed that the provisions of this Article relating to transit traffic with Lithuania or Poland
as the country of destination shall in no way prejudice or infringe the transit relations of the two
Contracting Parties with third States under agreements or arrangements to which they are parties.

Ad Article 3, Second Paragraph.

This provision applies only to inland transport, and not to cases in which previous and
subsequent transport takes place by sea.

Ad Article io.

For the purposes of the present Convention, common waters shall be deemed to mean unbroken
stretches of neighbouring waterways situated between the inland waters of the Contracting Parties,
together with dead waters belonging partly to one and partly to the other Party.

Ad Articles 12 to 14.

Timber coming from Lithuania floated on the 2 eimena (2ejmiana), its tributaries and the
Neris (Wilia) towards Lithuania shall be considered, while floated on common waters, as being
tended by Polish nationals, even if the person in charge of the transport and his convoying officer
are Lithuanian nationals.
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Ad article 16.

Le service de contr6le des documents de navigation et de flottage et des pieces d'identit6
ne saurait entraver la navigation ou le flottage et devra 6tre limit6 A la proximit6 immediate du
rivage de la Partie contractante k laquelle il appartient ; pour autant qu'il s'agit d'embarcations
l6gres, de kayaks et de bateaux touristiques, son activit6 ne s'exercera que dans les cas de stricte
n6cessit:.

Ad article 28.

Dans les cas d'importance exceptionnelle d'un transport, le nombre des convoyeurs pourra
6tre major6 en accord avec les autorit6s des points de contr6le d'entr6e.

Fait k Kaunas, le 14 mai mil neuf cent trente-huit.

J. NORKAITIS. POTULICKI.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Etant donn6 que la mise en application de certaines prescriptions de ladite convention
(notamment son art. 24) n6cessite que les comp6tences des autorit6s locales soient d6finies, les
deux gouvernements s'accordent que des pourparlers y relatifs aient lieu . bref d6lai.

I1 est entendu, en outre, que l'article 6 ne pr6juge pas le droit & chaque Partie contractante
de percevoir, hors des droits ou taxes pr~vus d ans cet article, les droits et taxes ordinaires qui
dcoulent de l'article 5.

Fait Kaunas, le 14 mai 1938.

J. NORKAITIS. POTULIcKI.

Copie certifife conforme

Girdvainis,
p. Directeur du Dipartement juridique et administratif

au Ministdre des Afaires itranggres de Lithuanie.

No 4456



1938 League of Nations - Treaty Series. 389

Ad Article 16.

The control of navigation and timber-floating documents and identity papers shall not hinder
navigation or timber-floating, and must be confined to the immediate vicinity of the shore of the
Contracting Party to which the control service belongs ; in the case of light vessels, canoes and
tourist craft, it shall only exercise its activities when strictly necessary.

Ad Article 28.
When a consignment is of exceptional size, the number of convoying officers may be increased

in agreement with the authorities of the points of control at the entry to the country.

Done at Kaunas, this 14th day of May, one thousand nine hundred and thirty-eight.

J. NORKAITIS. POTULICKI.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

Whereas the application of certain provisions of the aforesaid Convention (in particular,
Article 24) requires that the powers of the local authorities be defined, the two Governments agree
that negotiations on the subject shall take place shortly.

It is agreed, further, that Article 6 does not prejudice the right of each Contracting Party
to levy, apart from the dues or taxes provided for in that Article, the ordinary dues and taxes
referred to in Article 5.

Done at Kaunas, this 14th day of May, 1938.

J. NORKAITIS. POTULICKI.
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No 4457. - SUTARTIS1 TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS IR LENKIJOS
RESPUBLIKOS D] L GELE2iNKELII, SUSISIEKIMO. SUDARYTA
VARgUVOJE, 1938 METLT GEGUZES MEN. 25 DIENA.

Textes officiels lithuanien et polonais communiquds par le chargd d'Agaires a. i. de la ddldgation
permanente de Lithuanie pros la Socidd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu
lieu le 8 octobre 1938.

LiETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS ir LENKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS, siekdami
sutvarkyti gelelinkeliij susisiekimq tarp Lietuvos ir Lenkijos, nutar sudaryti atitinkamq sutartj
ir paskyrT tam tikslui savo igaliotinius:

LEETUVOS RESPUPLIKOS PREZIDENTAS

Ponq Kazi SKIRP4, Nepaprastq Pasiuntinj ir Igaliotq Ministeri Varguvoje;

LENKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS:

Ponq Jan SZEMBEK, Uisieniq Reikalq Ministerijos Valstyb~s Pasekretoriq,

kurie, pasikeitq ir patikrinq savo igaliojimus, pripaiino juos gerais ir reikiamos formos, susitar6
d91 9iq nuostatq :

1 straipsnis.
ISTATYMAI IR TAISYKLP.S.

i. Geleiinkeliq susisiekimui tarp Lietuvos i§ vienos pus~s ir Lenkijos ig antros pus~s galioja,
jei 9i sutartis nenustato kitaip, kiekvienos Valstyb~s istatymai ir taisykls. Be to, taikomi tiq
esamtljq ir brisinljt tarptautiniq konvencijtq nuostatai, pie kuriq abi Susitarian6ios Salys yra
prisid~jusios arba prisid~s.

2. Tuo atveju, kai viena Susitarian~ioji Salis atsimestq nuo I p. panintq konvencijq arba
neprisidt t prie tq konvencijq pakeitimtq, tai abiejtq Susitatian~itlj q Saliq Vyriausyb~s ig anksto
susitars, ar tos konvencijos ir jq pakeitimai bus taikomi susisiekimui tarp Lietuvos ir Lenkijos
ar vieton jil tur~tt bfiti taikomi kokie kitoki nuostatai.

3. Ligi Lietuva prisid~s prie 1933 m. lapkri~io men. 23 d. Tarptautinitq Keleivit, Baga~o ir
Prekitt Perveimo Gelelinkeliais Konvencijt, gelefinkeliq tiesioginiam keleiviq, bagaio, bagaio-
prekit ir prekit susisiekimui tarp Lietuvos i' vienos puses ir Lenkijos ig kitos pus6s bus taikomi
1924 m. spaliq men. 23 d. Tarptautiniq Keleivih, Bagaio ir Prekitq Perveiimo Gelelinkeliais Konven-
cijtq (TKK2 ir TPK) 1-56 ir 63 str. str. nuostatai su Suvienodintomis Papildomosiomis Taisyklmis.

4. D61 tiesioginio susisiekimo tarifiq ir tamybiniti taisykliq, taip pat dl kitq nuostattq,
lie~iani it keleiviq, bagaio, bagaio-prekiq ir prekhl perveiimq abiejq Susitarianiljt4 Salitl gelelin-
keliais, susitariama atskirai.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Kaunas, le 28 juin 1938.
* Vol. LXXVIII, page i 7 ; et vol. C, page 248, de ce recueil.

Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248 ; vol. CXVII, pages 186/187 ; et vol. CLII, page 296, de
ce recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

NO 4457. - UMOWA 1 MIIEDZY REPUBLIKA LITEWSK4 A RZECZA-
POSPOLITA POLSKA 0 KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ, PODPISANA
W WARSZAWIE, DNIA 25 MAJA, 1938.

Lithuanian and Polish official texts communicated by the Chargd d'Afaires a. i. of the Permanent
Delegation of Lithuania to the League of Nations. The registration of this Convention took place
October 8th, 1938.

PREZYDENT REPUBLIKI LITEwsKIEJ i PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ d ±i.c do
uregulowania komunikacji kolejowej miqdzy Litwq a Polskq postanowili zawrzed odpowiednri
umowq i mianowali w tym celu swymi Pehiomocnikami:
4-
PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ:

Pana Kazysa 9K1RPg, Posla Republiki Litewskiej w Warszawie,

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Pana Jana SZEMBEKA, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych,

Kt6rzy, po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i w naleiytej formie, zgodzili
siq na nastqpujqce postanowiema:

Artykul i.

USTAWY I PRZEPISY.

I. W komunikacji kolejowej miqdzy Litwq z jednej strony, a Polskq z drugiej strony, obowizujq
ustawy i przepisy kaidego Pafistwa, jezei niniejsza Umowa nie zawiera postanowiefi odrqbnych.
Ponadto nalezy stosowa6 postanowienia tych obecnych i przyszlych miqdzynarodowych konwencji,
do kt6rych przystqpily lub przystqpiq obie Umawiajqce sie Strony.

2. W razie wypowiedzenia przez jednq z Umawiajqcych siQ Stron konwencji, wymienionych
w punkcie i) lub nieprzystqpienia jednej z Umawiajqcych siq Stron do zmian tych konwencji,
Rz4dy obu Umawiajcych siq Stron porozumiej4 siq zawczasu co do tego czy majq by6 stosowane
jednak w komunikacji miqdzy Litwq a Poskq, lub jakie przepisy majq je zastqpi6.

3. W bezpo.redniej komunikacji kolejowej osobowej, bagaiowej, ekspresowej i towarowej
miqdzy Litwq z jednej strony, a Polskq z drugiej strony, stosowane bedq a2 do czasu przystqpienia
Litwy do Miqdzynarodowych Konwency] o przewozie os6b, bagazu i towar6w kolejami 2elaznymi
z dnia 23 listopada 1933 r., postanowienia artykul6w 1-56 i 63 Miqdzynarodowych Konwencyj
* przewozie os6b, bagazu i towar6w kolejami ielaznymi (KMO 2 i KMT 8) z dnia 23 paidziemika
1924 wraz z ujednostajnionymi postanowieniami dodatkowymi.

4. Taryfy dla bezpogredniej komunikacji i przepisy sluibowe dia nich oraz ine postanowienia,
dotyczqce przewozu os6b, baga u, przesylek ekspresowych i towar6w kolejami obu Umawiajqcych
siq Stron, bqd4 osobno uzgodnione.

1 The exchange of ratifications took place at Kaunas, June 28th, 1938.
£ Vol. LXXVIII, page 17 ; and Vol. C, page 248, of this Series.

Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248; Vol. CXVII, pages 186 and x87; and Vol. CLII,
page 296, of this Series.



394 Socidti des Nations - Recueil des Traitis. 1938

5. Susitarian~iujq Saliq geleiinkeliq tarnybin~s siuntos bus veiamos pagal Tarptautin~s
Gelelinkeliq Sijungos nustatytq tamybin ms siuntoms vefti reguliamin.

2 straipsnis.

SANTYKIAI TARP TREtIJJV ASMENV IR IOS SUTARTIES.

Tretieji asmenys neigyja jokiq teisiq ig gios sutarties (iar. 22 str. I p.).

3 straipsnis.

SUTARTIEJI NUOSTATAI DtL KELEIVIV, BAGAIO, MIEGAMVJV, PA§TO VAGONV IR VAGONV-RESTORANV
PERDAVIMO IR PRIkMIMO.

i. Priimant ir perduodant keleiviq ir baga~o vagonus, taikoma Tarpusavio Keleiviq ir Bagalo
Vagontl Naudojimo Tarptautiniam Susisiekimui Sutartis (RJC) ir tam reikalui tarp suinteresuotqljq
Gelelinkeliq Valdybq sudarytosios atskiros sutartys.

2. D61 miegamqjq vagonq ir vagonq-restorant 6jos, kai reikia, susitariama atskirai.

3. Abiejq Susitarian6iqjq Saliq pato vagonai, kurie tarnauja veliojimui pagto tarp abiejtq
kra~tq, priveiami iki perdavimo stoties. Abiej i Susitarianiqjiql Saliq Pa~tq ir Geletinkeliq Valdybos,
kai reikia, susitaria ddl kitokio pa~to vagonq 6jos sutvarkymo.

4 straipsnis.

SUTARTIEJI NUOSTATAI DAL PREKIIJ VAGONV PERDAVIMO, PRIAMIMO IR NAUDOJIMO.

Prekitl vagonams, brezentams ir kitoms krovimo priemonems priimti, perduoti ir naudoti,
taikoma Tarpusavio Prekiq Vagonq Tarptautiniame Susisiekime Naudoti Sutartis (RJV) ir taip
pat tam reikalui sudarytosios tarp suinteresuotqjq Gelelinkeliq Valdybl atskiros sutartys.

5 straipsnis.

TARIFA IR PERVEIIMO DOKUMENTAI.

i. Kaina ui gioje sutartyje atliktus kiekvienos Valdybos gelelinkeliais pervelimus negali
bflti didesn6 ui atitinkamos Valstybis vidaus tarifq kaina, kuri yra taikoma tomis pat sqlygomis,
tame pat ruole ir toje pat kryptyje.

2. Tiesioginio susisiekimo bilietq, bagaio kvitq, keliaraiq, traukiniti ir perdavimo lap%
taip pat ir visq kitq dokumentq, kurie perduodami kaimynin~s Valdybos sto~iai, blankai turi bflti
atspausdinti lietuviq ir lenkq kalbomis. Be to, vaitaragio blanke turi bflti spausdintas tekstas ir
prancz4 kalba. Perduodqs gelelinkelis irago iragus savo kragto kalba ir ver~ia juos j priiman6io
gelefinkelio kragto kalbq.

3. Susitarianitljqg aliq Geleiinkeliq Valdybos nustato aukg iau min~tq dokumentq pavyzdiius.

6 straipsnis.

SUSISIEKIMO LANKSTUMAS.

i. Susitarian~ios Salys rilpinasi, kad susisiekimas gelefinkeliais btltt vykdomas atitinkamai
kaimyninio ir tranzitinio gelelinkelitq susisiekimo reikalavimams.
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5. Kolejowe przesylki sttibowe obu Umawiajacych siq Stron bqdq przewotone na podstawie
regulamin6w, ustalonych dla przewozu przesylek slutbowych przez Miqdzynarodowy Zwiwzek
Kolejowy.

Artykul 2.

STOSUNKI OS6B TRZECICH DO NINIEJSZEJ UMOWY.

Osoby trzecie nie mog. wysnuwa6 tadnych praw z niniejszej Umowy (p. artykul 22 punkt I).

Artykul 3.

UMOWNE POSTANOWIENIA 0 ZDAWANIU I PRZYJMOWANIU WAGON6W OSOBOWYCH, BAGA2OWYCH,
SYPIALNYCH, RESTAURACYJNYCH I POCZTOWYCH.

i. Przy przyjmowaniu i zdawaniu wagon6w osobowych i bagaiowych obowiqzujq Umowa
o wzajemnym utywaniu wagon6w osobowych i bagazowych w komunikacji miqdzynarodowej
(RIC) tudziei osobne umowy, zawarte w tym przedmiocie pomiqdzy zainteresowanyrni Zarz~dami
kolejowymi.

2. Co do przebiegu wagon6w sypialnych i restauracyjnych nastqpi w razie potrzeby osobne
porozumienie.

3. Wagony pocztowe obu Umawiaj cych siq Stron, obslugujce ruch pocztowy miqdzy obu
krajami, bqd4 doprowadzone do stacji zdawczo-odbiorezej. Zarzdy kolejowe i pocztowe obu
Umawiajqcych siQ Stron porozumiej4 siQ w razie potrzeby co do innego uregulowania przebiegu
wagon6w pocztowych.

Artykul 4.

UMOWNE POSTANOWIENIA 0 ZDAWANIU, PRZYJMOWANIU I UZYWANIU WAGON6W TOWAROWYCH.

Przy przyjmowaniu, zdawaniu i utywaniu wagon6w towarowych, opon i innych przybor6w
ladunkowych obowiqzujq : Umowa o wzajemnym u~ywaniu wagon6w towarowych w komunikacji
miqdzynarodowej (RIV) tudziet osobne umowy, zawarte w tym przedmiocie nii'dzy zainteresowa-
nymi Zarzqdami kolejowymi.

Artykul 5.

TARYFY I DOKUMENTY PRZEWOZOWE.

i. Przy przewozach, dokonywanych na zasadzie niniejszej Umowy oplaty przewozowe kolei
kaidego Zarzqdu nie mog by6 wytsze od oplat przewozowych taryf wewnqtrznych odnognego
Pafistwa stosowanych na tych samych warunkach, na tym samym przebiegu i w tym samym
kierunku.

2. Bilety, kwity bagaiowe, ceduly przewozowe, listy pociqgowe i wykazy zdawcze, sporzqdzane
w komunikacji bespogredniej oraz wszelkie inne dokumenty, zdawane na stacji slsiedniego Zarzqdu
otrzymuj nadruk w jqzyku litewskim i polskim, za listy przewozowe musz mied ponadto nadruk
w .yku francuskim ; adnotacje odrqczne kolei zdajqcej, sporz1dza siq w jqzyku krajowym tej
kolei i przez niq tl6maczy siq na jqzyk krajowy kolei przyjmujqcej.

3. Zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron uzgodni4 wzory wyiej wymienionych doku-
ment6w.

Artykul 6.

SPRAWNO6 KOMUNIKACJI.

i. Strony Umawiajqce siq dolotq starafi, aby komunikacja kolejowa odbywala siq odpowiednio
do potrzeb s~siedzkiego i tranzytowego ruchu kolejowego.
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2. Abi Susitarian~iosios Salys pasi~ada ypa6 sudaryti traukinitl tvarkaragius laiko ir krypties
ativilgiais, taip pat velti pagtq, atlikti muitmiq, mokesi ir pasq formalumus tokiu bildu, kad
butq skatinamas tiek abipusis keleivil, bagaio ir prekiq susisiekimas, tiek ir tranzito susisiekimas.

3. Tvarkaraffi konferencijose abi Susitarian~iosios Salys atsiivelgs j geleiinkeliq susisiekimo
reikalavimus. Ypa6 bus.derinamas traukiniq at~jimo ir ig~jimo laikas perdavimo stotyse, o taip
pat susitariama ddl traukinitl stov~jimo laiko.

4. Apie tvarkaraiq pakeitimus turi btiti ig anksto pranegama pagto, muitin~s ir policijos
istaigoms.

7 straipsnis.

GELE2INKELIV PEREJIMAS IR PERDAVIMO STOTYS.

i. Gelefinkeliq susisiekimas tarp Lietuvos ir Lenkijos vyks per Vievis - Zawiasy per6jimq.
Tame per~jime perdavimo stotys bus pakaitomis:

lietuviq pusej - Vievis
lenkti pus~j - Zawiasy.

2. Kuri ig i. p. pamin~tii stoiiit kiekvienam tvarkarafiti laikotarpiui bus perdavimo stotis
atskiriems traukiniams ir kryptis, nustatoma tvarkarafiq konferencijose.

3. Ligi stotys Vievis ir Zawiasy bus irengtos, bet ne vdliau kaip ligi 1940 m. geguls men. 15 d.,
perdavimo stotis bus Landwar6w stotis.

8 straipsnis.

PASTATJ IR IRENGIMV NAUDOJIMAS IR UILAIKYMAS.

i. Lietuvos ir Lenkijos Gelefinkeliq Valdybos suteikia viena kitai teisq naudotis, atitinkamai
gios sutarties nuostatams, geleiinkelitj susisiekimui reikalingais pastatais ir irengimais.

2. Jos, kiekviena savo srityje, ulaikys visus pastatus ir Irengimus, esanius perdavimo stotyje
arba ruoe tarp perdavimo stoties ir abiejq geleiinkeliq sqsajos vietos, taisykles atitinkan~ioje
pad~tyje.

3. Kitos sqlygos, ypa6 gahmi pakeitimai, liei pastatus ir irengimus, bendrai nustatomi
papildomoje vietos sutartyje (To str.).

4. D61 numatomq pradti abiejii geleiinkeliq sqsajos vietoje darbil, reikalinga pranegti kitos
Susitarian~iosios Salies kompetentingai vietos valdlios istaigai.

5. Suinteresuotosios Geleiinkeliq Valdybos susitars dMl darbq, nejeinanil I einamqjj uilaikymq.

9 straipsnis.

GELE INKELIJ JRENGIMU NUOSAVYBtS TEISt.

Visi gelelinkeliq susisiekimui tarnaujantieji pastatai ir irenginai pasilieka tos Valstyb~s
nuosavyb6, kurioje jie yra.

IO straipsnis.

PAPILDOMOJI VIETOS SUTARTIS.

i. Susitarian~itljqt Saliiq Geleiinkeliq Valdybos sudarys papildomas sutartis, tvarkan~ias tam
tikrus santykius perdavimo stotyse. ir ruoie tarp til sto~iq bei abiejq gelelinkeliq sqsajos vietos
(papildomoji vietos sutartis).
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2. Obie Umawiajqce siq Strony zobowilzujl siQ w szczeg61nogci uloiy6 rozklady jazdy w
odniesieniu do czasu i kierunku oraz dokonywa6 przewozu poczty, wypenia6 formalno~ci celne,
skarbowe i paszportowe w ten spos6b, aby przez to byl popierany zar6wno wzajemny ruch osobowy,
bagaiowy i towarowy jak i ruch tranzytowy.

3. Obie Umawiajqce sip Strony bQd4 uwzglQdnia6 potrzeby komunikacji kolejowej na konfe-
rencjach w sprawie rozklad6w jazdy. W szczeg61nogci skoordynowany bqdzie czas przybycia i
odjazdu pociqg6w na stacjach zdawczo-odbiorczych oraz uzgodnione bqd4 postoje.

4. 0 wszelkich zmianach rozklad6w jazdy nalezy zawczasu powiadamiad urzqdy pocztowe,
celne i administracji og6lnej.

Arykul 7.

PRZEJ9CIE KOLEJOWE I STACJE ZDAWCZO-ODBIORCZE.

i. Do komunikacji kolejowej miqdzy Litwq a Polsk4 b~dzie sluiylo przejgcie Vievis-Zawiasy.
Jako stacje zdawczo-odbiorcze na tym przejgciu sluiy6 bqd na przemian.:

Vievis po stronie litewskiej,
Zawiasy po stronie polskiej.

2. Na konferencjach rozklad6w jazdy ustalane bqdziq, kt6ra ze stacyj wymienionych pod
I) b~dzie slutyla jako stacja zdawczo-odbiorcza dla poszczeg6lnych pocijg6w i kierunk6w jazdy
w cilgu kazdego okresu rozkladu jazdy.

3. Do czasu rozbudowy stacyj Vievis-Zawiasy ale najp61niej do 15 maja 194o roku stacja
Landwar6w sluiy6 bqdzie jako stacja zdawczo-odbiorcza.

Artykul 8.

UWYWANIE I UTRZYMANIE BUDOWLI I URZ4DZEN4.

i. Litewskie i Polskie Zarz~dy kolejowe przyznaj4 sobie wzajemnie prawo utywania budowli
i urzqdzefi, potrzebnych dla komunikacji kolejowej w mygl postanowiefi niniejszej Umowy.

2. B~d4 one, kaidy w swoim okrqgu, utrzymywaly w stanie odpowiadaj~cym przepisom
wszystkie budowle i urz~dzenia, znajdujace siq na stacji zdawczoodbiorczej oraz na odcinku miqdzy
stacj zdawczoodbiorczq a punktem stycznym obu sieci.

3. Blisze warunki, w szczeg61nogci ewentualne zmiany odnognie budowli i urzqdzefi, naleiy
zgodnie ustali6 w miejscowej umowie dodakowej (art. io).

4. 0 zamierzonym rozpocz~ciu rob6t, wykonywanych na punkcie stycznym obu sieci, nalety
powiadomi6 wiaAciwq miejscowq wladzq administracji og61nej drugiej Umawiajqcej sie Strony.

5. Interesowane Zarzqdy kolejowe powinny siq porozumiewa6 co do rob6t, wychodzacych
poza ramy bieiqcego utrzymania.

Artykul 9.

PRAWO WLASNO§CI URZ4DZE9 KOLEJOWYCH.

Wszelkie budowle i urzqdzenia, sbu±tce dla komunikacji kolejowej, pozostajq wlasnogcil
tego Pafistwa, w obrqbie kt6rego siq znajdujq.

Artykul io.

MIEJSCOWE UMOWY DODATKOWE.

i. Zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron zawr4 umowy doda'kowe, reguluj~ce
specjalne stosunki na stacjach zdawczo-odbiorczych oraz na odcinku miqdzy 'vmi stacjami a
punktem stycznym obu siec; ,Miejscowa Umowa Dodatkowa).
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2. Prie papildomosios vietos sutarties turi bilti pridtas nuo abiejtl gelelinkeliq s~sajos vietos
iki perdavimo sto'iM ruozo isilginis profilis, taip pat ir tq sto~iq planai, kuriuose turi bilti Ivairiomis
spalvomis paiymti bendro naudojimo pastatai ir jrengimai ir tie pastatai ir irengimai, kurie skirtiiimtinai kaimyninei Valdybai naudotis. Prie plani turi bfiti pridti sqragai bendro naudojimo

pastatq ir irengimti ir tq pastatq bei irengimq, kurie skirti igimtinai kaimyninei Valdybai naudotis.

II straipsnis.

KALBV VARTOJIMAS.

I. Tarnybiniai susifinojimai iodiiu ir ragtu perdavimo stotyje ir ruoie tarp jos ir abiejq
geleinkelitq sqsajos vietos pagrinde atliekami valstybine vietos kalba, bet taip pat yra
leic1iamas ir treciosios kalbos vartojimas ( iflr. baigiamjj protokolq ir 28 str.).

2. Tos patios Valstyb~s pareigonims leidiiama taiau kaimynin~je Valstyb~je savo tarpe
ir tarnybiniuose santykiuose vartoti savo kalbq.

3. Sios sutarties paliestais reikalais tamybin korespondencija telegrafu ir ratu tarp
Susitarianiqjq Saliq Valdybq Centrq bus vedama prancflztl kalba.

4. Korespondencija ragtu ir telegrafu tarp Susitarian~itqjtt aliq sto~iq ir Istaigtj bus atliekama
valstybine siunt~jo kragto kalba ir bus perduodama ig vieno geleiinkelio j kitq. Korespondencijq
priimantis geleiinkelis, esant reikalui, padaro vertimq.

5. Nuolat pasikartojantiems gelefinkeliq susisiekime pranegimams bendru susitarimu
suinteresuotosios Geleiinkeliq Valdybos ives dviejq kalbq blankus.

6. Tarnybin~s patalpos, kurios yra skirtos perdavimo stoty igimtinai kaimyninei Valdybai
naudotis, turi bfiti aprflpintos uirasais dviejose kalbose; pirmoje vietoje turi biati u~raas
vietos Valdybos valstybine kalba.

12 straipsnis.

KAIMYNINtS VALSTYBfS PAREIGONYS PERDAVIMO STOTYJE IR RU0 E TARP JOS IR ABIEJU
GELE2INKELIVJ SASAJOS VIETOS.

I. Perdavimo stotyje ir ruoie tarp ios pastarosios ir abiejq geleinkeliq sqsajos vietos tam
tikriems tarnybiniams veiksmams atlikti, kurie savo esme turi bfIti kiekvienos Valdybos savo
organq atliekami, kaimynin6 Valdyba gali naudoti savo pareigonis. Sie pareigonys turi atlikti
tamybinius veiksmus pagal tuos istatymus ir taisykles, kurie saisto juos siuntusiaj Valdyb .

2. 1 kaimynine Valstybq gali buti siun~iami pareigonys tik buitinai reikalingame skai~iuje.

3. Personalas, kuris naudojamas artimiausioje perdavimo sto~iai kitoje pus~je esan~ioje
stotyje, o taip pat ruo e tarp perdavimo stoties ir abiejil gelefinkeliq s2Lsajos vietos, turi bfiti
susipa~inqs su tam tikrais atitinkamais tarnybiniais nuostatais ir taisyklmis, ir kai jis atlieka
tarnybinius veiksmus kaimynin~s Valdybos perdavimo stotyje, turi mok~ti, kiek tatai tamybai
yra reikalinga, susiiinoti vaistybine kaimynin~s Valstyb~s kalba (ta~iau ir. ii str. I p.).

4. Kaimynin~je Valstyb~je naudojamo personalo tinkamumui ivertinti pripa~jstamos
taisykl~s ir egzaminai tos Valdybos, kurios tas personalas priklauso.

5. Personalas, esantis d9l tarnybos kaimynin~je Valstyb~je, eidamas pareigas, turi vykdyti
atitinkamil kaimynin~s Valstyb~s organtl isakymus, kiek tokie organai, pagal papildom2sias
vietos sutartis, turi teisQ tokius isakymus duoti.

6. Personalas, esantis d~l tarnybos kaimynin~je Valstyb~je, gall buti igimtinais atvejais
taipgi pagauktas, kiek tai leidia savosios Valdybos tarnyba, atlikti kaimynin~s Valdybos
tarnybinius veiksmus.
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2. Do um6w dodatkowych nalety dolqezyt profile podlune odcink6w od punktu stycznego
obu sieci do stacji zdawczo-odbiorczych oraz plany tych stacji, na kt6rych naleiy oznaczy6
r6inokolorowo budowle i urz~dzenia, sluiqce do wsp6lnego utywania i te, kt6re przekazano
sqsiedniemu Zarzqdowi do wyltcznego uywania. Do plan6w nale y dothtczy6 wykazy budowli i
urztdzefi, majqcych sh.y6 do wsp6lnego uiywania i tych, kt6re przekazano sqsiedniemu Zarz;4dowi
do wylqcznego utywama.

Artykul ii.

SPRAWY J4ZYKOWE.

I. Ustne i pisemne porozumiewanie siq sluibowo na stacji zdawczo-odbiorczej i na odcinku
miqdzy niq a punktem stycznym obu sieci bqdzie siq odbywalo w zasadzie w tym jqzyku, kt6ry
tam jest urzqdowy, ale uzywanie trzeciego jqzyka jest tei dopuszczalne (p. protok6l koficowy
i art. 28).

2. Pracownikom tego samego Pafistwa wolno jednak w sqsiedniem Pafistwie porozumiewa6
siq miqdzy sobl w ich jqzyku takze w stosunkach sluibowych.

3. Korespondencja sluibowa telegraficzna i pisemna miqdzy Zarzidami Centralnymi Stron
w sprawach, zwizanych z niniejsz, Umowq, bqdzie siq odbywala w jqzyku francuskim.

4. Korespondencja pisemna i telegraficzna, pomiqdzy stacjami i urzqdami Stron odbywa6
si bqdzie w jqzyku urzqdowym kraju nadawczego i bqdzie zdawana przez jednz kolej drugiej
kolei. Kolej otrzymujqca korespondencj4 t16maczy jq w razie potrzeby.

5. Interesowane Zarzqdy Kolejowe wprowadzq dla zawiadomiefi stale powtarzajqcych siq
w komunikacji kolejowej, wzory dwujqzyczne, obop6lnie um6wione.

6. Pomieszczenia urzqdowe, udzielone na stacji zdawczo-odbiorczej sosiednim Zarzqdom do
wytqcznego uiywania, powinny by6 zaopatrzone dwujqzycznymi napisami, przy czym napis w
jqzyku urzqdowym miejscowego Zarzqdu naleiy umieci6 na pierwszym mieJscu.

Artykul 12.

PRACOWNICY SASIEDNIEGO PAI4STWA NA STACJI ZDAWCZO-ODBIORCZEJ I NA ODCINKU MIFDZY NI,
A PUNKTEM STYCZNYM OBU SIEC.

i. Przy wykonywaniu na stacji zdawczo-odbiorczej i na odcinku miqdzy niq a punktem
stycznym obu sieci specjalnych czynnogci sluibowych, kt6re ze wzglqdu na swq istotQ wymagajq
wykonywania przez wlasne organy kaidego Zarz~du, mote sasiedni Zarz~d poshugiwa6 siq wiasnymi
pracownikami. Pracownicy ci winni wykonywa6 czynnogci slutbowe wedlug ustaw i przepis6w,
obowizujqcych Zarzzkd wysylaj~cy.

2. Do sqsiedniego Pafistwa mogl by6 wysylani pracownicy tylko w liczbie niezbqdnie
potrzebnej.

3. Personel, uiywany na najbliiszej stacji zdawczo-odbiorczej, znajduj;cej si po drugiej
stronie oraz na szlaku miqdzy punktem stycznym obu sieci a stacjq zdawczo-odbiorczq powinien
by6 obznajmiony z odnognymi postanowieniami i przepisami sluibowymi i powinien, o ile jest
czynny sluibowo na stacji zdawczo-odbiorczej sqsiedniego Zarzqdu, umie6 w zakresie potrzeb
sluibowych porozumie6 siq w jqzyku urzqdowym s~siedniego Pafistwa (p. art. ii pkt. I).

4: Przy ocenie kwalifikacji personelu uiywanego w sqsiednim Pafistwie bqdq uznawane
przepisy i egzaminy tego Zarzldu, do kt6rego naleiy ten personel.

5. Personel w czasie pobytu sluibowego w sqsiednim Pafistwie podlega przy wykonywaniu
swojej sluiby zarz~dzeniom wlaciwych organ6w sqsiedniego Zarzqdu, o ile w mygl postanowiefi
miejscowej umowy dodatkowej sq one uprawnione do wydawania takich zarzqdzefi.

6. Personel w czasie sluibowego pobytu w sqsiednim Pafistwie mote by6 w wyjltkowych
przypadkach wezwany takze do wykonywania slutbowych czynnogci sqsiedniego Zarzldu, o ile
na to pozwala sluiba dla wiasnego Zarzqdu.

No. 4457



400 Socite' des Nations - Recueil des Trait. 1938

7. Abiejq Susitarianihjq SaliM Geleiinkeliq Valdybos atitinkamu laiku praneg viena kitai
pavardes til pareigonitl, kurie eis pareigas kaimynin~je Valstyb~je.

8. Papildomosios vietos sutartys nustatys, ar turi ir kurie pareigonys turi gyventi
kaimynin~je Valstyb~je.

9. Kompetentingai Valdybai pareikalavus, kaimynin6 Valdyba turi atgaukti kiekvienq
savo pareigoni ig tarnybos kaimynin~je Valstyb~je.

13 straipsnis.

PAGALBA TARNYBOJE.

i. Susitarian~iqjq Saliq istaigos ir pareigonys, veikiantieji perdavimo stotyje ir ruoe tarp
gios stoties ir abiejq geleinkeliq sasajos vietos, eidami savo tamybq, teiks vieni kitiems
tarpusaviq pagalbq ; ypa6 tatai taikoma tuomet, kai reikia sutrukdyti arba susekti nusi engimus.

2. Vienos Susitarian~iosios alies istaigos teiks reikalingq apsaugq kitos Susitarian6iosios
Salies istaigoms ir pareigonims, atliekantiems tarnybos veiksmus i p. numaty tosevietose, ir vykdys
jq pragymus tuo atveju tokiu pat bfidu, kokiu tai darytq savosioms istaigoms ir pareigonims.

3. Vienos Susitarian~iosios Salies istaigoms reikalaujant, kitos Susitarian6iosios Salies
susisiekime dalyvaujan~ios kompetentingos istaigos atitinkamu bidu prad~s kvotq tam, kad
nustatyti padarytus i p. numatytose vietose nusiiengimus kitos Susitarian~iosios Salies
gelefinkeli, pagto, muitiniti ir policijos arba tarnybin~s drausm~s nuostatams, ir iteks gaukimus,
reikalingus drausm~s teisenai prad~ti ir tqsti.

4. Pinigines iglaidas, susidariusias vykdant tokius reikalavimus, reikalavusi administracija
betarpigkai sumoka vykdiusiai administracijai.

14 straipsnis.

PRIEIROS VALDININKAI.

i. Kiekviena suinteresuotoji Valdyba turi teisq per savo tarnautojus tikrinti kitoje
Valstyb~je tarnybinius savo pareigoniq veiksmus.

2. gie tarnautojai turi susilaikyti nuo bet kokio kigimosi i eksploatacijos tarnyb .
3. Tiems tamautojams, kai jie pereina abiejq gelelinkeliq sasajos viet ir laikinai blina

kaimynin~je Valstyb~je, atitinkamai taikomi i8 str. nuostatai.
4. Kaimynin~s Valdybos praneg viena kitai tq pareigoniq pavardes.

15 straipsnis.

TARNYBINIAI NUSIKALTIMAI.

Geleinkeliq susisiekimq lieian6io tamybinio nusikaltimo atveju, Gelelinkeliq Vadyba,
kurios srityje nusikalstamasis veiksmas buvo padarytas, reikalui esant, susitarus su suinteresuota
kaimynine Valdyba Jr, jai padedant, i~tiria dalykl. Geleiinkeliq Valdyba pranesa kvotos davinius
kaimyninei Valdybai, kun neatidliodama duoda tolimesnius parelymus ir painformuoja apie
padarinius pirmajq Valdyb q. Pareigonys, kurie, jq pareigkimu, nemoka pakankamai kaimynin~s
Valstyb~s valstybin~s kalbos, jq pageidavimu, turi bati apklausin~jami juos siuntusios Valstyb~s
valstybine kalba.
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7. Zarzldy Kolejowe obu Umawiajqcych siQ Stron bqdq sobie komunikowaly co pewien czas
nazwiska pracownik6w, kt6rzy bqdl wykonywali sbuibq w sqsiednim Pafistwie.

8. Czy i kt6rzy pracownicy majl mieszka6 w s~siednim Pafistwie bqdzie um6wione w miejscowej
umowie dodatkowej.

9. Na i danie wlaAciwego Zarzjdu, Zarzqd sqsiedni zobowiqzany jest wycofa6 katdego swego
pracownika ze sluiby w sqsiednim Pafistwie.

Artykul 13.

POMOC PRZY WYKONYWANIU SLUiBY.

i. Urzqdy i pracownicy Stron Umawiajqcych siQ, czynni na stacji zdawczo-odbiorczej i na
odcinku kolejowym miqdzy niq a punktem stycznym obu sieci bqd4 siq wzajemnie popierali przy
wypetnianiu swych obowilzk6w sluibowych, a w szczeg61nogci w celu przeszkadzania przekrocze-
niom i celem ich wykrycia.

2. Wladze i Urzqdy jednej Umawiajqcej siQ Strony bqdq udzielaly potrzebnej ochrony UrzQdom
i pracownikom drugiej Umawiajqcej siQ Strony, czynnym sluibowo na obszarze oznaczonym w
punkcie i) i bqd4 spelnialy ich wezwania w tym wzglqdzie w takiej samej mierze, jak podobne
wezwania swoich wtasnych Urzed6w i pracownik6w.

3. Wla~ciwe Urz~dy Stron, bior-cych udzial w komunikacji kolejowej, bQd 4 na bezpogrednie
wezwanie Urzqd6w drugiej Strony dochodzily w odpowiedni spos6b jakim jest stan faktyczny
przekroczefi przepis6w tej Strony, dotyczqcych dziedziny kolejowej, celnej, paszportowej lub
slubowej, o popelnionych na obszarze oznaczonym w punkcie i) tego artykulu, tudziei bQd
dorqczaly wezwania, potrzebne do wdrozenia i przeprowadzenia postqpowania dyscyplinamego.

4. Wydatki w got6wce, powstale wskutek zalatwiania takich wezwafl, powinny byd przez
Urzqd wzywajqcy bezpofrednio zwr6cone Urzqdowi wezwanemu.

Artykul 14.

URZ4DNICY SPRAWUJCY NADZ6R.

i. Kaidy z interesowanych Zarz~d6w ma prawo wykonywad przez wiasnych urzqdnik6w
nadz6r nad czynnogciami shibowemi swoich wiasnych pracownik6w, dokonywanymi w sqsiednim
Pafistwie.

2. Urzqdnicy ci winni siQ wstrryma6 od wszelkiego mieszania siq do sluiby eksploatacji.
3. Przy przekraczeniu punktu stycznego obu sieci i przy czasowym pobycie tych urzqdnik6w

w sqsiednim Pafistwie nale2y odpowiednio stosowa6 postanowienia artykulu 18.
4. SIsiednie Zarzqdy bzdq sobie wzzjemnie podawa6 do wiadomogci nazwiska tych urzqcnik6w.

Artykul 15.

UCHYBIENIA SLUiBOWE.

Przy uchybieniach slutbowych, dotyczlcych komunkacji kolejowej, Zarzqd kolejowy, w
kt6rego okr~gu leiy miejsce czynu, w razie potrzeby w porozumieniu i z pomocq interesowanego
Zarz~du sqsiedniego Pafistwa dochodzi stanu faktycznego. Zarzqd Kolejowy podaje go do wiado-
mogci sqsiedniemu Zarzqdowi, kt6ry wyda bezwlocznie dalsze zarzldzenia i powiadomi o ich wyniku
drugi Zarzqd. Pracownicy niewladaj4cy, wedle ich ogwiadczenia, dostatecznie jqzykiem urzqdowym
sqsiedniego Pafistwa, bqdq przesluchiwani na ich iqdanie w j Qzyku urzqdowym Pafistwa wysylajq-
cego.
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16 straipsnis.

SOCIALINIS DRAUDIMAS IR DRAUDIMAS NUO NELAIMINGV JVYKIV.

i. Socialiniam draudimui ir draudimui nuo nelaimingq jvykij tq gelelinkeliq pareigoniq,
kurie nuolatiniai arba laikinai pasilisti dirbti kaimynin~n Valstyb~n, galioja tik tos Valstyb~s
teisiniai nuostata, kurios priklauso tuos pareigonis siuntusioji Valdyba. Tas pat taikoma ir tuo
atveju, kai vienos Valdybos personalas bus kitos Valdybos panaudotas tarnybiniams veiksmams
atlikti.

2. Socialiniam draudimui arba draudimui nuo nelaimingq jvykiq vykdyti, taip pat gin~ams
sprqsti yra kompetentingas draud~jas, administracijos istaigos ir teismai tos Valstyb~s, kurios
teisiniai nuostatai pagal i p. turi briti taikomi.

3. Atsilyginimas, atliktas pagal aukkiau pamin~tus nuostatus, atitinkantis istatyminiams
kitos Valstyb~s nuostatams, darbdavio teisin~s-civilin~s atsakomyb~s atlvilgiu tur~s ti4 pat
teisinij padariniq, kokiq tur~ttj atsilyginimas padarytas pagal jo paties istatyminius nuostatus.
Galimoji regreso teis priklauso tiktai vienai Geleinkeli Valdybai j kitq.

17 straipsnis.

GLOBA LIGOS METU.

i. Ligos arba kito nelaimingo jvykio atveju kaimynin6s Valdybos personalas ir kartu su
juo gyvenq ir.jo iglaikomi geimos nariai globojami lygiai taip pat, kaip ir savasis personalas ir
jo selmos naral.

2. Valdyba, kurios tas personalas priklauso, atlygina pagalbq suteikusiai Vadybai
susidariusias dMl to iglaidas.

3. 2 p. numatytoms iglaidoms gauti atgal reikalingas suteikusio pagalbl gydytojo
pa~ym~jimas, kad suteiktoji medicinos pagalba buvo reikalinga ir atitinka ligai arba sualojimui.

18 straipsnis.

LAIKINAS .APSISTOJIMAS KAIMYNINkJE VALSTYBRJE.

i. Abiejij Susitarianhitjiq Sait pareigonims, einantiems pareigas gelelinkeliq per~jime tarp
Lietuvos is vienos pus~s ir Lenkijos ig kitos pus~s, leidiama su kompetentingos istaigos igduotu
liudijimu tarnybos ir tarnybos pertrauktl metu laikinai apsistoti kaimynin~s Valstyb~s gelelinkeliij
juostoje. Liudijimai turi brati sutarto pavyzdio ir igduoti tam atsitikimui reikalingam laikui,
ta~iau, ne ilgiau kaip vieneriems metams. Is geleinkeliq juostos igeiti reikalingas vietin~s policijos
istaigos leidimas.

2. Abiejq geleinkeliq sqsajos vietai pervaEiuoti traukinio ir garveiio brigadq pareigonims
vietoj gio str. i p. pamin~tq liudijimti pakanka jragyti ji. pavardes j kelion~s urnalq.

3. Pareigonys, kurie eidami pareigas kaimynin~je Valstyb~je, susiduria su publika arba,
kai juos pasiuntusios Valstyb~s taisykl~s to reikalauja, turi d6v~ti tarnybinQ uniformq arba tur~ti
matomus tamybinius 2enklus. Igeidami ig geleinkelii juostos, jie turi palikti ginklus papildomoje
vietos sutartyje numatytoje vietoje.

4. Nepaneigiant muitll kontrolks teisitl, personalas turi teisQ imti su savimi, nemok~damas
muito, tokius daiktus, kurie aigkiai skirti asmenigkam vartojimui vienai dienai tamybos metu
arba vykstant j tamybq ar ig jos grijtant.

5. Geleinkelit per~jime einqs pareigas personalas perveiamas tarp perdavimo stoties ir
abiejil gelelinkelitl sqsajos vietos pagal liudyjima, o garvedio ir traukinio brigados - pagal
jragytas kelion~s urnalan pavardes, nemokamai.
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Artykul 16.

UBEZPIECZENIA SOCJALNE I UBIEZPIECZENIA OD WYPADK6W.

i. Dla ubezpieczefi socjalnych i ubiezpieczenia od wypadk6w pracownik6w kolejowych,
kt6rych uiywa sie stale lub czasowo w sqsiednim Pafistwie, sq miarodajne wylqcznie przepisy
prawne tego Panstwa, w obrqbie kt6rego ma swq siedzibq Zarzqd, przez kt6ry ci pracownicy zostali
ustanowieni. To samo stosuje sie takie w6wczas, gdy personel jednego Zarzqdu bqdzie uiywany
przez drugi Zarz;d do wykonywania sluibowych czynnogci.

2. Do przeprowadzenia ubezpieczeil socjalnych i ubezpieczenia od wVpadk6w tudziei do
roztrzygania spor6w s;I wlaciwymi ubezpieczajqcy, wladze administracyjne lub Sqdy tego Pafistwa,
kt6rego przepisy prawne w my~l poprzedniego ustqpu stosowa6 nalezy.

3. Zaopatrzenie, przeprowadzone w my~l powyiszych postanowiefi wedlug przepis6w prawnych
drugiego Pafistwa, ma pod wzglqdem prawno-cywilnej odpowiedzialnogci przedsiqbiorcy taki sam
skutek prawny, jak zaopatrzenie przeprowadzone wedlug wiasnych przepis6w prawnych. Z ewen-
tualnym prawem regresu moie wystqpid wylqcznie jeden Zarzqd Kolejowy wobec drugiego.

Artykul 17.

OPIEKA W RAZIE CHOROBY.

i. W wypadkach choroby i w innej naglej potrzebie naleiy dba6 o personel sqsiedniego
Zarzqdu i czlonk6w, iyj cych z tym personelem we wsp6lnym gospodarstwie i przez niego utrzymy-
wanych, tak jak o sw6j wiasny personel i jego czlonk6w rodziny.

2. Koszty z tego wynikle zwr6ci Zarzqd, do kt6rego naleiy personel, Zarz~dowi udzielajqcemu
pomocy.

3. Dla zwrotu koszt6w w mygl punktu 2), jest potrzebne za~wiadczenie lekarza konsultujqcego,
ie pomoc lekarska byla potrzebna i odpowiadala chorobie lub obrazeniom.

Artykul 18.

CZASOWY POBYT W SASIEDNIM PAI STWIE.

i. Pracownikom obu Umawiajqcych siq Stron, czynnym w sluibie na przejgciu kolejowym
miqdzy Litw4 z jednej strony a Polskq z drugiej strony, dozwala siq na podstawie zagwiadczenia,
wystawionego przez wlagciwy Urzqd na czasowy pobyt na terenie kolejowym, poloionym w obrqbie
sqsiedniego Pafistwa w czasie alu~by i w czasie przerw slu~bowych. Za~wiadczenie nale y wystawi6
wedlug um6wionego wzoru na okres czasu dostosowany do okolicznogci poszczeg6lnego wypadku
nie na dlutej jednak nit na jeden rok. Na wyjgcie poza teren kolejowy, potrzeba zezwolenia
miejscowej wladzy administracji og6lnej.

2. Pracownikom wchodzqcym w sktad druiyny konduktorskiej i parowozowej, wystarczy
do przekroczenia punktu stycznego obu sieci, zamiast zagwiadczenia, o jakim mowa w punkcie
x) niniejszego artykulu wpisanie ich nazwisk do raportu z jazdy.

3. Personel winien nosik w obrqbie drugiego Pafistwa ubranie sluibowe lub widoczne slutbowe
odznaki, o ile jest obowilzany je nosik w mygl przepis6w w Pafistwie wysylajqcym, lub o ile wchodzi
w stycznok z publicznociq w wykonywaniu sluiby w sqsiednim Pafistwie. Brofi nale2y zloiy6
przed opuszczeniem terenu kolejowego w miejscu, wskazanym w miejscowej umowie dodatkowej.

4. Z zastrzeieniem rewizji celnej personel ma prawo zabiera6 ze sobl bez oplaty cla takie
przedmioty, kt6re oczywigcie sq przeznaczone do osobistego uiytku jednodniowego podczas sluiby
i podczas jazdy do i ze slubby.

5. Personel, czynny w sluibie na przejgciach kolejowych, bqdzie przewoiony na podstawie
za.wiadczenia, a druyna konduktorska i parowozowa na podstawie wpisu do raportu z jazdy,
bezplatnie miqdzy stacj4 zdawczo-odbiorczl o punktem stycznym obu sieci.
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A prieddlis.
6. Sio str. I p. pamin~to liudyjimo pavyzdys nurodytas A. pried~lyje. Abiejq Susitarianiqjq

Saliq Valdybos praneg viena kitai, kokios istaigos yra kompetentingos tokius liudyjimus igduoti.

19 straipsnis.

APSIGYVENIMAS KAIMYNINPJE VALSTYBPJE.
B ir C priediliai.

i. Kaimynin~je Valstyb~je einantiems tarnybos pareigas pareigonims ir ten gyvenantiems,
taip pat gyvenantiems kartu su jais geimos nariams ir tarnams, leidiiama pereiti abiejtq
geleinkehl sqsajos vietek, taip pat apsistoti tarnybos vietoje, pagal pareigonio vyresnyb~s
igduotl B ir C pried~liuose paymkt asmens liudyjiml, kuris vizuojamas kaimynin~s Valstyb~s
kompetentingos istaigos. Tarnybos vieta laikoma ta apylink6, kurioje yra perdavimo stotis ir
kuri bus smulkiau nustatyta papildomoje vietos sutartyje.

2. Siems pareigonims atitinkamai taikomi 18 str. 3 ir 5 P. p. nuostatai.

20 straipsnis.

KAIMYNINItS VALSTYBtS PAREIGONIJ A'SAUGOJIMAS.

I. 18 ir 19 str. str. pamin~tiems asmenims, esant jiems kaimynin~je Valstyb~je, suteikiama
reikalingoji apsauga. Ir kaimynin~je Valstyb~je pareigonis reikia laikyti valdininkais baudfiamojo
statuto prasme. D&1 jeidimq ir kino sualoojimtj, be privaiq skundq, leidliami taipgi ir viegojo
kaltinimo skundai. Siuo atveju, Susitarian6iosios Salys naudosis giuo galimumu kaimynin~s
Valdybos pareigoniq naudai lygiai taip, kaip d~l savo pareigonill.

2. Pareigonys, einantieji tarnyba kaimynin~je Valstyb~je, jiems blinant kaimynin~je
Valstyb~je, jtj tarnybinio pobfIdio titulu atleidiiami•

a) nuo visokiq viegosios teis~s asmenigkil ir naturaliniq prievohq,

b) nuo ten imamil viegi.jqt mokes~iq lygiai taip, kaip tas btitq, jeigu jie kaimynin~je
Valstyb~je netur~tll nei nuolatin~s gyvenamosios vietos, nei nebitq joje apsistojq.

3. Pareigonys, eidami tarnybq kaimynin~je Valstyb~je, drausm~s atsakomyb~s atlvilgiu
ul tarnybinius nusilengimus priklauso tik juos siuntusios Valstyb~s vyresnyb~s drausm~s
valdlios.

21 straipsnis.

SPECIALUS MUITINIVJ NUOSTATAI.

i. Iskyrus jtarimo atvejus ir nepaeidfiant teisitl, kurios seka ig savoje Valstyb~je kiekvienu
laiku veikiani-q statymq, abiejq Susitarian~iqjq Saliq muitiniq administracijos pripazins ir
nepalies plombil ir antspaudq, kurias u'deda kitos Susitarianciosios Salies muitiniti administracija
ant tokiM prekii., kurios siun~iamos muitin~s prielifiroje, leidliama, ta~iau, papildyti plombas
arba antspaudus naujq muitin~s enkli ud~jimu.

2. Kaimynin~je Valstyb~je esan~ioms tamybin6ms istaigoms ir ten dirbantiems pareigonims,
tarnybos tikslams tarnaujq daiktai leidfiama iveiti pagal kompetentingos istaigos liudyjiml
be muito, mokes6iq ir rinkliavq, ir taip pat leid~iama juos igvefti j tq krastq, is kur buvo atveiti,
neapmokant muito, mokesiq ir rinkliav.

3. Tas pat taikoma ir vartotai mantai, skirtai asmeni~kam pareigoniq, kartu su jais
gyvenan~iit geimos narit ir tamq vartojimui.
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Zalqcznik A.
6. Wz6r zagwiadczenia, wymienionego w punkcie i niniejszego artykulu, podaje Zalkcznik

A. Zarz~dy obu Stron bqdq sobie podawaly do wiadomogci urz~dy, wlagciwe do wystawiania takich
zagwiadczefi.

Artykul 19.

STALY POBYT W SASIEDNIM PAI14STWIE.

Zalqczniki B i C.
I. Pracownikom czynnym sluibowo w slsiednim Pafistwie i tam mieszkajqcym oraz czionkom

ich rodzin tudziei ich sluibie domowej, iyjqcym z nimi we wsp6lnym gospodarstwie, dozwala
siq na podstawie dowodu toisamoci, wizowanego przez wlagciwq wladzq administracji og6lnej
ssiedniego Paiistwa i wystawionego przez przelo2on4 wladzq pracownika wedlug wzoru podanego
w Zalqcznikach B i C na przekraczanie punktu stycznego obu sieci oraz na pobyt w miejscu
pelnienia sluiby b~dzie uwazany obszar miejscowogci, do kt6rego naley stacja zdawczo-odbiorcza,
bliiej oznaczony w miejscowej umowie dodatkowej.

2. Do tych pracownik6w naleiy odpowiednie stosowa6 postanowienia punkt6w (3 i 5)
artykulu I8.

Artykul 20.

OCHRONA PRACOWNIK6W SASIEDNIEGO PA14STWA.

i. Osobom, wymienionym w artykulach 18 i i9 w czasie ich pobytu w sqsiednim Pafistwie
udziela siq potrzebnej ochrony. Pracownik6w naleiy uwaa6 takie w Pafistwie sqsiednim za
urz~dnik6w w mygl ustawy kamej. 0 ie w wypadkach zniewag i obraiefi cielesnych jest obok
skargi prywatnej dopuszczalne takie wniesienie skargi publicznej, Umawiajqce siq Strony b~cl4
w danym razie korzystaly z tej mo2liwogci na rzecz czynnych w ich obrqbie urz~dnik6w sqsiednich
Zarzd6w w takiej samej mierze, jak na rzecz wlasnych urzqdnik6w.

2. Pracownicy, zatrudnieni sluibowo w sqsiednim Pafistwie, korzystajq, z tytulu ich charakteru
sluibowego, podczas pobytu w sqsiednim Pafistwie :

a) z uwolnienia od wszelkiego rodzaju publicznoprawnych gwiadczeh osobistych
i rzeczowych,

b) z uwolnienia od pobieranych tam danin publicznych w takiej mierze, jaka by
im przyslugiwala, gdyby w sqsiednim Pafistwie hie mieli ani miejsca zamieszkania, ant
miejsca pobytu.

3. Pracownicy, zatrudnieni w sqsiednim Pafistwie, padlegaj2 pod wzglqdem dyscyplinarnego
karania ich uchybiefi sluibowych jedynie wladzy dyscyplinamej swych przelo~onych wladz w
Pafistwie wysylaj~lcym.

Artykul 21.

SZCZEG6LNE POSTANOWIENIA CELNE.

i. Zarzqd celny ka~dej Strony Umawiajqcej siq bqdzie z wyjqtkiem wypadk6w podejrzenia
o naduiycia i bez uszczerbku dla praw, kt6re opiera na kaidoczesnym ustawodawstwie wlasnego
Pafistwa, uznawal i pozostawi w stanie nienaruszonym plomby i pieczqcie, zaloione przez Zarzqd
Celny drugiej Strony na takich towarach, kt6re wysylane bywaj] pod dozorem celnym ; zastrzega
sie mu jednak prawo uzupelnienia plomb lub pieczqci przez naloienie nowych znak6w celnych.

2. Przedmioty stui±ce do sluibowego uiytku Urzqd6w poloionych w s~siednim Pafistwie i
tam zatrudnionych pracownik6w bqdq mogly byt wwiezione bez cla, oplat i naleinosdi, za urzqdowym
za~wiadczeniem wlagciwego Urzqdu i bqdq mogly by6 wywiezione z powrotem do kraju wyjgcia
bez pobrania cta, oplat i naleinogci.

3. To samo dotyczy przedmiot6w przesiedlienia, o ie chodzi o przedmioty uiywane, przeznaczone
do wiasnego uzytku pracownik6w oraz ich czlonk6w rodziny i sluiby iyjzcych z nimi we wsp6lnym
gospodarstwie.
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4. Svetimos Geleiinkeliii Valdybos pareikalautosios pagal Tarptautiniq VagonM Naudojimo
Konvencijtl nuostatus atsargin~s dalys tam, kad pakeisti sugadintas riedmenl dalis, taip pat
gr~inamosios sugadintosios dalys, dM1 kuri4 yra oficialus siuntimo istaigos liudyjimas, nurodantis
Jp paskirti, yra atleidiiamos nuo muito, mokes~iq ir rinkliavq.

22 straipsnis.

ATSAKOMYBf Ui NUOSTOLIUS.

i. U nuostolius, kurie susidaro dl giame susisiekime einan~itt pareigas pareigoniq kalt~s
ar apsileidimo, atsako tos Valstyb~s Gelefinkeliq Valdyba, kurios finioje yra tie pareigonys. Igimtys
gali bflti sutartos atskirame susitarime (iflr. i str. 4 P.).

2. Atsakomyb6 u gio str. I p. numatytus nuostolius, nustatoma pagal istatymus ir
taisykles, kurios galioja padaryt t nuostolitl ar nelaimingo ivykio vietoje.

3. Jei d~l nesilaikymo veikian~iqjq technin~s eksploatacijos ir signahi taisykliq perdavimo
stotyje arba ruo~e tarp abiejq gelefinkelit sqsajos vietos ir perdavimo stoties ivyktt mirtis arba
sueidimas, taip pat jei biti sunaikintos ar sugadintos eksploatacijos priemones arba geleiinkelio
Irengimai, tai ui tai atsako toji Valdyba, kurios pareigonys prasilenk6 su nustatytomis taisyklmis.
Ui vienos Valdybos personalsk, kuri panaudojo kita Valdyba tarnybiniams veiksmams atlikti,
atsako i pastaroji Valdyba. Jei nuostoliai padaryti abiejq Susitarian~ittjq Saliti pareigoniq arba
jei negalima nustatyti, kas padar& nuostolius, tai abi Valdybos atsako lygiomis dalimis.

4. Reikalingqsias kvotas daro abiejq Susitarian6itjq aliq atstovai, nebent kita Susitarian~ioji
Salis, pranegus jai ig anksto tinkamu laiku, nebus pasiuntusi reikiamu laiku savo atstova nurodyton
vieton. Nusta~ius nuostolius, tatai turi bditi skubiai pranegta kitai Susitarian~iajai Saliai. Jei
btiat nustatytas nuostolis d~l veiamit geleinkeliais pagto siuntiniq, tai kvotoje turi bflti pakviestas
dalyvauti ir Patiq Valdybos atstovas.

5. Ui nelaimingus jvykius, ivykusius dI blogos stoiq, ruolo arba garveliq padties,
atsako toji Valdyba, kuri tq stoti, ruol arba garveius turi u~laikyti.

6. U nelaimingus ivykius, ivykusius d~l blogos vagoni pad~ties, atsako toji Valdyba,
kuri tq vagonq paskutin technigkai per~m6.

7. U nuostolius, jvykusius d6l gaivains j gos, geleinkeiai vieni pries kitus neatsako.
Jei nuostoliai padaryti dMi netikto jvykio, kurio negalima laikyti gaivaline j~ga, tai atsako toji
Geleinkeliq Valdyba, kurios ruo&e padaryti nuostoliai. Ta~iau, kiekviena Gelefinkeliq
Valdyba pati atsako u tuos personalq ir mediiagl lieian~ius nuostolius, kurie susidaro dil
netik~to jvykio, vaiiuojant tarp abiejq geledinkeliq sesajos vietos ir perdavimo stoties.

8. Kiekviena Susitarian6ioji Salis turi regreso teisQ i antrqjq Susitarian~iqjl Sali, jei pirmoji
teis~tu teismo sprendimu tur~jo atlyginti nuostolius, u kuriuos antroji Susitarian~ioji Salis gia
sutartimi atsako visigkai arba dalinai. Regreso teis6 galioja ir tuo atveju, kai abi Susitarian~iosios
Salys yra susitarusios, kad viena i jiq tur~s patenkinti nuostoliq atlyginimo reikalavimA,
neatsi~velgiant i tai, kad visigkai ar dalinai atsako antroji Susitarian~ioji Salis.

9. Susitaikyjimai geruoju, pripainimai arba sprendimai ul akiq yra privalomi Valdybai
tik tada, kai ji su tuo sutiko arba, kai uklausta, ne~flrint isp~jimo, neatsak6 nustatytu tinkamu
laiku.

23 straipsnis.

MUITV IR PASV KONTROL-.

i. Muitq ir pasq bei valiutq kontrol6 atliekama savo Valstyb~je.
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4. Cze4ci zapasowe, zaidane ob obcego Zarzqdu kolejowego w my~l miqdzynarodowych
konwencji o wzajemnym uzywaniu wagon6w, celem ich wymiany na uszkodzonym taborze, jako
tet zwracane uszkodzone czeci, wolne s l od ca, oplat i naleinokci, o ile istnieje co do ich przeznacze-
ma urzqdowe zagwiadczenie wysylajqcego Urzqdu.

Artykul 22.

ODPOWIEDZIALN096 W WYPADKACH SZKODY.

i. Za szkody, spowodowane dzialaniem sprzecznym z prawem lub zaniedbaniem personelu,
czynnego w niniejszej komunikacji, odpowiada Zarzqd kolejowy tego Pafistwa, kt6ry dostarczyl
personelu. Wyjltki bqdq uzgodnione osobno (p. Art. i pkt. 4).

2. Odpowiedzialno 6 za szkody, wymienione w ustpie I, okreglajq ustawy i przepisy, obo-
wuzujqce w miejscu powstania szkody lub nieszczgliwego wypadku.

3. W wypadku 9mierci lub skaleczenia os6b, zniszczenia sr6dk6w ruchowych lub urzqdzefi
kolejowych na stacji zdawczo-odbiorczej lub na odcinku pomiqdzy punktem stycznym obu sieci
i stacjl zdawczo-odbiorczq, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowilzujqcych przepis6w
ruchowych i sygnalizacyjnych, odpowiedzialnok6 ponosi ten Zarzod, kt6rego pracownicy nie
zastosowali siQ do odnognych przepis6w. Za personel jednego Zarzqdu, kt6rego uiyl drugi Zarzqd
do wykonywania czynnogci sluibowych, odpowiada jednak ten drugi Zarzqd. Jeieh szkoda spowo-
dowana zostala przez pracownik6w obu Umawiajqcych siQ Stron, lub gdy ustalenie, kto spowodowal
szkodQ, nie jest motliwe, odpowiedzialno§6 ponosz, oba Zarzqdy w r6wnych czqgciach.

4. Dochodzenia, jakie naleiy wdroiy6, powinny by6 przedsiqbrane przez delegat6w obu
Umawiajqcych siq Stron, chyba, 2e druga Strona, zawczasu powiadomiona, nie wygle delegat6w
na oznaczone miejsce i w odpowiednim czasie. W razie ustalenia szkody naleiy drugq Umawiaqcq
siq StronQ jaknajgpieszniej o tym pawiadomi6. W przypadku stwierdzenia szkody w przesylkach
pocztowych,przewoionych kolejami, naleiy zaprosik do wziqcia udzialu w dochodzeniach przedsta-
wiciela Zarzldu pocztowego.

5. Za nieczczczliwe wypadki, spowodowane zlym stanem stacyj, szlak6w lub parowoz6w
odpowiada ten Zarzld, do kt6rego obowiqzku naleiy utrzymanie stacji, szlaku lub parowozu.

6. Za nieszczqgliwe wypadki, spowodowane zlym stanem wagon6w, odpowiada ten Zarzqd,
kt6ry przejql ten wagon ostatni pod wzglqdem technicznym.

7. Za szkody, powstale z przyczyn sily wyzczej koleje wzajemnie odpowiedzialnogci nie ponoszq.
Jezen szkoda powstala z powodu przypadku, kt6ry nie jest uwaiany za sil wytszl, odpowiedzialnok6
ponosi ten Zarzqd kolejowy, na kt6rego odcinku szkoda powstala. Jednakie kazdy Zarzqd kolejowy,
o ie chodzi o personel i materialy ponosi sam szkodq, powstalt z takiego przypadku w czasie
przejazdu pociqgu pomiqdzy punktem stycznym obu sieci, a stacjq zdawczoodbiorczl.

8. Kazda Umawiajqca siQ Strona ma prawo regresu do drugiej Umawiajqcej siQ Strony, jeieli
zostala zabowiqzana prawomocnym wyrokiem sqdowym do wynagrodzenia szkody, za kt6rq,
na podstawie wyiej wymienionych przepis6w druga Strona ponosi odpowiedzialno§6 calkowicie
lub czqsciowo. Prawo regresu istniej r6wniet je~eli obie Umawiajqce siQ Strony um6wily siQ, te
jedna z nich ma zalatwia6 reklamacje o wynagrodzenie szk6d, chociat druga UmawiajEca siq Strona
odpowiada za szkodq calkowicie lub czqgciowo.

9. Ugody, uznania lub wyroki zaoczne majq moc obowiqzujqcq wzgldem Zarzqdu tylkowtedy, gdy on siq na nie zgodzil lub gdy na zapytanie mimo upomnienia nie zlozyl ogwiadczenia
w terminie odpowiednio oznaczonym.

Artykul 23.

ODPRAWA CELNA I KONTROLA PASZPORT6W.

i. Odprawa celna oraz kontrola dewizowa i paszportowa odbywa siq w obrqbie wiasnego
Pafistwa.
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2. Multit, valiutq ir past kontrolei gelelinkeliti per~jime Vievis - Zawiasy lietuvil pusej
skiriama Vievis, lenkit gi puseje skiriama Zawiasy stotis, ligi ji bus irengta - Landwar6w stotis.

3. Be aukkiau pamintlt sto~iq, muitij, valiutit ir pasl kontrol gali biati, ig anksto laiku
pranegus apie tai antrajai Susitarian~iajai Saliai, nustatyta ir kitur.

4. Kiekviena Susitarianhiiljq alitl turi teisq sitsti savo pareigonis traukiniais, einan~iais
per abiejq geleinkelil sqsajos vietq, iki artimiausios stoties kitoje Valstyb~je ir atgal tam, kad
kontroliuotil muitq, valiutas ir pasus savoje Valstyb~je iki pat abiejil geleinkelit sqsajos vietos.
Siems pareigonims atitinkamai taikomi i8 str. nuostatai.

24 straipsnis.

EKSPLOATACIJOS TARNYBA PERDAVIMO STOTYJE IR TARP MIOS PASTAROSIOS BEI ABIEJIV
GELEIINKELIV SASAJOS VIETOS.

I. Tarp abiejq geleiinkelit sqsajos vietos ir perdavimo stoties tarpusaviam susisiekimui
tarnaujan~ius traukinius veg kaimynin Valdyba, kuriai gr~inamos traukinio perveimo iglaidos
(ir. 33 str.).

2. Visais kitais atvejais ruoie, esan~iame tarp abiejil geleinkelil slsajos vietos ir perdavimo
stoties, taip pat gioje pastarojoje, visq tarnybl pagrinde atlieka vietin6 Valdyba. Igimtj sudaro
tarnyba, kuri yra susijusi su vagoni ir prekiq perdavimu ir, jei bus atskirai susitarta, ekspedicijos
operacijq tarnyba ( ifir. 12 str.).

3. Traukiniq sastatas, valymas, apgvietimas ir apgildymas bus nustatytas suinteresuotqj4q
Gele~inkelitl Valdybq susitarimu.

4. Traukiniui sustatyti privalomos traukiniq jos taisykls tos Valdybos, kuri traukinj veia.

5. Papildomoje vietos sutartyje bus nustatytos kitos taisyklks naudotis perdavimo stotimi
eksploatacijos ativilgiu, be to, bus sutvarkytas vagonM, bagaio bei prekir perdavimas ir pri mimas,
manevrl vykdymas ir svetimojo personalo naudojimas, o taip pat traukiniM perveimas ruoie,
esan~iame tarp abiejil gelelinkeliq sqsajos vietos ir perdavimo stoties ir gioje pastarojoje. D61
Perdavimo dokumentq (traukinii ir vagonii lapl, baga~o ir prekil perdavimo lapiM ir t.t.) sudarymo
ir vartojimo susitariama atskirai.

6. Kokiais atvejais igimties keliu leidiiama panaudoti kaimynin~s Valdybos traukiniq
garveius vagoniA perstatymui perdavino stotyje, nustatoma papildomoje vietos sutartyje.

7. Garvefiai, kurie bus naudojami svetimame geleinkelyje, turi atitikti ttl geleinkeliii
techninius irengimus. Jei svetimam garveiiui blitl reikalinga maga pataisa, tai jai atlikti
perdavimo stotis teikia pagalbq (iiflr. 34 str.).

8. Geleinkeliq Valdybos abipusiai teikia viena kitai tinkamu laiku ir nemokamai
gelelinkelil per~jime tarnybai eiti reikalingas taisykles, aplinkrag~ius ir rankvedlius. Skubiais
atvejais perdavimo stoties virgininkas gali tuo reikalu betarpigkai kreiptis i kitos Valdybos
kaimynin~s stoties virgininkq.

9. Kaimyninei Valdybai reikalinga tiek ig anksto pranegti apie visus gele Ankeliti per~jime
tarnybq lieiancius pakeitimus, kad gal~tt supa~indinti apie tai savo personalo. Ypa6 reikalinga
pranegti technin~s eksploatacijos taisyklitl pakeitimus, taip pat irengimlq pakeitimus perdavimo
stoty ir ruoie tarp gios pastarosios ir abiejll geleinkeliq sqsajos vietos, jei tie pakeitimai turi
reikgm~s tarnybai.
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2. Do oprawy celnej, kontroli dewizowej i paszportowej bqdq przeznaczone na przejgciu
kolejowym Vievis-Zawiasy stacja Vievis po stronie litewskiej, a stacja Zawiasy, zaA do czasu jej
przystosowania stacja Landwar6w, po stronie polskiej.

3. Opr6cz wyzej wymienionej stacji odprawy celnej, kontroli dewizowej i paszportowej, mogq
by6 wyznaczone inne, po uprzednim powiadomieniu drugiej Umawiajqcej siq Strony we wlaciwym
czasie.

4. Kazda Umawiaj~ca siq Strona ma prawo posyla6 swych pracownik6w w poci~gach przecho-
dzlcych punkt styczny obu sieci do najbliiszej stacji postoju w sqsiednim Paistwie i z powrotem,
w celu wykonywania we wlasnym Pafistwie ai do punktu stycznego obu sieci nadzoru celnego,
kontroli dewizowej i paszportowej. Do pracownik6w tych naleiy odpowiednio stosowa6 postano-
wienia artykulu 18.

Artykul 24.

WYKONYWANIE SLUiBY RUCHU MIgDZY PUNKTEM STYCZNYM OBU SIECI A STACJ4 ZDAWCZ4-ODBIORCZ4

ORAZ NA STACJI ZDAWCZO-ODBIORCZEJ.

x. Miqdzy punktem stycznym obu sieci a stajq zdawczo-odbiorcz4 Zarzqd sqsiedni bqdzie
prowadzil ruch pociqg6w, shicych do wzajemnej komunikacji kolejowej za zwrotem koszt6w
prowadzenia pociqgu (p. artykul 33).

2. Poza tym slutbQ na szlaku miqdzy punktem stycznym obu sieci a stacj l zdawczo-odbiorcz4,
jak. r6wniei calq sluibQ na stacji zdawczo-odbiorczej, wykonywa6 bqdzie zasadniczo Zarz~d
miejscowy. Wyjqtek stanowi slu~ba zwiqzana ze zdawaniem wagon6w i towar6w, oraz, o ile nastlpi
osobne w tym wzglqdzie porozumienie, sluzba ekspedycyjna (p. artykul 12).

3. Zestawianie, oczyszczanie, ogwietlanie i ogrzewanie pociqg6w bqdzie ustalone na podstawie
porozumienia interesowanych Zarzqd6w kolejowych.

4. Dla ustawienia wagon6w w pociqgu miarodajne sq przepisy ruchu Zarz~du, prowadz~cego
ruch pocigu.

5. Szczeg6ly u~ywania stacji zdawczo-odbiorczej pod wzgldem ruchu oraz szczeg6ly zdawania
i przejmowania wagon6w, baga~u i towar6w, wykonywania sluiby przetokowej i zatrudniania
obcego personelu, jak r6wniei szczeg6dy prowadzenia ruchu poci~g6w na szlaku miqdzy punktem
stycznym obu sieci, a stacjq zdawczo- odbiorczq i na samej stacji zdawczo-odbiorczej, zostanq
uregulowane w miejscowej umowie dodatkowej. Sporz~dzanie i uzywanie dokument6w zdawczych
(wykazy pociqgowe, wykazy ladunkowe, wykazy zdawcze, bagaiowe i towarowe itd.) zostanie
oddzielnie om6wione.

6. W jakiej mierze wolno bqdzie w drodze wyjqtku uiywa6 parowoz6w pociqgowych Zarz~du
s~siedniego do przetaczania wagon6w na stacji zdawczo-odbiorczej, zostanie uregulowane w
miejscowej umowie dodatkowej.

7. Parowozy, kt6re bqdj uiywane na obcej koleji winny odpowiada6 urzqdzeniom technicznym
tej kolei. W razie potrzeby dokonania mniejszych napraw obcych parowoz6w, pomocy udziela
stacja zdawczo-odbiorcza (p. art. 34).

8. Zarz~dy kolejowe dostarczq sobie wzajemnie zawczasu i bezplatnie przepis6w, ok6lnik6w
i podrqcznik6w, potrzebnych dla wykonywania stbiby na przejgciu kolejowym. W naglych wypad-
kach moze zawiadowca stacji zdawczo-odbiorczej zwr6ci6 siq w tyr wzglqdzie bezpogrednio do
zawiadowcy s~siedniej stacji drugiego Zarzqdu.

9. Zarz~d s~siedni naleiy zawiadamia6 zawczasu o wszystkich zmianach, dotyczlcych wykony-
wania sluiby na przejgciu kolejowym i to tak, aby Zarzqd ten mial moinok pouczy6 sw6j personel.
W szczeg61nogci naleiy podawa6 do wiadomogci zmiany przepis6w ruchu, jako tei zmiany w
urz~dzeniach na stacji zdawczo-odbiorczej i na szlaku miqdzy t4 stacj; a punktem stycznym obu
sieci, o ile zmiany te majq znaczenia dla wykonywania sluiby.
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25 straipsnis.
PASTATVJ IR IRENGIMTJ AFAILDYMAS, VALYMAS IR APAVIETIMAS.

i. Vietin& Valdyba apgildo, valo, apgvieia ir atlieka kitus panagaus pobfidiio darbus tarpusa-
viam susisiekimui tarnaujantiems pastatams ir irengimams.

2. Igimtys bus nustatomos papildomoje vietos hutartyje.

26 straipsnis.
EKSPLOATACIJOS IR TRANSPORTO SUTRUKDYMAS.

i. Suinteresuotosios Geleiinkelit Valdybos turi viena kitai pranegti apie visus eksploatacijos
ir transporto sutrukdymus, kurie sunkintil arba visigkai sulaikyttq susisiekimq geleiinkeliti per~jimo.
Reikalui esant, jos susitaria, kaip tuos trukdymus paalinti.

2. Papildomoje vietos sutartyje nustatoma kuriai kaimynin6s Valdybos istaigai turi bfiti
siun~iami nustatyti pranegimai d~l eksploatacijos sutrukdymo.

27 straipsnis.

PAGALBA NELAIMINGJ JVYKITJ IR EKSPLOATACIJOS SUTRUKDYMO ATVEJAIS.

i. Geleiinkeliq valdybos, pareikalavus, teiks viena kitai pagalb tais atvejais, kai stotyse
arba ruoluose jvyksta gelelinkeliq nelaimingi ivykiai arba eksploatacijos trukdymai.

2. Pagalbos traukiniai ir jiq personalas velami per abiejq geleiinkelit sqsajos vietq remiantis
asment sqragu kelions urnale be muito ir pastq formalumq, ta~iau, abiejti geleinkelit sqsajos
vietoje jie turi sustoti paimti palydovq ir, suteikus pagalbq, tuojau grifti.

3. Suinteresuotosios Geleinkeliq Valdybos nustato papildomoje vietos sutartyje, iki kurios
vietos pagalba yra teiktina ir kitus pagalbos teikim.1 lieian6ius dalykus.

4. Pagrinde, pagalbos traukinys iki nelaimingo jvykio vietos lydimas tos Valstyb~s pareigonio,
kurios ruole ivykis i~tiko. Jei yra pavojus pavluotai suteikti pagalb4, lyd~ti gali ir pagalbq
teikian6iosios Valdybos pareigonis. Toks pareigonis atsako ui 6jos saugumo taisykliq vykdyma.;
Miuo atlvilgiu, pagalbos traukinio personalas turi klausyti jo tarnybiniM isakymq.

5. Vykdant gelbjimo ir kelio tvarkymo darbus, pagalbos traukinio personalo virgininkas turi
veikti nuotykio vietoje pagal gelbjimo darbq vadovo nurodymus.

6. Kaimynin~s Valdybos garve~ys gali buiti vietos Valdybos panaudotas pagalbai tik tuo
atveju, kai tas galima daryti netrukdant kaimynin~s Valdybos traukiniq 6jai.

28 straipsnis.

TRAUKINIV kJOS PRANESIMAI.

i. Tarp traukiniq 6jai tvarkyti vietil, esan~iq abipus abiejq gelelinkeliq sqsajos vietos, ir
kurios bus nurodytos papildomoje vietos sutartyje, traukinitq 6jos pranegimai turi bflti atliekami
pagal traukinius igleidiian~ios Valdybos taisykles ir jos valstybine kalba. Tai taikoma ir duodant
traukinio personalui paliepimus bei jsakymus ragtu.

2. Igimtys ig aukkiau pasakyto turi bfiti nustatytos papildomoje vietos sutartyje.

29 straipsnis.
TELEGRAFO, TELEFONO IR BLOKAVIMO LAIDAI.

i. Visi geleiinkelitq telegrafo, telefono ir panagfls laidai baigiasi antrosios Susitarian~iosios
:Salies perdavimo stotyje arba perdavimo sto~iai artimiausioje kitoje pus~je esan~ioje stotyje.
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Artykul 25.

OGRZEWANIE, OCZYSZCZANIE I O WIETLANIE BUDOWLI I URZADZEN.

I. Ogrzewanie, oczyszczanie, ogwietlanie i tp. budynk6w i innych urzqdzefi, sluicych do
wzajemnej komunikacji, naleiy do Zarzqdu miejscowego.

2. Odchylenia bqdq uzgadniane w miejscowej umowie dodatkowej.

Artykul 26.

PRZESZKODY W RUCHU I PRZEWOZACH.

i. Interesowane Zarzqdy kolejowe powinny wzajemnie zawiadamia6 siebie o wszystkich
przeszkodach w ruchu i w przewozach, kt6re utrudnialyby komunikacje przez przejgcie kolejowe,
lub jq uniemozliwialy. W razie potrzeby majz siQ one porozumie6 jak nale2y przeszkody te usunq6.

2. Urzqdy sqsiedniego Zarzldu, do kt6rych nalezy w razie przeszk6d w ruchu wysyla6 przepisane
zawiadomienia, wyznaczone zostanq w miejscowej umowie dodatkowej.

Artykul 27.

UDZIELANIE POMOCY W RAZIE WYPADK6W I PRZESZK6D W RUCHU.

i. Zarzqdy kolejowe bqda sobie udzielaly nawzajem, na iqdanie, pomocy w razie wypadk6w
kolejowych i przeszk6d w ruchu na ich szlakach i stacjach.

2. Pocilgi ratownicze i ich zaloga przechodzq punkt styczny obu sieci bez formalnogci celnych
i paszportowych na zasadzie wpisu do raportu z jazdy, powinny jednak zatrzyma6 siQ na punkcie
stycznym obu sieci celem przyjqcia konwoju i powinny wr6ci6 niezwlocznie po udzieleniu pomocy.

3. Interesowane Zarzqdy kolejowe uzgodniq w miejscowej umowie dodatkowej miejsce, do
kt6rego majq sobie udziela6 pomocy oraz dalsze szczeg6ly udzielania pomocy.

4. Pociqg ratowniczy bqdzie w zasadzie konwojowany at do miejsca wypadku przez urzqdnika
Zarzldu, w kt6rego okrqgu wypadek siQ zdarzyl. 0 ie zwloka grozilaby niebezpieczefistwem, moie
obj# konwojowanie r6wniei urztdnik Zarz2du udzielajqcego pomocy. Urzqdnik taki odpowiada
za zachowanie przepis6w bezpieczefistwa ruchu ; w tym wzglQdzie personel pociqgu ratowniczego
ma stosowa6 siq do jego zarzqdzefi sluibowych.

5. Kierownik zalogi pociqgu ratowniczego powinien przy pracach ratunkowych i uprzqtaniu
toru dziala6 wedle wskaz6wek kierownika prac ratunkowych na miejscu wypadku.

6. Parow6z Zarzldu slsiedniego moie by6 uiyty przez Zarzqd miejscowy do udzielania
pomocy jedynie wtedy, gdy to jest motliwe bez ujmy dia ruchu pocipg6w Zarzqdu sqsiedniego.

Artykul 28.

ZGLASZANIE POCI4G6W.

i. Zglaszanie pociqg6w miqdzy posterunkami, kt6re sq poloione po obu stronach punktu
stycznego obu sieci, kt6re bqdl wskazane w miejscowej umowie dodatkowej, powinno odbywa6
siq wedlug przepis6w Zarzqdu prowadzqcego ruch pociqgu i w jego jqzyku urzqdowym. To samo
stosuje siq przy wydawaniu personelowi pociqgu pisemnych wskaz6wek i rozkaz6w.

2. Odchylenia od powyiszego naleiy ustaliM w miejscowej umowie dodatkowej.

Artykul 29.

PRZEWODY TELEGRAFICZNE, TELEFONICZNE I BLOKOWE.

i. Wszystkie kolejowe przewody telegraficzne, telefoniczne i inne tym podobne, koficzq siq
na stacji zdawczo-odbiorczej lub na najbliszej stacji znajdujqcej siQ po drugiej stronie.
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2. Perdavimo stotyje pareigas einqs kaimynin6s Valdybos personalas turi teisq tarp perdavimo
stoties ir artimiausios kitoje pus~je esan~ios stoties tarnybos reikalams nemokamal naudotis
susisiekimui per geleinkeil per~jimq skirtais geleiinkeliq telegrafo ir telefono irengimais.

3. Tarp artimiausiq stoiq, kurios yra abipus abiejq geleiinkelitl sqsajos vietos, pagrindo,
turi bfuti irengta :

a) telegrafo laidas bendromis tamybin6mis telegramomis pasikeisti,
b) laidas pranegti apie traukinius,
c) reikalui esant, telefono laidas tarp sto~iq, skambuiq laidas ir ten, kur jrengta

blokavimo sistema, blokavimo laidas.
Igimtys gali bfuti numatytos papildomoje vietos sutartyje.
4. Papildomoje vietos sutartyje turi bfilti nustatyta, kuriuo laiku telegrafo ir telefono aparatai

yra u imti, kaip perdavin~ti tarnybines telegramas, taip pat, kaip prane~ti apie laidil veikimo
kliftis ir kaip Jas pasalinti.

30 straipsnis.

TARNYBOS, POILSIO IR NAKVYNPS PATALPOS.

Geleinkelis savininkas duoda svetimai Valdybai jos personalui reikalingas tarnybos, poilsio
ir nakvyn~s patalpas ir taip pat garve iams pastatyti reikalingq vietq garveiiq patalpoje. Tamybos,
poilsio ir nakvyn~s patalpos turi bfiti pakankamai ap~viestos, apgildytos, aprfipintos baldais ir
turi atitikti higienos reikalavimus.

Gyvenamose patalpose arba arti jq, personalui turi bfiti suteikta galimyb naudotis virimo ir
prausimosi irengimais.

Kiti patalpas lie~iantieji dalykai nustatomi papildomose vietos sutartyse.

31 straipsnis.

PERDAVIMO IR PRI MIMO VEIKSMIV DARBO VALANDOS.

i. D81 prekiq traukiniq perdavimo ir pri~mimo valandq perdavimo stotyje susitariama
atsiivelgiant i susisiekimo reikalavimus, geleinkelio irengiml4 paj~gumq ir traukiniq tvarkaragti.

2. Prekiq vagonai nebus perduodami ir priimami giose gvent~se :
Naujq Metil dienq, pirmz ir antrq Velykil, Sekminij ir Kaldq dienas, taip pat Lietuvos Valsty-

bin~se gvent~se - vasario 16 d. ir rugs~jo 8 d. ir Lenkijos Valstybin~se gvent~se - geguMs 3 d. ir
lapkri~io ii d.

3. Kaimynin~s Valdybos nustatys atitinkamai reikalavimams igimtis ig aukkiau pasakyto,
lygiai taip pat sutvarkys prekinij traukiniq 6jq kitose gvent~se ir sekmadieniais.

32 straipsnis.

TARNYBINtS GELE2INKELIVJ KORESPONDENCIJOS SIUNTIMAS.

I. Siuntimas tarpusav~s geleinkeliq tarnybin~s korespondencijos (telegrafu, telefonu ir
ragtu), taip pat perveimas gelefinkeliais spaudiniq (bilietti, tarifq ir p.), jei giems reikalams
naudojamasi gep1einkelil irengimais, daromas be atlyginimo. Tas pat taikoma ir tarnybin~ms
pinigin~ms pajamoms, gautoms perdavimo stotyje ir veamoms kaimyninei Valdybai.

2. Kaimynin6 Valdyba priima perdavimo stotyje geleinkelitj tamybinq korespondencijq
pagal perdavimo ir gavimo lapq ir pershis jq toliau.
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2. Personel Zarzqdu sqsiedniego, pelniqcy slutbQ na stacji zdawczo-odbiorczej, ma prawo
miqdzy stacjq zdawczo-odbiorcz4, a najblitszq stacjq, znajdujqcq ciq po drugiej stronie, korzysta6
bezplatnie w celach sluibowych z kolejowych urzqdzefi telegraficznych i telefonicznych dla
komunikacji przez przejgcia kolejowe.

3. Pomiqdzy najblitszymi stacjami, kt6re siq znajduja po obu stronach punktu stycznego
obu sieci powinny-w zasadzie znajdowa6 siq :

a) przew6d telegraficzny dla og6lnej wymiany telegram6w sluibowych,
b) przew6d dla zglaszania pociqg6w,
c) w razie potrzeby przew6d telefoniczny miqdzystacyjny, przew6d dzwonkowy

oraz, gdzie urzldzona jest blokada liniowa, przewody blokowe. Odchylenia mogq by6
uzgodnione w miejscowej umowie dodatkowej.

4. W miejscowej umowie dodatkowej naleiy uregulowa6 okresy czasu, w kt6rych sl obsadzone
aparaty telegraficzne i telefoniczne, post~powanie przy podawaniu telegram6w sluibowych oraz
postqpowanie przy zglaszaniu i usuwaniu przeszk6d w dzialaniu przewod6w.

Artykul 30.

POMIESZCZENIA SLU±BOWE, DYiURNE I NOCLEGOWE. PAROWOZOWNIA.

i. Kolej wlagcicielka oddaje do dyspozycji obcego Zarzqdu potrzebne do umieszczenia personelu
tego Zarzqdu pomieszczenia slutbowe, dyiume i noclegowe oraz stoiska potrzebne do pomieszczenia
parowoz6w. Pomieszczenia slu~bowe, dyiurne i noclegowe powinny by6 dostatecznie ogwietlone,
ogrzane i umeblowane oraz dawa6 pewnogk zdrowego w nich pobytu.

2. W lokalach mieszkalnych lub w ich pobli~u powinna by6 dana personelowi mo~no66
korzystania z urz~dzefi do gotowania i mycia siQ.

3. Szczeg6ly powinny by6 uregulowane w miejscowych umowach dodatkowych.

Artykul 31.

GODZINY URZFDOWE ZALATWIANIA CZYNNOCI ZDAWCZO-ODBIORCZYCH.

i. Dla stacji zdawczo-odbiorczej nalety uzgodni6 godziny urzqdowe dla zdawania i przyjmo-
wania pociqg6w towarowych z uwzglqdnieniem potrzeb komunikacji, sprawnogci urz~dzefi kolejo-
wych i rozkladu jazdy pociqg6w.

2. Zdawanie i przejmowanie pociqg6w towarowych nie bqdzie siq odbywalo w nastqpujqce
dnie §wilteczne: Nowy Rok, pierwszy i drugi dziefi Wielkiej Nocy, Zeslanie Ducha 8wi~tego
i Bozego Narodzenia, oraz w dniu 3 maja i ii listopada, jako gwiqta narodowe Polski, tudziei w
dniu 16 lutego i 8 wrzegnia, jako §wiqta narodowe Litwy.

3. Wyjqtki od powyzszego, jak r6wniei ruch pociqg6w towarowych w niedziele i inne dnie
gwiqteczne ureguluj4, zgodnie z potrzeb4, Zarzqdy sqsiednie.

Artykul 32.

PRZESYLANIE KOLEJOWEJ KORESPONDENCJI SLU2BOWEJ.

i. Przesylanie wzajemnej kolejowej korespondencji sluibowej (telegraficznej, telefonicznej i
listowej), jak r6wniei przew6z druk6w kolejowych (bilety, taryfy i t. p.) wolne sq od oplaty, o
ile uiyte bqd. do tego urzqdzenia kolejowe. To samo stosuje sie do pieniqdzy sluibowych celem
wywozu dochod6w, uzyskanych na stacji zdawczo-odbiorczej dla slsiednich Zarz~d6w.

2. Slibowl korespondencjQ Zarzqd6w kolejowych bQdzie Zarzqd sqsiedni na stacji zdawczo-
odbiorczej za wykazem zdawczym przyjmowal i przesylal j4 dalej.
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33 straipsnis.

ATLYGINIMAS U ATLIKTA TRAUKINIIJ RIDA.

i. Jeigu tarp abiejil Susitarian~iqjq aliti Geleiinkeliq Valdybl nebus susitarta del iglyginimo
natfira, tai vietin Valdyba turi atlyginti kaimyninei Valdybai traukiniq ve~iojimo iglaidas, apskai-
6iuotas pagal atliktus traukinii-kilometrus.

2. Gelelinkelit Valdybq Centrai susitars dMl traukinio-kilometro kainos, kuri, reikalui esant,
bus tikrinama kas metai.

3. Traukiniq-kilometrai bus apskai~iuoti pagal ruolo ilgi nuo abiejq gelelinkeliq sAsajos
vietos ligi perdavimo stoties vidurio.

4. Traukiniq-kilometrai, padaryti pagalbos traukiniq ir vagonl, pagalbinij garveliq ir sniego
valytojil, apskai~iuojami atskirai (iifir. 27 str.).

5. U pagalbos traukinj atlygina ta Valdyba, kurios pareigonys tq traukinj pareikalavo.
Atlyginimas bus apskai6iuotas pagal savikainq, j kuriq jeina ir kaina u pagelbinq med~iaga ir
taip pat ul pagalbos personalo sugaigtl nuo traukinio pasiuntimo ig stoties-buvein~s iki sugrihmo
j tq paiq stoti, pridedant io % administracijos priedo. Tas pat taikoma ir siun~iant pagalbinius
garveiius bei sniego valytojus.

34 straipsnis.

ATLYGINIMAS U2 NAUDOJIM4 KAIMYNINkS VALDYBOS JRENGIMV IR U2 TAM TIRKUS VEIKSMUS.

i. Kaimynin Valdyba turi mok&ti atlyginiml u naudojim4 tik tq perdavimo stoties Irengimt,
kurie igimtinai skirti jos reikalams. Tas pat taikoma ir atlyginimui u personalo veiksmus. Sie
atlyginimai nustatomi papildomoje vietos sutartyje ir, reikalui esant, perfifirimi kas metai.

2. Atlyginimas u apgvietimq, apgildymE ir valyml, daromt vien kaimynin~s Valdybos
tamybiniams reikalams, apskai~iuojamas pagal savikainA, pridedant IO % administracijos pnedo.

3. Jei vietin6 Valdyba perdavimo stotyje atlieka maias kaimynin~s Valdybos garveqit1 arba
irengimil pataisas, tai atlyginimas apskai~iuoj amas u suvartotq mediagq pagal savikainl, pridedant
io % admilistracijos pnedo ir u darbq pagal savikain, pridedant IOO % administracijos priedo.

4. Papildomoje vietos sutartyje nustatoma, ar bus ir kokiomis sqlygomis perdavimo stotyje
bus igduodama kaimyninei Valdybai eksploatacijos mediiaga (kuras, 9viesos medliaga, tepalas ir p.).
Atlyginimas ui jq skai~iuojamas pagal savikainq, pridedant Io % administracijos priedo.

35 straipsnis.

IHLAIDOS SUSISIEKIMUI SUSITRUKD2IUS.

Jei susisiekimas laikinai susitrukdo, tai prievolM atlyginti tas iglaidas, kurios ir laike
pertraukos susidaro, pasilieka.

36 straipsnis.

ATLYGINIMAS U2 KITOKIUS VEIKSMUS.

i. Ui gioje sutartyje neigvardintus vietin~s Valdybos veiksmus, atliktus kaimyninei Valdybai,
9i pastaroji atlygina vietinei Valdybai josios savikainq.

2. Jei gioje sutartyje n~ra aigkiai sutarta mok~ti administracijos priedq, tai nuo jil abigaliai
atsisakoma.
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Artykul 33.

ODSZKODOWANIE ZA 9WIADCZENIA PRZY PROWADZENIU POCIAGOW.

z. Jeeli nie nast1pi poruzumienie miqdzy Zarzqdami kolejowymi obu Umawiajqcych siq
Stron co do wyr6wnania w naturze, Zarzqd miejscowy b~dzie uiszczat Zarz~dowi s~siedniemu za
6wiadczenia przy prowadzeniu pociqg6w odszkodowanie, obliczane na podstawie wykonanych
pociqgo-kilometr6w.

2. Stawki koszt6w pociqgo-kilometra pocizg6w uzgodnione zostanq miqdzy Centralnymi
Zarzqdami kolejowymi i bqdq badane w miarq potrzeby co roku.

3. Przy obliczaniu pociqgo-kilometr6w miarodajnq jest dlugok6 szlaku od punktu stycznego
obu sieci do grodka stacji zdawczo-odbiorczej.

4. Pociqgo-kilometry, wykonane przez pociqgi i waony ratownicze, parowozy pomocnicze
i plugi ocnieine oblicza siQ oddzielnie. (p. art. 27).

5. Koszty pociIgu ratowniczego ponosi Zarzqd, kt6rego urzednicy zaidali tego poci.gu.
Liczy6 siq bqdzie koszty wiasne wraz z kosztami za material ratunkowy oraz za personel ratowniczy
za okres czasu od wyslania pociqgu ze stacji macierzystej ai do powrotu na tq. stacjq, z doliczeniem
io% dodatku na administracjQ. To samo stosuje sie przy wysylaniu parowoz6w pomocniczych
i plug6w odgnieinych.

Artykul 34.

WYNAGRODZENIA ZA KORZYSTANIE Z URZADZE14 I ZA SZCZEG6LNE 9WIADCZENIA ZARZ4DU S4SIEDNIEGO.

i. Zarzqd sqsiedni powinien placid wynagrodzenie tylko za u~ywanie urzqdzefi na stacji
zdawczo-odbiorczej, kt6re shui. wylqcznie do jego celu. To samo stosuje siq do wynagrodzenia
za 6wiadczenia personalne. Wynagrodzenia te zostant uzgodnione w miejscowej umowie dodatkowej
i bqdl badane w miarq potrzeby co roku.

2. Koszty wiasne za ogwietlenie, ogrzewanie i oczyszczanie, dokonane do wylqcznych cel6w
sluibowych Zarzzdu sqsiedniego, bqdq obliczane z doliczeniem io% dodatku na administracjQ.

3. W razie dokonania na stacji zdawczo-odbiorczej malych napraw parowoz6w i narzqdzi
Zarzqdu sqsiedniego, przez Zarzqd stacji zdawczo-odbiorczej, nalety oblicza6 Zarzqdowi slsiedniemu
koszty wiasne z doliczeniem dodatku na administracjq w wysokogci lo% od koszt6w zuiytych
material6w, oraz ioo% od koszt6w robocizny.

4. W miejscowej umowie dodatkowej naleiy ustalik czy i na jakich warunkach wydawane
bpd;4 Zarzqdowi sqsiedniemu na stacji zdawczo-odbiorczej materialy eksploatacyjne (paliwo,
§wiatliwo, smary i t. p.). Nale~y za nie liczy6 koszty wlasne z io% dodatkiem na administracjq.

Artykul 35.

KOSZTY PRZERWY RUCHU.

W razie przejgciowej przerwy ruchu kolejowego nie ustaje obowiIzek ponoszenia tych koszt6w,
kt6re powstaj4 take podczas trwania tej przerwy.

Artykul 36.

WYNAGRODZENIE ZA INNE §WIADCZENIA.

I. Za wiadczenia Zarzqdu miejscowego dla Zarzqdu s-qsiedniego niewyszczeg6lnione w Umowie
niniejszej, Zarzqd stsiedni zwr6ci Zarzodowi miejscowemu jego koszty wiasne.

2. 0 ile w Umowie niniejszej nie uzgodniono wyrainie zaplaty ,dodatku na administracjq,
zrzekaj4 siQ go obie Umawiajtce siq Strony.
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37 straipsnis.

NAUJI PASTATAI IR JRENGIMAI.

i. Susitarian6iqjq aliq Geledinkeliq Valdybos kiekvienu atsitikimu susitars d~l naujq
pastatq ir irengimi statybos, reikalingq tarpusaviam geleinkeliq susisiekimui, taip pat ir del
pakeitimil, papildymq ar padidinimq jau esan~ii4 pastatij ir irengimq, kurie reikalingi kaimynin~s
Valdybos igimtinam naudojimui.

2. Tuo pat laiku susitariama ir d~l nuomos mokes~io. Statybos vykdymo iglaidas sumoka
kiekvienu atveju vietin6 Valdyba.

38 straipsnis.

ATSISKAITYMAS.

i. Sqskaitos del mok~tinq pagal M4 sutartj sumq pateikiamos savitarpiai kas ketvirtj metq
ir ne vliau kaip ligi sekan~io ketvir~io vidurio (ta~iau ifr. 33 ir 39 str. str.). Sumok~ta turi biti
ne v~liau kaip per 30 dienq, gavus sqskait4. Nesumok~jus laiku, mokama 6 nuogim6iai metams
ulvilkinimo palukanq.

2. Szskaitl ugin~yjimas negali sulaikyti jq apmok~jimo. Sekantieji ig uigin~yjimo debitai
ir kreditai jragomi sekan~ioje po to sqskaitoje. Sqskaitos apmok~jimas nereigkia jos tikrumo

ripahinimo. Prid~tq prie sqskaitq priedq tikrinimo vietoje ir reikalaviml kMlimo teis lieka galioje.
io tikrinimo suragomas protokolas, kuri pasirago abiejq Gelefinkelitl Valdybq atstovai.

3. Sios tikrinimo teis~s nustojama per 6 m6n. po to, kai turinti mokti Valdyba gavo
seskaitq. Abiejq Valdybq vyresnyb s turi ugin6yjimo teisq ir po to laiko.

4. Gelelinkelitl Valdybos laiduoja mok6jimus kitil jstaigl, atliekan~iq pareigas gelelinkeliq
per~jime, ir tarpininkauja ioms prievolkms atlikti.

5. Ig giq atsiskaitymq mokamieji saldai, jei Gelefinkeli4 Valdybil Centrai nesusitars kitaip,
sumokami kreditoriaus valiutoje.

6. Abiejq Susitatian~ijjq Saliq Gelefinkeliq Valdybq Centrai, reikalui esant, susitaria d~l
gaimybi padaryti mok~jimus nepriklausomus nuo valiutil svyraviml.

39 straipsnis.

ATSISKAITYMAS IA GAUTJ U PERVEIM4, U2 VAGONUS IR KITVJ PAJAMV.

Atsiskaitymas ig pajamil, gautq ui pervenimus, ui vagonu apyvartq ir u kitus reikalavimus,
ddl kuriq yra ar bus susitariama atskirai, bus atliekamas pagal atskiras suinteresuotqjq Gele~inkeliq
Valdybq sutartis.

40 straipsnis.

TARPUSAVItJ REIKALAVIMV UISKAITYMAS.

Kylantiems ig gito arba kitq susisiekimti, kuriuose dalyvauja Lietuva ir Lenkija, reikalavimams
abipusiai u~skaityti, gali bfuti pareigkiamos tiktai tos sumos, kurios yra susijusios su perveiimais
geleinkeliais Lietuvos arba Lenkijos ruo~uose. Kitl4 sumq uskaityti neleidiiama.

41 straipsnis.

TREiVJV TEISMAS.

i. D61 gios arba dl papildomiljq vietos sutar~iq kil gincai, jeigu jq negalima igspresti
susiragin~jimo keliu arba bendrose konferencijose, sprendiiami Tre~iqjq Teismo. Tre6iqjq Teismq
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Artykul 37.

NOWE BUDOWLE I URZ4DZENIA.

i. Zarzqdy kolejowe Stron Umawiajqcych siq powinny od wypadku do wypadku porozu-
miewa6 siq co do wznoszenia nowych budowli i urzqdzefi koniecznych dla wzajemnej komunikacji
kolejowej jak r6wniei co do zmian, uzupelniefi i rozwoju istniejIcych budowli wraz z urzadzeniami,
potrzebnych Zarzzdowi ssiedniemu do wyhqcznego uzywania.

2. Jednoczegnie naleiy siq uloiy6 co do czynszu najmu. Koszty wykonania ponosi w kaidym
wypadku Zarzqd miejscowy.

Artykut 38.

WYR6WNANIE RACHUNK6W.

i. Rachunki na sumy, przypadajqce do zaplaty na podstawie Umowy niniejszej, nalezy
wzajemnie sobie przedklada6 kwartalnie i to najp61niej do polowy nastqpnego kwartalu (p. artykuly
33 i 39). Wyplatq naleiy uskutecznia6 w przecilgu 30 dni po otrzymaniu rachunku. W razie zwloki
w zaplacie nalezy placi6 6 od sta rocznie tytulem odsetek za zwlokq.

2. Kwestionowanie rachunk6w nie moie op6inia6 wyplaty. Wynikajqce z zakwestionowania
rachunku obci±enia i zapisanie na dobro, nalezy przeprowadzi6 w nastqpnym rachunku. Zaplata
rachunku nie stanowi uznania jego slusznogci. Prawo do badania na miejscu zalqcznik6w do rachun-
k6w i do podnoszenia dalszych roszczefi pozostaje nienaruszone. W przedmiocie tego badania naleiy
sporzqdzi6 protok6l, kt6ry podpiszE przedstawiciele obu Zarzld6w kolejowych.

3. Prawo do badania wygasa w ciqgu 6 miesiqcy po otrzymaniu rachunku przez Zarzqd
-obowiqzany do zaplaty. Prawo naczelnych wladz obu Zarzqd6w do podnoszenia zarzut6w i po
tym terminie pozostaje nienaruszone.

4. Zarzqdy kolejowe rqczq za wyplatq wynagrodzefi, naleinych od innych urz~d6w, wykony-
wujicych sluibq na przejgciach kolejowych i pogrednicza w wypelnieniu takich zabowiqzafi.

5. Wyplaty salda z niniejszych rozrachunk6w, nalezy dokonywa6 w walucie wierzyciela o
ile Centralne Zarzqdy .kolejowe nie um6wiq siq inaczej.

6. Centralne Zarzqdy kolejowe obu Umawiajacych siq Stron w razie potrzeby poruzumiejE
•siq w celu mozliwego uniezaleinienia wyplat od ewentualnych wahafi walutowych.

Artykul 39.

ROZRACHUNEK Z WPLYW6W PRZEWOZOWYCH, NALEiNO§CI WAGONOWYCH I INNYCH.

Obrachunki dotyczqce wplyw6w z przewoz6w, naleinogci wagonowych oraz innych naleinogci,
kt6re sq lub bqd osobno um6wione, dokonywane bqdq na podstawie odrqbnych um6w, zawieranych
przez interesowane Zarzqdy kolejowe.

Artykul 40.

WYR6WNYWANIE WZAJEMNYCH NALEiNOCI.

Do wzajemnego wyr6wnywania naleinogci, wynikajqcych z niniejszej komunikacji lub z
innych komunikacyj, w jakich uczestniczq Litwa i Polska mogq by6 zglaszane tylko sumy, kt6re
sq zwi;zane z przewozami kolejowymi na liniach litewskich albo polskich. Zarachowywanie innych
sum nie jest dozwolone.

Artykul 41.

SAD ROZJEMCZY.

i. Spory, wynikaj~ce z niniejszej Umowy lub z miejscowych um6w dodatkowych roztrzyga
Sqd rozjemczy, jeieli spor6w tych nie moina zalatwi6 w drodze korespondencyjnej lub na wsp6lnych
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sudaro abiejtl Susitarian~iiqjil aliq Vyriausybiq kviestasis Pirmininkas ir po vienq kiekvienos
Susitarian~iosios Salies paskirtas teis~jas. Tre~iqji Teismas renkasi tik reikalui esant, vienai
Susitarian6iajai Saliai pareikalavus. Jei Vyriausyb~s negalttq susitarti dl Pirmininko, tai
kreipiamasi j Sveicarijos Geleinkelfi Prezidentq, pra.ant paskirti Pirmininku inovq, ig tarpo
tre~iosios valstyb~s pifieiq.

2. Kiekviena Susitarian~ioji Salis sumok~s reikaling4 atlyginimq savo paskirtam tdis~jui.
Pirmininko atlyginimas ir bendrosios Tre~iijtl Teismo i~laidos bus mokamos abiejil Susitarianiljq
Saliq pusiau.

3. D61 procedfiros ir Teismo vietos sprendia pats Treittjtl Teismas ; nesusitarus -
sprendiia Pirmininkas.

42 straipsnis.

SUTARTIES PER2IURPJIMAS IR PAKEITIMAS.

i. Kiekviena Susitarian6ioji alis gali viena kartl kalendoriniuose metuose pasifilyti kitai
Susitarian~iajai Saliai perilr6ti sutarti.

2. Susitarian~ioji alis, kuri pasirl sutartj pakeisti, turi iteikti kitai Susitarian~iajai
aliai atitinkam projekt4. Priegingoji Susitarian~ioji Salis, v61iausiai per du m6nesius, pranesa

d6l to savo nuomonq ir gali pateikti prieginj projekt4. Po to turi prasidkti pasitarimai.

43 straipsnis.

SUTARTIES KALBA.

Si sutartis suragyta lietuviq ir lenk4 kalbomis dviejuose egzemplioriuose, ig kurih po vienq
egzemplioriit lietuviq ir lenkq kalba gauna kiekviena Susitarian~ioji Salis. Lietuviq ir lenktq tekstas
yra vienodai privalomas.

44 straipsnis.

SUTARTIES JSIGALIOJIMO IR VEIKIMO LAIKAS.

Si sutartis ratifikuojana. Ratifikacijos dokumentais turi bilti pasikeista galimai grei~iau
Kaune.

Sutartis isigalioja pirmq dien4 sekan~io po ratifikacijos dokumentq pasikeitimo m6nesio
ir galioja ligi sueis gegi m6nesiai nuo dienos, kada viena Susitarianitjq Saliq praneg apie
atsisakymq nuo sutarties.

To patvirtinimui aukgiau pamin~ti lgaliotiniai pasirak 9ij sutartj ir prid~jo joje savo
antspaudus.

WARSZAWA, tNkstantis devyni §imtai trisdedimt aNunmti metai geguw s mdnesio 25 dienq

K. SKIRPA. J. SZEMBEK.

BAIGIAMASIS PROTOKOLAS

iq sutartj pasiragant abiejq Susitarian~ittjq Salit igaliotiniai susitar6 dMl girt nuostatq:

A. Prie 2 sir.

Kiekviena Susitarian~ioji Salis pasirfipina, kad giz sutartj vykdytA Lietuvos-Lenkijos
geleiinkeliq susisiekime dalyvaujancios privatiniq geleiinkeliq Valdybos. Igvardintos Gele~inkeliq
Valdybos gali reikgti viena kitai ig gios sutarties igplaukian~ias teises betarpigkai.
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konferencjach. W sklad Sqdu wchodz,: Przewodniczqcy, mianowany przez Rzqdy obu Umawia-
jqcych siq Stron i po jednym sqdzi rozjemczym, mianowanym przez kaidq ze Stron Umawiajqcych
siq. Sqd rozjemczy b~dzie siq zbieral tylko od wypadku do wypadku na 2qdanie jednej z
Umawiajqcych siq Stron. Gdyby Rzqdy Umawiajqcych siq Stron nie mogly siq zgodzi6 na osob
Przewodniczqcego, zwr6cl siQ one do Prezydenta Kolei Szwajcarskich o wyznaczenie przewod-
niczqcego fachowego z pogr6d obywateli trzeciego Pafistwa.

2. Kaida Umawiajqca siq Strona zaplaci naleino~ci mianowanego przez niq sqdziego rozjem-
czego. Naleiytogci Przewodniczqcego i koszty og6lne Sqdu rozjemczego pokryj obie Umawiajoce
siq. Strony po polowie.

3. 0 procedurze i miejscu rozprawy rozstrzyga Sqd rozjemczy; w braku zgody w tym wzgldzie,
rozstrzyga Przewodniczqcy.

ArtykUl 42.

REWIZJA ORAZ ZMIANY UMOWY.

i. Kazda ze Stron Umawiajqcych siQ moie raz w roku kalendarzowym przedstawik drugiej
Umawiajqcej siq Stronie wniosek o rewizjq niniejszej Umowy.

2. Strona kt6ra przedstawila wniosek o zmianq, powinna drugiej Stronie przedloiy6 odpowiedni
projekt. Strona przeciwna powinna najp61niej w przecigu dw6ch miesiqcy zaja,6 co do tego stano-
wisko i mo~e przedstawk kontrprojekt. Nastqpme powinny by6 rozpoczqte rokowania.

A rtykul 43.
JgZYK UMOWY.

Umowq noniejszj sporzqdzono w jqzyku litewskim i polskim w dw6ch egzemplarzach, przy
czym kazda Strona Umawiajqca siQ otrzymuje po jednym egzemplarzu w litewskim i polskim jqzyku.

Tekst litewski i polski sq jednakowo miarodajne.

Artykul 44.

WEJ9CIE W iYCIE I CZAS TRWANIA UMOWY.

Umowa niniejsza bqdzie ratyfikowana. Dokumenty ratyfikacyjne zostanq wymienione jak
najrychlej w Kaunas. Umowa wejdzie w ±ycie w pierwszym dniu miesiqca, nastQpujlcego po
wymianie dokument6w ratyfikacyjnych i bqdzie obowiqzywala ai do uplywu szegciomiesiqcznego
okresu od daty notyfikacji jednej z Umawiajqcych siQ Stron o wypowiedzeniu Umowy. Na dow6d
czego wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq Umowq i wycisnqli na niej swe pieczqcie.

WARSZAWA, dnia 25 maja tysiqc dziewiceset trzydiestego dsmego roku.

K. SKIRPA. SZEMBEK.

PROTOKOL KOf4COWY

Przy podpisaniu niniejszej Umowy Pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron zgodzili si
na nastqpujqce postanawienia :

A. Do artykulu 2.

Kaida z Umawiajecych siq Stron dolo~y starai, aby niniejsza Umowa byla wykonywana
przez Zarzqdy kolei prywatnych biorqce udzial w litewsko-polskiej komunikacji kolejowej. Te
Zarzqdy kolejowe mogq bezpogrednio dochodzi6 jeden u drugiego praw, przyznanych kolejom
w niniejszej Umowie.
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Tuo atveju, kai pasikeistt eksploatacijos imonininkas, tai toji Susitarian~ioji Salis, kur tai
jvyksta, ipareigoja savo teis~tq jpdinj pildyti gios sutarties nuostatus.

B. Prie 7 str.

a) Geleiinkeliq per~jimas, kuris bus atidarytas pagal 7 str., turi bfiti atidarytas geleiinkeliq
susisiekimui pasiremiant gia sutartimi tuoj po to, kai bus sudaryta tam tikrus vietos santykius
tvarkanti papildomoji vietos sutartis (fitr. io str.).

b) Jei stotis Zawiasy bus paruogta perdavimo stoties veiklai ligi gegu~s m~n. 15 d. 1940 m.,
tai ji gal bfiti perdavimo stotimi, nors stotis Vievis nebfitt ligi to laiko irengta.

C. Prie i i str.

Tre~iosios kalbos vartojimas neturi trukdyti tarnybos.

D. Prie 20 str.

Susitariama dMl giq nuostattt :
a) Atleidimas nuo viegttj t rinkliavtq nehe~ia muittl (ta6iau itlr. 18 ir 21 str. str.),

monopolio ir kitq vartojimo mokes6iq.
b) Muitq, mokes6iq ir valiutq istatymq, taip pat pastj bei draudimo taisykliq,

lie~iani it jveiimo ir igvelimo apribojimus, perlengimai nelaikomi veiksmais, atliekamais
tamybos pareigas einant.

c) Apie patraukimq kaimynin~je Valstyb~je einan~io pareigas pareigonio
baud~amoJon atsakomyb~n, reikia neatid~liojant pranegti tarnybinei pareigonjo
vyresnybei.

E. Prie 22 sir.

Bendrai atliekaml kvotq protokolas turi bfIti pasiragomas abiejq Susitarian6iqjq Saliq
atstov4.

F. Prie 24 str.

Abiejq Susitarian~iqjq aliq Geleiinkeliq Valdybos pasiraipins, kad abipusiame gelelinkeliq
susisiekime prie prekiq siuntq bfutq pridedami nustatyti muitiniq dokumentai, kurie turi blti
iteikti kaimynin~s Valstyb~s muitiniq istaigai. Jei abiejq Susitarian~iqjq Saliq muitiniq
administracijos tq dokumentq reikalq nesutvarkys kitaip, tai prie prekiq siuntq pridedami du
siunt~jo muitq deklaracijos egzemplioriai (pirmin& deklaracija).

Be to, per abiejq geleiinkeliq sqsajos vietq traukinius veiusi gelefinkeliq administracija,
at~jus kiekvienam traukiniui, kurio sudetin jeina, be tarnybinio vagono, dar nors vienas krautas
vagonas, turi iteikti kitos Valstyb~s muitiniq istaigai vienq perdavimo lapo egzemplioriq ir taip
pat vienq vagono lapo egzempliori dMl kiekvieno migriomis siuntomis krauto vagono.

Apie baga l turi bflti muitini4 istaigai pareikta, jteikiant vienq bagaio perdavimo lapo
egzemplioriq.

G. Prie 40 str.

Abiejq Susitarian6iqjq Sahiq Geleinkehq Valdybos susitarq nustato Atsiskaitymq Bialrus,
per kuriuos bus iglyginamos abipus~s skolos ir reikalavimai.

WARSZAWA, takstantis devyni gimtai trisde~imt a~tunti metai geguds mdnesio 25 dienq.

K. SKIRPA. J. SZEMBEK.
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W przypadku zmiany w prowadzeniu eksploatacji kolei, Strona, u kt6rej zmiana zaszla zobo-
wi ±e natqpc6w prawnych do wykonywania postanowiefi niniejszej Umowy.

B. Do artykulu 7.

a) Przejgcie kolejowe, kt6re ma by6 otwarte na podstawie artykulu 7, nalety na mocy
niniejszej Umowy otworzy6 dia ruchu kolejowego, skoro tylko zawartq zostanie miejscowa umowa
dodatkowa (p. art. io).

b) Jezeli stacja Zawiasy zostanie przystosowanq do czynnogci zdawczo-odbiorczych przed
15 maja 194o r. moze sluiy6 do tego celu cho~by stacja Vievis nie zostala przed tym terminem
rozbudowana.

C. Do artykulu ii.

Utywanie jqzyka trzeciego nie powinno utrudnia6 wykonywania sluzby.

D. Do artykulu 20.

Istnieje zgoda co do nastqpujqcych punkt6w :
a) Zwolnienie od danin publicznych nie odnosi siq do oplat celnych (p. artykuly

18 i 21), monopolowych i innych oplat spoiywczych.
b) Naruszefi ustaw celnych, podatkowych i dewizowych tudziei przepis6w paszpor-

towych i przepis6w o zakazie lub ograniczeniu przywozu i wywozu nie uwaza siq za czyny
popelnione w wykonywaniu sluiby.

c) 0 wdroieniu 9cigania karnego przeciw pracownikowi, zajqtemu w sqsiednim
Paestwie, nalezy niezwlocznie zawiadamia6 przeloionq wladzq sluibowq 9ciganego.

E. Do artykulu 22.

Protok6l ze wsp6lnych dochodzefi powinien by6 podpisany przez delegat6w obu Stron.

F. Do artykulu 24.

Oba Zarzqdy kolejowe doloiq starahi, aby we wzajemnej komunikacji kolejowej byly dotqczane
do przesylek towarowych przepisane dokumenty celne, kt6re majq by6 wrqczane urzqdowi celnemu
Pafistwa sqsiednego. 0 ile sprawa tych dokument6w nie b~dzie uregulowana inaczej przez Zarzzdy
Celne obu Umawiajqcych siQ Stron, nalety do przesylek towarowych dolqcza6 dwa eggzemplarze
deklaracji celnej nadawcy (deklaracji piewotnej).

Poza tym kolej prowadz~ca ruch przez punkt styczny obu sieci powinna po przybyciu kazdego
pociqgu, w kt6rego sktad, opr6cz wagonu shi'bowego, wchodzi conajmniej jeden wagon naladowany,
wrqczy6 urzqdowi celnemu drugiego Panistwa jeden egzemplarz wykazu zdawczego oraz jeden
egzemplarz wykazu ladunkowego na kaidy wagon, zawierajlcy przesylki zbiorowe.

Bagaie powinny by6 zgloszone urzqdowi celnemu przez wrqczenie bagazowego wykazu zdawcze-
go w jednym egzemplarzu.

G. Do artykulu 40.

Zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron ustalq we wzajemnym porozumieniu Biura
Rozrachunkowe, za kt6rych pogrednictwem bqdq przeprowadzane wyr6wnania wzajemnych
dlug6w i wierzytelnogci.

WARSZAWA, dnia 25 maja tysiqc dziewifset trzydiestego 6smego roku.

K. SKIRPA. SZEMBEK.
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PRIEDtLIS A
ZAL CZNIK A

Pirmoji pus6 Prie 18 str.
Strona przednia do artykulu 18.

LIUDIJIMAS Nr .............
ZASWIADCZENIE

Galioja ligi 193... m .............. mn . d.
WaAny do ........ ........ ' 93.. r.

P . ................................................................................................... ............... . . . .
(Pavard6) (Tarnybind padtis)

(Nazwisko) (Stanowisko sluibowe)

eina pareigas Lictuvos-Lenkijos kaimyniniame susisiekime ........................... ruole (uoste)

jest czynny sluibowo w ruchu sqsiedzkim miedzy Litwq a Polskq na odcinku (ach)

ir ........................................... stotyje.
i na stacji

Istaigos
antspauda 193... m . .......................................... men . ....... d.

Pieczq6 dnia ................................. 193... r.
urzqdowa

Istaiga .............................................
Urz~d

...... °. ...... .............. . ..........

Savininko paragas .............................................................................
Podpis posiadacza Liudijimq iMduodandio valdininko paragas

Podpis urz~dnika wystawiajqcego zatwiadczenie

Antroji puse
Strona odwrotna

PASTABA

Liudijimas turi bilti grfintas ji j§davusiai istaigai, kai
savininkas nebeeina pareigq kaimyniniame susisiekime,
ta~iau, kiekvienu atveju liudijimo galiojimo laikui
pasibaigus.

UWAGA

Zagwiadczenie naleiy zwr6ci6 Urzqdowi, kt6ry je wydal,
gdy posiadacz nie jest jui czynny w ruchu sasiedzkim, a w
ka dym razie po uplywie terminu wainokci safwiadczenia.

Pastaba Liudijimas turi bfiti i§ rudo kartono.
Uwaga: Zagwiadczenie nale~y sporz~dzi6 na bronzowym kartonie.
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PRIEDPLIS B
ZAIPtCZNIK B

Pirmoji pus6 Prie 19 str.
Strona przednia do artykulu i.

S_,x~s vos ASMENS LIUDIJIMAS Nr ........
Soet DOWOD TOZSAMOSCI

Galioja ligi 193... m ........... men ........ d.
W ainy do ...................... ........... 193...r.

P ..... .................... .....................................................
Istaigos (Tarnybin6 pad~tis) (pavardd)

antspaudas (stanowisko sluibowe) (nazwisko)
Piecz~6urz qdowa gyvena .........................................................................

zamieszkaly w

eina pareigas...................
Fotografija jest czynny shuibowo jako

Fotografta ................................................ stotyje
na stacji

193... m .......... mn ........ d.
dnia 193.. .r.

Istaiga ............................................................Istaigos Urz d
antspaudas

................................. Pieczq .......................................................................
Savininko paraas urzedowa Asmens liudijim4 iduodandio valdininko paragas
Podpis posiadacza Podpis urz~dnika wystawiajacego dow6d toisamotci

Antroji puse
Strona odwrotna

Gim im o laikas ..........................................
Data urodzenia

Gimimo vieta ........................................... PASTABA
Miejsce urodzenia Asmens liudijimas turi bfiti gr~intas ji
Ogis ......................................... idavusiai jstaigai tuo atveju, kai savininkas
Wzrost ............... nebeturi tarnybins gyvenamosios vietos kai-

mynin(je Valstyb~je, ta~iau, kiekvienu atveju
Plaukai ................................................... asmens liudijimo galiojimui pasibaigus.
Wlosy
A kys ....................................................... U W A G A
Oczy Dow6d tosamokci naley zwr6ci6 Urzqdowi
Veidas ..................................................... kt6ry go wydal, gdy posiadacz nie ma jui
Twarz sluibowego miejsca zamieszkania w s~siednim
Ypatingos 2ym~s ...................................... Pafistwie, a w ka~dym razie po uplywie
Szczeg6lne oznaki terminu waino~ci dowodu toisamogci.

Pastabaz: Liudijimas turi bilti 2alio kartono.
Uwaga: Dow6d nale ky sporz~dza6 na zielonym kartonie.
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PRIEDELIS C
ZALACZNIK C

Prie 19 str.
do artykulu i9.

Pirmoji puse
Strona przednia

alv os ASMENS LIUDIJIMAS Nr .........
os C DOWOD TOSAMOCI

Galioja ligi 193... m ......... men ........ d.
W ainy do .................................... 193 r.

P . ...............................................................................
Istaigos ({monai, sfinui, duktei, tarnui, tarnaitei) )

antspaudas Dla ( ony, syna, c6rki, sluiqcego, sluitcej) *
Pieczqd p.......................................................

urztdowa (tarnybin6 pad~tis) (pavard)
(stanowisko sluibowe) (nazwisko)

einan~io pareigas ............................................................
czynnego sluibowo, jako

Fotografija ................................................ stotyje
Fotografia na stacji

193... m . .............................. m en. d.
dnia .................................... 193... r.

..................................... staigos Istaiga : .......................................................
Savininko paragas antspaudas Urzqd
Podpis posiadacza Pieczd.

) Nereikalinga iMbraukti, urztdowa Asmens 1iudijimq i~duodan~io valdininko paraas
*) Niepotrzebne wykreglid. Podpis urzqdnika wystawiajqcego dow6d to2samo~ci
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Antroji pusi
Strona odwrotna

Gimimo laikas .......................................... PASTABA
Data urodzenia Asmens liudijimas turi bilti gr#intas ji

Gimimo vieta ........................................... idavusiai istaigai tuo atveju, kai pareigonis, su
Miejsce urodzenia kuriuo gyvena kartu liudijimo savininkas,

nebeturi tarnybin~s gyvenamosios vietos kai-
figis ........................................................ mynin~je valstybije arba, kai liudijimo savi-
Wzrost ninkas nebegyvena kartu su pareigoniu, ta~iau,

Plaukai ................................................... kiekvienu atveju asmens liudijimo galiojimui
Wlosy pasibaigus.

A k ys .......................................................
Oczy UWAGA

Veidas .................................................... Dow6d tosamoci naleiy zwr6ci6 Urzqdowi,

Twarz ...................................................... kt6ry go wydal, gdy pracownik, z kt6rym
posiadacz dowodu iyje we wsp6lnym gospo-

Ypatingos lym~s ....................................... dartswie niema jui slu~bowego miejsca zamiesz-
Szczeg6lne oznaki ...................................... kania w s~siednim Patistwie lub gdy posiadacz

dowodu przestanie z tym pracownikiem y6............................................................... we wsp6lnym gospodarstwie, a w kaidym razie
Gyvena ................................................... po uplywie terminu wainogci dowodu to2sa-
Zamieszkaly w mo~ci.

Pastaba: Liudijimas turi biti iA 2alio kartono.
Uwaga: Dow6d nalezy sporzadzi6 na zielionym kartonie.

Copie certifi~e conforme.

Girdvainis,

p. Directeur du Ddpartement juridique et administratif
au Mi-nistere des Afaires dirang res de Lithuanie.
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1 TRADUCTION.

No 4457. - CONVENTION ENTRE LA R]EPUBLIQUE DE LITHUANIE
ET LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIVE AUX COMMUNI-
CATIONS FERROVIAIRES. SIGNEE A VARSOVIE, LE 25 MAI 1938.

LE PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LITHUANIE et LE PR9SIDENT DE LA RPPUBLIQUE
DE POLOGNE, d6sireux de r6gler les communications ferroviaires entre la Lithuanie et la Pologne,
ont r6solu de conclure une convention A cet effet. Ils ont en cons6quence d6sign6 pour leurs pl6ni-
potentiaires :

LE PR]tSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE LITHUANIE:

M. Kazys 9KIRPA, ministre de la R6publique de Lithuanie A Varsovie;

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Jan SZEMBEK, sous-secr6taire d'Etat au Minist6re des Affaires trang es;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes.

Article premier.

DISPOSITIONS LAGISLATIVES ET RtGLEMENTAIRES.

i. Les communications ferroviaires entre la Lithuanie, d'une part, et la Pologne, d'autre part,
seront r6gies par les lois et r~glements de chaque Etat, sauf dispositions contraires de la pr6sente
convention. De plus, sont applicables les dispositions des conventions internationales pr6sentes et
futures auxquelles les deux Parties contractantes ont adh6r6 ou adh6reraient & l'avenir.

2. Si l'une des Parties contractantes d6nonce les conventions vis6es h l'alin6a premier ou si
l'une d'entre elles n'adh~re pas aux modifications apport~es A ces conventions, les gouvernements
des deux Parties contractantes s'entendront, en temps utile, sur la question de savoir si ces instru-
ments seront n6anmoins applicables aux communications entre la Lithuanie et la Pologne ou quels
rbglements s'y substitueront 6ventuellement.

3. Le trafic direct des voyageurs, des bagages, des colis messageries et des marchandises par
chemin de fer entre la Lithuanie, d une part, et la Pologne, d'autre part, sera r6gi, jusqu'au moment
de l'adh~sion de la Lithuanie aux Conventions internationales du 23 novembre 1933 concernant le
transport des voyageurs, des bagages et des marchandises par chemin de fer, par les dispositions des
articles I A. 56 et 63 des Conventions internationales du 23 octobre 1924 concernant le transport
des voyageurs, des bagages et des marchandises par chemin de fer (C.I.V. et C.I.M.), ainsi que par
le r~glement uniforme compl6mentaire.

4. Les tarifs applicables aux communications directes, les r~glements de service relatifs A ces
communications ainsi que toutes autres dispositions relatives au transport des voyageurs, des
bagages, des colis messageries et des marchandises par les chemins de fer des deux Parties contrac-
tantes feront l'objet d'arrangements particuliers.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, & titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4457.- CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING RAILWAY
TRAFFIC. SIGNED AT WARSAW, MAY 25TH, 1938.

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC,
being desirous of regulating railway communications between Lithuania and Poland, have resolved
to conclude a Convention with this object and have appointed as their Plenipotentiaries for the
purpose:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

M. Kazys SKIRPA, Minister of the Republic of Lithuania in Warsaw;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :
M. Jan SZEMBEK, Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

LAWS AND REGULATIONS.

i. The laws and regulations of each State shall apply to railway communications between
Lithuania of the one part and Poland of the other part, unless otherwise provided for in the present
Convention. Furthermore, the provisions of any present or future international conventions to
which both the Contracting Parties have acceded, or may in future accede, shall be similarly
applicable.

2. Should one of the Contracting Parties denounce the conventions referred to in I, or should
one of the Contracting Parties not accede to amendments to such conventions, the Governments
of both Contracting Parties shall decide in due course whether they shall nevertheless be applied
in communications between Lithuania and Poland, or what regulations shall replace them.

3. Through passenger, baggage, express and goods traffic- by rail between Lithuania on
the one hand and Poland on the other hand shall, pending Lithuania's accession to the International
Conventions concerning the Transport of Passengers, Baggage and Goods by Rail, dated November
23rd, 1933, be governed by the provisions of Articles i to 56 and 63 of the International Conventions
concerning the transport of Passengers, Baggage and Goods by Rail (C.I.V. and C.I.M.) of October
23rd, 1924, together with the uniform additional regulations.

4. The tariffs for through communications and the service regulations therefor and other
provisions concerning the transport of passengers, baggage, express parcels and goods by the
railways of the two contracting States shall form the subject of special agreements.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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5. Les envois de service des chemins de fer des deux Parties contractantes seront transport~s
en conformit6 des r~glements arrft6s par l'Union internationale des chemins de fer pour le transport
des envois de service.

Article 2.

SITUATION DES TIERS PAR RAPPORT A LA PRASENTE CONVENTION.

La pr~sente convention ne confre aucun droit aux tiers (voir l'article 22, alin~a premier).

Article 3.

DISPOSITIONS CONVENTIONNELLES CONCERNANT LA REMISE ET LA PRISE EN CHARGE DES WAGONS

DE VOYAGEURS, DES FOURGONS A BAGAGES, DES WAGONS-LITS, DES WAGONS-RESTAURANTS ET DES
WAGONS-POSTE.

I. La prise en charge et la remise des wagons de voyageurs et des fourgons A bagages seront
r~gies par la Convention relative A l'emploi r&iproque des wagons de voyageurs et des fourgons a
bagages dans le trafic international (R.I.C.), ainsi que par les arrangements particuliers qui
seraient conclus A ce sujet par les administrations des chemins de fer int6ress6es.

2. La marche des wagons-lits et des wagons-restaurants fera l'objet, en cas de besoin, d'un
accord particulier.

3. Les wagons-poste des deux Parties contractantes qui assurent le service postal entre les deux
pays seront convoy6s jusqu'A la gare de transmission. Les administrations des chemins de fer et
des postes des deux Parties contractantes s'entendront, en cas de besoin, sur les autres mesures
relatives A la marche des wagons-poste.

Article 4.

DISPOSITIONS CONVENTIONNELLES CONCERNANT LA REMISE, LA PRISE EN CHARGE ET L'UTILISATION

DES WAGONS DE MARCHANDISES.

La prise en charge, la remise et l'utilisation des wagons de marchandises, des bzches et des
autres accessoires de chargement seront r~gies par la Convention concernant l'emploi r~ciproque
des wagons de marchandises dans le trafic international (R.I.V.), ainsi que par les arrangements
particuliers qui seraient conclus A ce sujet par les administrations des chemins de fer int~ress~es.

Article 5.

TARIFS ET DOCUMENTS DE TRANSPORT.

i. Les frais de transport sur les chemins de fer de chaque administration pour les transports
effectu~s conformment A la pr~sente convention ne pourront pas dpasser les frais de transport du
tarif int~rieur de l'Etat en question, qui est applicable dans les m~mes conditions, pour le meme
parcours et dans la m~me direction.

2. Les billets, les bulletins de bagages, les feuilles d'exp~dition, les feuiles de train et les
bordereaux de transmission d~livrds pour les communications directes, ainsi que tous les autres
documents 6tablis par une station de l'administration voisine, seront imprim~s en lithuanien et en
polonais ; toutefois, les lettres de voiture devront, en outre, 6tre imprim~es en franqais ; les annota-
tions manuscrites du chemin de fer 6metteur devront 6tre faites dans la langue nationale de
l'administration exp6ditrice et traduits, par ses soins, dans la langue nationale du chemin de fer
destinataire.

3. Les administrations des chemins de fer des Parties contractantes s'entendront sur le module
adopt6 pour les documents pr6cit6s.
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5. The railway service consignments of the two Contracting Parties shall be conveyed in
conformity with the regulations laid down for the transport of service communications by the
International Railway Union.

Article 2.

POSITION OF THIRD PARTIES IN REGARD TO THE PRESENT CONVENTION.

The present Convention shall confer no rights on third parties (see Article 22, i).

Article 3.

CONVENTIONAL REGULATIONS FOR THE HANDING-OVER AND ACCEPTANCE OF PASSENGER CARRIAGES,
LUGGAGE VANS, SLEEPING AND RESTAURANT CARS AND MAIL VANS.

I. The acceptance and handing-over of passenger carriages and luggage vans shall be governed
by the Convention on the Reciprocal Use of Passenger Carriages and Luggage Vans in International
Communications (R.I.V.) and by the special agreements concluded on the subject between the
railway administrations concerned.

2. The movement of sleeping and dining-cars shall, where necessary, be regulated by a
special agreement.

3. The mail vans of the two Contracting Parties used for postal traffic between the two
countries shall be brought up to the exchange station. The railway and postal administrations
of the two Contracting Parties shall, if necessary, agree upon other regulations for the movement
of mail vans.

Article 4.

CONVENTIONAL REGULATIONS FOR THE HANDING-OVER, ACCEPTANCE AND UTILISATION
OF GOODS WAGONS.

The acceptance, handing-over and utilisation of goods wagons, tarpaulins and other loading
devices shall be governed by the Convention on the Reciprocal Use of Goods Wagons in Inter-
national Traffic (R.I.V.) and also by the special agreements concluded on the subject between the
railway administrations concerned.

Article 5.

FREIGHT TARIFFS AND DOCUMENTS.

i. The railway transport rates of each administration for freight conveyed in pursuance
of the present Convention may not be higher than the transport rates under the internal tariffs
of the State in question, applicable under the same conditions, for the same distance and in the
same direction.

2. Tickets, baggage registration slips, freight specifications, train lists and consignment
lists issued for through traffic, and all other documents issued by a station of the neighbouring
administration, shall be printed in the Lithuanian and Polish languages, but waybills must, in
addition, be printed in French ; manuscript annotations of the issuing railway shall be made
in the national language of the administration of that railway and translated by it into the
national language of the railway of destination.

3. The railway administrations of the Contracting Parties shall agree upon specimen forms

for the above-mentioned documents.
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Article 6.

SOUPLESSE DU TRAFIC.

i. Les Parties contractantes prendront toutes mesures utiles pour que les communications
ferroviaires fonctionnent de fagon A satisfaire aux besoins du trafic limitrophe et du trafic de transit.

2. Les deux Parties contractantes s'engagent notamment h am6nager les horaires, tant en ce
qui concerne les heures que les directions, de fa~on A favoriser le trafic de voyageurs, de bagages et
de marchandises entre les deux Etats ainsi que le trafic de transit; elles s'engagent 6galement A
effectuer le transport de la poste, ainsi qu'. ex~cuter les formalit~s de la douane, de 1'administration
des finances et du contr6le des passeports dans le mme esprit.

3. Les deux Parties contractantes tiendront compte des besoins des communications ferroviaires
dans les conferences relatives aux horaires. Elles veilleront, notamment, . la concordance entre
I'heure d'arriv~e et l'heure de d~part des trains aux gares de transmission, ainsi qu'entre les temps
d'arrt.

4. Les services des postes, des douanes, ainsi que ceux de l'administration g6n6rale, seront
inform~s en temps utile de toutes les modifications apport~es aux horaires.

Article 7.

POINTS DE PASSAGE FERROVIAIRE ET GARES DE TRANSMISSION.

i. Le point de passage Vievis-Zawiasy sera utilis6 pour les communications ferroviaires entre
la Lithuanie et la Pologne.

Les gares de transmission pour ce point de passage seront alternativement:
Vievis, du c6t6 lithuanien;
Zawiasy, du c6t6 polonais.

2. Lors des conferences relatives aux horaires, on fixera, pour chaque p~riode vis6e par
l'horaire, celle: des stations mentionn~es . l'alin~a premier qui servira comme gare de transmission
pour les divers trains et les divers sens de marche.

3. En attendant la reconstruction de la gare de Vievis-Zawiasy, et jusqu'au 15 mai 194o au
plus tard, Ia gare de Landwar6w servira de gare de transmission.

Article 8.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES BATIMENTS ET INSTALLATIONS.

i. Les administrations des chemins de fer de Lithuanie et de Pologne se conc~dent mutuelle-
ment le droit d'utiliser les btiments et installations n~cessaires au trafic des chemins de fer, en
conformit6 de la pr6sente convention.

2. Eles veilleront, chacune dans son ressort, A l'entretien, conform6ment aux prescriptions
en vigueur, de tous les bttiments et installations se trouvant dans la gare de transmission et sur la
ligne entre cette gare et le point de raccordement des deux r~seaux.

3. Les dispositions de detail, et notamment les modifications 6ventuelles portant sur les bati-
ments et les installations, seront fixdes d'un commun accord dans un arrangement local compl-
mentaire (article io).

4. Si l'on a l'intention d'entreprendre des travaux au point de raccordement des deux r6seaux,
on devra en informer le repr6sentant local de l'administration g~ndrale de l'autre Partie contractante.

5. Les administrations des chemins de fer int~ressdes se mettront d'accord sur les travaux
qui d6passent le cadre de l'entretien courant.
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Article 6.

TRAFFIC ORGANISATION.

i. The Contracting Parties shall take steps to see that railway communications operate
so as to satisfy the requirements of frontier and transit rail traffic.

2. Both the Contracting Parties undertake, in particular, to arrange time-tables as regards
times and routes and to convey mails and carry out Customs, fiscal and passport formalities in
such a way as thereby to stimulate passenger, baggage and goods traffic between the two States,
and also transit traffic.

3. Both the Contracting Parties shall pay due regard to the requirements of railway traffic
at time-table conferences. They shall, in particular, co-ordinate the times of arrival and departure
of trains at exchange stations and their halts.

4. Due notice of all alterations in time-tables must be given to the postal, Customs and
general administrative authorities.

Article 7.

RAILWAY CROSSING-POINTS AND EXCHANGE STATIONS.

i. The Vievis-Zawiasy crossing shall be used for railway traffic between Lithuania and
Poland.

At this crossing the following exchange stations shall be used alternately
Vievis on the Lithuanian side,
Zawiasy on the Polish side.

2. A decision shall be taken at time-table conferences as to which of the stations specified
in I shall be used as an exchange station for particular trains and travel routes throughout each
time-table period:

3. Pending the rebuilding of the Vievis-Zawiasy station, and until May 15th, I94O, at the
latest, the Landwar6w station shall be used as an exchange station.

Article 8.

USE AND UPKEEP OF BUILDINGS AND INSTALLATIONS.

i. The Lithuanian and Polish railway administrations shall allow each other the use of the
buildings and installations necessary for railway traffic within the meaning of the present Convention.

2. Each' administration shall be responsible in its own district for maintaining in the
condition required by the regulations all buildings and installations at the exchange station and
on the section of line between the exchange station and the point of junction of the two railway
systems.

3. Detailed provisions, and particularly any changes that may be necessary in regard to
buildings and installations, shall be jointly determined in a local additional agreement (Article io).

4. Notice of any intention to undertake works at the point of junction of the two systems
must be given to the competent local authority of the general administration of the other Contracting
Party.

5. The railway administrations concerned shall agree as to work which exceeds the limits
of current upkeep.
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Article 9.

DROIT DE PROPRI]ATA SUR LES INSTALLATIONS DES CHEMINS DE FER.

Tous les b~timents et installations servant aux communications par chemins de fer demeurent
la propri6t de l'Etat sur le territoire duquel ils se trouvent.

Article IO.

ARRANGEMENTS ADDITIONNELS LOCAUX.

I. Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes concluront des
arrangements additionnels pour r~gler les conditions sp6ciales aux gares de transmission ainsi que
sur la ligne allant de ces gares au point de raccordement des deux r6seaux (arrangements additionnels
locaux).

2. Des profils de la ligne entre le point de raccordement des deux r6seaux et les gares de trans-
mission, ainsi qu'un plan de ces gares portant, en couleurs diff6rentes, les bAtiments et installations
utilis6s en commun ainsi que ceux qui sont r6serv6s t l'usage exclusif de l'administration voisine,
seront annexes aux arrangements additionnels. Ces plans seront compl6t6s par un relev6 des
bAtiments et installations qui doivent 6tre utilis6s en commun ainsi que de ceux qui sont affect~s
A 1'usage exclusif de l'administration voisine.

Article ii.

QUESTIONS DE LANGUE.

I. Les relations de service, tant orales qu'6crites, h la gare de transmission et sur la ligne entre
,cette gare et le point de raccordement des deux r6seaux se feront en principe dans la langue officielle
de ce secteur ; toutefois, l'usage d'une langue tierce est 6galement autoris6 (voir le protocole final
et l'article 28).

2. Nonobstant la disposition prc6dente, les fonctionnaires du m~me Etat pourront s'entretenir
,entre eux dans leur langue, sur le territoire de l'Etat limitrophe, m~me pour les relations de service.

3. La correspondance de service, 6crite ou t6l~graphique, entre les administrations centrales
,des Parties se fera en franqais pour les questions ayant trait A la pr6sente convention.

4. La correspondance, 6crite et t~lgraphique, entre les gares et les bureaux des Parties
contractantes se fera dans la langue officielle du pays exp6diteur et sera remise par une
administration des chemins de fer A l'autre. L'administration qui regoit la correspondance en
assurera la traduction en cas de besoin.

5. Les administrations des chemins de fer int~ress6es 6tabliront, d'un commun accord, des
formulaires bilingues pour les communications qui sont d'un usage courant dans le trafic
ferroviaire.

6. Les locaux de service r~serv~s dans la gare de transmission h l'usage exclusif de
l'administration voisine seront munis d'6criteaux bilingues ; l'inscription libell~e dans la langue
officielle de l'administration locale aura la premiere place.

Article 12.

AGENTS DE L'ETAT LIMITROPHE EN SERVICE A LA GARE DE TRANSMISSION ET SUR LA LIGNE
ENTRE CETTE GARE ET LE POINT DE RACCORDEMENT DES DEUX RASEAUX.

i. L'administration voisine pourra se servir de ses propres agents pour assurer, h la gare
de transmission et sur la ligne entre cette gare et le point de raccordement Ides deux r6seaux, les
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Article 9.

PROPERTY RIGHTS IN RAILWAY INSTALLATIONS.

All buildings and installations used for railway traffic shall remain the property of the State
on whose territory they are situated.

Article io.

LOCAL ADDITIONAL AGREEMENTS.

i. The railway administrations of the two Contracting Parties shall conclude additional
agreements regulating the special conditions obtaining at exchange stations and on the section
between the said stations and the point of junction of the two systems (local additional agreements).

2. Horizontal sections of the line from the point of junction of the two systems to the exchange
stations, and plans of the said stations, showing in colours the buildings and installations for joint
use and those reserved for the exclusive use of the neighbouring administration, shall be annexed
to the additional agreements. The plans shall be completed by schedules of the buildings and
installations which are to be used jointly and those which are transferred to the neighbouring
administration for its exclusive use.

Article ii.

LANGUAGE QUESTIONS.

I. Official communications, both verbal and in writing, at the exchange station and on the
section of line between the latter and the point of junction of the two systems shall in principle
be conducted in the language which is the official language there, but the use of a third language
is also admissible (see Final Protocol and Article 28).

2. Officials of one and the same State may, however, in the neighbouring State communicate
with one another in their own language even for official purposes.

3. Official correspondence in writing or by telegraph between the central administrations
of the Parties on questions connected with the present Convention shall be carried on in French.

4. Correspondence in writing and by telegraph between the stations and offices of the
Contracting Parties shall be conducted in the official language of the country sending the message,
and shall be handed over by one railway to the other. The railway receiving correspondence shall
translate it if necessary.

5. The railway administrations concerned shall introduce bilingual forms, mutually agreed
upon, for communications which recur regularly in railway traffic.

6. The official premises reserved at the exchange stations for the exclusive use of the neigh-
bouring administration shall be provided with notices in two languages, the inscription in the
official language of the local administration being placed first.

Article 12.

EMPLOYEES OF THE NEIGHBOURING STATE ON DUTY AT THE EXCHANGE STATION AND ON THE LINE
BETWEEN THAT STATION AND THE JUNCTION OF THE TWO SYSTEMS.

i. The neighbouring administration may use its own personnel for the performance at the

exchange station and on the line between that station and the junction of the two systems of special
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services sp6ciaux qui, de par leur nature, doivent 6tre confi~s au personnel propre de chaque
administration. Ces agents devront s'acquitter de leurs fonctions officielles conform6ment aux lois
et r~glements de l'administration qui les envoie.

2. Le nombre des agents ainsi d~tach6s sur le territoire de l'Etat limitrophe ne devra pas
d~passer le strict n~cessaire.

3. Le personnel employ6 A la gare de transmission la plus rapproch~e qui se trouve de
l'autre c6t6 du point de raccordement des deux r~seaux et sur le trongon allant de ce point A la gare
de transmission devra connaitre les lois et r6glements concernant le service dans ces secteurs.
Lorsque ce personnel doit exercer des fonctions officielles la gare de transmission de
l'administration voisine, il devra poss~der suffisamment la langue officielle de l'Etat limitrophe
pour satisfaire aux besoins du service (voir article ii, alina i).

4. Pour savoir si le personnel employ6 sur le territoire de l'Etat limitrophe poss~de les
qualit~s requises, on se r6f~rera aux r~glements et aux certificats d'aptitude de l'administration
h laquelle ce personnel appartient.

5. Le personnel sjournant, pour des raisons de service, sur le territoire de l'Etat limitrophe
se conformera, dans l'ex~cution du service, aux ordres donn6s par les organes compktents de
l'administration voisine, pour autant que ceux-ci sont autoris~s A donner de pareils ordres en vertu
des dispositions de l'arrangement additionnel local.

6. Le personnel s6journant, pour raisons de service, sur le territoire de l'Etat limitrophe
pourra 6galement 6tre appel6, dans des cas exceptionnels, h s'acquitter de fonctions de service
pour le compte de l'administration voisine, pour autant que son service vis-4-vis de sa propre
administration le permet.

7. Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes se communiqueront
p6riodiquement la liste nominative des agents qui sont en service sur le territoire de l'Etat limitrophe.

8. L'arrangement additionnel local r~glera la question de savoir si des agents peuvent
r~sider sur le territoire de l'Etat limitrophe et indiquera, le cas 6ch~ant, les cat6gories d'agents
qui seront ainsi appel~s ;k y resider.

9. L'administration voisine sera tenue de relever ses agents du service sur le territoire de
l'Etat limitrophe si l'administration comptente lui adresse une requite dans ce sens.

Article 13.

ASSISTANCE AU PERSONNEL EN SERVICE.

i. Les bureaux et les agents des Parties contractantes en service A la gare de transmission
et sur la ligne entre cette gare et le point de raccordement des deux r6seaux se prkteront
mutuellement assistance dans l'exercice de leurs fonctions, notamment lorsqu'il s'agit de pr6venir
ou de d~couvrir des infractions.

2. Les autorit~s et les bureaux d'une Partie contractante accorderont la protection ncessaire
aux bureaux et aux agents de l'autre Partie en service sur le secteur d~limit6 I l'alin6a I et feront
droit h leurs demandes d'assistance dans la m~me mesure que s'il s'agissait d'une requite 6manant
de leurs propres bureaux ou agents.

3. Sur la demande directe des bureaux d'une Partie contractante, les organes comp~tents
des Parties qui assurent les communications ferroviaires ouvriront une enqu6te appropri~e aux
fins de constater les infractions aux r~glements de ladite Partie concernant les chemins de fer,
les douanes, les passeports ou le service, et qui auraient 6t6 commises sur le secteur d~limit6 It
l'alin~a premier du pr6sent article. Ces organes remettront les notifications qui sont n6cessaires
pour instituer et instruire 1'enqute disciplinaire.

4. Les frais occasionn6s par ces notifications seront rembours6s directement au bureau requis
par le bureau requ6rant.

No 4457



1938 League of Nations - Treaty Series. 435

duties which, by their nature, require to be carried out by each administration's own personnel.
These employees must carry out their duties in accordance with the laws and regulations applicable
in the administration which sends them.

2. Employees may be sent to the neighbouring State only in the numbers strictly necessary.

3. The personnel employed at the nearest exchange station situated on the other side and
on the section between the junction of the two systems and the exchange station must be acquainted
with the relevant service rules and regulations, and must, when on duty at the exchange station
of the neighbouring administration, be able to make themselves understood in service matters
in the official language of the neighbouring State (see Article ii, I)..

4. The qualifications of the personnel employed in the neighbouring State shall be assessed
in accordance with the regulations and tests of the administration to which the said personnel
belongs.

5. Personnel on duty in the neighbouring State shall, in the performance of their duties,
be subject to the orders of the competent authorities of the neighbouring administration, provided
that, under the provisions of the local additional agreement, they are entitled to issue such orders.

6. Personnel on duty in the neighbouring State may, in exceptional cases, also be called
upon to perform services for the neighbouring State, so far as their duties under their own
administration permit.

7. The railway administrations of the two Contracting Parties shall notify one another at
regular intervals of the names of the employees who will be on duty in the neighbouring State.

8. The question whether and which employees are to reside in the neighbouring State shall
be decided in the local additional agreement.

9. If the competent administration so requests, the neighbouring administration shall be
bound to withdraw any of its employees from service in the neighbouring State.

Article 13.

ASSISTANCE WHILE ON DUTY.

i. The offices and employees of the Contracting Parties operating at the exchange station
and on the railway line between that station and the junction of the two systems shall give one
another mutual assistance in the discharge of their duties, particularly for the purpose of
preventing or detecting breaches of the regulations.

2. The authorities and offices of one Contracting Party shall give all needful assistance to
the offices and employees of the other Contracting Party on duty in the territory mentioned in
paragraph I, and shall comply with notifications from them in this connection in the same way
as with similar notifications from their own offices or employees.

3. On direct application from the offices of the other Party, the competent offices of the
Parties participating in railway traffic shall make an appropriate investigation of the actual state
of affairs as regards breaches of the regulations of that Party in the railway, Customs, passport,
or service spheres in the territory referred to in paragraph I of this Article, and shall also transmit
the notifications necessary for the institution and conduct of the disciplinary enquiry.

4. The cash expenditure entailed in respect of such notifications shall be repaid direct to

the office notified by the office sending the notification.

No. 4457



436 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1938

Article 14.

AGENTS DE CONTROLE.

i. Chacune des administrations int6ress6es a le droit de faire contr6ler par ses propres
fonctionnaires la fa~on dont ses agents ex~cutent le service. sur le territoire de 'Etat limitrophe.

2. Ces contr6leurs devront s'abstenir de toute ing6rence dans le service d'exploitation.
3. Les dispositions de l'article 18 s'appliquent mutatis mutandis 6 ces contr~leurs lorsqu'ils

franchissent le point de raccordement entre les deux r~seaux et lorsqu'ils s~journent temporairement
sur le territoire de l'Etat limitrophe.

4. Les administrations voisines se communiqueront mutuellement la liste nominative de
ces agents de contr6le.

Article 15.

DP-LITS DE SERVICE.

En cas d'infraction aux r~glements de service des chemins de fer, l'administration des chemins
de fer dans le ressort de laquelle l'infraction aura W commise. proc6dera aux constatations de fait,
le cas 6ch6ant, d'entente avec l'administration voisine int~ress~e et avec son concours.
L'administration des chemins de fer communiquera les conclusions de l'enqu~te i l'administration
voisine, qui y donnera sans d6lai la suite qu'elle comporte et avisera 1'autre administration du
r6sultat de ces mesures. Les agents qui, selon leur d6claration, ne poss6dent pas suffisamment la
langue officielle de 'Etat limitrophe, pourront, sur leur demande, 6tre entendus dans la langue
officielle de 1FEtat qui les a d~l~gu~s.

Article 16.

ASSURANCES SOCIALES ET ASSURANCE-ACCIDENT.

i. Les assurances sociales et l'assurance-accident des agents des chemins de fer d6tach6s k
titre permanent ou temporaire sur le territoire de 1FEtat limitrophe seront r~gies exclusivement
par les r~gles de droit de l'Etat ofi se trouve le si6ge de l'administration qui les a nomm6s. I1 en
sera de m~me lorsque le personnel d'une administration sera charg6 par 1'autre administration
d'assurer certains services.

2. La compagnie d'assurance, les autorit~s administratives ou les tribunaux de 'Etat dont
la l6gislation est applicable aux termes de l'alin6a prec&dent seront comp6tents pour prendre
les decisions relatives aux assurances sociales et & 'assurance contre les accidents, ainsi que pour
trancher les diff6rends y relatifs.

3. Les prestations accord~es en application des dispositions ci-dessus et conform6ment A la
16gislation de l'autre Etat auront, quant la responsabilit6 civile de l'employeur, les mrnmes effets
juridiques que les prestations accord~es en vertu de la lgislation nationale. Le droit de recours
ne pourra tre exerc6 que par une administration des chemins de fer contre 1 autre.

Article 17.

ASSISTANCE EN CAS DE MALADIE.

i. En cas de maladie ou d'autres n~cessit~s urgentes, les agents de l'administration voisine
et les membres de leur famille qui vivent leur foyer et sont A leur charge auront droit h la m~me
assistance que les agents de l'administration nationale et les membres de leur famille.

2. Les frais occasionn~s par ces soins seront rembours6s par l'administration . laquelle le
personnel appartient k l'administration qui a fourni 'assistance.
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Article 14.

SUPERVISORY OFFICIALS.

i. Each of the administrations concerned shall be entitled to exercise through its officials
supervision over the work of its own employees in the neighbouring State.

2. Such officials must abstain from any interference with the working of the railway.
3. The provisions of Article 18 shall apply, mutatis mutandis, to the crossing of the point

of junction of the two systems and to temporary residence, in the case of such officials in the
neighbouring State.

4. The neighbouring administrations shall notify one another of the names of these officials.

Article 15.

OFFENCES CONNECTED WITH OFFICIAL DUTIES.

In the case of offences connected with traffic by rail, the railway administration in whose
area the offence has been committed shall conduct an enquiry into the facts of the case, if necessary,
in agreement with and assisted by the administration of the neighbouring State. The railway
administration shall notify the findings to the neighbouring administration, which shall immediately
take further steps and notify the other administration of the result of such action. Employees
insufficiently acquainted, on their own admission, with the official language of the neighbouring
State shall, if they so request, be heard in the official language of the State which sent them.

Article I6.

SOCIAL INSURANCE AND INSURANCE AGAINST ACCIDENTS.

i. For the social insurance and insurance against accidents of railway employees temporarily
or permanently on duty in the neighbouring State, only the legal provisions of the State where
the head offices of the administration which appointed the said employees are situated shall apply.
This shall hold good even where the personnel of one administration is employed by the other
administration for the performance of official duties.

2. The insurance company, the administrative authorities or the courts of the State whose
legal provisions are applicable under the foregoing paragraph shall be competent in respect of
social insurance and insurance against accidents and also for the settlement of disputes.

3. The benefits awarded under the above provisions in accordance with the legal regulations
of the other State shall have the same legal effect in regard to the employer's liability under civil
law as benefits granted under the State's own legal provisions. Any appeal made may only be
lodged by one railway administration against the other.

Article 17.

ASSISTANCE IN CASE OF SICKNESS.

i. In case of sickness or other emergency, the personnel of the neighbouring administration
and members of their families living in their households and supported by them shall be treated
with the same consideration as the administration's own personnel and members of their families.

2. The expenditure thereby entailed shall be refunded by the administration to which the
personnel belongs to the administration granting assistance.
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3. Le remboursement des frais viss h l'alin~a 2 se fera sur pr6sentation d'un certificat dans
lequel le m~decin traitant attestera que les soins m6dicaux 6taient n6cessaires et qu'ils 6taient
justifies par la maladie ou l'accident.

Article 18.

SI JOUR TEMPORAIRE SUR LE TERRITOIRE DE L'ETAT LIMITROPHE.

i. Les agents des deux Parties contractantes en service aux points de passage ferroviaire
entre la Lithuanie, d'une part, et la Pologne, d'autre part, seront autoris~s A s6journer temporairement
dans la zone du chemin de fer situ~e sur le territoire de l'Etat limitrophe, pendant le service et les
interruptions du service, sur la foi d'un permis d6livr6 par le bureau competent. Ces permis seront
6tablis d'apr~s un module convenu ; leur validit6 sera fix6e suivant les besoins de chaque cas d'esp~ce
et ne pourra en tout cas pas d6passer une ann6e. La circulation en dehors de la zone du chemin
de fer sera subordonn6e k une autorisation du repr6sentant local de l'administration g6n6rale.

2. Pour le personnel du cadre des conducteurs et des 6quipes de locomotives, il suffira, pour leur
permettre de franchir le point de raccordement entre les deux r6seaux, que leurs noms soient
inscrits sur le journal de route, sans qu'il soit besoin des permis vis6s tL lalin~a premier du present
article.

3. Lorsqu'il se trouve sur le territoire de l'autre Etat, le personnel devra porter l'uniforme
ou des insignes visibles, pour autant que les r~glements du pays qui le d~l~gue l'exigent ou que
son service sur le territoire de 1'Etat limitrophe le mette en contact avec le public. Avant de quitter
la zone du chemin de fer, les agents devront d~poser leurs armes au lieu qui sera fix6 dans
l'arrangement additionnel local.

4. Sans tre exempt6 de la visite douani6re, le personnel pourra importer en franchise les
objets qui sont destines 6videmment h son usage personnel pour un jour de service plus la duroe
du trajet parcouru pour se rendre k son service et en revenir.

5. Le personnel en service aux points de passage des chemins de fer sera transport6
gratuitement entre la gare de transmission et le point de raccordement des deux r6seaux, sur la foi
dun permis ou d'une inscription dans le journal de route pour le personnel du cadre des
conducteurs et des 6quipes de locomotives.

Annexe A.

6. Le module du permis vis6 hi l'alinia premier du present article est reproduit t l'annexe A.
Les administrations des deux Parties se communiqueront la liste des bureaux qui sont autoris~s
A d~livrer ces permis.

Article 19.

R1WSIDENCE FIXE DANS L'ETAT LIMITROPHE.

Annexes B et C.

i. Les agents en service sur le territoire de l'Etat limitrophe et r6sidant dans cet Etat, ainsi
que les membres de leur famille et les domestiques vivant A leur foyer, seront autoris~s A franchir
le point de raccordement entre les deux r6seaux et Ii s6iourner ht l'endroit oit ils assurent leur service,
sur la foi d'une carte d'identit6 vis6e par l'organe comp6tent de I'administration gen~rale de 1'Etat
voisin et 6tablie par l'autorit6 sup6rieure de l'agent, d'apr~s le module reproduit aux annexes B
et C. Par lieu d'exdcution du service, il faut entendre le territoire de la localit6 oil est situ~e la
gare de transmission et qui sera d6fini d'une fa on plus precise dans l'arrangement additionnel
local.

2. Les alin6as 3 et 5 de l'article 18 s'appliqueront mutatis mutandis h ces agents.
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3. To secure a refund of the expenditure referred to in 2, a certificate from the doctor
consulted must be produced confirming that medical assistance was necessary and was such as
the sickness or injury required.

Article I8.

TEMPORARY RESIDENCE IN THE NEIGHBOURING STATE.

I. Employees of both the Contracting Parties on duty at the railway-crossing point between
Lithuania on the one hand and Poland on the other hand shall, on the strength of a permit issued
by the competent administration, be allowed to remain temporarily in the railway zone situated
in the territory of the neighbouring State while on duty or during intervals therein. The permit
shall be issued in accordance with a model agreed upon and for a period of time suited to the
circumstances of each particular case, but in no event for longer than one year. In order to move
outside the railway zone, employees must have a permit from the local representative of the general
administrative authorities.

2. In the case of railway guards and engine crews, the mention of their names on the train
sheet shall be sufficient warrant for crossing the junction of the two systems, without need for the
permit referred to in paragraph i of this Article.

3. Personnel must in the territory of the other State wear service uniform or distinctive
badges, if required to do so by the regulations of the State despatching them, or if their duties
in the neighbouring State bring them into contact with the public. Arms must, before the employee
leaves the railway zone, be deposited in the place indicated in the local additional agreement.

4. Subject to Customs examination, personnel may take with them free of Customs duty
articles obviously intended for personal use during the day's duty and during their journey to
and from work.

5. Personnel on duty at the railway-crossings shall, on the strength of a permit, and guards
and engine crews, on the basis of an entry in the train sheet, be conveyed free of charge between
the exchange station and the point of junction of the two systems.

Annex A.

6. A model of the permit referred to in paragraph I of the present Article is shown in Annex
A. The administrations of both Parties shall notify one another of the offices authorised to issue
such permits.

Article 19.

PERMANENT RESIDENCE IN THE NEIGHBOURING STATE.

Annexes B and C.

i. On production of an identity card containing the visa of the competent authority of the
general administrative authorities of the neighbouring State, issued by the employee's superior
authority according to the model shown in Annexes B and C, employees on duty in the neighbouring
State and residing in that State and also members of their families and servants belonging to their
household shall be allowed to cross the point of junction of the two systems and to reside in the
place where their duties are performed. This shall be held to mean the area of the locality in which
the exchange station is situated as specified in greater detail in the local additional agreement.

2. The provisions of paragraphs 3 and 5 of Article 18 shall apply, mutatis mutandis, to the

said employees.
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Article 20.

PROTECTION DES AGENTS DE L'ETAT LIMITROPHE.

i. La protection n6cessaire sera assur6e aux personnes vis~es aux articles 18 et 19 lorsqu'elles
sjourneront sur le territoire de l'Etat limitrophe. Les agents seront consid6r~s, sur le territoire
de cet Etat, comme des fonctionnaires au sens du Code penal. En cas d'injures ou de voies de fait,
une action publique sera admise ind~pendamment de la plainte d~pos6e par la victime. Les Parties
contractantes useront, en pareil cas, de cette facult6 en faveur des agents de l'administration voisine
en service sur leur territoire, au mme titre que s'il s'agissait de leurs propres agents.

2. Les agents en service sur le territoire de l'Etat limitrophe seront exon~r~s, pendant leur
r~sidence sur le territoire de cet Etat et en raison de leur caractre officiel :

a) De toute prestation personnelle ou en nature prescrite par le droit public;
b) Des impositions publiques qui y sont perques, dans la mesure oii ils b6n~ficieraient

de cet avantage s'ils n'avaient ni domicile ni r6sidence dans l'Etat limitrophe.

3. En ce qui concerne les sanctions disciplinaires des infractions de service, les agents qui
exercent leurs fonctions sur le territoire de l'Etat limitrophe ne sont justiciables que des autorit~s
sup~rieures qui exercent un pouvoir disciplinaire dans le pays qui les a d6tach~s.

Article 21.

DISPOSITIONS DOUANItRES SPtCIALES.

i. Sans prejudice des droits qu'elles d~tiennent en vertu de la lMgislation en vigueur dans leur
Etat et sauf le cas de pr6somption de fraude, les autorit~s douanires de chaque Partie contractante
reconnaitront comme valables et laisseront intacts les plombs et les scells appos6s par
l'administration des douanes de l'autre Etat sur les marchandises transport6es sous le contrble
douanier. I1 leur est toutefois loisible d'adjoindre A ces plombs et ces scells de nouvelles marques
distinctives des douanes.

2. Les objets servant A l'usage officiel des bureaux situ~s sur le territoire de l'Etat limitrophe,
ainsi que des agents qui y sont employ~s, pourront 6tre import~s ou r~export~s dans le pays d'origine
en franchise de douane et sans acquitter aucun droit ou taxe, sur presentation d'une attestation
de l'autorit6 comptente.

3. Cette disposition s'applique 6galement aux objets usages qui sont destines h l'usage
exclusif des agents ainsi qu'aux membres de leur famille et aux domestiques vivant h leur foyer.

4. Les pices de rechange du materiel roulant avari6 qui seraient demand~es 6L l'administration
6trang~re des chemins de fer en vertu des conventions internationales sur 1'emploi r~ciproque des
wagons, de m~me que les pi~ces endommag~es retournes, seront exon~res des droits de douane
et de tous autres droits ou taxes, si leur destination est certifi6e officiellement par l'administration
exp~ditrice.

Article 22.

RESPONSABILITt POUR DOMMAGES.

i. La responsabilit6 pour les dommages imputables A. une infraction aux lois ou X la negligence
du personnel en service pour le trafic pr6sentement vis6 incombera O l'administration des chemins
de fer de 1'Etat qui a fourni le personnel. Les d~rogations h cette r~gle feront robjet d'arrangements
particuliers. (Voir article premier, alin6a 4.)

2. L'tendue de la responsabilit6 pour les dommages vis~s A l'alin~a premier sera ddtermin~e
par les lois et r~glements en vigueur A l'endroit oix le dommage ou l'accident se sera produit.
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Article 20.

PROTECTION OF THE EMPLOYEES OF THE NEIGHBOURING STATE.

i. Adequate protection shall be afforded to the persons specified in Articles 18 and i9 while
residing in the neighbouring State. Employees shall also be regarded in the neighbouring State
as officials within the meaning of the Penal Code. If in cases of insult or physical injury it is per-
missible for the Public Prosecutor to bring a charge in addition to that entered by the private
plaintiff, each of the Contracting Parties shall in such case avail itself of this possibility on behalf
of the employees of the neighbouring administration on duty in its territory as freely as it would
on behalf of its own employees.

2. Employees on official duty in the neighbouring State shall, during their residence in the
neighbouring State and in virtue of their official status, be exempt :

(a) From all liabilities under public law for personal or material services
(b) From all public charges there levied, to the same degree as they would be entitled

if they were neither domiciled nor resident in the neighbouring State.
3. Employees on duty in the neighbouring State shall, as regards disciplinary punishment

for service offences, be amenable only to the disciplinary authority of their own superiors in the
State of origin.

Article 21.

SPECIAL CUSTOMS CLAUSES.

I. Without prejudice to the rights derived from the legal provisions currently in force in
their own State, and unless there is presumptive evidence of fraud, the Customs authorities of
each Contracting Party shall recognise and leave intact the lead and other seals affixed by the
Customs offices of the other State on goods despatched under Customs supervision. They shall,
however, be entitled to supplement the lead and other seals by affixing fresh Customs marks.

2. Articles used for official purposes by offices situated in the neighbouring State and by
employees on duty there may be imported and re-exported to the country of origin, free of Customs
duties, charges and payments, provided an official certificate of the competent authority is produced.

3. The same shall apply to household articles, provided they are no longer new and are
intended for the sole use of employees and members of their families and servants belonging to
their household.

4. Spare parts for damaged rolling-stock which are applied for from the foreign railway
administration under international conventions on the reciprocal use of wagons and also damaged
parts returned shall be exempt from Customs duties, charges and payments, provided an official
statement is produced from the administration despatching them, certifying the purpose for which
they are intended.

Article 22.

RESPONSIBILITY FOR DAMAGE.

I. Responsibility for damage caused by a breach of the law or negligence on the part of
the personnel on duty in this traffic shall rest with the railway administration of the State
which suplied the personnel. Exceptions shall be the subject of special agreements (see Article I,
paragraph 4).

2. Responsibility for the damage referred to in paragraph i shall be determined by the laws

and regulations in force in the place in which the damage or accident occurred.
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3. En cas de mort ou de blessures de personnes, de destruction des moyens de communication
ou des installations ferroviaires A la gare de transmission ou sur la ligne allant du point de
raccordement entre les deux r~seaux A la gare de transmission, r~sultant d'accident imputable
A la non-observation des r~glements en vigueur, au sujet du trafic ou de la signalisation, la
responsabilit6 incombera A l'administration dont les agents n'anront pas observ6 les prescriptions
pertinentes de ces r~glements. Toutefois, la responsabilit6 des actes du personnel d'une administration
auquel l'autre administration aura confi6 1'ex6cution de certains services, incombera A la seconde
administration. Si le dommage est imputable aux agents des deux Parties contractantes ou s'il
est impossible de determiner l'agent fautif, la responsabilit6 incombera pour moiti6 A chacune des
deux administrations.

4. Les enqu~tes n~cessaires devront tre conduites par des repr~sentants des deux Parties
contractantes, sauf dans le cas oi l'autre Partie, dfiment avis~e, n'aurait pas envoy6 de d6l6gu6s
A l'endroit fix6 et au moment voulu. Lorsque le dommage aura t6 constat6, la seconde Partie
contractante devra 6tre avis~e dans le plus bref d~lai. Si les envois postaux transport6s par les
chemins de fer ont subi un dommage, un repr~sentant de l'administration des postes sera invite
A participer A l'enqute.

5. La responsabilit:, en raison des accidents dus au mauvais entretien des gares, de la voie ou
des locomotives, incombera A l'administration qui est charg6e de l'entretien de la gare, de la voie
ou de la locomotive.

6. La responsabilit6 des accidents dus au mauvais tat des wagons incombera A
l'administration qui aura t6 la derni~re A recevoir le wagon au point de vue technique.

7. Les administrations seront d~charg~es de toute responsabilit6 r6ciproque en raison des
dommages imputables A la force majeure. Si le dommage est provoqu6 par un accident qui n'est
pas consid~r6 comme un cas de force majeure, la responsabilit6 incombera A I'administration des
chemins de fer sur les lignes de laquelle le dommage s'est produit. Toutefois, chaque administration
supportera elle-m~me les dommages subis par son personnel ou son mat6riel, au cas of un tel accident
se produirait lors du passage d'un train entre le point de raccordement des deux r~seaux et la gare
de transmission.

8. Chacune des Parties contractantes pourra exercer un droit de recours vis-A-vis de l'autre
Partie si, en vertu d'une d~cision d'un tribunal ayant force de chose jug~e, elle est tenue de
rparer des dommages dont la responsabilit6 incombe, en totalit6 ou en partie, A 1'autre Partie
en vertu des dispositions pr~cit6es. II en sera de m~me si les deux administrations conviennent que
l'une d'elles devra r6gler les demandes de r~paration de dommages m~me dans le cas oft la
responsabilit6 en incomberait, en partie ou en totalitY, A l'antre Partie contractante.

9. Les arrangements A l'amiable, les reconnaissances de responsabilit6 et les sentences par
d~faut n'engagent une administration qu'avec son agr6ment ou dans le cas oti, malgr6 le rappel
qui lui aurait t adress6, elle aurait omis de faire la declaration requise dans les d6lais impartis.

Article 23.

VISITE DE LA DOUANE ET CONTROLE DES PASSEPORTS.

i. La visite de la douane, le contr6le des devises et le contr6le des passeports s'effectueront
sur le territoire de 'Etat int~ress6.

2. Les gares d6sign6es pour la visite de la douane, le contr6le des devises et celui des
passeports seront, pour le point de passage ferroviaire Vievis-Zawiasy, la gare de Vievis du c6t6

thuanien et, du c6t6 polonais, celle de Zawiazy, et la gare de Landwar6w jusqu'au moment oA la
gare de Zawiazy aura W am~nag~e.

3. En dehors des gares pr~cit~es, d'autres gares pourront 6tre d6sign6es pour la visite de
la douane, le contr6le des devises et celui des passeports, apr~s que l'autre Partie contractante en
aura Rd dftment inform~e.
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3. In the event of the death of or serious injury to individuals, or the destruction of the means
of locomotion or railway installations at the exchange station or on the section of the line between
the point of junction of the two systems and the exchange station, due to non-observance of the
traffic and signalling regulations in force, responsibility shall rest with the administration whose
employees have not complied with the relevant regulations. Responsibility for the personnel of
one administration used by the other administration for the performance of service operations
shall rest, however, with the other administration. If the damage has been caused by the employees
of both Contracting Parties or if it is impossible to ascertain who caused the damage, the two
administrations shall share the responsibility equally.

4. The investigations which have to be instituted shall be conducted by representatives of
the two Contracting Parties except where the second Party, after being duly notified, fails to send
representatives to the place appointed at the proper time. When the damage has been ascertained,
the second Contracting Party must be notified as soon as possible thereof. In the event of damage
to postal consignments conveyed by rail, a representative of the Postal Administration shall be
invited to take part in the investigation.

5. Responsibility for accidents due to the defective condition of stations, permanent way
or locomotives shall rest with the administration responsible for the upkeep of the station,
permanent way or locomotive.

6. Responsibility for accidents due to the bad condition of wagons shall rest with the
administration which, from the technical standpoint, last received the wagon.

7. The railways shall not be responsible to one another for damage suffered in cases of force
majeure. If the damage has occurred as the result of an accident which is not considered force
majeure, responsibility shall rest with the railway administration on whose section of line the
damage took place. Nevertheless, each railway administration shall be solely responsible for damage
to its own personnel and rolling-stock due to such an accident during the passage of a train between
the point of junction of the two systems and the exchange station.

8. Each Contracting Party shall have a right of appeal against the other Contracting Party
if, by a court judgment which has acquired the force of law, it is required to pay compensation
for damage the total or partial responsibility for which devolves, under the above provisions, on
the other Party. The right of appeal may also be exercised when both Contracting Parties have
agreed that one of them shall settle compensation claims for damage, even though the other
Contracting Party is wholly or partly responsible for the damage.

9. Friendly agreements, acceptance of liability or judgments by default shall only bind
an administration by its own consent, or if, after being reminded, it fails to submit a declaration
by the date fixed.

Article 23.

CUSTOMS EXAMINATION AND PASSPORT CONTROL.

i. Customs examination and foreign currency and passport control shall be carried out
in the territory of the respective States.

2. For the purposes of Customs examination and foreign currency and passport control
the Vievis station on the Vievis-Zawiasy railway-crossing shall be designated on the Lithuanian
side, and the Zawiasy station (and pending its adaptation the Landwar6w station) on the Polish
side.

3. On prior notice being given in good time to the other Contracting Party, other stations,
in addition to those above mentioned, may be designated for Customs examination and foreign
currency and passport control.
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4. Chaque Partie contractante aura le droit d'envoyer ses agents dans les trains qui franchissent
le point de raccordement entre les deux r~seaux jusqu'A F'arrt le plus proche sur le territoire de
1Etat limitrophe et sur le trajet de retour. Ces agents seront charges de proc~der A la visite de la
douane, au contr6le des devises et des passeports sur le territoire de leur Etat, jusqu'au point de
raccordement entre les deux r6seaux. Les dipositions de 1article 18 s'appliqueront mutatis mutandis
A ces agents.

Article 24.

FONCTIONNEMENT DU MOUVEMENT DES TRAINS ENTRE LE POINT DE RACCORDEMENT DES DEUX
R]ISEAUX ET LA GARE DE TRANSMISSION AINSI QUE DANS CETTE GARE.

I. La conduite des trains assurant le trafic limitrophe entre le point de raccordement des
deux r~seaux et la gare de transmission sera assur~e par l'administration voisine contre le
remboursement des frais de traction. (Voir article 33.)

2. En outre, le service sur la ligne entre le point de raccordement des deux r~seaux et la gare
de transmission ainsi que l'ensemble du service dans cette gare seront assures, en principe, par
radministration locale. Exception sera faite A cet 6gard pour le service de la transmission des
wagons et des marchandises, ainsi que pour le service d'exp&dition, si un accord particulier
intervient sur ce dernier point. (Voir article 12.)

3. La formation, le nettoyage, l'6clairage et le chauffage des trains seront r6gl~s par voie
d'accord entre les administrations des chemins de fer int~ress~es.

4. Les r~glements de manceuvre de l'administration qui assure la marche du train seront
appliques pour la formation des trains.

5. L'arrangement additionnel local r6glera les questions de d6tail concernant l'utilisation
de la gare de transmission, au point de vue du mouvement des trains, ainsi que la transmission
et la prise en charge des wagons, des bagages et des marchandises, l'ex~cution du service de
manceuvre, l'emploi du personnel 6tranger ainsi que la marche des trains sur la ligne conduisant
du point de raccordement entre les deux r6seaux A la gare de transmission ainsi que dans cette
gare. L'6tablissement et l'emploi des documents de transmission (feuilles de train, feuilles de
chargement, bordereaux de transmission des bagages et des marchandises, etc.) feront l'objet
d'arrangements s6par~s.

6. La question de l'utilisation, h titre exceptionnel, des locomotives appartenant A
l'administration voisine, pour la manceuvre des wagons A la gare de transmission, sera r6gl6e par
l'arrangement additionnel local.

7. Les locomotives qui circuleront sur la voie 6trang6re devront satisfaire aux exigences
techniques de ce chemin de fer. Si une locomotive trangre a besoin de subir de petites
reparations, la gare de transmission pr~tera son assistance. (Voir article 34.)

8. Les administrations des chemins de fer se transmettront mutuellement, gratuitement
et en temps utile, tous les r6glements, circulaires et manuels indispensables pour l'ex~cution du
service au point de passage ferroviaire. En cas d'urgence, le chef de la gare de transmission pourra
s'entendre directement A cet 6gard avec le chef de la gare voisine de l'autre administration.

9. L'administration voisine sera inform~e A temps de toute modification apport~e A
I'ex~cution du service au point de passage ferroviaire, de faon que cette administration puisse
donner les instructions n6cessaires h son personnel. En particulier, chaque administration devra
etre inform~e des changements apport~s au r~glement relatif au mouvement des trains, ainsi que
des modifications apport~es aux installations situ6es A la gare de transmission ou sur la ligne
conduisant de cette gare au point de raccordement des deux r~seaux, pour autant que ces
modifications int~ressent l'ex~cution du service.
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4. Each Contracting Party shall be entitled to send its employees in trains crossing the
point of junction of the two systems to the nearest station at which the train stops in the neighbouring
State and back, for the purpose of exercising Customs supervision and control of foreign currency
and passports in its own State up to the point of junction of the two systems. The provisions of
Article i8 shall apply mutatis mutandis to such employees.

Article 24.

OPERATION OF TRAIN SERVICE BETWEEN THE POINT OF JUNCTION OF THE Two SYSTEMS
AND THE EXCHANGE STATION AND IN THE LATTER.

i. The neighbouring administration shall be responsible, subject to repayment of the haulage
costs, for the movement of trains used for reciprocal railway communications between the point
of junction of the two systems and the exchange station (see Article 33).

2. Furthermore, in principle, the local administration shall operate the services on the section
of line between the point of junction of the two systems and the exchange station and all the services
at that station. An exception shall be made in respect of operations connected with the handing-
over of wagons and goods and, if specially agreed upon, in respect of the administrative services
(see Article 12).

3. The marshalling, cleaning, lighting and heating of trains shall be dealt with on the basis
of an agreement between the railway administrations concerned.

4. Marshalling operations shall be governed by the traffic regulations of the administration
responsible for hauling the train.

5. The local additional agreement shall settle questions of detail concerning the use of the
exchange station, as regards traffic and the handing-over and acceptance of wagons, baggage and
goods, shunting operations and the employment of foreign staff, as well as the detailed provisions
for train services on the line between the point of junction of the two systems and the exchange
station and at the exchange station itself. The drawing up and use of freight documents (train
sheets, freight specifications, consignment lists, baggage and goods sheets, etc.) shall form the
subject of separate agreements.

6. The extent to which, as an exception, the train locomotives of the neighbouring administra-
tion may be used for shunting wagons in the exchange station shall be settled in the local additional
agreement.

7. The locomotives to be used on the other Party's railway must be adapted to the technical
installations of the said railway. Should locomotives of the other Party require minor repairs,
assistance shall be given by the exchange station (see Article 34).

8. The railway administrations shall communicate to one another, free of charge and in good
time, the regulations, circulars and manuals necessary for traffic operations on the frontier railway.
In urgent cases, the station master of the exchange station may make direct application in this
connection to the station master of the neighbouring station of the other administration.

9. The neighbouring administration shall be given timely notice of all alterations affecting
the operation of traffic on the frontier railway in such a way as to enable it to instruct its personnel.
Notice shall be given more particularly of changes in traffic regulations and of changes in the
installations at the exchange station and on the line between that station and the point of junction
of the two systems when such changes are of importance for the operation of traffic.
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Article 25.

CHAUFFAGE, NETTOYAGE ET ACLAIRAGE DES BATIMENTS ET DES INSTALLATIONS.

x. Le chauffage, le nettoyage, l'6clairage, etc., des bAtiments et autres installations qui sont
utilis~s pour le trafic entre les deux pays, incomberont ? l'administration locale.

2. Les d~rogations A cette r~gle seront fix~es par I'arrangement additionnel local.

Article 26.

INTERRUPTION DU TRAFIC ET DES TRANSPORTS.

I. Les administrations des chemins de fer int~ress~es se tiendront au courant de tous
empchements au trafic et au transport qui seraient susceptibles d'entraver ou d'arr~ter les
communications au point de passage ferroviaire. Elles s'entendront, en cas de besoin, sur les mesures
a prendre pour rem~dier h ces emp~chements.

2. Les bureaux de l'administration voisine auxquels on devra adresser les avis prescrits en
cas d'interruption du trafic, seront d~sign~s dans l'arrangement additionnel local.

Article 27.

SECOURS EN CAS D'ACCIDENT OU D'INTERRUPTION DU TRAFIC.

I. Les administrations des chemins de fer se pr~teront mutuellement assistance, sur demande,
en cas d'accident de chemin de fer ou d'interruption du trafic sur leurs lignes ou dans leurs gares.

2. Les trains de secours et leurs 6quipes franchiront le point de raccordement entre les deux
r6seaux sans formalit~s relatives & la douane ou au service des passeports, sur la foi d'une
inscription au journal de route ; toutefois, ils devront s'arr~ter au point de raccordement des deux
r~seaux pour laisser monter le convoyeur et devront repartir ds que le travail de secours aura 6t6
termin6.

3. Les administrations des chemins de fer int~ress~es fixeront, dans l'arrangement additionnel
local, la limite jusqu'A laquelle elles se porteront secours ; elles fixeront 6galement les questions
de d~tail relatives aux travaux de secours.

4. Les trains de secours seront en principe convoy~s jusqu'au lieu de l'accident par un agent
de l'administration dans le ressort de laquelle l'accident s'est produit. Pour 6viter tout retard
susceptible de provoquer un danger, le train pourra 8tre convoy6 par un agent appartenant A
l'administration qui prte son assistance. Cet agent sera responsable de la stricte observation des
r~glements relatifs A la s6curit6 du trafic ; h cet 6gard, le personnel du train de secours devra se
conformer aux ordres de service de cet agent.

5. Le chef d'6quipe du train de secours devra, pour l'ex6cution des travaux de secours et de
d6blaiement de la vole, se conformer aux instructions qu'il recevra de 1'agent dirigeant les travaux
de secours sur le lieu de l'accident.

6. L'administration locale ne pourra utiliser une locomotive de l'administration voisine pour
les travaux de secours que si cette mesure peut se faire sans entraver la marche des trains de
l'administration voisine.

Article 28.

ANNONCE DES TRAINS.

i. Les trains seront signal~s entre les postes situ~s de part et d'autre du point de raccordement
entre les deux r6seaux, conform6ment au r6glement de l'administration qui assure la marche du
train et dans sa langue officielle ; ces postes seront d6sign~s dans l'arrangement additionnel local.
Les m~mes dispositions s'appliquent h la remise au personnel du train d'instructions et d'ordres
6crits.

2. L'arrangement additionnel local stipulera les d~rogations A la r~gle ci-dessus 6nonc6e.
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Article 25.

HEATING, CLEANING AND LIGHTING OF BUILDINGS AND INSTALLATIONS.

I. The local administration shall be responsible for the heating, cleaning, lighting, etc., of
the buildings and other installations used for traffic between the two countries.

2. Exceptions to this clause shall be provided for in the local additional agreement.

Article 26.
STOPPAGES OF TRAFFIC AND TRANSPORT.

i. The railway administrations concerned shall keep one another informed of all obstructions
to traffic and transport which would hamper traffic over the frontier or render it impossible. They
shall come to an agreement, if necessary, as to how these obstructions shall be removed.

2. The offices of the neighbouring administration responsible, in the event of traffic obstruc-

tions, for sending out the prescribed notices shall be designated in the local additional agreement.

Article 27.
ASSISTANCE IN THE CASE OF ACCIDENTS OR INTERRUPTION OF TRAFFIC.

I. The railway administrations shall assist one another when requested in the case of railway
accidents or traffic interruptions on their respective lines or at stations.

2. Breakdown trains and their crews may cross the point of junction of the two systems
without Customs or passport formalities on the strength of an entry in the train sheet, but must
stop at the point of junction of the two systems to take on an escort ; they must return as soon
as assistance has been given.

3. The railway administrations concerned shall specify, in the local additional agreement, the
point up to which they will give one another assistance, and shall settle further details connected
with such assistance.

4. The breakdown train shall as a rule be accompanied to the place of the accident by an
official of the administration in whose area the accident has occurred. If delay threatens to be
dangerous, the train may also be accompanied by an official of the administration providing
assistance. This official will be responsible for the observance of the traffic safety regulations ;
in this connection, it is the duty of the crew of the breakdown train to obey his official orders.

5. The head of the breakdown gang shall, in the rescue work and clearing of the track, comply
with the instructions of the employee in charge of the rescue work at the place of the accident.

6. A locomotive of the neighbouring administration may be used by the local administration
for rendering assistance only when this can be done without prejudice to the train traffic of the
neighbouring administration.

Article ?8.
SIGNALLING OF TRAINS.

i. The signalling of trains between signal cabins situated on different sides of the point of
junction of the two systems, to be specified in the local additional agreement, shall be carried out
in accordance with the regulations of the administration operating the traffic and in its official
language. The same shall apply to the issue of written instructions and orders to train crews.

2. Exceptions to the above shall be provided for in the local additional agreement.
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Article 29.

LIGNES TALGRAPHIQUES, TALPHONIQUES ET COMMANDES DES SIGNAUX-BLOC.

i. Toutes les lignes t~l6phoniques, t6l~graphiques et similaires des chemins des fer s'arr6teront
i la gare de transmission ou h la gare la plus proche qui se trouve de l'autre c6t6 du point de
raccordement.

2. Le personnel de l'administration voisine qui est en service A la gare de transmission aura
le droit, entre la gare de transmission et la gare la plus proche qui se trouve de l'autre cOt6 du point
de raccordement, de se servir gratuitement, pour les besoins du service, des installations t~l6gra-
phiques et t~l~phoniques des chemins de fer pour les communications au delA du point de passage
ferroviaire.

3. Seront tablies, en principe, entre les gares les plus proches qui se trouvent de part et d'autre
du point de raccordement des deux rseaux:

a) Une ligne t6l~graphique servant au service g6n6ral des t6l6grammes officiels
b) Une ligne destin~e A signaler les trains ;
c) S'il y a lieu, une ligne t6l6phonique reliant les stations, une ligne de sonnerie et

une commande de signaux-bloc, si la ligne est pourvue de cette installation. Des d6rogations
& ce principe pourront 6tre stipul~es dans 1'arrangement additionnel local.

4. L'arrangement additionnel local fixera les heures de fonctionnement des appareils t6l6gra-
phiques et t6l6phoniques, les conditions de remise des t6l6grammes de service et la marche & suivre
pour annoncer les interruptions du service et r~tablir les communications.

Article 30.

LOCAUX DE SERVICE, PERMANENCES ET DORTOIRS. DAP6TS DE LOCOMOTIVES.

i. L'adrministration locale mettra A la disposition de l'administration 6trang~re les locaux de
service, permanences et dortoirs qui seront n6cessaires pour loger le personnel de cette administra-
tion. Elle fournira 6galement les d6p6ts n6cessaires pour abriter les locomotives. Les locaux de
service, permanences et dortoirs devront 6tre convenablement 6clair6s, chauff6s et am~nag~s
ils devront r6pondre aux exigences de l'hygi~ne.

2. Le personnel devra disposer A l'int~rieur des locaux ou A proximit6 de ces locaux, des
emplacements n6cessaires pour faire sa cuisine et sa toilette.

3. Les arrangements additionnels locaux r6gleront les points de d6tail.

Article 31.

HEURES OFFICIELLES DES OPtRATIONS DE TRANSMISSION.

i. Les heures officielles de la remise et de la prise en charge des wagons de marchandises A la
gare de transmission seront fixes en tenant compte des besoins du trafic, de la capacit6 des
installations ferroviaires et de 1 horaire des trains.

2. La remise et la prise en charge des trains de marchandises n'auront pas lieu aux jours f6ri6s
suivants : le Jour de l'An, le dimanche et le lundi de PAques, le dimanche de la Pentec6te et le
jour de Noel ; le 3 mai et le ii novembre, f6tes nationales en Pologne ;.le 16 fvrier et le 8 septembre,
fetes nationales en Lithuanie.

3. Les d~rogations A la r~gle 6nonc~e ci-dessus ainsi que la circulation des trains de marchandises
le dimanche et les autres jours f6ri6s, seront fix~es, suivant les besoins, par les administrations
voisines.
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Article 29.

TELEGRAPH, TELEPHONE AND BLOCK SYSTEM LINES.

i. All railway telephone, telegraph and similar lines shall terminate at the exchange station
or at the nearest station situated on the other side of the point of junction.

2. The personnel of the neighbouring administration on duty at the exchange station shall
be entitled, between the exchange station and the nearest station on the other side of the
point of junction, to use for official purposes, free of charge, the railway telegraph and telephone
installations for communications passing over the railway crossings.

3. In principle, there shall be established between the nearest stations situated on either
side of the point of junction of the two systems :

(a) A telegraph line for the general exchange of official telegrams;
(b) A line for the signalling of trains ;
(c) If necessary, a telephone line connecting stations, an electric bell line and,

where a block system is in use, lines for block system messages. Exceptions may be
specified in the local additional agreement.

4. The local additional agreement shall define the hours during which the telegraph and
telephone apparatus will be in operation and the procedure for the transmission of service telegrams
and for notifying and eliminating interruptions in the operation of the lines.

Article 30.

SERVICE PREMISES, PREMISES FOR OFFICIALS ON DUTY, SLEEPING QUARTERS, LOCOMOTIVE SHEDS.

i. The local railway shall place at the disposal of the foreign administration the service
premises, premises for officials on duty and the sleeping quarters necessary for accommodating
the personnel of that administration and also the sheds required for locomotives. These premises
shall be suitably lighted, heated and furnished and be such as to safeguard the health of the inmates.

2. The personnel shall have at its disposal, either in the living quarters or in their vicinity,
facilities for cooking and washing.

3. Detailed arrangements shall be included in local additional agreements.

Article 31.

OFFICIAL HOURS FOR EXCHANGE OF TRAFFIC.

i. At the exchange station the official hours for handing-over and accepting goods trains
shall be adjusted in accordance with traffic requirements, the capacity of the railway installations
and the railway time-table.

2. Goods trains shall not be handed over or accepted on any of the following holidays : New
Year's Day, the first two days of Easter, Whit Sunday or Christmas Day, or on May 3rd and
November iith, which are national holidays in Poland, or on February I6th and September 8th,
which are national holidays in Lithuania.

3. Exceptions to the above provision and also the question of goods train traffic on Sundays
and other holidays shall be settled in accordance with requirements by the neighbouring admi-
nistrations.
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Article 32.

TRANSMISSION DE LA CORRESPONDANCE DE SERVICE DES CHEMINS DE FER.

r. La correspondance de service des chemins de fer (par t~l~graphe, par t lMphone et par 6crit}
ainsi que les imprim~s (tels que billets, tarifs, etc.) 6chang6s entre les deux administrations,
seront achemin~s gratuitement pour autant que l'on utilisera a cet effet les installations des che-
mins de fer. I1 en sera de m~me des recettes en esp~ces encaiss~es a la gare de transmission et qui
seront envoy~es aux administrations voisines.

2. La correspondance de service des administrations des chemins de fer sera prise en charge,
sur la base d'une feuille d'6change, a la gare de transmission par l'administration voisine, qui en
assurera l'acheminement.

Article 33.

INDEMNITPS POUR LES PRESTATIONS AFFP-RENTES A LA TRACTION DES TRAINS.

i. Sauf le cas oiL les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes s'enten-
draient pour que le r~glement ait lieu en nature, l'administration locale remboursera A l'adminis-
tration voisine les prestations affdrentes & la traction des trains ; ces remboursements seront
calculus d'apr~s les trains-kilom~tres parcourus.

2. Les administrations centrales des chemins de fer s'entendront sur le bar~me des frais par
train-kilomtre ; ce bar~me sera revis6 chaque annie s'il y a lieu.

3. Le calcul des trains-kilomtres se fera d'apr~s la longueur de la ligne entre le point de
raccordement des deux r6seaux et le centre de la gare de transmission.

4. On calculera s6par6ment les trains-kilom6tres parcourus par les trains et les wagons de
secours, les locomotives de renfort et les chasse-neige. (Voir article 27.)

5. Les frais occasionns par les trains de secours seront h la charge de l'administration dont les
agents auront demand6 la formation du train. L'indemnit6 comprendra les d6bours, les frais
aff~rents au mat6riel de secours, ainsi que les allocations vers6es a l'6quipe de secours depuis le
moment oi le train aura quittd sa gare d'attache jusqu'au retour a cette gare ; cette somme sera
major~e de IO % pour les frais administratifs. Cette disposition s'applique 6galement aux locomo-
tives de renfort et aux chasse-neige.

Article 34.

INDEMNITA POUR L'UTILISATION DES INSTALLATIONS ET POUR LES PRESTATIONS SP1CIALES DE

L'ADMINISTRATION VOISINE.

i. L'administration voisine ne sera tenue de verser une indemnit6 que pour l'utilisation des
insfallations de la gare de transmission qui sont r~serv6es A son usage exclusif. I1 en sera de m~me
pour la r~mun~ration des prestations personnelles. La bar~me de ces indemnit~s sera fix6 dans
l'arrangement additionnel local ; il sera revis6 chaque annie s'il y a lieu.

2. Pour l'6clairage, le chauffage et le nettoyage des locaux utilis6s exclusivement pour les
besoins des services de l'administration voisine, on facturera le prix cofitant major6 de 1o % pour
les frais administratifs.

3. Les petites reparations qui seraient faites dans la gare de transmission aux locomotives et
Sl'outillage de l'administration voisine par les soins de 1'administration dont relive cette gare

seront factur6es A l'administration voisine au prix de revient major6 d'un supplement pour frais
administratifs qui s'6lvera A Io % du prix des mat~riaux employ~s et a IOO % des frais de main-
d'oeuvre.

4. L'arrangement additionnel local r6glera la question de la fourniture 6ventuelle & l'adminis-
tration voisine du mat6riel d'exploitation (combustible, moyens d'6clairage et de graissage, etc.)
A la gare de transmission, ainsi que les conditions de cette fourniture. Ces fournitures seront factur6es
au prix de revient major6 de IO % pour les frais administratifs.
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Article 32.

DESPATCH OF OFFICIAL RAILWAY CORRESPONDENCE.

I. Official railway correspondence (by telegraph, telephone or letter) and also printed matter
(tickets, tariff schedules, etc.) exchanged between the two administrations shall be conveyed free
of charge, if railway installations are used for the purpose. The same shall apply to official funds
paid in at the exchange stations and conveyed on behalf of one or other of the neighbouring
administrations.

2. The official correspondence of one or other railway administration shall be accepted by
the neighbouring administration at the exchange station on the basis of an exchange docket and
reforwarded.

Article 33.

COMPENSATION FOR SERVICES RENDERED IN CONNECTION WITH THE RUNNING OF TRAINS.

I. Unless the railway administrations of both the Contracting Parties agree to a settlement
in kind, the local administration shall pay the neighbouring administration compensation for
services rendered in connection with the running of trains on a train-kilometre basis.

2. The charges per train-kilometre for trains shall be agreed upon between the central railway
administrations and shall, if necessary, be revised annually.

3. The calculation of the number of train-kilometres shall be based on the length of the line
between the point of junction of the two systems and the centre of the exchange station.

4. The number of train-kilometres worked by breakdown trains and wagons, pilot engines
and snow-ploughs shall be reckoned separately (see Article 27).

5. The cost of a breakdown train shall be borne by the administration whose officials applied
for such a train. The sum to be paid shall comprise the actual expenditure, together with the cost
of the material used for assistance and for the breakdown gang dunng the period from the departure
of the train from its home station until its return to that station, with an additional io% for
administrative charges. The same shall apply to pilot engines and snow-ploughs.

!Article 34.

CHARGES FOR THE USE OF THE INSTALLATIONS OF AND SPECIAL SERVICES RENDERED BY THE
NEIGHBOURING ADMINISTRATION.

I. The neighbouring administration shall only be required to pay compensation for the
use of installations at the exchange station which are reserved for its exclusive use. The same
shall apply to compensation for personal services. The rates for such compensation shall be settled
in the local additional agreement and revised, if necessary, annually.

2. An administrative charge of io% shall be added to the cost price of lighting, heating
and cleaning supplied for the exclusive use of the neighbouring administration.

3. If minor repairs to the locomotives and tools of the neighbouring administration are
carried out at the exchange station by the latter's administration, the neighbouring administration
shall be charged the cost price plus an administrative charge of io% on the cost of the materials
used and :oo% on the cost of labour.

4. The local additional agreement shall specify whether and on what conditions the neigh-
bouring administration shall be supplied at the exchange station with working supplies (fuel,
lighting material, lubricants, etc.). The charge made shall be the cost price plus a Io% administrative
charge.
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Article 35.

INDEMNIT]IS EN CAS D'INTERRUPTION DU TRAFIC.

Une interruption temporaire du trafic ferroviaire ne suspendra pas l'obligation de rembourser
les frais qui ont pris naissance pendant la dur6e de I interruption.

Article 36.

INDEMNITtS POUR AUTRES PRESTATIONS.

i. Pour les prestations non d6sign6es express6ment dans la pr6sente convention
l'administration locale sera indemnis~e par l'administration voisine sur la base du prix de revient

2. Les deux Parties contractantes renonceront au remboursement d'un suppl6ment pour
frais administratifs, lorsque cette prestation suppl6mentaire n'aura pas 6t6 express6ment pr6vue
dans la pr6sente convention.

Article 37.

NOUVELLES CONSTRUCTIONS ET INSTALLATIONS.

i. Les administrations des chemins de fer des Parties contractantes s'entendront, dans
chaque cas d'espce, sur les nouvelles constructions et installations qui seraient n~cessaires pour le
trafic ferroviaire limitrophe, ainsi que sur les modifications, adjonctions et agrandissements qui
seraient envisag6s pour les batiments et installations dont 1'administration voisine aurait besoin
pour son usage exclusif.

2. On s'entendra en meme temps sur le prix de location. Les frais de construction seront,
dans tous les cas, la charge de l'administration locale.

Article 38.

RP-GLEMENT DES COMPTES.

i. Les administrations se pr~senteront mutuellement un relev6 trimestriel des cr6ances dues
en vertu de la pr6sente convention, au plus tard dans la premiere moiti6 du trimestre suivant.
(Voir articles 33 et 39.) Le paiement sera effectu6 dans un d6lai de 30 jours A dater du jour de la
r6ception du relev6. En cas de retard, un int6r6t de 6 % par an sera perqu.

2. Les contestations portant sur les relev~s ne pourront en retarder le paiement. Les d6bits
et cr6dits qui pourraient r6sulter des comptes ainsi contest~s devront 6tre port6s sur le compte
suivant. Le r~glement d'un relev6 n'enl6ve pas le droit de r6clamer des rectifications. Le droit de
vWrifier sur place les pices annex~es au relev6 et de pr6senter ult6rieurement des r6clamations
demeure intact. Cette v6rification donnera lieu h l'6tablissement d'un proc~s-verbal qui sera sign6
par les repr6sentants des deux administrations des chemins de fer.

3. Le droit de v6rification s'6teint apr~s un d~lai de six mois a dater du jour oil
l'administration d6bitrice a requ le relev6. Les autorit6s sup6rieures des deux administrations
conservent le droit de presenter des r~clamations apr~s ce d6lai.

4. Les administrations des chemins de fer garantissent le paiement des cr6ances dues par
les autres bureaux qui assurent un service aux lieux de passage ferroviaire, et elles s'entremettront
pour en obtenir le paiement.
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Article 35.

EXPENSES IN THE CASE OF INTERRUPTION OF TRAFFIC.

A temporary interruption of railway traffic shall not suspend the obligation to pay any
expenses incurred during the period of interruption.

Article 36.

COMPENSATION FOR OTHER SERVICES.

I. The neighbouring administration shall refund to the local administration the actual cost
to the latter of the services rendered by it to the first-named administration which are not
specified in the present Convention.

2. Where the payment of a supplementary administrative charge is not expressly provided
for in the present Convention, the two Contracting Parties hereby waive their right to such payment.

Article 37.

NEW BUILDINGS AND INSTALLATIONS.

i. The railway administrations of the Contracting Parties shall from time to time decide
by agreement on the erection of the new buildings and installations necessary for railway traffic
between the two countries and also on the alterations in, additions to or extensions of existing
buildings, together with their equipment, required by the neighbouring administration for its
exclusive use.

2. An agreement shall simultaneously be concluded regarding the rent. The cost of construc-
tion shall in every case be borne by the local administration.

Article 38.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Accounts for sums payable under the present Convention shall be reciprocally rendered
for each quarter, not later than the middle of the quarter following (see Articles 33 and 39).
Payment shall be made within thirty days from receipt of the account. In the event of delay in
payment, 6% interest for delay shall be paid.

2. Payment may not be delayed because of a dispute regarding accounts. Any debits or
credits resulting from the contesting of an account shall be settled in the next account. Payment
of an account shall not be regarded as an admission of its correctness. The right shall be reserved
to inspect on the spot the documents annexed to the accounts and to lodge further claims. A report
shall be drawn up in regard to such inspection and signed by representatives of the two railway
administrations.

3. The right to verify an account shall lapse at the end of six months from the date on which
the debtor administration receives the account. The higher authorities of the two administrations
shall retain the right to submit claims even after that period.

4. The railway administrations shall guarantee the payment of sums due by other offices
performing services on the railway crossings and shall act as intermediaries for the discharge of
such obligations. h rala c a

1N. 4457



454 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1938

5. Le r~glement des soldes des compensations s'effectuera dans la monnaie du cr6ancier, sauf
convention contraire entre les administrations centrales des chemins de fer.

6. Les administrations centrales des chemins de fer des deux Parties contractantes s'entendront,
s'il y a lieu, sur les mesures A prendre en vue d'6viter des pertes au change.

Article 39.

COMPENSATION DES RECETTES DE TRANSPORT, DES REDEVANCES AU TITRE DES WAGONS
ET DES AUTRES REDEVANCES.

Le r~glement des comptes relatifs aux recettes de transport, aux redevances dues au titre
des wagons et aux autres redevances qui ont fait ou feront l'objet d'arrangements particuliers
s'op6rera en vertu d'accords s6par~s entre les administrations des chemins de fer interess6es.

Article 40.

COMPENSATION DES CRPANCES RtCIPROQUES.

La compensation entre les cr~ances resultant du trafic vis6 dans le present instrument ou
d'autres trafics auxquels participent la Lithuanie et la Pologne ne pourra faire 6tat que des comptes
qui se rapportent au trafic ferroviaire sur les lignes lithuaniennes ou polonaises. La prise en
consid6ration d'autres montants n'est pas autoris6e.

Article 41.

TRIBUNAL ARBITRAL.

i. Un tribunal arbitral statuera sur les litiges auxquels la pr~sente convention ou les
arrangements additionnels locaux donneraient naissance, si le diff~rend ne peut pas 6tre aplani
par voie de correspondance ou au moyen de conferences communes. Ce tribunal se composera
d'un president dsign6 par les gouvernements des deux Parties contractantes et de deux arbitres,
chacune des Parties contractantes d~signant un des arbitres. Le tribunal arbitral ne se r6unira que
pour chaque cas d'espce, a la requite de l'une des Parties contractantes. Si les gouv,;rnements
des deux Parties contractantes ne peuvent pas se mettre d'accord sur le choix du pr6sident du
tribunal, le president des chemins de fer de la Confed6ration suisse sera pri6 de d6signer un
president comp6tent, ressortissant d'un Etat tiers.

2. Chacune des Parties contractantes paiera les indemnit~s de l'arbitre nomm6 par elle.
Chacune des Parties prendra a sa charge la moiti des indemnit6s vers6es au pr6sident, ainsi que
des d6penses administratives du tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral fixera sa proc6dure et d6signera le lieu des audiences; en cas de d6saccord
a ce sujet, la question sera tranch6e par le president.

Article 42.

REVISION ET AMENDEMENT DE LA CONVENTION.

I. Chacune des Parties contractantes pourra, une fois par annie civile, pr6senter & lautre
Partie une demande de revision de la pr6sente convention.

2. La Partie qui aura demand6 la revision de la convention devra presenter un projet & l'autre
Partie. La Partie adverse devra d6finir son attitude dans un d~lai de deux mois ; elle pourra presenter
un contre-projet. Des n~gociations seront ensuite engag&es.
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5. Balances due in respect of current accounts must be paid in the currency of the creditor,
unless otherwise agreed between the central railway administrations.

6. The central railway administrations of the two Contracting Parties shall, if necessary,
arrange that payments shall as far as possible be independent of any currency fluctuations that
may occur.

Article 39.

SETTLEMENT OF SUMS RECEIVED IN RESPECT OF TRAFFIC, WAGON AND OTHER CHARGES.

Settlements in respect of traffic receipts, charges for wagons or other services for which special
agreements have been or may hereafter be concluded shall be effected on the basis of separate
agreements between the railway administrations concerned.

Article 40.

SETTLEMENT OF AMOUNTS RECIPROCALLY DUE.

Only amounts connected with railway traffic on Lithuanian or Polish lines may be included
in the reciprocal settlement of claims arising out of this or other forms of communication shared
in by Lithuania and Poland. The inclusion of other amounts is not allowed.

Article 41.

ARBITRAL TRIBUNAL.

i. Disputes arising out of the present Convention or the local additional agreements shall
be settled by an arbitral tribunal, if such disputes cannot be arranged by correspondence or at
joint conferences. The arbitral tribunal shall consist of a President appointed by the Governments
of the two Contracting Parties and of two judges, one appointed by each of the Contracting Parties.
The arbitral tribunal shall meet only as occasion arises, at the request of one of the Contracting
Parties. Should the Governments of the Contracting Parties be unable to agree on a President, they
shall ask the President of the Swiss Federal Railways to appoint a competent President who shall
be a national of a third State.

2. Each Contracting Party shall pay the sums due to the judge whom it has appointed.
The emoluments of the President and the general expenses of the arbitral tribunal shall be shared
equally between the two Contracting Parties.

3. The arbitral tribunal shall decide on its procedure and on the place where it will hold
its sessions ; in the event of disagreement on this subject, the President shall decide.

Article 42.

REVISION AND AMENDMENT OF THE CONVENTION.

i. Each of the Contracting Parties may once in every calendar year submit to the other
Contracting Party a proposal for the revision of the present Convention.

2. The Party which has applied for the amendment shall submit a proposal to this effect
to the other Party. The other Party must define its attitude to the proposal within a period of
two months and may submit a counter-proposal. Negotiations shall thereupon be set on foot.
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Article 43.

LANGUE DE LA CONVENTION.

La pr~sente convention a t6 6tablie en langues lithuanienne et polonaise, en double exp6dition;
chaque Partie contractante recevra un exemplaire en lithuanien et en polonais.

Les textes lithuaniens et polonais font 6galement foi.

Article 44.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURPE DE LA CONVENTION.

La prdsente convention est soumise A ratification. L'6change des instruments de ratification
se fera A Kaunas dans le plus bref d6lai possible. La convention entrera en vigueur le premierjour du mois suivant 1'6change des instruments de ratification. Elle demeurera en vigueur jusqu'A
1'expiration d'un d6lai de six mois, A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes
aura notifid son intention de la ddnoncer.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs cachets.

VARsoviE, le 25 mai mil neul cent trente-huit.

K. KxiRPA. J. SZEMBEK.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la pr~sente convention, les pl6nipotentiaires des deux Parties
contractantes sont convenus de ce qui suit :

[A. Ad article 2.

Chacune des Parties contractantes veillera Ace que la pr6sente convention soit observ6e gar les
administrations des chemins de fer priv~s qui participent au trafic ferroviaire entre la Lit uanie
et la Pologne. Ces administrations pourront revendiquer directement l'une de l'autre les droits
reconnus aux chemins de fer par la pr~sente convention.Au cas oii des changements interviendraient dans la direction de l'exploitation des chemins
de fer, la Partie sur le territoire de laquelle la modification serait survenue obligera les successeurs
juridiques A exdcuter les dispositions de la prdsente convention.

B. Ad article 7.

a) Le point de passage ferroviaire qui est pr6vu A l'article 7 sera ouvert au trafic ferroviaire
aux termes de la pr6sente convention ds que l'arrangement additionnel local aura 6t6 conclu.
(Voir article io.)

b) Si la gare de Zawiasy est am6nag~e pour les services de transmission avant le 15 mai I940,
elle. pourra 6tre utilis~e A cet effet m~me si la gare de Vievis n'a pas W reconstruite avant cette-
date.

C. Ad article II.

L'emploi d'une langue tierce ne doit pas entraver l'ex6cution du service.
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Article 43.

LANGUAGE OF THE CONVENTION.

The present Convention has been drawn up in duplicate in the Lithuanian and Polish languages,
each Contracting Party receiving one copy each in the Lithuanian and Polish languages.

The Lithuanian and Polish texts shall be equally authentic.

Article 44.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF VALIDITY OF THE CONVENTION.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Kaunas. The Convention shall come into force on the first day of the month
following the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until the expiry
of six months after the date on which one of the Contracting Parties denounces it.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention

and have thereto affixed their seals.

WARSAW, the 25th day ol May, one thousand nine hundred and thirty-eight.

K. SIRPA. J. SZEMBEK.

FINAL PROTOCOL.

On signing the present Convention, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
agreed on the following provisions:

A. Ad Article 2.

Each of the Contracting Parties shall endeavour to see that the present Convention is carried
out by the administrations of the private railways participating in railway traffic between Lithuania
and Poland. The said railway administrations shall have a direct claim on one another in respect
of the rights granted to the railways under the present Convention.

In the event of a change in the management of the railways, the Party on whose side the change
has occurred shall oblige the legal successors to carry out the provisions of the present Convention.

B. Ad Article 7.

(a) The frontier railway-crossing which is to be opened in virtue of Article 7 shall, in pursuance
of the present Convention, be opened for railway traffic as soon as the local additional agreement
has been concluded (see Article Io).

(b) Should the Zawiasy station be adapted for exchange traffic operations before May 15th,
le9bo, it may be used for such purpose even though the Vievis station has not by that time been
rebuilt.

C. Ad Article ii.

The use of a third language shall not interfere with the operation of the train services.

No." 4457



458 Socite' des Nations - Recuei des Traitds. 1938

D. Ad article 2o.

Les deux Parties conviennent que :

a) L'exon6ration d'imp6ts publics ne s'6tend pas aux droits de douane (voir
articles 18 et 21), aux droits de monopole, non plus qu'aux droits de consommation ;

b) Les infractions aux r~glements relatifs aux douanes, aux imp6ts et aux devises
ainsi qu'aux dispositions relatives aux passeports et aux prohibitions ou restrictions
d'importation ou d'exportation, ne seront pas consid~r~es comme des actes faits dans
1'ex6cution du service ;

c) Les poursuites p6nales contre un agent en service sur le territoire de l'Etat
limitrophe devront 9tre port~es sans d6lai & la connaissance de l'autorit6 suprieure
de I'agent poursuivi.

E. Ad article 22.

Le proc~s-verbal des enqutes conduites en commun devra 6tre sign6 par les d6l~gu~s des deux
Parties.

F. Ad article 24.

Les deux administrations des chemins de fer veilleront k ce que, dans le trafic ferroviaire
entre les deux pays, les envois de marchandises soient accompagn6s des documents de douane qui
doivent 6tre remis A 1'administration des douanes de l'Etat limitrophe. Sauf convention contraire
entre les administrations des douanes des deux Parties contractantes au sujet de ces documents,
les envois de marchandises devront 6tre accompagn6s de la d6claration en douane de l'exp~diteur
(d6claration originale) en deux exemplaires.

En outre, le chemin de fer qui assure le trafic au point de raccordement des deux r6seaux
devra, . l'arriv~e de chaque train comprenant au moins un wagon charg6, en plus du fourgon de
service, remettre A la douane de l'autre Etat un exemplaire du bordereau de transmission ainsi
qu'un exemplaire de la feuille de chargement pour chaque wagon de groupage.

Les bagages seront annonc6s A la douane par la remise d'un exemplaire du bordereau de
transmission des bagages.

G. Ad article 40.

Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes institueront d'un
commun accord un bureau de compensation qui servira d'interm~diaire pour le r~glement r~ciproque
des dettes et des cr6ances.

VARSOVIE, le 25 mai mil neu/ cent trente-huit.

K. SKIRPA. J. SZEMBEK.
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D. Ad Article 2o.

The two Parties agree that :
(a) Exemption from public taxation shall not extend to Customs duties (see Articles

i8 and 21), monopoly dues or other taxes on consumption ;
(b) Breaches of Customs, revenue or foreign exchange regulations or of passport

regulations or the regulations concerning import and export prohibitions or restrictions
shall not be deemed to have been committed in the exercise of official duties ;

(c) The institution of criminal proceedings against an employee carrying out duties
in the neighbouring State must be immediately notified to his superior authority.

E. Ad Article 22.

The official record of joint investigations must be signed by representatives of both Parties.

F. Ad Article 24.

Each of the railway administrations shall take steps to see that in reciprocal railway commu-
nications goods consignments are accompanied by Customs documents which must be handed
over to the Customs authorities of the neighbouring State. Unless other arrangements are made
by the Customs authorities of the two Contracting Parties regarding such documents, goods
consignments must be accompanied by two copies of the consignor's Customs declaration (original
declaration).

In addition, the railway operating traffic across the point of junction between the two systems
shall, on the arrival of each train containing in addition to a service wagon at least one loaded
wagon, hand to the Customs authority of the other State one copy of the exchange sheet and one
copy of the freight list of each wagon containing miscellaneous freight.

Notification of baggage shall be given to the Customs authorities by communicating one copy
of the baggage consignment list.

G. Ad Article 40.

The railway administrations of the two Contracting Parties shall jointly agree to set up a
clearing office which shall be used for settling amounts reciprocally due by or to the Parties.

WARSAW, the 25th day ol May, one thousand nine hundred and thirty-eight.

K. SKIRPA. J. SZEMBEK.
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ANNEXE A

F article 18.

Recto

PERMIS No ............

Valable jusqu'au .............................. 193...

M ..............................................................................................................................
(nom) (fonctions)

est en service dans le trafic limitrophe entre la Lithuanie et la Pologne sur la ligne

...................................................... et I la gare d e ...................................................

Cachet................................le...................... 193...
du

Bureau B ureau ..................................................................

................................................................... ......... .. ,

Signature du fonctionnaire d6livrant le permls.

Signature du titulaire

Verso

Note : Le permis sera 6tabli sur un carton de couleur bronze.
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OBSERVATION

Le pr6sent permis doit 6tre retourn au bureau qui ]'a
d6livr6 lorsque le titulaire cesse d'6tre en service dans le
trafic limitrophe et & l'expiration de la validit6 du permis.
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ANNEX A

to Article 18.

Face.

PERMIT No .............

Valid until ....................................... 193...

M ............................................................ .................. ... ...... ......... ............

(Name) (Official duties)

is officially employed in frontier traffic between Lithuania and Poland on the line

................................................ and at the station of ................................................

................................. th e .............................. 193 ...
Office
stamp Office .....................................................................

Back.

Note : The permit must be of cardboard and bronze in colour.

No. 4457

.............................................................................
Signature of official issuing permit.

Signature of holder

NOTE

This permit must be returned to the office which issued
it when the holder ceases to be officially employed in fron-
tier traffic and when the duration of validity of the permit
expires.
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ANNEXE B
Ft article 19.

Recto

CARTE D'IDENTITA No ............

Co Valable jusqu'au .............................. 193...

M . ..........................................................................

Cachet (fonctions) (nom)
du

Bureau domiciliH A ..................................................................

est en service en qualit6 de ..........................................

Photographie A la gare de ...............................................................

................................ le ........................ 193...

Cachet
du B ureau ........................... ................................

Bureau

.,... ..... ..... ...... ...... ... ......................................... °............................

Signature du titulaire Signature du fonctionnaire ddlivrant la carte d'identit6.

Verso

Date de naissance ....................................

Lieu de naissance ......................................

Taille ...................................................... OBSERVATION

Cheveux ................................................... La prdsente carte d'identit6 doit Atre retour-
ne au bureau qui Fa dtablie si le titulaire

Yeux ...................................................... n'est plus domicili6 pour raison de service sur
le territoire de rEtat limitrophe et &i l'expi-

Visage ..................................................... ration de la validit6 de la carte.

Signes particuliers .....................................

Note : La carte d'identitd sera 6tablie sur un carton de couleur verte.
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ANNEX B

to Article g.

Face.

IDENTITY CARD No .............

Valid until ....................................... 193...

M . ..............................................................................

Office (Official duties) (Name)

stam p residing at ...................................................................

is officially employed as ................................................

Photograph at the station of ...........................................................

.............................. th e ........................ 193 ...

Office Office ...............................................................
stamp

..... ......................... . . ........................................................................

Signature of holder Signature of official issuing identity card.

Back.

Date of birth ...........................................

Place of birth ..........................................

Height .................................................... NOTE

Hair ....................................................... This identity card must be returned to the
office which issued it when the holder is no

Eyes ....................................................... longer officially domiciled in the neighbouring
State and when the duration of validity of the

Face ....................................................... card expires.

Distinctive characteristics ...........................

Note : The identity card must be of cardboard and green in colour.
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ANNEXE C h l'article ig. - ANNEX C to Article '9.

Recto - Face.

CARTE D'IDENTITt No ....... - IDENTITY CARD No ..........

Valable jusqu'au/Valid until ................................. 193...

Cachet Pour/For M ..................................................................
du

Bureau (femme, fils, fille, serviteur, servante *)
Office (wife, son, daughter, man-servant, maid-servant) *

stam p de/of M .........................................................................

(Fonctions - Official duties) (Nom - Name)

Photographie en service en qualit6 de .................. & la gare de ............
Photograph officially employed as ................... at the station of ............

.................. le/the ................................. 193...

Cachet
du Bureau/Offi ce ....................................................

Signature du titulaire Bureau
Signature of holder Office

• Biffer les indications qui stamp
ne conviennent pas. - Cross Signature du fonctionnaire d6livrant la carte d'identit6.
out what does not apply. Signature of official issuing identity card.

Verso - Back.

Date de naissance OBSERVATION
Date of birth ...................................... La prsente carte d'identit6 doit We retour-

Lieu de naissance n~e imm6diatement au bureau qui l'a 6tablie
Place of birth ............................ si Tagent avec lequel vit le titulaire de la

Taille carte n'est plus domicili6 pour raison de service
Height sur le territoire de l'Etat limitrophe, ou si le

Cheveux titulaire de la carte cesse de vivre au foyer
.................................................. de cet agent; elle devra 6galement 6tre retour-

Hair n~e I l'expiration de la validit6 de la carte.
Yeux
Eyes .................................................... NOTE

Visage This identity card must be returned imme-
Face .................................... diately to the Office which issued it when the

Signes particuliers official with whom the holder of the card
Distinctive characteristics .................. lives is no longer officially domiciled in the

neighbouring State, or when the holder ceases
Domicili6 ................ ................. to reside with the said official, and when the
Address .duration of validity of the card expires.

Note : La carte d'identit6 sera 6tablie sur un carton de couleur verte.

This identity card must be of cardboard and green in colour.
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